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VORWORT 


Die vorliegende Arbeit, die im Spätjahr 1976 den Philosophischen 
Fakultäten der Albert-Ludwigs Universität in Freiburg/Brg. als Disser- 
tation vorgelegt wurde, enthält drei Hauptteile:: a) die Studien zur 
Orthographie und Phonologie des Pehlewi der Inschriften basierend 
auf b) einer etymologischen Analyse des Inschrifenwortschatzes und 
©) einem Corpus dieser Inschriften. Ich hoffe, daß jeder dieser Teile 
denen etwas beitragen kann, die sich um die Geschichte und das. 
Verständnis der iranischen Sprachen bemühen; das Corpus mag sogar 
über die Grenzen der Linguistik hinaus ein nützliches Quellenmaterial 
des Orients im 3. nachchristlichen Jahrhundert darstellen. 

Die Anregung zu diesem Thema erhielt ich von meinem Lehrmeister 
der Indogermanistik und der linguistischen Iranistik, von Prof. O. Sz 
merenyi, dem hier in der gratias agamus der erste Platz gebührt 
Sein Einfluß, zumal im etymologischen Teil, wird Fachleuten offer 
kundig sein, für verbliebene Fehler aber bin ich, wie es sich in guter 
Tradition versteht, selbst verantwortlich. 

Mein herzlicher Dank gilt sodann dem Herausgeber der Acta Iranica, 
Prof. Duchesne-Guillemin, für sein Engagement, diesen Studien einen 























Platz in seiner renomierten Reihe einzuräume\ 
Hohe Anerkennung verdienen auch E. Pecters und seine Mitar- 
beiter von der “Imprimerie Orientaliste' für die bewundernswerte 
Leistung, einen so hochspezialisierten Text so akkurat gesetzt zu haben. 
‚Abschließend aber darf ich ganz besonders meiner Frau dankeı 
die trotz eigener beruflicher Belastung mir stets eine gutgelaunte und 











unermüdliche Helferin bei der Herstellung des Manuskripts gewesen 





Ich hoffe die hier genannten und alle andern, die mir halfen, sei 


es persönlich, sei es durch ihre Werke, nicht enttäuscht zu haben, 





M. B., Pfingsten 1978 
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BRANDENSTEIN-MAYRHOFER, Hab.d.Ap. 1964 = W. Brandenstein- M. Mayr 
hofer, Handbuch des Altpersischen. Wiesbaden 1964. (Bes, wichtig. hin- 
sichtlich des etymologischen Lexikons von M. Mayrhofer; si 
Abkürzungen B, s..: Apı) 

BRUGMANN, KVG 1904 = K. Brugmann, Kurze vergleichende Grammatik der 
indogermanischen Sprachen. Straßburg 1904; Nachdruck : Berlin 1970. 

BSL = Bulletin de la Socitt& de Linguistique de Paris. Paris. 

BSCXA)S = Bulletin of Ihe School of Oriental (and African) Studies. University 
of London. London. 




































CamnoN, FIT 1948 = G.G, Cameron, Persepolis Treasury Tablets. OIP LXV, 
Chicago 1948 

GeReTELı, Urn TR" 1969 = G. Gereeli, Sapuris gargeris Tan TR“. Fest“ 
schrift für G. Achwledian. This 1969, 5. 37-337 

Cuausoxt, Titre 1956 = M-L.Chaumont, Les ttres de Kartr d’apräs 
Tinseription pehleyie de Ia »Ka'bah de Zoroastre. Contribuion d 1'lude 
de la itlaturereligieuse sous lc Sassankles E.P.HLE. Section des scienoes 
religieuses; Annuaire 1956-1957. Paris 1956, 5. 81-86. (Annuaire de 1'ole 
des Hautes Etude) 

Ciaumoxt, KKZ 1960 = ead., Linsription de Kartir ä la »Karbah de 
Zoroasiren (Tex, traduction, commentaire). JA 248, 1960, S. 339-380 

Chaumont, Herbad 1960 = ead., Recherches sur le clerge zoroatrien. Le 
Herbad. RHL 158, 1960, 5. SS80 und 161.179. 

ChAuMONT, Personnages 1963 = eıd., A propos de quelgues personnages 
feminins. INES 22, 1963, 5. 19-199 



























Abkürzungen - A xvur 


ChauMONT, Les grands rois 1968 = ead., Les grands rois sassanides d’Arm£nie, 
Iranica Antiqua 8,1968, $. 81.93 
CHI = The Cambridge History of Iran (in eight volumes), ed. by W.B. Fisher, 
Cambridge UP, 19681 
CHI = Corpus Inseriptionum Iranicarım. Part 111: Pahlavi Inscriptions. Vol. 1 
Private Inscriptions of the Classical Period. Ed. by W.B. Henning. 
CHH-1955 (Sar Maihad) = The Inscription of Sar Maähad. London 1955. 
PL. I-XKIV. 
CI-1957 (Nags-i Rustam) = The Inseription of Nag$-i Rustam. London 
1957. PL. XXV-XLVIIL, 
CN-1963 (Minor) = Minor Inseriptions of Kartir, together with the end 
of Nagi-i Rustam (enthält auch $Ps-Y/IN). London 1963. Pl. XLIX- 
LXXXVIIL. 
Cowuey, Papyri 1923 = A. Cowiey. Aramakc Papyri of the Fifth Century B.C., 
Oxford 1923; Repr.: Osnabrück 1967. 
ETL = Current Trends in Linguisties, Ed. by Th. Sebeok. The Hague- Paris 
196317. (Für die Thematik dieser Arbeit sind die Bände 5, 1969; 6, 1970 
und 9/1, 1972 von besonderer Bedeutung). 








DenrunneR, Flexion 1934 = A. Debı Die Flexion der - und 0-Stämme 
im Altpersischen. IF 52, 1934, $. 131-136 

Deurunser, Nominalsuffise 195% = id. apud 3. Wackernagel, Altindische 
Grammatik. Bd. 11.2, Göttingen 1954, 

DeoeN, Altaram. 1969 = R. Degen, Altaramäische Grammatik. AKM 38,3, 
1909, 

Donner -RöLLIG, KAI 1966/1968 = H. Donner-W. Röllig, Kanaandische u 

jen 1966; II: Kommentar, Wies 

















‚ramdische Inschriften. 1: Texte, Wiesb 
baden 1968. 

Driver, Documents 1957/1965 = G.R. Driver, Aramaic Documents of the 
Fifth Century B.C., Oxford 1957; abridged and revised edition, Oxford 1965, 

Duchtsne-GuitLemin, Miettes 1960 bzw. 1966 = 3. Duchesne-Guillemin, 
Micttes iraniennes, Hommages G. Dumtzil 1960, $. 96-103; id., Autres 
miettes, AO 30, 1966, $. 7374 

DUCHESNE-GUILLEMIN, Symbolik 1961 = id. Symbolik des Parsismus, Stutt 

gart 1961 























EneLinG, Frahang 1941 = E. Ebeling. Das aramäisch-mittelpersische Glossar. 
Frahang--Pahlavik im Lichte der assyriologischen Forschung. Mitteilungen 
der Altorientalischen Gesellschaft Bd. XIV. Heft 1, Leipzig 1941 

Eıtens, Neujahrsfest 1953 = W. Eiler, Der alte Name des persischen Neu 
jahrsfestes. AAWL 2, 1953, 8. 37-86 

Ei.ens, Demawend 1954 bzw. 1956 = id. Der Name Demawend. AO 22, 
1954, 8. 267-374; Zusatznoten, AO 24, 1956, $. 183-224. 

Eitens, Epenthese 1974 = id., Verbreitung und Fortleben alter Epenihese, 
Aclı 1, 1974, 8. 280-291 

EMMERICK, SGS 1968 = R.E. Emmerick, Saka Grammatical Studies. LOS 20 
1968. 























vn Abkürzungen - A 


EMMERICK, Four 1971 = id., Four Khotanese Words. Asia Maior 16, 1971 
5.61.68. 


Faye, Heritage 1962 = R.N. Frye, The Heritage of Persia. London 1962, 21965. 

Fave, KNRb 1965 = id, The Middle Persian Inseription of Kartir at Nagb-i 
Rajab, 11} 8, 1965, 5. 211-225. 

Fave, SPs-I/l 1966 = id., The Persepolis Middle Persian Inscriptions from 
the time of Shapur II. AcOr 30, 1966, 5. 83-93 

Frve, Semitie Masks 1969 = id, Bare Semitic Masks in the Middle Persian 
Inseriptions, Studia Classica et Orientalia Antonino Pagliaro oblata, II 
Roma 1969, S, 141-146, 


Gaurmior, Accent 1916 = R. Gauthiot, De Taceent d'intensitö Iranien. MSL. 20, 
1916,8. 1.25, 

GeiGeR, Mp. Wu$ 1935 = B. Geiger, Mittelpersische Wörter und Sachen (1) 
WZKM 42, 1935, 114-128 

Geioer, DE 1956 = id. in: The Excavations at Dura-Europos, Final Report 
VIIL, Part I, ed. by A.R. Bellinger, F.E. Brown, A. Perkins & C.B. Welles 

ew Haven 1956. Middle Iranian Texts, 8. 283-320 

Genshevrren, GMS 1954 = 1.Gershevilch, A Grammar of Manichaean 
Sogdian. Oxford 1954, 71961 

Genshevrrcn, Mithra 1959 = id. The 
1959. 

Genshevrren, Dialect 1965 = id., Dialect Variation in Early Persian. TPS 1964 
(ersch. 1965). 5. 1-29, 

Gersuevrrch, Amber 1969 = id., Amber at Persepolis. Studia Classica et 

a Antonino Pagliaro oblata, Il, Roma 1969, $. 167-251 

Gersnevrrch, Garb 1970 = id,, Iranian Nouns and Names in Elamite Garb, 
TPS 1969 (evsch. 1970), $. 165-200 

GersnEVrrcH, Lion 1970 = id. Island-Bay and the Lion. BSOAS 33, 1970, 
5.891 

GGA = Göttingische Gelehrte Anzeigen. Göttingen. 

Gmaın, Verbe 1939 = A-GmLain, Essai sur la lange parthe. Louvnin 
1939; Repr.: 1966, 














Avestan Hymn to Mithra. Cambridge UP, 





Orienta 





Gmusuman, SVS 1936 = R.Ghirshman, Linscription du monument de 
Chäpour I" ä Chäpour. Revue des Arts Asiatiques 10, Paris 1936, $. 123 
129, Pl. XLIV 


Gmnsuman, Bichäpour 1971 = id, Bichäpour, Vol. I. Musöe du Louvre 
Dipartement des Antiquitös Orientales. Serie Archtologique, Tome VI 
Fouilies de Chäpour. Paris 1971 

Gianoux, KSM 1968 = Ph. Gignous, L’inscription de Kartir ä Sar Mashad, 
JA 255, 1968, 5. 387-418, 

GiGNoux, Socaux 1971 = id., Les collections de sceaux et de bulles sassanides 
de la bibliothäque nationale de Paris. Aut 
sul tema: La Persia nel Medioevo. Roma 1971, 8. 53 

GiGnoux, Liste 1971 = i., La liste des provinces de 1’Erän dans les inscriptions 
de Säbuhr et de Kirdir. AAnıH 19, 1971, 5. 83-94. 

GiGnoux, örän 1972 = id, La construction de örän 
s.152. 











convegno internazionale, 
522. 














n pehlevi. Stlr 1, 1972, 











Abkürzungen - A xx 


‚noux, KNRm 1972 = id, L’inscription de Kirdir A Nags-i Rustam. 
Stlr 1, 1972, 

Gionoux, Glossaire 1972 = id., Glossaire des Inscriptions Pehlevies ei Parthes, 
CI, Supplementary Series, Vol. I, London 1972 

Gionoux, Etude 1973 = id., Eiude des variantes textuelles des inscriptions 

irdir. Genöse et datation. Mus&on 86, 1973, $. 193-216. 

Hıonoux, Toponymes 1974 = id, Nouweaus toponymes sassanides, JA 262, 
1974, 5. 299-304, 

Gionoux, Bulles 1975 = id. Les bulles sassanides de Qasr-i Abu 
Memorial 3. de Menasce 1975, S. 169-187. 

GIPh = Grundriß der Iranischen Philologie. 
2 Bd., Straßburg 1901 

‚Gone, Triumph 1974 = R. Göbel, Der Triumph des Sasaniden Sahpuhr über 
die Kaiser Gordianus, Philippus und Valerianus. Veröffentlichungen der 
Komm elasiens 3, Wien 1974. 

Grav, Religions 1929 = L.H. Gray, Foundations of the Iranian Religions, 
The Journal of the K.R. Cama Oriental Institute. No. 15, Bombay I 
GREENFIELD, Iranian 1975 = ),C- Greenfeld, Iranian or Semitic? Monumen- 

tum Nyberg I. Aclr 4, 1975, 5, 311-316. 
Grope. SM$ 1968 = G. Gropp, Die sasanidische Inschrift von Mishikinshahr 
in Azarbaidjän. AMI 1, 1968, $. 149-158. 




















rg. von W. Geiger und E. Kuhn, 


sion für die Geschichte Mi 














Hautock, PFT 1969 = R.T. Hallock, Persepolis Fortification Tableıs. OIP 
XCHL, Chicago 1969 

HANSE, Studien 1938 = O, Hansen, Epigraphische Studien. ZDMG 92, 193, 
S.41-451 

Hab.d.Or. 1958 = Handbuch der Orientalistik. Hrg. von B. Spuler. 1.Abt. 
4.Bd.: Iranistik, 1.Abschn.: Linguistik. Leiden- Köln 1958. 

Heap, HN 1911 = B.V. Head, Historia Numorum. Oxford 1911; Repr. 
London 1963 

HENNING, siehe auch: CI 

HenxinG, Hymnus 1932 = W.B. Henning, Ein manichäischer kosmogonischer 
Hymnus. GGN 1932, $. 214-228 

HENNING, Verbum 1933 = xt., Das Verbum des Mittelpersischen der Turfan- 
fragmente. ZU 9, 1933, S. 15-253 (Ein Index dazu von A. Ghila 
Muston 50, 1937, 5. 367.395) 

HensinG, BB 1936 = id., Ein manichäisches Bet- und Beichtbuch. APAW 
1936, No. 10, 

Hensing, List 1937 = id. A list of Middle Persian and Parthi 
BSOS 9. 1937. 5.79:92 

HEnNınG. Säpür 1939 = k.. The great Inseription of 
1939, 8, 823-849, 

HEnsinG, Avestic 1944 = id, The Di 
TPS 1942 (ersch. 1944), 5. 40-56 
HENsinG, Brähman 1945 = id., Brähman. TPS 1944 (ersch. 1945), $. 108-118 
HEnsinG, Magical 1947 = id. Two Manichacan Magikcal Texis, with an 
Excursus on the Parthian Ending -End£h. BSOAS 12. 1947, 8. 39-66. 
Henning, Farewell 1952 = i., A Farewell 10 ıhe Khagan of Ihe Ag-Agatärä 

BSOAS 14, 1952, 8. 501 











in words. 











äpür 1. BSOS 9, 


ntegration of ihe Avsstic Studies. 























ax Abkürzungen - A 


HENSISG, Notes 1954 = id., Notes on the Great Inseription of Säpür I. 
Prof. Jackson Memorial Volume, Bombay 1954. S. 25-29. 

Hensing, MNFA 195 = id, The Inseription of Firuzabad. Asia Major 4, 
1954. 8.98-102, 

Hexsisg, Mir. 1958 = id.. Mitteliranisch, im Hab.d.Or. 1958, $, 20-130, 

HEnsinG, Kaniska 1965 = id, Surkh-Kotal und Kaniska. ZDMG 65, 1965 
5.758, 
Hexzreu, Paikili UI 1924 = E. Herzfeld, Paikuli. Monument and Inseription 
ofthe Early History of Ihe Sasanian Empire. 2 Volumes. Berlin 1924 
Hınz, Wortschatz 1942 = W. Hinz, Altpersischer Wortschatz. AKM 27,1 
Leipzig 1942; Repr.: Nendeln 1966. 

Hıyz, AFF 1969 = id., Altiranische Funde und Forschungen. Berlin 1969. 

Hınz, KKZ 1970 = id., Die Inschrift des Hohenpriesters Karder am Turm 
von Nagsh-e Rostam. AMI 3, 1970, 5. 251-265, 

Hınz, NW 1973 = id, Neue Wege im Altpersischen. Göttinger Orientfor 
schungen, IH, Reihe: Iranica 1, Wiesbaden 1973 

Horrmanı, Altiranisch 1958 = K. Hoffmann, Altiranisch, im Hab.d.Or. 1956 
5. 1-19 

HoNIGMANN, Recherches 1953 = E. Honigmann eı A. Maricg, Recherches 
sur les Res Gestae divi Saporis. Memoires de ’Acadömie royal de Belgigue 
(Letres), 1. XLVI, fasc. IV, $. 1-204. Bruzelles 1953 (von Honigmann 
stammt das Kap. VI = $. 150-164) 

Horn, Etymologie 1893 = P. Horn, Grundriss der neupersischen Etymologie. 
Straßburg 1893, 

Horx, Np. 1901 = id., Neupersische Schriftsprache. Im: GIPh 1/2, S. 1-200, 

HOBSCHMANN, Altarım. PN 1893 = H. Hübschmann, Die altarmenischen Per 
sonennamen. Festgruß an R. v. Roth, Stuttgart 1893, $. 99-10. 

HOnSCHMANN, Pers. St. 1895 = id., Persische Studien. Straßburg 1895. 

Hu_ach, Skythische Sprachdenkmäler 1962 = H. Humbach, Skythische 
Sprachdenkmäler in griechischer Schrift. II. Fachtagung für indoy 
und allgemeine Sprachwissenschaft, Innsbruck 1961. Innsbrucker Beiträge 






























ermanische, 








zur Kulturwissenschaft, Sonderheft 15, Innsbruck 1962, $. 123-128 

Husmach, Alanische Namen 1969 = id., Die historische Bedeutsamkeit der 
alanischen Namen. Studia Classica et Orientalia Antonino Pagliaro oblata, 
II, Roma 1969, 5. 33-52 

Human, Aram.Iran. 1974 = id, Arı 
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‚eo-Iranian and Pahlavi. Aclr 2, 








1974, 8.23 
Husach, Bün 
1974, 8. 203.208 





ag 1974 = id., Bün-xänag et Kabaye Zardut. Aclr 3, 


IF = Indogermanische Forschungen. Zeitschrift für Indogermanistik und all 
gemeine Sprachwissenschaft. Berlin. 
IFZ = Patma - banasirakan handes / Ist 
nauk Armjanskoj SSR. Erevan. 

11) = Indo-Iranian Journal. The Hague. 








0 - flologiteskij Zurnal Akademii 


JA = Journal Asintique, Paris 
JAOS = Journal of Ihe American Oriental Society. New Haven, 


































Abkürzungen - A xx 











naire 1965 = Ch.-F. Jean et J. Hofüjzer, Dictionnaire 
des inseriptions semitiques de 'ouest. Leiden 1965. 

JENSEN, Np. Gramm. 1931 = H. Jensen, Neupersische Grammatik, Heidelberg 
1931 

JGIS = Journal of Ihe Greater India Society 

INES = Journal of Near Eastern Studies. Chicago, 

JRAS = Journal of ıhe Royal Aslatic Sociciy of Grea 


JEAN -HoFTuZER, Dictir 














in and Ireland 








London 

JuNKER, Frahang 1912 = H.F.J. Junker, The Frahang i Pahlavik, Heidelberg 
1912. 

JunKeR, Frahang 1955 = id., Das Frahang i Pahlavik in zeichengemäßer 





Anordnung. Leipzig 1955, 
Jusrt, NB = F. Justi, Iranisches Namenbuch. Marburg 1895. 


Kamsaxtısn, SMS 1967 = F. Kambakhsh, Katiba-yi az Shapur-i duwwum 
shähanshäh-i. Hunar wa Mardum 61-62, Teheran 1967, $. 6-9. 

KeLLens, Mythes 1975 = 3. Kellens, Mythes et conceptions avestiques sous 
Ies sassanides. Monumentum Nyberg I, Aclr 4, 1975, 8. 457-470 

Kent, OPG 1953 = R.G. Kent, Old Persian Gram 
New Haven 1953 

KLINGENSCHMITT, dsnaoitl 1970 = G. Klingenschmitt, Avestisch ävnaoiti. MSS 
8, 1970, $. 71.74. 

KLINGENSCHMITT, Pronomina 19 
yn und An. MSS 30, 1972, 8. 93-109. 

Kosutler- BAUMGARTNER, LVT 1958 = L. Kochler-W. Baumgartner, Lexicon 
in Veteris Testamenti libros. Leiden 1958 

Kratylos = Kratylos. Kritisches Berichts- und Rezensionsongan für indoger 
manische und allgemeine Sprachwissenschaft. Wiesbaden, 

Kurvtowıcz, Akzent 1968 = }. Kurylowicz, Akzent, Ablau 
Grammatik II, Heidelberg 1968, 

Kuryrowicz, Accent 1975 = id. L’accent du mot en v. iranien. Monu 
mentum Nyberg I, Aclr 4, 197, 5. 499-507 

Kurcner, Aramaic 1970 = E.Y. Kutcher, Aramaic in: CTL. 6, 1970, 8. 347-412 

KZ = Zeitschrift für vergl 

indogermanischen Sprachen, begründet von A. Kuhn. Göttingen. 














nar; Texts, Lexicon, 











il. Die mittelpersischen Pronomina 





Indogermanische 





jchende Sprachwissenschaft auf dem Gebiete der 








LAZARD, Rise 1975 = G, Lazard, The Rise of ihe New Persian Language, in 
CHI 4, 1975. Chap. 19 = 5. 93-632 

Log, Remarques 1972 = P.Lecog, Remarques sur linscription de Sar 
Maähad. Str 1, 1972, 8. 127-131 

Lextz, Elemente 1926 = W.Lentz, Die nordiranischen Elemente in der 

neupersischen Literatursprache bei Firdosi. ZII 4, 1926, $. 251-316 

mann, Nordarisch 1912 = E. Leumann, Zur nordarischen Sprache und 

Literatur. Vorbemerkungen und vier Aufsätze mit Glossar. Straßburg 1912. 

LOS = London Oriental Seris. School of Oriental and African Studies 
University of London. 























MACKENZIE, ‘Sheep’ 1966 = D.N. MacKenzie, “Sheep” and: show’: Two 
Pahlavi Ideograns. AcOr 30, 196, 8. 151-157. 








xx Abkürzungen - A 


MacKenzie. Notes 1967 = id. Notes on ul 
BSOAS 30, 1907, 5. 17:3 

MacKenzıt, Ceremonies 1970 = i.. A Zoroasrian Master of Ceremonies 
Henning Memorial Volume, London 1970,5. 264271 

MacKeNZit, Dietimary 1971 = id, A Concise Pahlavi Dictionary. London 
om 

Macıt, Ruk 1950 = D. Magk, Roman Ruk in Asia Minor 10 the End of 
he 3. Century after Chr, 2 vol, Prineton NY 1950 

Manıca, Recherche 1953 = siche HONIGNANN, Recherches 1953. (Von Mari 
stammen die Kap. IV = $. 7.149, und die Addenda $, 171-179) 

Manıca, RGDS 1958 = A. Maricg, Classia et Orkntalia S: Res Gestae 
divi Saporis. Syria 35, 1958, 5. 25-360. (Wiederabgedruckt in Classic 
et Oriental, Paris 1965, 8.37:101) 

Manıcq, »Assyrie« 1959 = k., Clasica et Oriental 6: La province d’»Assyrie 
eröi par Trajun. Ä propos de la gucrre parthique de Trajan. Syria 36 
199. 8. 254263. (Wiederabgedruckt in Classica et Oriental, Paris 1965, 
SW) 

MARKWART, Untersuchungen 1895-1907 = 3. Markwart (Marquar), Unter 

gen zur Geschichte von Eran. la: Pilologus 54, 1895, 8. 499527 

Ib: Philologus SS, 1896. $. 213-244; I: Philologus, Suppl. 10, 1907, 2588. 

Manxwart, Eriniahr 1901 = il. Eränlahr nach der Geographie des Ps 
Moses Xorenac'. Mit historisch-kriichem Kommentar und historischen 
und topographischen Escursen. AGWG N.F. 3.2, Berlin 1901 





Transeription of Pahlavi. 




















such 














MARKWART, Capitals 1931 = id., A Catalogue of ıhe Provincial Capitals of 
Eränshahr. Ed. by G. Messina. Roma 1931 
Marrıner, Economie 1955 = A. Martinet, Economie des changements pho- 


nötiques. Traitt de phonologie diachronigue. Bern 1958, 

MarYrnorer, EiWbAid 11953 / 111963 / TIL 1964. = M. Mayrhofer, Kurzge 
faßtes eiymologisches Wörterbuch des Altindischen, 3 Bände, Heidelberg 
1953 

MAYRNOFER, Medisch 1968 = id., Die Rekonstruktion des Medischen. Sonder- 
abdruck aus dem Anzeiger der phil-hist. Klasse der Österreichischen 
Akademie der Wissenschaften, Jg. 1968, So. 1,225. 

MAYRnoFER, Onomastica 1973 = id., Onomastica Persepolitana. Wien 1973 
(Sitzungsberichte der Österreichischen Akademie der Wissenschaften, Bd. 286 

Veröffentlichungen der iranischen Kommission 1), 

MAYRHOFER, siehe auch: BRANDENSTEIN- MAYRHOFER, Hdb.d,Ap. 1964. 

MEILLET, Acgent 1900 = A. Meillet, L 
perse. JA 15, 1900, 5. 254.2 

MeILLET(- BENVENISTE), Gramm. d. VPerse 1931 = A. Meillet, Grammaire 
du Vieus-Perse. Deuxiöme &dition entitrement corrigke et augment&e par 
E. Benveniste. Paris 1931 

MENASCE De, Feux et fondations 1964 = De Menasoc, Feux et fondations 
dans le droit sassanide. Paris 1964, 

Messina, Ayltkär 1939 = G. Messina, Libro Apocalittico Persiano Ayätkär 
i Zämäspik. Biblica et Orientalia 9, Pontifico Istituto Biblico. Roma 1939. 

MM 1 1932/MM II 1933/MM III 1934 = Mitteliranische Manichaica aus 

Chinesisch-Turkestan. Von F.C. Andreas, aus dem Nachlaß hrsg. von 

|W. Henning. SBPAW 1932-1934, 








eclinaison et Yaccent d’intensits en 
































Abkürzungen - A xxuu 


MORGENSTIERNE, IFL II 1938 = G. Morgenstierne, Indo-Iranian Frontier 
Languages II: Iranian Pamir Languages. Instituttet for sammenlignende 
Kulturforskning, B XXXV. Oslo 1938. 

MORGENSTIERNE, Soundsystem 1942 
of the Avcsta. NTS 12, 1942, 8. 30-82 

Moscarı, CGS 1964 = $. Moscati (Ed), An Introduction to the Comparaive 
Grammar of ıhe Semitic Languages. Porta Linguarum Orientalium 6, 
Wiesbaden 1964 

MSL = Mömoires de la socii de linguistique de Paris. Paris. 

MSS = Münchener Studien zur Sprachwissenschaft. München. 

Muscon = Le Muston. Revue d’tudes orientales. Louvain 









id., Orthography and Sound-system 








NGWG = Nachrichten der k. Gesellschaft der Wissenschaflen zu Göttingen, 
phil-hist. Klasse. Göttingen. 

NöLDexE, Tabarı 1879 = Th. Nöldeke, Geschichte der Perser und Araber zur 
Zeit der Sa abischen Chronik des Tabari übersetzt 
Leyden 1819. 

NöL.DExE, Pers.St. I 1888/PersSt. II 1892 = id, Persische Süudien. (1) 
SbWAW 116, 1888, $. 387-423; II: SPWAW 126, 1892, 5. 1-46. 

NOLDExE, KSG 1898 = id., Kurzgefaßte syrische Grammatik. Leipzig *1898 

INTS = Norsk Tidsskrift for Sprogvidenskap. Oslo 

INYBERG, $H 1945 = H.S. Nyberg, Häjäbäd-Inskriften. Ost og Vest. Afhand« 
linger ülegnede A. Christensen. Copenhagen 1945, 5. 62.74 






aniden. Aus der a 











NynerG, Manual (I) 1964 = id., A Manual of Pahlavi. Part I: Texts, 
Wiesbaden 1964, 
NynenG, Glossary 1974 (bzw. Manual II) = id. A Manual of Pahlavi, 
rt 11: Glossary. Wiesbaden 1974. 
NYnerG. has 1970 = id., Middle Iranian has, hasönag. Henning Memorial 


Volume, London 1970, 5. 343-348 
Nvnenc, SMS 1970 = id., The Pahlavi Inseription at Mishkin. BSOAS 33, 
1970, 5. 144-153 





OIP = The University of Chicago Oriental Institute Publications. Chicago UP. 
OrBi = Orientalische Bibliographie. Berlin. 
Or. Suec. = Orientalia Suecana. Uppsala 










PAGLIARO, Riflessi = A. Pagliaro, Riflesi di etimologie 
storiografica greca. Atti della Accademia Nazionak dei Li 
vol. 9, Roma 1954, 8. 133-153 

Pape, Wb.gr.EN 1884 = W. Pape, Wörterbuch der griechisc 
Braunschweig 31884 (siche auch: Abkürzungen B, s..: gr.) 

Payne Sur, Thesaurus 1901 = R. Payne Smith, Thesaurus Syriacus. 2 vol 
Oxford 1879-1901 (siche auch: Abkürzungen B, sx.: sy.) 

PERIKHANIAN, dialektologii 1965 — A. Perikhanian, Aramejskaja nadpis’ iz 

Zangezura. Nekotorye voprosy sredneiranskoj dialektologi. IFZ 1965, No. 4, 

5. 107-128 (In einer verbesserten französischen Fassung, aber ohne die 

mitteliranischen Dialektstudien, die Perikhanian für überprüfungsbedürfüg. 

ansieht, neu abgedruckt in: REArm 3, 1966, $. 17-29), 


























axıv Abkürzungen - A 





PERIKHANIAN, Notes 1968 = ead., Notes sur le Iexigue iranien et armänien. 
REArm 5, 1968, 5.9.30. 

Philologus = Philologus. Zeitschrift für klassische Philologie. Berlin & Wies- 
baden. 

HuMBACh, NPi 1973 = V. Popp und H. Humbach, Die Paikuli-Inschrift 

im Jahre 1971. GMitt 6, 1973, $. 99-109, Tal. 37-45, 

PICOR 26, 1968 = Proceedings of Ihe twenty-sisth international eongress of 
orientalists (I), New Delhi 1968 
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RE = Paulysche Realencyclopädie der classischen Altertumswissenschaft. St 
gart 

REA(m) = Revue des Eiudes Armeniennes. Paris 

RHR = Revue de Thistoire des religions. Paris. 

Rıx, Synkope 1967 = H. Rix, Die lateinische Synkope als historisches und 
phonologisches Problem. Kratylos 11, 1967, $. 156-168 (nachgedruckt in 
K. Strunk, Probleme der lateinischen Grammatik, Darmstadt 1973, S. 90- 
102) 
ROSENTHAL, Aram. Forsch. 1964 = F. Rosenthal, Die aramäische Forschung 
seit Th. Nöldeke's Veröffentlichungen. 1939; Nachdruck: Leiden 1964 
ROSENTHAL, Aram. Hab. 1967 = id. (ed.), An Aramaic Handbook, Part 1 
Texts, Part I1: Glossary. Porta Linguarum Orientalium 10, Wiesbaden 1967. 

Rossı, Linguistica 1975 = A.V. Rosi, Linguistica Mediopersiana. 1966-1973, 
Bibliografia analiica. Istituto Orientak di Napoli. Suppl. n. 5agli Annali 35, 
1975, 

















SALEMANN, Mp. 1901 = C. Salemann, Mittelpersisch, im GIPh 1/1, $. 249-332 

SALEMANS, Man.St. 1908 = id. Manichaeische Studien I. Memoires de 
’Academie Imp. des sciences de St.-Pätersbourg 1908. 

SbÖAW/SBWAW = Sitzungsberichte der Österreichischen (vormals: Wiener) 
Akademie der Wissenschaften. Wien. 

SbPAW = Sitzungsberichte der Preussischen Akademie der Wissenschaften, 
Berlin. 

SCHAEDER, Beiträge 1930 = H.H. Schacder, Iranische Beiträge 1, Schriften 
der Königsberger Gelehrten Gesellschaft 6,5, Halle 1930, S. 199-297, 

SCHAEDER, Iranica 19%4 = id, Iranica. 1. Das Auge des Königs. 2. Furlin 























AGWG 1934, 3. Folge, Nr. 10. 
SCHAEDER, Beiträge 1936 = id., Beiträge zur iranischen Sprachgeschichte 
lb 15, 1936, 8. 560-588 





SCHAEDER, Beiträge 1942 = id, Beiträge 
Sprachgeschichte. ZDMG 9%. 1942, $. 1 

ScuMior, Persepolis 1, 1953 = E F. Schmidt, Persepolis 1, Structures, reliefs, 
inseriptions. OIP LX VIII, Chicago 1953 

Scumior, Persepolis III, 1970 = id., Persepolis III. The Royal Tombs and 
öther Monuments, OIP LXIX, Chicago 1970, 

ScusuTT, Reversindex 1973 = R. Schmitt, Reversindex zum Glossar der mitte 
persischen und parthischen Steininschriften. I) 15, 1973, $. 291-263. 

SCHWARZ, Iran 1896-1936 = P. Schwarz, Iran im Mittelalter, 1 (1896) - IXa 
(1936): Nachdruck: Hildesheim 1969. 


zur mitteliranischen Schrif- und 

















































Abkürzungen 





N xxv 


SbHAW = Sitzungsberichte der Heidelberger Akademie der Wissenschaften, 
Heidelberg 

SokoLov, Metateza 1967 = S.N. Sokolov, Metateza sonantnyx grupp 5 y v 
rannem srednepersidskom. Elinisiöeski blizni) vostok. Sbornik Pigulevskoj 
Moskva 1967, 5. 135-136. 

Sprache = Die Sprache. Zeitschrift für Sprachwissenschaft. Wien. 

SPRENGLING, TCI 1953 = M.Sprengling, Third Century Iran. Sapor and 
Kanir. Oriental Institute, University of Chicago. Chicago 19: 

Str = Studia Iranica, Paris 

Sraunk, Wortstruktur 1967 = K. Strunk, Wortstruktur und Pronomen im 
‚Altpersischen. KZ SI, 1967, $. 265-275. 

SUNDERMANN, Parabeliexte 1973 = W. Sundermann, Mittelpersische und par- 
thische kosmogonische und Parabeltexte der Manichäer. Berliner Turf 

ntexte IV, Berlin 1973 

Syria = Syria. Revue dlrt oriental et d'archtologie. Paris, 

SZEMERENYI, Iranian kxicography 1950 = O. Szemerenyi, Contributions 10 
Iranian Lexicography. JAOS 70, 1950, 5. 226-236, 

SZEMERENYI, Lehnwörter 1951 = id., »Südwestiranische« Lehnwörter im Un- 
arischen und Türkischen. Apud: F. Altheim, Geschich 

Sprache, Frankfurt 1951, $. 66-84 und 500-$01 

Szemerenvi, Vitäspa 1951 = id, Viktäspu. BNF 2. 1951, 8. 165-177 

SZEMERENYI, Iranica 1951 = id, Iranica. ZDMG 26, 1951, 8. 197-219, 

SZEMERENYI, Notes 1953 = id., Notes on Armenian isxan and aruest. Apud 
F. Altheim, Das erste Auftreten der Hunnen, 1953, $. 17-18 und 82-8. 




















der Iateinischen 








Szemerenvı, Iranica II, 1966 = id., Iranica II (Nos.9-31). Sprache 12, 
1966, $. 190-226, 
SZEMERENYI, Tranica II, 1970 = id. Iranica HIN (Nos. 32-43). Henning 


Memorial Volume, London 1970, 8. 417-426. 

SzemerEnYı, Einführung 1970 = id., Einführun; 
wissenschaft. Darmstadt 1970. 

SzeMERENYı, Sogdicisms 1970 = id., Sogdicisms in the Avesta. Apud: Altheim: 
Stichl, Mittelasien 1970 (siche dor). Kap. 36, S. 736-749; nachgedruckt 
aus F. Altheim, Aus Spätantike und Christentum, Tübingen 1951 

SzemereNYı, Iranica V, 1975 = k., Iranica V_(Nos. 39:70). Monumentum 
Nyberg, Aclı 5, 1975, 5. 313-394, 


in die vergleichende Sprach. 



















TAvADIA, SS 1935 
Pa 


3.C. Tavadia, Sür Saxvan. A Dinner Speech in Middle 


ian. Journal of he K. R. Cama Oriental Institute, No. 29, Dez. 1935. 











Teoesco, Dialektologie 1923 = P. Tedesco, Dialkktologie der westiranischen 
Turfantexte. Le Monde Oriental 15, 1923, $. 184-258. 
Teoesco, «Stämme 1923 = id, aStimme und ayaStämme im Iranischen. 





ZU 2, 1923, 5. 281-315, 

Tepesco, Nominalflexion 1926 = id.. Ostiranische Nominalfexion. ZU 4, 
1926, 8. 94-166 

Teueopı, Essai 1935 = S.Telgdi, Essai sur ia phonätigue des emprunts 
iraniens en Arameen Talmudique. JA 226, 1935, 5. 177.256 

Tuuxm-HauschiLD, H(an)db(uch) des Sanskrit 1959 = A. Thumb, Handbuch 
‚des Sanskrit I/II. Dritte, stark umgearbeitete Auflage von R. Hauschild, 

Heidelberg 1953-1959. 











xxv Abkürzunger 


TPs 





ransactions of the Philological Society. Oxford. 





UIb = Ungarische Jahrbücher. Berl 
Uras, Ideograms 1974 = Bo Utas, Verbal Forms and Ideograms in Ihe 
Middle Persian Inscriptions. AcOr 36, 1974, S. 83-112 








VINNIKoV, Slovar' 1958-1968 = 1.N. Vinnikov, Slovar’ aramejskich nadpisej 
Palestinskij Sborik 3, 1958, $. 171-216 (): 4, 199, S. 196-240 (b, &. 
7. 1962 (= 1962), S. 192.237 (h, w. 2, hi fa HM: 9, 1962 (= 19626), 
S. 141-158 (k, Di 11, 1964, $. 189.232 (m, m, a,"); 13, 1965, $. 217-262 
P.5.4.. 4. N. Moskva. 

VI = Voprosy Jazykoznanija. Moskva 











WALDSCHMIDT-LENTZ, Stellung Jesu 1926 = E. Waldschmidt und W. Lentz, 
Die Stellung Jesu im Manichäismus. APAW 1926, Nr, 4 

WIDENGREN, Religionen 1965 = G. Widengren, Die Religionen Irans. Stuttgart 
1968. 

Woch. kl. Phil. = Wochenschrift für klassische Philologie. Berlin. 

WoLr, Glossar 1935 = F. Wolf, Glossar zu Firdosis Schachname. Berlin 1935: 
Nachdruck: Hildesheim 1965. 

WZKM = Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes, Wien. 











Zaruner, Zurvan 1958 = R.C. Zachner, Zurvan, a Zoroastrian Dilemma. 
Onford 1955, 

ZDMG = Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. Wiesbaden, 

Zausta, PN 1955 = L. Zgusta, Die Personennamen griechischer Städte der 
nördlichen Schwarzmeerküste. Praha 1955. 

ZUL = Zeitschrift für Indologie und Iranistik. Leipzig. 








Eine Reihe kleinerer Aufsätze und Arbeiten, die nur am Rande dieser Arbeit 
von Bedeutung waren, findet sich nicht in der vorausgegangenen Liste; auf 
sie wurde an Ort und Stelle verwiesen. 





B — Sprachabkürzungen 


aid. = altindisch (in der Regel = vedisch) 
altirfan). = altiranisch (awestisch und/oder altpersisch) 
ap. = altpersisch (achämenidische Keilinschrften) 
apd..)= siche BRANDENSTEIN- MAYRNOFER, Hdb.d.Ap. 1964, loc. cit 
aram. = aramäisch 
am.(..) = siche ROSENTHAL, Aram. Hbd. 1967, loc. it 
arm(en). = armenisch 
aw. = awestisch 
aw.(...)= siche BARTHOLOMAE, AirWb 1904, loc. cit 
dam. = elamitisch 














































Abkürzungen — € aavır 


Frh. = das mittelpersische-aramäische Wörterverzeichnis “Frahang-i Pahlawik' 
vel. Junker, Frahang 1912 und 1955; EneLinG, Frahang 1941 
Frh.(...) = siehe Junker, Frahang 1955, loc. ci. 
grüiech). = griechisch 
gr...) = siche Parc, Wb.gr.EN 1884, loc. cit 
gr! = Griechisch aus der grisch. Version dreisprachiger sassanidischer Staats 
inschriften (meist der SKZ) 
lat. = lateinisch 
mp. = mittelpersisch (SW-Dialekı) 
mpß = Mittelpersisch der zoroastrischen Bücher (’Pehlewi') 
mpß(...) = siehe MAcKEnzIE, Dictionary 1971, loc. ci. 
mp! = Mittelpersisch der sassanidischen 
mpl(...) = siche hier den Etymologischen Index, Teil III (Im Teil II 
Orthographie und Phonologie des MpI wurde bei den einzelne 
Mpl-Beispielen die dort selbstverständliche Bezeichnung mpl vor de 
Klammer weggelassen, ebenso die deutsche Bedeutung, letztere findet 











tastsinschriften 












sich im Index, 5.) 
mp.Ps, = Mittelpersisch im christlichen Psalter-Text (= Ph.Ps.), vol. AnDREAS 
Ban, Psalter 193 
mpT = Mittelpersisch der manichäischen 
np. = neupersisch 
patrth). = parthisch (NW-Diakckt) 
pal = Parthisch der sassankdischen Staatsinschriflen 
paT = Parthisch der manichäischen Turfantexte 
sogd. = sogdisch 
spap. = spätalipersisch 
syr. = syrisch 
syr.d...) = siche PAYNE Smrrn, Thesaurus 1901, loc. ci. 





© — Inschrifiensiglen* 


Ardasir 1. in Nagk-i Rustam 
= Ardatir I. (Ahuramazıa) in Nagl-i Rustam 





KKZ Kartir an der Ka’ba-i Zardost 
KNRb Kartir in Nagk-i Rajab 

KNRm Kari in NagS.i Rustam 

KSM Kart in Sar MaShad 

MNFd = Mihr-Narsch, der Groß-Wezir, bei Firäzäbäd 
NP =  Narsch in Paikuli (nicht im Corpus enthalten) 
NV = Naneh in Baaı 





$H =  Sipür 1.bei H 
$Kz Sipür 1. an der Ka'ba-i Zardost 

$äpür 1. in Mißkinsahr (nicht im Corpus enthalten) 
Sapür 1.in Nagki Rajab 





\ordnung der Inschriften im Corpus sche unten $. 279. 
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Sr 
SPs-I1 
STBn 
STBn-II 
STag 
sw 


Abkürzungen — C 


Sipür, der Sakenkönig, in Persepolis 
Selcukos, der Richter, in Persepolis 
Sapür I in Tag-i Butam 

Süpür IN. in Tag-i Bustam 

Sipür 1. in Tangıi Borag 

Sp 1. (Abass) in Biäpür 


























The royal and private Sassaniar inseriptions are 
A prime souroe of historical and lingisti infor 


M. Dresden (CTL 6, 1970,29) 
TEIL 
PROLEGOMENA 


1. Der historische Rahmen 


Zu Beginn des 3ten nachchristlichen Jahrhunderts erführen die 
iranischen Länder umwälzende politische Neuerungen, die sich bald 
auch auf ihre Nachbarvölker auswirken sollten. Die Partherherrschaft 
in langen inneren und äußeren Kämpfen zermürbt, brach in kurzer 
Zei 
des Reiches, dort, wo die Stammprovinz der eigentlichen Perser war, 
über 
benachbarten Kleinkönigen langsam und im Zentrum des Reiches 














lägen eines ihrer Provinzialen zusammen. Im SW 


hatte sich eine einheimische Dynastie im lokalen Bereich 





offenbar unbemerkt eine solche Machtstellung erworben, daß sie es 
wagen konnte, den parthischen Großkönig zur Entscheidung heraus- 
zufordern. Der Beginn dieses dramatischen Prozesses liegt in Iegen- 
därem Dunkel und wurde mit einem gewissen Säsän verbunden, nach 
welchem die spätere Dynastie ihren Namen erhielt. Der erste König 
der Könige unter den "Sassaniden” ist bekanntlich Ardafir I., der 
Bezwinger des letzten parthischen Arsakiden. Ihm, dem Reichsgründer 








sein Sohn, Süpür 1. an Bedeutung gleich; er konsolidi 

ch zum ersten Mal persische 

Truppen tief hinein in das römische Reich und übernahm damit das 

‚außenpolitische Erbe der Parther. 
Die 

und sie repräsentierte auch in den Berichten des römisch-griechischen 

Westens eine der glanz- und machtvollsten Zeiten, die das Imperium 
zwischen Euphrat und Oxus je gesehen hat. 


te nicht 





nur die Herrschaft im Innern, er führte 











ssanidische Dynastie sollte schr lange an der Macht bleiben, 





2. Der linguistische Rahmen 







‚Auch in der sprachwissenschaftlich ausgerichteten Tranistik hat die 
sassanidische Epoche ihre große Bedeutung, da hauptsächlich aus 
dieser Zeit diejenigen Sprachzeugnisse stammen, die es uns erlauben, 








2 Teil s2 


eine durchgehende Verbindung vom Altiranischen der Achämeniden- 
inschriften und dem des Awesta zu den heutigen iranischen Sprachen 
zu ziehen. Man nennt diese Epoche das Mitteliranische. 

Unter den iranischen Dialekten hat die Sprache der persischen 
Provinz in allen drei Zeitepochen, im Altiranischen, im Mitteliranischen 
und im Neuiranischen, bedeutende Denkmäler hervorgebracht; sie 
war unter den Achämeniden die Grundlage der Hofsprache, sie 
war es unter den Sassaniden wieder, und das heutige Neupersisch, 
die Staatssprache des modernen Iran, beruht schließlich ebenfalls auf 
dem SW-Dialekt der alten Provinz Persis, der heutigen Provinz Fars, 

Das Mitteliranische, soweit es bis heute bekannt ist, umfaßt mehrere 
recht unterschiedliche Dialekte und wurde in meisterhafter Form von 
Hensing, 1958, im Handbuch der Orientalistik dargestellt. Eine kürzere. 
und für eine erste Übersicht woh nützlichere Behandlung brachte 
M. Drzsven 1970 in der Reihe “Current Trends in Linguistics', Vol. 6, 
heraus. 

Die vorliegende Untersuchung befaßt sich innerhalb die 
les etes allein mit dem Mittelpersischen der s 
Staatsinschriften, ist also dialektal eingegrenzt auf die Staatssprache 
der Sassaniden, deren Grundlage der lokale Dialekt der Provinz Fars 
bildete, Innerhalb der Geschichte des Persischen stellt der über- 
wiegende Teil dieser Inschriften einen Querschnitt dar, der — und 
das macht sie sprachgeschichtlich so interessant — genau einzugrenzen 
bezogen auf $äpür 1. und das Oberhaupt der zoro: 
Staatskirche unter den ersten Sassaniden Karür, ist es ein Zeitraum 
von ungefähr einer Ge 
unten Anm. 359), 














en Gel 








ist rischen 








tion (zwischen 262 und 294 n.Chr., vgl 


3. Der Übergang vom Altpersischen zum Mittelpersischen 


Das Mittelpersische der Inschriften (Mpl) nimmt unter den übrigen 
bezeugten Denkmälern des Mittelpersischen, wie dem Buchpehlewi 
(MpB) und den mittelpersischen Manichaica (MpT), eine besondere 
Stellung ein. Es ist das einzige authentisch überlieferte Sprachm 
von Bedeutung aus der Zeit selbst*. Zu Lebzeiten der Verfasser ein- 








* In Einzelbeiten können allerdings auch Münzen (vgl. HexwinG, Mir. 1958, 5. 25 
und 431) und insbes. Sigelaufschriften wertvolle Informationen liefern. Die Bedeutung 
der letzteren läßt ich am eindrucksvolsten in den jüngsten Arbeiten. Gionoux’s 
erkennen: Toponymes 1974 und Bulles 197%, vel. auch seine frübere Arbeit: Sceaux 
1971. Auch schrifigeschichlich von Interese sind die aus der Frühzeit des Sassaniden- 
reiches seltenen Denkmäler auf Pergament, Papyrus und Ton, sowie die Dipinte von 
Dura-Europos (vg. HexsinG, Mir. 1958, 5.46, aus späterer Zeit 8. 9) 
















[5 Prolesomena 
gemeißelt, ist das, was erhalten blieb, ein direktes Zeugnis seiner 
Sprecher und frei von jeder sekundären Tradition. Gegenüber dem 
Mpß besitzt es zudem den Vorzug, daß seine Schrift wesentlich ein- 
deutiger lesbar ist. Zum Nachteil gereicht ihm der oft sehr schlechte 
Erhaltungszustand. 

Der Übergang vom Altpersischen zum Mittelpersischen, ebenso wie 
der vom Mittel- zum Neupersischen, vollzog sich nicht in einer 
kontinuierlichen und homogenen Sprachentwicklung. In allen drei 
Perioden handelt es sich jeweils um die Staatssprache eines großen 
Reiches, die zwar auf demselben Stammdialekt beruht, doch dem 
politischen und kulturellen Zeitgeschehen entsprechend ganz unter- 
schiedliche Einflüsse aufzunehmen hatte und dadurch dem literarischen 
Persisch der Zeit immer wieder neue Eigentümlichkeit 

Hinzu kommen di 

















ußeren Umstände. Beide Male kennzeichnete 





und politisches Desaster den Übergang von einer 
Sprachstufe zur nächste 
Ursa 


ohne daß man darin automatisch eine 
'he sehen könnte. War einmal das Ende der Achämeı 
ft durch die Makedonen in der entscheidenden Schlacht bei 
Gaugamela 331 v.Chr. gleichzeitig für Jahrhunderte das Ende ira 
nischer Selbstbestimmung, so legte der Sieg der Araber bei Nihawend 
642 n. Chr. zum zweiten Male die Geschicke des Landes einer fremden 
Macht in die Hände. 

Diese äußeren Umstände führten beidesmal zum Abbruch der 
chen Tradition und berechtigen dadurch, aber nur dadurch, 
Verbindung der linguistischen Perioden mit 
den entsprechenden politischen Dynastien. Allerdings ist dabei über 
sprachliche Fakten so wenig ausgesagt, wie über den exakten Beginn 
des Mitt 

So finden sich scho 








idenherr- 














zu einer chronologisch 











oder des Neupersischen, 
in den späten Achämenid 
deren Ursachen bestimmte Eigenheiten s 





inschriften sprach- 
. die 
man dem Mittelpersischen zuschreibt‘, andererseits liegt zwischen der 
letzten altpersischen Inschrift aus der Zeit von Artaxerses III. (359- 
338) und der ersten mittelpersischen unter Ardadir 1. (226-240) ei 
Zeitraum von rund fünfeinhalb Jahrhunderten, in welchem, was immer 
aufgeschrieben worden sein mag, für uns verlorengegangen zu sein 
scheint? 


liche Erscheinun; 














N Val. BranDensteis-MAYnnore. Hab. d. Ap. 1964. 5. 14 
Leider viel zu schlecht erhalten für eine Iinguisische Auswertung ist die spap. 
frühmp. Inschrift am Grabe des Daris, vl. Hexen, Mir. 1958, 5, 28, und Aurnein- 
Srient, Mittelasien 1970, $. 334-338. Wesentlich rüber it uns das Parthische bezeugt 


















4 Teil 4 






4. Das Spätaltpersische 












Licht in das Dunkel dieser stummen Jahrhunderte bringt aber eine 
Eigenschaft des MpI/MpB, deren Analyse eines der Ziele dieser 
beit ist. Die Orthographie der Inschriften zeichnet sich durch eine 
beispiellose Altertümlichkeit aus, und das betriff: sowohl die Pho- 
nologie wie auch die silbische Struktur der Wörter. D.h., die sası 
nidischen Schreiber bedienten sich bei der Aufzeichnung ihrer mittel- 
persischen Texte einer Schriftsprache, die lange vor ihrer Zeit lebendig 
gewesen war, aber in den Schreiberschulen unverändert von Generation 
zu Generation weiter tradiert wurde. Der Charakter dieser in der 
historischen Orthographie überlieferten Sprachform bringt uns ein 
Bindeglied zwischen dem Altpersischen der Achämenideninschriften 



































und dem tatsächlichen Mittelpersisch des 3.Jh.n.; in der Terminologie 





dieser Arbeit wird es als Spätaltpersisch (Spap) bezeichnet 


5. Zum Inschriftencorpus 


Die vorliegen 





Ien Untersuchungen, die sich mit dem Übergang vom 
Altpersischen zum Mittelpersischen, soweit er sich im Mpl wider- 
spiegelt, beschäftigen, erforderten daneben — man kann es aber kaur 
als Nebenprodukt bezeichnen — die Aufgabe, ein möglichst umfas- 
sendes Corpus der Inschriften zu erstellen. Wünschenswert wi 








liche bis heute bekannten offiziellen Monumentalin 
schriften anzuführen, doch mußte auf zwei von ihnen verzichtet 
werden. 

Es ist dies einmal die Inschrift von Paikuli (NPi), die im Zentrum 
des gleichnamigen Werkes von Hexzreuo steht?. Für eine Neube- 
arbeitung dieser recht zerstörten Inschrift reicht das all 
liegende Material nicht aus, sodaß ich nicht zuletzt mit Rücksicht 
auf die schon lange angekündigte Edition von R. Fave*, der auch 
bislang unveröffentlichtes Mate 
der Henzreuoschen Fassung nur geringfügig weiterentwickelten eigenen 
absehen möchte. 


gewesen, 














miteinarbeiten will, von einer von 


‚doch für mitteliranistische Daten biten auch seine vorsassankischen Quellen. schr 
wenig Material, wie sich zB. an der Diskussion um die Nid-Dokumente (ab 1004.) 
zeigt, die man entweder als reines Aramäisch interpreirt, oder als durchweg. ideo- 
graphisch geschriebenes Parthisch, vgl. Hewi, op. ei, $. ZT. 

> Ernst Henzreuo, Paikuli Monument and Inscripion of ıhe Early History of the 
Sasanlan Empire. 2 Volums. Berlin 1924. 

* Vgl Gioxoux, Glossar 1972, 8. 121 





Ross, Linguisica 1975, 8.77. 































56. Prolkgomens 5 





Außer in den USA scheint ein weiterer Schwerpunkt in der Er- 
forschung der NPi bei Humach in Mainz zu liegen, wie von dort 
erschienene Arbeiten zeigen“ 





Die andere Inschrift, die man in der vorliegenden Sammlung ver- 
missen wird, ist die von Mikkin$ahr*. Von ihr erschienen im Westen 
zwei Bearbeitun; al die von Grorr (SMS 1968), und zum 
andern die von NynerG ($M$ 1970). Ein Vergleich beider Arbeiten 
läßt so weitgreifende Unterschiede in der Interpretation und vor allem 
auch in der Lesung erkennen, daß die Entscheidung, wer von beiden 
im Einzelfall das Richtige sicht, nur durch das Vorliegen besseren 
photographischen Materials möglich ist. Daran aber fehlt es; was in 

a wird, erlaubt keine 




















den erwähnten Aufsätzen an Abbildungen 





ernstzunchmende Überprüfung strittiger Stellen, deren es mehr als 
nschaftlers F. Ka 





unstrittige gibt, Von der Arbeit des iranischen Wis 
nacusn ($MS 1967) war mir nur eine Xerographie zugänglich, die 
natürlich zum Lesen der Abbildungen nicht taugt. 

Wenn nun auch die Inschrift von Paikuli eine der größten und 
bedeutendsten genannt zu werden pflegt, so hoffe ich gleichwohl, 





daß die in dieser Arbeit vertretenen Inschriften einen ausreichenden 
Überblick über jene Verhältnisse des frühen Sassanidenreiches geben, 
atsmännern für würdig gehalten wurden, 





welche von den damali 
in Fels und Mauer gemeißelt zu werden. 

Im Corpus enthalten sind auch die parthischen und griechischen 
mittelpersischen Texten beigefügt 
n sich die vorliegenden Untersu 
chu Dialekt, also 
dem Mpl, doch für die semantische und etymologische Interpretation 
des mittelpersischen Wortgutes ebenso, wie für das Verständnis ganzer 
Textpassagen, wenn deren Erhaltungszustand im Mpl zu wünschen 
übrig läßt, sind die anderen Versionen von größter Bedeutung. 





Parallelversionen, sofern sie deı 





worden waren. Zwar beschäfti 





n in erster Linie nur mit dem eigentlichen SW 





6. Zum etymologischen Index des Mpl 





Bedeutete die Erstellung eines Textcorpus den ersten Schritt in der 
Arbeit am Mpl, so mußte ihm notwendigerweise eine etymologische 
‚Analyse der erhaltenen mittelpe: 
historische Orthographie mit einer rein deskriptiven Methode in ihrem 
Kern nicht erfaßt werden kann. Allerdings stehen der etymologischen 











ischen Wortformen folgen, da die 


5 Pore-Hunnach, NPi 1973; Human, Aram.-Iran. 1974 
® Val. Gionoux, Glomaire 1972, 8. 13, Nr. 15. 
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Rückführung der Mpl-Belege auf ihre altiranische Vorstufe eine Reihe 
von Schwierigkeiten im Weg, da zahlreiche Formen, zumal die Fülle 
der Personennamen, im Altpersischen oder im Awesta nicht oder 
‚jedenfalls nicht in derselben Bildungsweise nachweisbar sind. Da 
ergeben sich dann oft mehrere etymologische Möglichkeiten, deren 
‚jeweiliger Wahrscheinlichkeitsgrad vom Bearbeiter abzuschätzen ist 
und damit einer gewissen Subjektivität unterworfen bleibt. 

So mag auch die eine oder andere rekonstruierte Form auf Wider- 
spruch stoßen, innerhalb des gesamten Systems des Mpl sollte der 
Schaden einer u.U. verfehlten Herleitung jedoch dadurch in Gre 
gehalten werden, daß für jede strukturelle und phonologische Inter- 

















pratation möglichst alle hinzugehörenden Wörter heran 





zogen wur- 
den. Dies führte zu einem oft umfangreichen Beispielteil, es führte 
auch zu zahlreichen Wiederholungen, doch bleibt, wie ich hoffe, der 
Nutzen dieses Verfahrens größer, als seine Umständlichkeit 





7. Zum Index der Ideogramme 


Nicht zum Thema dieser Arbeit gehört das Ideogrammsystem des 
Mpl und die mit ihm verbundenen sprachlichen Probleme, doch wurde 
eine deskriptive Beschreibung in Form eines Index im Anhang zu 
Teil 1 beigegeben. Dieser Index, ebenso wie der etymologische in 
Teil II, können und wollen nicht in Konkurrenz zu dem ausge- 
zeichneten Glossar der mittelpersischen und parthischen Inschriften 
treten, das in einer Ergänzungsreihe zum CHI von Ph. Gioxoux verfaßt 
wurde (Gionoux, Glossaire 1972) und zu welchem R. Scuwirr einen 
für epigraphische Forschungen unentbehrlichen Reversindex schrieb. 
(R. Scuarr, Reversindex 1973), 











8. Schrift und Ideogrammwesen 


Das Mpl teilt mit dem Parthischen der Inschriften ebenso, wie mit 
mehreren anderen mitteliranischen Sprachen die Verwendung des 
aramäischen Alphabets für die Aufzeichnung seiner Texte. Daß die 
iranischen Völker ausgerechnet ein ihrem Sprachtyp so unadäquates 





Schriftsystem übernahmen, liegt im achämenidischen Kanzleiwesen 
begründet. Dort wurde als überregionale Verwaltungssprache das sog, 
Reichsaramäisch” dazu benutzt, die Kommunikation mit all den 

Die maßgeblichen Untersuchungen zum Reichsaramäischen sind: Scharen, Bei 


träge 193, $. 23If.. und Beiträge 1942, $. 1-5; F, Rosentnat, Aram. Forsch, 1964, 
S. 2482; W. Hoouvo, Mir. 1964, $. 21:27, wonı der Aufittz von H. Humaacı, 











Prokgomens 


verschiedenen Völkern und Idiomen des Imperiums zu organisieren. 
Wie H. Humsach an Hand aramäo-iranischer Asoka-Inschriften in 
einem leider nur kurzen Abriß (vgl. Anm. 7) nachwies, war der 
Übergang von diesem achämenidischen Reichsaramäisch zur phon 






tischen Schreibung iranischer Termini neben der ideographischen V 
wendung aramäischer Wortbilder schon um 250 v.Chr. im 
wenn nicht sogar schon abgesci 





8.1. Die Schrift 


Das aramäische Alphabet umfaßte 22 Buchstaben. Sie wurden 
en Inschriftenalphabet weitergeführt, in der mit- 
telpersischen Alphabetvariante aber fanden mehrere Veränderungen 
statt. Der Buchstabe Qöf wurde von Anfang an nicht verwendet 
dıh. vom Anfang der sassanidischen Inschriften an. Denn daß er 
ursprünglich auch im mittelpersischen System vorhanden war, bevor 
seine äußere 
wegen) Käf seine Funktion in den aramäischen Ideogrammen über- 
nahm, beweist ein Relikt, das Ide« n MDM für 
aram. qdm. Hier ist offensichtlich Qöf, graphisch = Mm, bewahrt 
geblieben. Es ist aber sehr unwahrscheinlich, daß sich ein sas 
sanidischer Schreiber dessen noch bewußt gewesen sein konnte, dafür 
ist der Gebrauch zu schr auf diese eine Form beschränkt. Mit 
anderen Worten, in *QDM = MDM wurde nicht Qöf weitergeführt 
sondern das gesamte ursprüngliche Ideogramm *QDM wurde 
MDM mißverstanden und in dieser Form weitertradiert. Deshalb 
wurde hier *Q = M auch in der späteren MpB-Literatur nie, wie 
es sonst nahegelegen hätte, zu Kaf 'modernisiert 

Eine solche Modernisierung” spielte sich dag 












'orm mit M&m zusammenfiel und (vielleicht ebendes- 








amm. geschri 














n bei dem aramı 
Buchstaben Teth ab, der in den frühen Inschriften ebenfalls in einem 
Ideogramm (78) noch gebraucht wird, um aber später auch hier 
durch Täw ersetzt zu werden. Daß auch er nur noch ein Relikt war, 
zeigt z.B. das Nebeneinander von TB 'gut’ und HTY* 'Pfeil' (gegen 
parth. Is.: HTY’ = aram.: hy) in derselben Inschrift ($H). 
Weiterhin fielen im Mpl die aramäischen Buchstaben Wäw, "A, 














und RE in ihrer äußeren Form zusammen, was aber die Lesbarkeit 
der Schrift glücklicherweise nicht allzuschr belastete, da "Ayin auf 





Aram. 





an. 1974, zu beachten ist, sowie E.Y. Kurcuen, Aramaie 1970, bes. $. 3931 
mit ausführlicher Literatur. 
®MacKenzir, Notes 1967. 5.28 
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Tat ss. 
das Vorkommen in Ideogrammen beschränkt war, und der Lautwert 
/r/ meistenteils von Lämed getragen wurde, dessen eigener Wert | 
erst in mittelpersischer Zeit und da auch relativ selten im Lautsystem 
erscheint 


8.2. Das Ideogrammwesen 


Über die Natur und die Entstehung der Ideogramme besteht heute 
weitgehender Konsens (vgl. dazu die Literatur in Anm. 7). Im 
zelnen aber bleiben vielfach noch Fragen offen, insbes. im Verbal- 
system. Hier liegt ein großes Desiderat nach einer Spezialuntersuchung 
vor, und zwar nicht nur für die Verbalideogramme im Mpl, sondern 
für eine grundlegende Zusammenschau innerhalb der gesamten Pehlewi- 
literatur und auch im Vergleich mit dem Ideogrammwesen in den 
beiden anderen mitteliranischen Sprachen, dem Parthischen und dem 
Sogdischen. Erste Ansätze dazu sind bereits vorhanden, wie. die 

















Untersuchungen von Ph. Gioxoux zu den 'variantes verbales’ in den 
Kartir-Inschriften (Gioxoux, Etude 1973, $. 197-203) und von Bo Uras 
(Ideograms 1974), um nur die neuesten zu nennen 

Vielleicht ist der im Anhang beigefügte Index der MpI-Ideogramme 
eine bescheidene Hilfe auf dem Weg der weiteren Forschung. 





9. Transliteration und Transkription 





Nach den Prinzipien, die Hexwına (Mir. 1958, S. 120-129) für die 
Transliteration mi stellte, ist es die Hauptaufgabe 
der Transliteration, das ‘Original’ zu »reproduzieren, ohne es zu 
erweitern oder zu verbessern, ohne überhaupt irgendetwas aus Eigenem 
hinzuzugeben« (S. 125). Sie »soll die Originalschrift ersetzen, sie muß 
Zweideutigkeit vermeiden und so angelegt sein, daß man mit ihrer 
Hilfe die Schreibung des Originals ohne Fehl wiederherstellen kann« 
($. 121). Für das parthische Alphabet der Inschriften ergeben sich 
dabei keine Schwierigkeiten, für das Mpl aber die eine, daß w = ' = r 





eliranischer Texte 

















geschrieben wird. M = *Q in MDM dagegen wird wohl besser im 
Lexikon behandelt als im Schriftsystem (s.0.). Theoretisch ist es ohne 
Bedeutung, welches Transliterationszeichen man für irgendein Origi- 





nalzeichen setzt, solange man nur die 
regelt. 


isprechung konventionell 





® Selbstverständlich sind auch bei Hexvun, Mir. 1958, eine Reihe von grundsätz- 


lichen Beobachtungen in diesem Bereich mitgetit, vl. zB. $. 33. und $. 101 mit Fn. 3 

















ss. Prolegomena 9 


Für w = * = r wählte ich das Zahlzeichen 2, einmal, weil es 
dem Äußeren des Originals weitgehend entspricht, zum anderen, weil 
6s in jeder Schreibmaschine vorhanden ist 

Statt einer reinen Transliteration, die den Originaltext mechanisch 
umsetzt, pflegt man in der Iranistik meist eine weiterentwickelte Art 
der Textwiedergabe, wobei man bereits mit Hilfe linguistischer Inter- 
pretation zwischen iranischen Wörtern und Ideogrammen unterscheidet 

letztere werden mit Großbuchstaben geschrieben — und indem 
mehrdeutige Zeichen wie 2 oder c, das in Ideogrammen auch $ 
vertritt, entsprechend auflöst. Eine solche Textwiedergabe, die noch 
inskription darstellt, d.h. eine phonologische Wiede 
gabe dessen, was tatsächlich gesprochen wurde, aber auch keine 
reine Transliteration gemäß den eingangs geschilderten Kriterien mehr 
den großen Vorteil, das Original lexikalisch durchsichtig zu 











lange keine T 








ist, 





machen 

Im Textcorpus dieser Arbeit wurde folgender Weg beschritten : Die 
mittelpersischen und parthischen Originaltexte werden zunächst in 
reiner Transliteration vorgestellt. Daneben steht eine in der oben 
beschriebenen Weise interpretierende Textwiedergabe, wobei zusätzlich 
das Durcheinander von / und r beseitigt worden ist, zugegeben in 
insofern die übrigen mehrdeutigen 








nicht ganz konsequenter Weise, 
Buchstaben wie p = /, t = 0,4 = x und & = J auch weiterhin 
ununterschieden bleiben. Andererseits, hätte man auch hier noch 
differenziert, wäre möglicherweise der Eindruck einer echten Tran- 





skription entstanden, der unbedingt vermieden werden sollte. 
Für das Mittelpersische und Parthische der Inschriften ergeben sich 


somit folgende Schrifttabellen in der Reihenfolge 








Kolumne I: Semitischer Buchstabenname 

11: Aramäische Buchstabenform 
IT: Buchstabenform der parthischen Inschriften (Pal) 
IV: Buchstabenform des MpI 
V:; Buchstabenform des MpB 

VI: Transliteration des Pal 

VIL: Transliteration des Mpl 

VIII: *Interpretierende' Wiedergabe (iranisch/Ideogramm) 








_ 1% Die richsaramäichen Schrfiypen wurden aus Mackenze, Dieonary 1971 
Ra. Beemenmien, de pewiremale den Normaltypan dein, Elsa yuea 
Über über di Vllt Ser Buchstaben vario sogar imsrhalb ein und denen 
Inschi bite RosewmaL, Ara. Fon 1964, Anhang Scnftafl 2 




















NE 

Beth a bb b/B 

Gimel Ku 3 € g 8/6 

Däleth TEE a d d/D 

He Se et mw u Hr 

Wäw 2 ? ı 1 w 2 w/W 
J 1 , ' z z 2/z 
nv % - h h b/H* 
Gi VE T T T 
le 2 ” . y y y/Y 
GET k k k/K 
A L 1 ı ! nI/L,R 
An » *“ m m m/M 
| Fe n/N 
BD: s s/s 
SEILER ' 2 
RE er 
1 | ee e/$ 
r 7? Q Q 
DE r 2 E/R,L 
N A 3 N 78 
2 PB he t t t 





= Wie sich aus den Buchstabennamen (Kol. 1) ersehen läßt, wird in der Semiitik 
HE ohne diukritisches Zeichen wiedergegeben, während Höth einen diakriischen Punkt 
erhält. Dieser Usus findet sich gewöhnlich auch in der Iranistik, is dort aber wenig 
sinnvoll, da in iranischen Wörtern sowohl des Mpl, wie auch des Pal, allein Häih 
sowohl für den Hauchlaut /h/ als auch für den Spiranten /s/ steht. HE ist zudem 
auch in Ideogrammen auf den Auslaut beschränkt; im Inlaut wurde ebenfalls Häih 
verllgemeinert. Aus diesen Gründen wird in der vorliegenden Arbeit das seltene und 
‚uf Jdeogramme beschränkte H£ mit einem dikritischen Punkt (-H) vom "normalen! 
Hau differenziert und nicht umgekehrt 










































ANHANG 


Index der Mpl-Ideogramme 


Vorbemerkung 





Im nachstehenden werden die Ideo 
folge des lateinischen Alphabets aufgeführt unter Berücksichtigung 
der Eigenheiten des aramäischen Buchstabenbestandes: ", ', B, D, G 
HK, M,N, PL/R,S,S, ST, T, W, Y, Z. Dem Ideogramm folgt 
in runden Klammern die reine Transliteration, z.B.: "HRN (h2n), 
deutsche Bedeutung: ‘ander, zweit‘. Sodann kommen 


ramme des Mpl in der Reihen- 


danach di 
graphische Nebenformen (NF) oder um mittelpersische Komplemente 
erweiterte Formen (KF), wenn solche vorhanden sind: KF: "HRN-c 
(Ch2ne); NF: "HRN-ye (.h2ny.). Bei mehrsprachigen Inschriften wird 
die parthische (Pal) und die griechische (GrI) Entsprechung gegeben, 
ebenso die mittelpersische, wenn sie an anderer Stelle des Corpus 
statt des Ideogramms belegt sein sollte (MpI) 

Weitere Hinweise betreffen a) den Frahang-i Pahlawik (Frh.) nach 
der Ausgabe von H. F. Junxer (Frahang 1955), b) das MpB und MpT 
nach dem Wörterbuch von D.N. MacKexzie (Dictionary 1971) und 
c)das Aramäische, wenn keine andere Quelle genannt wird, nach 
F. Rosexrnar (Aram. Hab. 1/2, 1967). Auf die in F 
Stelle in den erwähnten Werken wird durch in Klammern stehende 
Zahlen (= 
wiesen, für etwaige iranisch geschriebene Parallelformen des Mpl gibt 
die in Klammern gesetzte Zahl die betreflende Nummer des cty 
mologischen Index (Teil III) an; z.B. für das Aramäische von "BY-ır 
Aram. ($; 1): "bsy 'mein Vater‘, d.h. Rosexrnat, Aram. Hdb. 1/2, 
1967, S. 8 (= Aramaic Texts from Achaemenid Times), s..; ebenso 
8. 1 (= Ancient Aramaic Monumental Inseriptions), $.V 















‚age kommende 





nzahl, s.x.) vor den jeweiligen Vergleichswörtern ver- 






















1. "BY-ır Cbyt2) Vater‘, Pal 
"Byır: pitar. MpB (68): "B: pfy)t'; "BY-ul: pyil; mpT: pyd; pıdr 
Aramı. (8; 1): "-y 'mein Vater" 


'BY-tr = grl: zou raxpog. Frh. (15); 













"DYN (’dyn) ‘dann’; KF: "DYN=e (dyne) ‘dann auch’; "DYN-m 
(’dynm) ‘dann von mir’; "DYN-n (dyan) ‘dann von uns’. Frh. (13); 
"DYN: &y. MpB (0): "DYN’; mpT: 'yg. Aram. (8): "dyn 'sodann' 
Syntaktisch leitet "DYN oft einen Hauptsatz ein, wenn ein Nebensatz 
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mit "MT oder HT vorausgegangen ist; das Parthische verwendet in 
diesem Falle keine Konjunktion. 






3. °HR ('h2) ‘danach, später", Pal: BTR = grl: uch. Frh. (14) 
"HR: pas. MpB (65): "HL; BTL: ps; mpT: ps. Aram. (1; 8): "hr 
nach‘ 







4. CHRN (h2n) “ander, zweit’; KF: "HRN-c Ch2ne), NF: "HRN-yc 
(+h2ny.) ’ebenfalls, wiederum’, vgl. np. niz, Saremans, Mp. 1901 
S. 294; MacKenzur, Notes 1967, S. 26, Frh. (0). MpB (10): "HRN 
HRN-(yJe; mpT: 'n, 'ny. Aram. (1; 8): Yhrn “ander 







































5. 'HY (hy) "Bruder‘. Frh. (19): °4: brät. MpB (19): "H: bi; 
blu, mpT: br’d; br’dr. Aram. (8; 1): Ay 'mein Bruder‘. 


6. "MT (mi) "als, daß‘; KF: "MT: (mim) “als von mir‘. Pal 
MT = gel: ororfe]. Frh. (17): "MT: ka, MpB (47): "MT; mpT: K' 
Zum Aram. vgl. Rosextnat, Aram. Hab. 11/2, (2; 31): san 
“when’; syr, 'mty d- ‘when (ever) 





'mı d. 





7. 'MY (my) "Mutter‘. Pal: "MY = gel: untpog: Frh. (16/17) 
Mi mät; "M-yır: mätar. MpB (53): "M; "MYsıl: ml; mpT: mid; 
‚m’dr. Aram. (8): "m{-y) 'meine Mutter“ 





8. 'NH CnZd) ‘ich’; vgl. LY'von mir’; KF :"NH-c (nHe) ‘auch ich", 
Pal: NH = grl: era. Frh, (0). MpB (15): "NH: vel. paT: 'r 
Aram. (1; 8): 'nh ‘ich’, Vgl. Tepesco, Dialektologie 1923, $. 223 
BarrnoLomat, ZairWb 1906, $. 1221 


9. 'NSWT" (ns2r) Menschen‘. Pal: mrihmk = grl: avdpunon 
Vel. Mpl: GBR“ Frh. (0). MpB (58): 'NSWT“: mim; mpT 
mrdwhm, Aram. (1): 'n$- "Mensch'. Vgl. MacKenzıe, Notes 1967, $. 26, 








10. "P-(p-) ‘und’; nur als KF gebräuchlich, weswegen das angeblich 
in NPi-33 (vgl. Gionoux, Glossaire 1972, S. 16) belegte "? ohne eine 
Erweiterung verdächtig bleibt. "?-m (pm) ‘und von mir"; "P-n ('pn) 
‘und von uns’; "P-$ (/p$) "und von ihm’; "P-3n ('pän) "und von ihnen‘. 
Pal: W; © = grl: xar. Frh. (178.): "Ps: us; "Pm: um. MpB (84) 
"P-: u; mpT: 'w. Aram. (2; 8): 'p ‘auch, weiter”. Wie sich im 
MpßB/l 'P- mit Komplement und W ohne gegenüberstehen, so im 
MpT "w- und "wd. Im Unterschied zur opinio communis hält Nvnerc, 
Glossary 1974, S. 19/197, sowohl (p-) wie (2) für iranische Wörter. 








11. °Z. CD 'nicht’ (prohibitiv); mit MND'M nichts‘. Frh. (15) 
"Z: ma. MpB (3): "Z; mpT: m’. Aram. (1; 8): %/“nicht' (prohibitiv). 











Mpl-Ideogramme 13 


























12. °RS°(.159 Thron’; in KNRM-63, ergänzt nach NPi-9; 41; 44, 
Mpl (131): g’sy. Frh. (15): 'RSY': zäh. MpB (9): 2's; mpT: g’h 
Aram. (2): ’rsh "couch, sarcophagus“ 





13. "RYK (’lyk) ang‘. Frh. (15): "RYK: der. MpB (3): "LYK: dgl; 
mpT: dr; dyr. Aram. (9): 'ryk lang’. Vgl. MacKexzır, Notes 1967, 
5.27, s.v. dagr. 


14. °YK ('yk) 1. daß‘, 2. wor. KF: "YK-mn Cykmn) 'daß von uns; 
Wir ...;'YK-S:('yk5) "daß von ihm, daß davon’; "YA-ı1 ('ykt) "daß dir, 
Dir ..., Pal: 1.°YK = gel: wva, Pal: 2.'N-w. Frh. (13): "YK: ku 
MpB (52): "YK; mpT: kw. Aram. (1): 'yk(h) + zy "like as’ (conj.). 

15. "Y$ (33) "irgend)einer’. Frh. (13): "YS: kas. MpB (50): 'Y$; 
mpT: ks, Aram. (8): 'ys ‘someone' 











16. "YTY ('yıy) 'er/ sie/ es ist; es gibt. Frh. (13): YTY: (hlası 
MpB (12): °Y7°; mpT: st. Aram. (8): 'yty “there is’. Vgl. LYTY 


17. "BD-k (2bdk) "Diener, Sklave”. So ist sowohl in SVS-16 als auch 
in $Ps-IH, 7 (vgl. Anm. 366) zu lesen. In NPI-R (68) soll eine NF 
'BD-k-y belegt sein, vel. Gionoux, Glossaire 1972, $. 19. Pal: "BD-k 
Vgl. Mpl (85): bndk'n. Frh. (2): "BDYN: bandak, MpB (17): bndk 
mpT: bng. Aram. (13): "hd "servanıt, slave 





18, ‘BYDWN (2bydn) ‘machen’; KF mit Verbalendungen:: 'BY 
DWN.d (2byd2nd); "BYDWN-n (2byd2un); "BYDWN-t (2bydänı). Pal 
BD-1 = gel: eromoapev. Frh. (1): "BYDWN-m: kurtan; kun- 
MpB (50): "BYDWN-m’:; krin'; kun-; mpT: kyrdn; kun-. Aram. 
(55 13): "Auto do”, 






















19. "D (24) *bis’; KF: "D-m (2dm) ‘solange, bis ich‘, Pal: HN CL) 
= grl: co. Frh. (1): "D: 1ak. MpB (81): 'D; mpT: (d'). Aram 
(5; 19): 'd = wi "until' (prep., conj.). Vgl. MacKenzır, Notes 1967, 
5.2. 

















%. "DN (2dn‘) ‘Zeit‘. Vgl 
zaman. MpB (98): 'DN‘; 2 
time 


mpl (382) W: "DV 
in’; zmn'; mpT; zm'n. Aram. (13): 'dn 


'n. Frh 











21. "DYTN (2dyın) 'w ernen”, Frh. (0). Vgl. MpB 
(61): wK'lm‘. Aram. (13): 'dh ‘to remove’; vgl. Jean- Hormuzer 
Dictionaire 1965, $. 204, s.v. 'dy ‘öter, enlever”. 


ichmen, ent 















'HDWN (Zhd2n) “er)greifen'; KF mit Verbalendungen : "HD: 
-d (2hd2nd); "HDWN-1 (Zhd2ns). Pal: "HD-1 = grl: exparnoapen 
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Frh. (2): "HDWN-tn: griftan, gir-. MpB (37): "HDWN-tm’; glpın' 
ayl-; mpT: grypt, gyr-. Aram. (8; N): "hd; Yhz "to take”. 


23. 2 (21) ‘zur, richtungweisende Präp., entspricht oft, so auch 
in den griechischen Parallelen, einem Dativ. In der Verbind 

rwn-y, vgl. mpl (295): rwm-y, bedeutet der ganze Ausdruck 
hinsichtlich ..., was ... betrifft; im iterativen Gebrauch Z ... 'Z 
bezeichnet es die Gesamtheit. Pal: *Z; und in: ‘Z-YN = grl: Dat. 
Ausdruck der Gesamtheit. Frh. (0). MpB (61): °Z: 'w; mpT: 'w 
Aram. ($):*/"to, against, upon, about, concerning, for'. Vgl. Henning, 
Verbum 1933, $. 174. 














24. "LH (2IM), (22H) ‘dieser; KF: "Le (2IHe) 'auch dieser‘; 
"LH-Sn (2IH5n) 'diese' PL.; "LHl-Sn-m (21Hönm) ‘diese von mir’, Pal 
L-hwp, und für "LE wy’k, vgl. mpl (152): wy'%, steht im Parth. 
TMH. Frh. (2): "LH: are, öl. MpB (62): "LH; mpT: 'wy, win 
Aram. : Nach Gıooux, örön 1972, besteht das Ideogramm aus einem 
aram. Syntagma, $. 191.: »la preposition 6 + pronom (aram. "/+h)«. 
Dies entspricht auch der Auffassung von MacKexzıt, Dictionary 1971, 
S. 62: 'bh, Val. dazu Bauer-Leanoen, BAG 1929, 5. 34 = $dld 
Iyh, "Ih. Eine zweite Möglichkeit scheint mir auch eine Weiterführung 
von aram. (8): */h these’ unter der Annahme, daß die Grundform 
"LH-in mit iran, Pl.-Komplement war, woraus man retrograd ohne 
das Komplement ein Ideogramm für den iran. Singular entwickeln 
konnte, 








25. LHY" (2ihy) 
Bedeutung ’Gott’ (ANRm-b) vorkommend, wofür sonst mpl (380) 
.dt-y, Pl. yzd'n gebraucht wird. KF: 'LHY'n (2lhy'n), (22hy'n) Pl 
Pal: LH’ = grl: Bcov. Mpl (380): bg-y. Frh. (1): LHYn: bayün. 
MpB (17): "RAY"; bk', bg: mpT: by. Aram. (1; 8): Ih ‘god’, "hy det. 





22hy') "Majestät’. Nur einmal in der urspr. 








26. 'RK’ (22%') "Ländereien, Eigentum an Grund und Boden’. Das 
mitteipersische Substitut zu diesem Ideogramm bleibt problematisch, 
Gioxoux, Glossaire 1972, S. 19, gibt xrästag an in Übereinstimmung 
mit Frh. (1), wo allerdings die MpB-Zeichen falsch interpretiert sind 
NRO': xästak. Für mpB (96): hwistk" aber ist das gebräuchliche 
Ideogramm NKSY" = aram. (12): nks ‘property, possessions‘ 
ist wahrscheinlich für ‘RA° = aram. (2; 9) "rg 'carıh, land, territory 
plot of land” auch im Mittelpersischen ein Wort für “Erde, Ländere 
einzusetzen, was ja auch vom Kontext her geboten erscheint, $V3-16. 
"P-5 YHBWN ... ZHB.yn W'symyn "BD-k W knysk-y B’g-y W RK 
Gold und Silber, Sklaven und Sklavinnen 




















“und er schenkte (mir) 

















































Mpl-Ideogramme 15 
Gärten und Ländereien‘. Im Mittelpersischen käme dafür mpB (20) 
bsm oder auch mpB (58): zmyk’ in Frage; auszuschließen ist mpl 
(119): dstkrt, hier zeigt das MpB (25): YDH-krt 








27. 'LLWN (2112n) ‘eintreten”. Dieses Ideogramm ist weder im 
Frahang noch im MpB bezeugt, die Bedeutung aber ist vom Aram. 
her eindeutig: Aram. ($; 13): "4 'to enter’; vgl. Lecog, Remarques 
1972, $. 131. Für ‘eintreten’ findet sich im MpB (9): BYN (= andar) 
(ämadan bzw. BYN Sudan. 








28. "STH (21H) ‘essen’. Vgl. NPi-22: "STH-nd, wofür die parth, 
ersion "STYW-nd bietet. Frh. (1): "STHW=-m: xartan. MpB (05) 
STH 

29. "ZLWN (2z12n) ‘gehen’; KF mit Verbalendungen: "ZLWN-d 
(2z12nd); "ZLWN- (2el2ne). Frh. (2): "ZLWN-m: Sutan, Sav-. MpB 
(&1):"ZLWN-m’; Seb-; mpT: sndn, Sw-. Aram, (8): "31 10 go 








IN-m’: hwlı’; mpT: xwrdn, xwr-. Aram. (7): Sth “to drink”. 





30. BTR (’.) 'hinter, nach’; vgl. "HR. Das Wort steht in Kor 
relation zu L’YNY ‘vor. Frh. (20): B'TR: pas! MpB (65): "HL. 
BTL: ps; mpT: ps. Aram. (9): b ‘in, on, at’ + ‘fr ‘place, station‘, 





31. BB' (bb) Tor, (Königs)Hof, Paß'. Frh. (20): BB*: dar. MpB 
(24): BB': dl; mpT: dr. Aram. (9): bb 'gute”. 


32. B-NPSH (bnpäH) 'selbst', vgl. NPSH "eigen. Pal: BNPSH 
Frh. (19): BNPSH: wat. MpB (95): BNPSH: hwr’; mpT: ud. Aram 
0 und 12): b+ npd + -h ‘in, on, at’ + 'soul, self, life’ + suff, Pron. 
3.88 

33. BR' (2°) "aber, außer, (und)‘; KF: BR“m (b2'm) ‘aber von 
mir‘, Vgl. mpl (97): byrwm-y. Pal: 1.bys und LBR' = grl: rAnv 
2. W und byi = gel: xuı. Frh. (19): BR’: held). MpB (18): BR 
mpT: b'. Aram. (9): Wz. brr in: br mın sy ‘except if” 


34. BRBYT* (b2byt) Prinz’; KF: BRBYT'-n (b2hyr'n) Pl. Pal 
BRBYT* = gel: ey/ex Baowcow. Frh. (0): BRBYT"; vispuhr. 
MpB (s, Nyntro, Glossary 1974, S. 2141.): wspwhl, wspwir'; BRBYT" 
mpT: wyspwhr. Aram. (9): br ‘son’ + byt 'house'; br by “prince” 
(loan trans. of P. vispuhr). Vgl. Benveniste, Titres 1966, $. 22-26: 
Prrıxhanian, Notes 1968, S. 16-23. Eine Abkitung liegt vor in 
mpl (345): w'spwirkn 
















35. BRH (b2H) "Sohn’; NFIKF: BRH-r (b2H2) id. Pal: BRY 
grl: viou, viov. Frh. (19): BRH: pus. MpB (69): BRH: pws; BRE- 
pust; mpT: pws; pwsr. Aram. (2): br-h ‘sein Sohn 
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36. BRTH (b2tH) “Tochter'; NF/KF: BRTH-r (b2tH2) id. Pal 
BRTY = grl: Quyarpog. Frh. (19): BRTH: duxt. MpB (29): BRTH: 
dwht'; dwhil; mpT:; dwxt. Aram. (9): brh ‘daughter’; St.cstr. *brı 
(nicht belegt, vgl. Degen, Altaram. 1969, S. 45) + suff. Pron. 3. Sg 
seine Tochter 


37. BSR' (bs?) "Fleisch, Mahl‘. Frh. (20): BSRY°: göst. MpB (37) 
BSLY': gwät”. Aram. (9; 20): hir’ "esh', 





























38. BYN (byn) 'in‘. Pal: B = grl: ev bzw. Genitivverbindung 
Frh. (4): BYN: andar. MpB (9): BYN; mpT: 'ndr. Aram. (2; 9) 
bny:; hyn ‘among; in’. Szemer£xvı, Iranica V, 1975, Nr. 65 = $. 343- 
346, zeigte, daß schon in achämenidischer Zeit, vgl. die Arsambriefe 
aus Ägypten, reichsaram. hyn ebenso wie ap. antar die Bedeutung 
in’ und nicht mehr “zwischen” hatte. 





39. BYRH (by2h) "Monat. Pal: YRH’. Frh. (19): B-YRH: mäh. 
MpB (53): BYRH : m’h; mpT: m’h. Aram. (11): b + yrh im Monat. 


40. BYT* (byt‘) "Vermögen, Kosten’, nur einmal in $Ps-1,6 mit der 
Grundbedeutung *Haus‘. Frh. (20): BYT“: xänak. MpB (94): BYT 

Wn, Wink’; mpT: x'ng (Sunoerwans, Parabeltexte 1973, $. 86 = 1702) 
Aram. (9): byt "house, estate, establishment'. Zur Bedeutung ‘Ver- 
mögen" im Aramäischen vgl. noch Diver, Documents 21965, S. 104 
(Stellenbelege); Greenriet.o, Iranian 1975, S. 3121. (in Zusammenhang 
mit *bd “acquire‘) 











41. DBRWN (dbl2n) führen’; KF mit Verbalendung: DBRWN-t 
(dbl2ni). Frh. (9): YZLWN-m: nitan, nay-; statt DBLWN- auf Grund 
einer Fehlinterpretation der MpB-Zeichen. MpB (59): YD(B)LWN- 
DBLWN-; mpT: nyydn, ny-, Aram. (9): dbr "10 lead‘. Vgl. MacKenzın, 
Notes 1967, 8. 27, 5.v.: DBYLWN-in 











42. GBR*(gb2')'Mann’; KF:GBR'n (gb2’n) Pl. und in mpl (203b) 
mgw-GBR' = mpB (56): mgw-mit‘, Frh. (9): GBR": marı. MpB (54) 
GBR’: mlı' mpT: mrd, myrd. Aram. (9): gbr’ ‘man’. 


43, HD (ha) ‘eins’ Zahlwort; auch in HD-b'r-y (hdb'ly) = "yu-b'r-y; 
vel. mpl (74): Yyn-. Frh. (13): HD’k: &vak; dih.: HD-wk! MpB (31) 
1, HD:"yn-;mpT:'yw. Aram. (3; 10): hd *one 


44. HN’ (hm?) 'dieser’; KF: HN’-e (hn'c) ‘auch dieser‘. Pal: ZK 
grl: zouro. Frh. (11): HN’: eö. MpB (30): HN’; mpT: 'yd. Aram. 






















Mpl.Ideogramme 17 


*hn', vel. syr. hänä; Moscatı, CGS 1964, $. 111. Vgl. MacKnzıe 
Notes 1967, 8. 27. 


45. HNHTWN (hnht2n) ‘setzen’; KF mit Verbalendung: HNHT- 
WN-t (hnht2nı). Pal: HO'YMW-d; HOYMW- = gri: Kucorn. 
ouyev. Frh. (11): HNHTWN-m: nihätan. MpB (59): HNHTWN-n 
mpT: nyh'd, nyh-. Äram. (31): nhr ‘to deseend'; hapı. hnht “10 deposit', 
Vgl. MacKenzie, Notes 1967, S. 27 





46. HLKWN-t (hlk2nt) 'vertilen‘. Frh. (19): HLQVN-m: baxıan, 
baxs. MpB (17): HLKWN-im': b('htn', bhö-; mpT: bxt, bxs-, Aram. 
(25): vgl. hg ‘share 





47. HS (hs) ‘Wein. Pal: HMR = grl: owvou. MpB (55): HS 
mdy; mpT: my. Vgl. MacKexzıe, loc. cit. und Notes, 1967, S. 27 
HS < aram. hmr’?. Fch. (IT): HMR': mad. Aram. (10): Ar’ "wine 
Anders Scuaever bei Eusuing, Frahang 1941, S. 15: »falsch oder 
Abkürzung (zu aram. 'sys’ "Traubensaft', Anm.d.Verf.)«. An ein 
iranisches Wort denkt Nyner, has 1970. 








48. HT (ht) ’wenn’, Pal: %k. Feh.: (ht): hakar. MpB (6): HT 
(for A he); mpT: 'gr. Aram. (10): hm". Vgl. MacKenzır, Notes 
1967, $. 27. Scnaeoen, Beiträge 1942, $. 9f., geht von aram. Aym aus, 
was im Mpl-Alphabet in der Tat sehr leicht zu hr mochte: werden 
(L?- > PD. Anders Nyvero, Glossary 1974, 8. 3: HT: *HAAT) 
<*HAD-T; vgl. 5. 89: hakar < ap. hakaram 'einmal'. Vgl. Hexninc, 
Mir. 1958, $. 128. 




















49. HTY* (hty) Pfeil‘. Pal: HTY'. Frh. (17): HTY*: dir, tr 
MpB (83): HTY': tgl; mpT: iygr. Aram. (3): hs 'arrow'; vgl. Draen, 
Altaram. 1969, S. 52: hsy' Pl; Cowiev, Papyri 1923, 5. 216 = 
Ab, 28: hy-k ‘dein Pfeil 















50. HTYMWN (htym2n) “siegeln"; KF mit Verbalendungen : HTY- 
MWN-d (htym2nd); HTYMWN-ı (htym2nt). Frh. (17): HTYMWN-Im 
'hambastan. MpB (25): HTYMWN-: "wbsm (*äwistan, *äwäs-); mpT 
wyst. Aram. (25): hım "to seal'. Vgl. MacKexzie, Notes 1967, $. 27 















SI. HWH (h2H) ‘sein’ (Präs. St.), ausgenommen 3. Sgl. Ind. vide: 
TY ‘ist. Zum Suppletivstamm bw- vide: YHWWN. KF mit Ver- 
valendungen: HWH-d (h2Hd); HWH-m (h2Hm); HWH-n (h2Hn): 
HWH-nd (h2Hnd). Pal: HWY-m; HWYnd-y; HWY-nt. Frh. (12) 
HWH-m: hom, hm. MpB (39): HWH-: h-; mpT: h-. Aram. (3; 9) 
hu to bei. 

















18 Teil1- Anhang 










5 





HWYTN (h2yin) 'schen lassen, zeigen‘; KF mit Verbalen- 
dungen: HWYTN-n (h2yinn); HWYTN-ı (h2yınt). Aram. (10): hm 
"to inform, to show”. Im Frh. (11) fälschlich statt YD'YTN- (q.v.) 
gelesen, was dem MpB-Schriftbild ebenso entspricht, Welches iranische 
Wort hinter diesem Ideogramm steht, ist unbekannt, möglicherweise 
nimädan, mpT : nmwdn, nm’y-, "zeigen'; vgl. mpl (225): nm’dt-y. Wohl 
dieselbe iranische Grundlage weist auch der Perfektstamm dieses 
1deogramms (Nr. 67): M-HWH-Y-1 (q,x.) auf 

















53. HYTYW (hyty2) bringen, führen‘. Pal: HYTY-t = grl: nyaya- 
ev. Frh. (14): (hyty2n-im): änitan. MpB (10): HYTYWN-: 'nyın’; mpT 
nd, "Cyny-, Aram. (9; 2): 'ıh "Io come, 10 g0'; haß. hyıy 'to bring’ 
Vgl. Mackenzır, Notes 1967, 5. 27; anders Nyaenc, Glossary 1974, 
S.1441., s,v. önitan < ava-nay 








54. HZYTN (hzytm) ’schen'; KF mit Verbalendungen: HZYTN-m 
(hzymm); HZYTN-n (hzyımn); HZYTN-ı (hzyını), Zum Pal vgl. NPi 
HZY-ı und HZYW-m. Frh. (14): HDYTWN-ın: ditan, ven-. MpB (26) 
HZYTWN-: dym', wyn-; mpT: dydn, wyn-. Aram. (3; 10): Ah "10 see". 























55. K'N (k2n) Setzt, alsbald”. Frh. (25): K'N: nün. MpB (61) 
KIN; mpT: mn. Aram. (11): kn 'now 


56. KBYR (kby2) 'viel, in großer Zahl‘. Pal: $GY’ = gri: no) 
nohhu, nokAoıg. Frh. (27): (kbyl): vas. MpB (88): KBD (v< A kbyra) 
S. 142) 'viel" 





ws; mpT: ws. Aram. kbyr (Vinxıkov, Slovar' 1962 





57. KDB' (kdb') “Lüge”. Frh. (26): KDB*: dröy. MpB (27): KDB 
diwb‘; mpT: drw. Aram. (11): Adb “false, forged'. Vgl. Mackenzie, 
Notes 1967, 5. 28. 


58. KHDH (khdH) “zusammen mit’ in der Verbindung MN 
KHDH. Pal: "M ... hmkwsy = grl: ow. Frh. (0). MpB (41) 
MN/he ... KHDH; mpT: "2 ... hmys. Aram. (10): k-hd; vgl. Cowuev, 
Papyri 1923, $. 103 





28.3: k-hdh “zusammen. 
9. KN (kn) 's0'; KF: KN-c (knc) ‘so auch”, Pal: KN-$ = grl 


nos. Vgl. KN gwnk-y = mpl (62): 'wgwm. Frh. (31): KN: 6, 
MpB (61): AN; mpT: 'wh. Aram. (11; 4): kn thus, so". 





60. KL! (kl), (k2') "all, jeder", Pal: hrw = grl: ravra, navcas 
Frh. (25): KL’: har. MpB (43): KR': hl; mpT: hrw. Aram. (11): kl 
“all, every, entire"; kl "altogether". Vgl. Macxenzıe, Notes 1967, $. 28 
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61. KRYTN (k2ym), (klyın) “rufen, nennen’; wechselt im Gebrauch 
mit SM krisy. Frh. (27): (klyem-): x'ändan. MpB (95): KRYTWN- 
KLYTWN-; mpT: xwnd, xwn-. Aram. (36): gr "0 cry, to shout, 
10 read. 


62. KZY (kzy) 'zuvor'; auch in der Wendung: MN KZY (wrun-y) 
‘von Anfang an’. Frh. (27): KZY: his (has). MpB (7): KZY; mpT 
'hy. Aram. (1): k-zy "when, like as, that, so that’. Mackenzie, 
Notes 1967, $. 28: »SW alıy < OP "aßyah-, NW has < Olr 
*hasyah-«. Val. Nvuens, has 1970, 














63. M'LH (m’IH) ‘voll, Frh. (80): M’LH: pur. MpB (69): ML 
pw; mpT: per. Aram. (4; 12): mi" "10 fill 





64. MDM (mdm) “auf, bei etc. (Vgl. oben S. 8). Pal: pr = gr 
ert, 815, vro. KF: MDM-e (mdmc) "auch mit. Frh. (30): (mdm) 
apar. MpB (1): ODM: "pl; mpT: "br. Aram. (6; 14): qdm *before‘ 





65. MDMH-1 (mdmHt) “(erischeinen'. Frh. (30): MDMHN-sm 
sahistan. MpB (73): MDMHN-sın’; mpT: (shyd, 5-). Aram. (22) 
‚dmy "10 resemble‘ 


66. MH (mE) 'was’ Relativpronomen. Pal: MH = grl: tous, o, a 
Frh. (1): MH: && MpB (2D: MH; mpT: &. Aram. (4; 12): mi 


what?, that which, whatever‘. Vgl. M. Bovcr, Use 1964, $. 37-47, 





















6. 





MHWHY-I (mhöhyı) "zeigen" Vgl. HWYTN (Nr. 52). Lesung 
und Interpretation nach MacKexzis, "Sheep' 1966, $. 151-157; ohne 
eine iranische Verbalendung = MHWHYT ist die Interpretation von 
B. Uras, Ideograms 1974, $. 98-102; auch die iranische Entsprechung 
wird dort nach Nynexo mit mpB (60): uwsın’ “10 announce' angegeben. 
Wieder anders Fat, KNRb 1965, $. 222: MHWH-yt: abdäsed; vgl 
pal: "wpdit, 'wpdys-; paT: "hdyst, "hdys-; allerdings scheint dieses 
Verbum dem parthischen Dialekt vorbehalten zu sein, 


2. 




















68. MHYTN (mhyin) schlagen’; (KF mit Verbalendung: MHYTN-d 
in der NPi). Frh. (30): MHYTWN-m: zatan, zan-. MpB (97) 
MHYTWN-: zın', zn-; mpT: zdn, zu-. Aram. (4; 12): mh’ "to beat 























@. MN (mn) ‘von’ ete. Präp. Pal: MN = grl ax, ix. 
Wendungen: Mpl: MN ZNH krt-y = pal: MN ZK krı-y = grl 
dia tovro ‘deswegen'; mpl: MN ... KHDH = pal: "M ... hmkus-y 
= grl: owv ‘zusammen mit”. Frh. (28): MN: ha&, MpB (15): MN 
he; mpT: '& ram. (5; 12): mn “from, than, since, more then‘, 
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70. MND'M (mnd2m) "Ding’ Sache’ ; vgl. SBW. Frh. (28): (mnd2m) 
is. MpB (83): MND'M: 15; mpT: 1ys. Aram. (12): mnd'm ‘anything‘, 
Vel. MacKenzıe, Notes 1967, 8. 28 
















(mn2 





1. MNW der, welcher” Relativpronomen auf Personen 
bezogen, vgl. MH. KF: MNW-m (mn2m) ‘welche (von?) mir‘. Pal 
MNW = grl: ootıs, @w, tov; ©; Partizipialkonstruktion. Frh. (28) 
MNW: kö. MpB (50): MNW; mpT: ky. Aram. (5): mn "whofever)' 





































72. MNYTN (mnytn) ‘sich beschäftigen mit, studieren’, Frh. (29) 
MNYTWN-In: ösmurtan, ömar-. MpB (62): MNYTWN-: "wämwln 
win; mpT: (w)im’r-. Aram. (12): mah ‘to employ, to appoint‘, 





73. MR'HY (m22hy) “Herr, Fürs’; KF: MRHY-n (m22hyn) Pl 
Pal: hwiw-y = gl: xupiov, Öeororov. Frh. (28): MRVH: x'audl. 
MpB (95): hwr'y; mpT: xwd’y. Aram. (12): mr’ 'lord' + suff, Pron, 
3. $g. -h 'sein’ + suff. Pron. 1. Sg. -y mein‘; nach Henxxo, Mir, 
1958, 8. 36 


74. MR'T' (m2°), (ml'1') "Herrin, Fürstin’. Vgl. Mpl (79): b’nykn. 
Pal: MR'TY = grl: xupiag. Frh. (28): MR'T": bänük. MpB (17) 
b’nwk'. Aram. (12): mr’ 'lord' (vgl. Nr. 7. 
Vgl. Benvenisre, Titres 1966, $. 28 





3) + Femininendung 


5. MLK' (mik’), (m2K') ‘König’; KF: MLK“n (mik'n), (m2k'n) 
PL. Vgl. Mpl (325): öh-pwhr-y. Pal: MLK', MLKYN = grl: Buoıhaug, 
Baoxisus, Baoıhzow. Frh. (30): MLK: Säh. MpB (79): MLK': &h 
mpT: $°h. Aram. (41.; 12): mik “king 






76. MLKT” (mikı') ‘Königin’; KF: MLKT'-n (mikı'n) Pl. Pal 
MLKTH, MLKTH-n = grl: Baouıoong, Baoıkıoaov. Frh. (30) 
MLKT': bänbiin. MpB (17): MLKT': B'nbin; mpT: b’nhyän. Aram, 
mik-t" vgl. Vıxxikov, Slovar’ 1964, S. 196, 


77. MY* (my') "Wasser, Frh. (29): (my): äp. MpB (1): MY: 'pz 
mpT: 'b. Aram. (12): myn, my’ "water 


78. NPSH (npsH) ‘eigen. selbst’; KF: NPSH-c (npsHc) ‘auch, 
selbst‘, Pal: NPSY = grl: 1öing. Frh. (3): NPSH: x'&s. MpB (96) 
NPSH: hwys; mpT: xwy(b)8. Aram. (12): nps “soul, self, li 
Pron. 3. Sg. 'sein’: + 





+ sull 


7. NWR' (n22') ‘Feuer, Licht‘. Pal: Yırw = grl: zupciov. Frh. (1) 
NVR': ätas. MpB (13): hs. Aram. (31): mer. St.det.: mer" fire‘, 
























Mpl-Ideogramme a 
80. NYSH (nysHf) Frau’. Frh. (1): NYSH: zan. MpB (98): NYSH' 
; mpT: zn. Aram. nSy, nöy' vgl. Vinxikov, Slovar’ 1964, S. 213; 
vgl. aram. (9; 32): nän, n&yn PL. 'wives’ suppletiv zu (8; 17): 'nıh 
‘woman, wife 





81. PKDWN (pkd2n) "Anordnung, Befehl‘, Frh. (35): P/ODN" 
pätimär. MpB (67): PKDWN: p'tym'l. Aram. (13): pqd “to command 








PRSY'-n (p2iy’n) PL. “Reiter, Ritter‘. Frh. (34): PRSY': asaßar 
Mpß (13): "swb, "spw/. Aram. (6): pri 'horseman 


83. PWN (p2n) ‘durch’ ete. Präp.; KF: PWN=c (p2nc) ‘auch durch‘, 
Pal: pt-y(!) = grl: eig, ev, Dat. Frh. (0). MpB (62): PWN; mpT 
‚pd. Aram. (©)! Scharen, Beiträge 1942, S. 6, sicht in PWN eine 
graphische Fehlinterpretation des iranischen Wortes pr, da in der 
Schrift des Reichsarami 














schen die Verwechslung von pr und pwn in 
der Tat leicht ist. Dagegen allerdings Hexsino, Mir. 1958, S. 128, 
bes. Fn. 4; für die Ansicht Schaepers spricht aber doch zum 
das Parthische, das immer pt-y verwendet und nie ein Ideogramm, 








zum andern auch das Mittelpersische, welches pr- als Präfix stets 
phonetisch schreibt, im Gegensatz eiwa zu BYN oder MDM; vgl, 
mpl (266): pt-n'm-y = PWN SM u.a 





942 (D) ni 
Aram. (11): I 'not 





W. Frh. (22): 2’: ne, MpB (8): 2; mpT: ny 













85. LE (UT) "aufwärts‘, Frh. (33): 2: ul. MpB (84): LI 
mpT: "wi. Aram. (11): A ‘to’ + (13): "ly “upper end’; vgl. Cowuey 
Papyri 1923, 5. 216 = Z. 114: /"7' "abow' 
















86. L'WHR (0242) "zurück, wieder. Frh. (22): L'VHR: apäi 
MpB (2): ZIWHL: "pie; mpT: "DE. Aram. (I1): ko + (8): Yır 
after‘. Vgl. Mackexzie, Notes 1967, 5. 28. 





















87. L'YNY (l2yny) ‘vor = mpl (280): pyäyd-y. Pal: QDMTH. 
Frh. (21): L'YN: pet. MpB (68): LYN’: pi: mpT: pys. Aram. (4) 
I t0° + (): "yn eye’ 






















88. RYSH (2ysH) "Kopf. Frh. (21): R'YSH: sar. MpB (74) 
LEYSH: sl: mpT: sr. Aram. (14): 8 head’ + -h ‘sein 














89. LYTY (l2pty) "er/siefes ist nicht YTY (Sr. 16) und L 
(Or. 84). Frh. (21): L'YTY: nest. MpB (89): LYT*; mpT: nyst, 





9. RB’ (ib) ‘groß’; KF in der NPi: RB-n Pl. = mpl (347); 























2 Teil 1- Anhang 


werk'n. Pal: RB' 
LB': wei 


grl: neyakov. Fr. (22): (1): vazurk. MpB (93): 
w)lg; mpT: wzrg. Aram. (6; 14): rb ‘great 











91. LSD-r (led?) “dar)über'. Pal: L$D. Frh. (23): LST:r: tar. 
MpB (82): L$Der': mpT: ır. Aram. (35): *sd 'aspect', Id “against 





92. RGLH (IgIH) ‘Fuß'. Pal: NGRYN. Frh. (23): RGLH: päö 
MpB (66): LGLH: pidy; mpT: p'y. Aram. (6; 14): rgl foot’ + -h 
sein’, Vgl. MacKenzıe, Notes 1967, S. 28 


93. LHM' (.hm') ‘Brot. Pal: LHM" = grl: aprov, aptav. Frh. (24) 
LAHM": nän (nayn). MpB (58): LHM': nn‘; mpT: nn. Aram. (4) 
km “food, vietuals‘. Vgl. MacKenzıe, Notes 1967, $. 27 











94, L-HN’-e (Ihn’c) Syntagma aus L-, arı 
(q.v., Nr. 44) + suff. -c "auch". 


n. (11) ko, + HN 


95. RHYK (Ihyk) "weit, entfernt’. Frh. (22): RHYQ: dür. MpB (28); 
LHYK': dwl; mpT: dwr. Aram. (14): rhyg ‘remote, stranger, quit. 


9%. LKWM (Ik2m) 'ihr'. Frh. (23): LKVM: $mäk. MpB (13) 
LKWM; mpT: "im(h). Aram. I- + sufl, Pron. 2. Pl.: -k(w)m. 


97. RMYTN (Imyım) ‘werfen, schießen‘. Pal: RMY-t; NPL-t; 
zimynd. Frh. (23): RMYTVN-m: afgandan. MpB (4): LMYTWN-ın 
'pkn-; mpT: "end, *bgn-. Aram. (3 
Mackexzır, Notes 1967, 8. 28. 





): rmh io cast, 10 impose'. Vgl 


98. LNH (In) 'wir'. Pal: LN und in: "LYN = gel: nucıg, Nov. 
nuag; nustepav. Frh. (22): LNH: amak. MpB (M): LNH; mpT 
'm’h. Aram. I- + suff. Pron. 1. PL: nA, 

9. LTNH (lm}) *hier'; val. TNH (Nr. 115). Frh. (23): LTMH- 
ötar. MpB (30): LTMH (< A kinht); mpT: 'ydr. Aram. v. Nr. 115 


100. LWTH (20H) 'miv, Frh. (22): LVTH: apäk. MpB (1) 
LWTH; mpT: ‘bg. Aram. (29): Ir 'with' + Pron. 3. Sg. -h ‘ihm. 
el. MacKenzır, Notes 1967, 8. 28, 


101. LY (ip) Sich’; vgl. "NH (Nr. 8). Frh. (21): L(Y): man. MpB 
(53): L;mpT: mn. Aram. I- ‘10° + suff. Pron. 1. Sg, 





102. LZNH (Int) ‘dieser‘; KF: LZNH-c (lenHe) "auch dieser" 
LZNH-in (lznHön) Pl; vpl. ZNH (Nr. 140). Pal: ZNH-n = grl 
tovrang zoıg. Frh. (22): LDNH: im. MpB (45): LZNH: 'm; mpT: 'ym. 
Aram. I-'to' + zuh, vide Nr. 140, 









































Mpl-Ideogramme 3 


103. SGDH (sed) “Verehrung. Frh. (2): SGDH: namät, MpB 
(5: "SGDH: mm’e; mpT: nmic. Aram. (32): sgd "to prostrate one- 
sei. Mit YBLLWN 'seinen Abschied erhalten" (Szenerexvı mündl.) 





104. SGYTN- (sgyin-) ‘gehen’; nur als KF mit Verbalendung: 
SGYTN-d (sgyind); SGYTN-t (sgyint). Frh. (18): (gy12n-in’): raftan, 
rav-, MpB (70): SGYTWN-In': Iwb-; mpT: rpin, rw. Aram. sgh 
1964, 5. 216, 








kommen’, vgl. Vinsikov, Slova 


105. SWSY” (s2sy) “Pferd’. Frh. (4): SYSY': asp. MpB (12) 
SWSY': "sp. Aram. (12): swsh 'horse', y' Pl. 





106. SBW (cb2) Sache’; vgl. MND’M (Nr. 70). Frh. (36): SPVN: 
hör ‘Schatz‘. MpB (94): SBW': hyl; mpT: xyr. Aram. (35): ybw 
thing, matter‘. MacKexzıe, Notes 1967, 5. 28 





107. SBKWN ($bk2n) “verlassen, zulassen‘. Frh. (6): SBQVN-ın 
'histan, hil-, MpB (43): SBKWN-m'; mpT: hysın, hyl-. Aram. (14) 
bg "10 leave, to let 


108, $DY'-n (&dy'n) Pl. "Teufel, Dämonen’; NF: SYD’ (iyd'n), 
Frh. (0). MpB (26): $DY’; mpT: dyw. Aram.: Sydy', vel. Kommen 
BAUNGARTNER, LVT 1958, 5. 949, 


109. SDYTN (Sdyın) schießen’; vgl. LMYTN (Nr. 97), Pal: SDY-r 
SDYW. Frh. (6): SDYTYN-m: vistan. MpB (91): SDYTWN-m': wsın 
Aram. vgl. Rosentuat, Aram. Hab, 1967, Part 11/2, S. 27: 3d 
to cast away" (Palest. Syr.) 




















110. SM (im) ‘Name, (NachJruhm‘. Pal: SM = grl: ovona, 
xakoyuevov und in: exukconnev, crovonaoanev. MpI (219): -n'm- 
Frh. (0). MpB (ST): SM: nm; mpT: nm. Aram. (14): im 'name’ 


















111. SNT (int) ahr‘. Pal: SNT. Frh. (6): (in): säl. MpB (73) 
SNT; mpT: sr (Sunoenmans, Parabeltexte 1973, $. 133). Aram 
(9: 19): Snh, St. ost. 





Snt 'yea 














112. SPYR ($pyl), ($py2) “besser, gut’; vgl. mpl (350): why 
Frh. (9): SPYR: vah, weh. MpB (89): SPYL: wyh; mpT: why, wyh 
Ara. (N): $p(y)r "beautiful 












113. STR’ (812°) 'Seite‘, Pal: STR’ = grl: wepowg. Frh. (8) 
STR': älak. MpB (7): STL', STR’: Ik‘; mpT: "rg. Aram. Sr‘, vol 
Vinıkov, Slovar' 1965, $. 247: &ır ‘Seite 















4 Teil - Ankang 









114. TMH (imH) ‘dor’; KF: TMH-cm ‘dort auch von mir 
Pal: TMH. Frh. (33): TMH: änö. MpB (10): TMH; mpT: 'mch; 
Aram. (15): there‘, Vgl. MacKexzır, Notes 1967, S. 29. 


115. TNH (inf) "ier'; KF: TNH-c (mHe) “auch hier’; vgl, LINH 
(Nr. 99). Pal: TNH, TNH-S = gel: exdade, cı5 tovto to. Frh. (0). 
MpB (0). Vide LTNH. A 






vw mh 


















(19): imh here 

















116. TRYN-n (tlyan) ‘zweit, Frh. (33): (1lm): dö. MpB (26): 17; 
TLYN'; mpT: dw. Aram. (15): trım ‘two‘. Das iranische n- Kom- 
plement, auf welches auch die Frahangform und die MpB-Form 
mit -* hinweisen, zeigt, daß die Grundform nicht dö lauten kann, 
‚Am nächstliegenden wäre die im frühen Neupersischen bezeugte Form 
dowän (Worr, Glossar 1935, $. 401) mit sekundärer PL-Endung, falls 
ein solcher Ansatz für das Mpl nicht zu früh ist. 





























117. TWB (126) "wieder‘. Frh. (31) TNY (162). dit, dut. MpB (26): 
TWB: dt‘. Aram. (14): ımb? "aga 





118. TB (76) 'gut, stark’; NF: TB-w (12). Pal: TB. Frh. (32) 
(ab): nev. MpB (59): TB: nyw’; mpT: nyw. Aram. (3; 10): 1b 'good 


119. W (2) "und'; vgl. 'P- (Nr. 10). Pal: W = grl: xaı. Frh. (0), 
MpB (84): W; mpT: 'wd. Aram. (3; 10): w ‘and’ 


120. Y'TWN (r12n)'kommen’; KF mit Verbalendungen: Y'TWN-d 
(r2nd); Y'TWN-n (’t2an); Y'TWN-1 (t2nı). Pal: TY-t = gel 
[ndev. Frh. (9: Y°TWN-m: ämatan, äy-, MpB (N: Y'TWN-in'; 
mpT:: 'mdn, 'yy-. Aram. (2; 9): "th "to come, 10 go’ 





121. YBLWN (yblZn) “tragen, bringen‘. Frh. (9): YBLVN: burtan, 
bar-. MpB (20): YBLWN-Im’: bwin’, bl-; mpT: bwrd, br-. Aram, 
8:11): ybl "to bring 


122. YD'YTWN (yd2yt2n) "wissen’; KF mit Verbalendungen : YD'Y- 
TWN-'y (yadyızn'y); YD’YTWN-d (yd2yt2nd); YD'YTWN-1 (yddy- 
!2nt). Frh. (11): HWYTN-m statt (yd2yr2n-): dänistan; vgl. HWYTN 
(Nr. 52). MpB (24): YD’YTWN-sın’: d’n-sin’; mpT: d'nystn. Aram. 
(11): »d” "to know” 





123. YDBHWN (ydbh2n) "opfern’; KF mit Verbalendung: YDBH- 
WN-tn (ydbh2ntn); mp1 (378): yät-y. Pal: Y'BD-ytn = grl: naycuoow. 
Frh. (9): YZBHVN-tm: yastan, yaz-. MpB (97): YDBHWN-in'; ysın', 
yo; mpT: yz-. Aram. (9; 21): dbh 





) "(10) sacrifice‘ 


















Mpl-Ideogramme 


124. YDH (ydH) ‘Hand’. Pal: YD’ = grl: xepow. Frh. (5): YDH: 
dast. MpB (25): YDH: dur’; mpT: dst. Aram. (3; 11): »d "hand 

Dieses Ideogramm wurde auch dazu benutzt, um mpl (120): dsın-y 
(d. .ny) ‘mächtig; möglich” wiederzugeben: YDH-n (rdHn) = mpT 
dstm 





125. YHBWN (yhb2n) ‘geben’; KF mit Verbalendung: YHBWN-I 
yhb2ne). Pal: YNTN-m; YNTN-1 = grl: eboxansv, rapcoxoncda 
Frh. (6): (hb2n): dätan, dah-. MpB (33): YHBWN-m’: d’m', dh 
mpT: d’dn, (dy-). Aram. (11): yhb "to give 


126. YEHMTWN (yhmı2n) "ankommen, gelangen’; KF mit Verbal 
endungen: YHMTWN=n (yhmt2un); YHMTWN-t (yhmt2nı). Frh. (8) 
YHMTVN-m: rasitan. MpB (71): YHMTWN-In': Is-yun’; mpTi rsydn, 
Aram. (12): mp" "10 come, to be added! 





127. YHSNN (jhsnn) "haben, halten‘. Frh. (6): YHSNN-m: dästan, 
där-, MpB (25): YHSNN-tn’: den’, d’I-;mpT : do, d’r-. Mpl (106) 
d’st-y. Aram. (10): hsn “to possess 





128. YHW= (yh2") NF zu YHWWN (Parthizismus oder Schreib- 
fehler?) statt *YHWWN=', vgl. YHWWN (Nr. 129). Anders Nvnero, 
Glossary 1974, 5. 231, s.v 
gramm sieht: »YIHIWE imp. 3d pssg. of HWY 10 live«, was aber von 
rechtfertigt ist. Vgl. SKZ-28 (bis) 
YHWWN ‘die, die unter XY waren = lebten” 





Ideo- 





'istan, der hier ein eigenständ 






der Bedeutung ’leben” her nicht 
30: MNW MDM 























129. YHWWN (yh22n) *sein, werden, leben‘; KF mit Verbalen- 
dungen: YHWWN-d (yh22nd); YHWWN-n (yh22nn); YHWWN-I 
(+h22m). NF: YHW- vide Nr. 128. Pal: YHW-1 = grl: urapfavtov 
ovton, yayovev, yayovorev; Pal: YHYH = grl: sora. Frh. (5) 
(#h22n): bütan, bav-. MpB (20): YHWWN-tm': bwin’, b-; mpT': budn, 
‚bu=, Aram. (3; 9): hwh ‘to be, to become, 10 belong’ 



















130. YK"YMWN (k2ym2n) “stehen', auch als Hilfsverb verwendet 
; KF mit Verbalendung: YK'YMWN-1 (vk2ym2nt). Pal: HQ’Y- 
MW-nt = gel: owveormsev. Frh. (10): YO'YMVN: östätan, öst- 
MpB (31): YK'YMWN-m’: "slim, "wst-in’; mpT: "yst'dn. Aram 
(6; 14): qumm "10 stand, 10 arise, 10 cost 































131. YKTYBWN (yktyb2n) schreiben" = mpl (227): npstn-y, npst-y 
Pal: KTYB-t = grl: sverpayayev, eypayuyev Fr, 

























% Teil Anbang 





(10): YKTYBPN-stm: nipiStan, nipes-. MpB (59): YKTYBWN-sın 
npstn'; mpT: nbyät, nbys-. Aram. (4; 11): kıb “to write" 





132. YM" (m) "Meer'. Pal: YM’ = gr 
YMYMY': drayäp; vgl. ibid. GM" (ym’): röt “Flußklauf)'. MpB (27): 
diydYp); (99): zlyh (NW); mpT: dry'b; paT: zryh. Aram. (26): ym’ 
St. det. 'sea‘, 


Oarusang. Frh. (10): 



















133. YMLLWN-t Gmll2nt) sagen, sprechen‘. Frh. (10): YMLLVN- 
m: guftan, göß-. MpB (38): YMRRWN-, YMLLWN-m': gupin‘, 
gwb-;mpT: gwptn, gw-. Aram. (5): mil to speak’ 


134. YNPKWN (ynpk2n) 'hinausgehen‘. Frh. (4): YNPOFN-m 


uzitan. MpB (85): "weyn’; mpT: 'wzyd, wzyh-. Aram. (5; 12): npg 
"to come ou, 10 go out", 








135, YNSBWN (msb2n) ‘nehmen’, Frh. (3): (mnsb2n): statan, stän- 
MpB (): YNSBWN-m'; mpT: 'std, 's'n-. Aram. nsb “tragen, 
nehmen’, vgl. Vinxixov, Slovar’ 1964, $. 210. 


136. YTYBWN (ytyb2n) ’sitzen; setzen’; KF mit Verbalendungen 
YTYBWN-d(ytyb2nd); YTYBWN-st (piyb2nst); YTYBWN-t Quiyb2nı), 
Pal: YTYBW-t = gel: 1öpusayev, Kadıöpvoapev, anexudıoanev. 
Frh. (10): (tpb2m): nisastan, nisin-. MpB (): YTYBWN-sın', 
YTYBWN-'n-: näsın® "0 sit’, n’sın, nö'n- "to set’; mpT: näst, nsyy-; 
n$'st, n$'y-. Aram. (11): yıh "to sit‘. Gionoux, Glossaire 1972, S. 38, 
sicht nur in YTYBWN-ı das Kausativ (nisäst), vel. allerdings KSM- 
KNRm-KKZ: 6/12/5; hier stehen Formen mit -t und -d parallel. 











137. YWM" (2m) Tag’; NF: YWM (2m). Pal: YWM’ = gel 
in: nuepiowov. Frh. (3): YWM: ro& MpB (2): YWM: Inc; mpT 
rw&, rwz, Aram. (3; 11): yum ‘day 


138. ZHB-yn (zhbyn) “golden”. Frh. vgl. (T): (chb’): zarr ‘Gold 
MpB (98): ZHB'-yn’: zlyn'; mpT: zryn. Aram. (3): zhb “gold 








139. ZK (ck) ‘jener’; KF: Zi ;om) ‘auch jener von mir'; 
ZKım (ckm) ‘jener von mir'; ZK-n (<kn) jener von uns’. Pal: Aw, 
L-hw = gel: oxzıvn, Kuzıya, EXtIOV, EXEIVO, ToVrONG, in: exzıdev. 
Frh. (9): DK :än, hän; (25): (zk) : (hän. MpB (8): ZK: a’; mpT : hin. 
Aram. (10): zk “that’. MacKenzıe, Notes 1967, S. 26: ndoes B ZK, 
< OP *äna, > NP än, conceal a form with ‘cockney' h- as in M 
Km? 





ml 
























Mpl-Ideogramme ya 


140. ZNH (ent) "dieser’; KF: ZNH-c (znfie) ‘auch dieser’; vgl. 
L-ZNH (Nr. 102). Pal: ZNH, ZK = grl: towro, in: tooavta. 
Frh. (4): DNH, ZNH: &n. MpB (30): ZNH; mpT: 'yn. Aram. (3; 10) 

ıh his‘. 


141. ZY (zy) Idäfe-Partikel; KF: ZY-m (zym) ‘... von mir‘, ZY-$ 
. von ihm’. Pal: MH, © = grl: ©, xov, ıng, to, arep. Frh. (24): 
(em, -t: im, bt. MpB (45): Y, ZY-; mpT: 'y, 'yg. Aram. (3; 10): 
2y relative pronoun, genitive particle, made of (a certain material); 


whoever. 











TEIL u 
ORTHOGRAPHIE UND PHONOLOGIE DES MPI 


10. Vorbemerkung 


Schon ein erster Vergleich der Orthographie des Mpl/MpB mit 
der des MpT zeigt starke Unterschiede, die scheinbar zwei im laut- 
lichen Bereich völlig getrennte Sprachen ausweisen. Der seit langem 
bekannte Grund liegt in der historisch ausgerichteten Schreibgewohn- 
heit des Mpl/MpB, während die der nicht nur auf die reichs- 
aramäischen Relikte, die Ideogramme, verzichteten, sondern auch die 
von ihnen verwendete Variante des aramäischen Alphabets den ta 
sächlichen Lautwerten ihrer Zeit entsprechend gebrauchten'!, Somit 
wurde seit der Zeit Mani's und $äpür 1. dieselbe mittelpersische 
Sprache — unterschiedliche dialektale Feinheiten spielen hierbei keine 
Rolle — mit zwei völlig verschiedenen orthographischen Systemen 
wiedergegeben. 

War es nun Mani selbst, der die manichäische Mission mit ihrem 

vorzüglichen Schrift- und Schreibsystem ausstattete und eine eigene 
Tradition begründete, die noch mehr als 600 Jahre andauern sollte 
so ist die Quelle der Mpl-Orthographie in ähnlich exakter Weise 
weder zu personifizieren noch chronologisch zu bestimmen; ihre 
Anfänge liegen aber zweifellos schon am Ende der achämenidischen 
Periode bzw. unmittelbar danach, als, wie wir oben sahen ($8), das 
Reichsaramäische, die 'ingua franca” des ersten Perserreichs, mehr 
und mehr in den ideogrammatischen Gebrauch verdrängt wurde, und 
entsprechend dazu mehr und mehr iranische Begriffe und schließlich 
ıch iranische Syntax den Charakter der Texte bestimmten, 
Was die Ursache davon war, daß dieser Entwicklungsprozeß unter- 
brochen wurde, und daß der zu einem gewissen Zeitpunkt erreichte 
Zustand fixiert wurde, ist unbekannt; fest steht, daß in einer un- 
glaublich traditionsgebundenen Starrheit, HenxinG nennt sie einmal 
»krampfhaft«, allen weiteren Sprachentwicklungen zum Trotz di 
einmal erreichte Schreibstufe bis zum Einbruch des Islam und partiell 
noch darüber hinaus, beibehalten wurde 



































Vgl HensinG, Mir. 1958, . 







































su. Vorbemerkung e-) 


Daß die sassanidischen Schreiber bei dem 
persische Sprache in einen Sprachzustand umzusetzen, der Jahrhunderte 
zuvor einmal lebendig gewesen war, diesen keineswegs immer korrekt 
zu treffen wußten, versteht sich fast von selbst. So begin, 
etymologische Schnitzer, indem sie mittelpersische Laute auf spätalt- 
persische zurückführten, wie es in anderen Wörtern gelten mochte, 
nicht aber in dem aktuell intendierten. Solche inverse Schreibungen 
verraten dann sehr deutlich den wahren Abstand zwischen Schrift 
und Lautung. Weiterhin schrieben sie manchmal mehr und manchmal 
weniger historisch, gelegentlich sogar das gleiche Wort, sodaß in ein- 
und demselben Text ganz verschiedene 

In eine gewisse Verle 
Namen und Begriffe enthielt, die zu ihrer e 
Sprachen übernommen wurden. Diese waren nicht in einem tradi- 
tionellen System erlernt worden, sondern hier mußten sie versuchen 
aus den 'ererbten” Wörtern orthographische Regeln abzuleiten, nach 
denen sich diese Fremdwörter schreiben ließen. In den folgenden 
Untersuchungen wird diese Gruppe, es handelt sich dabei in der Regel 
(ußerhalb Irans, aus dem übrigen mittel- 
jensgut herausgenommen und in eit 





Versuch, ihre mittel- 




















jprachstufen markiert wurden. 
n die Schreiber, wenn ihr Text 
nen Zeit aus fremden 














um Orts- und Ländernamen 





persischen Wort- und Na, 





eigenen Analyse im dritten Abschnitt auf ihre linguistischen Aussagen 
hin untersucht, Arbeitstechnisch wird sie hinfort als Wörter der 
Kategorie II angeführt, sodaß diejenigen Begriffe und Namen, die 
tatsächlich oder rekonstruiert auf eine alt-iranische Vorform zurück- 
geführt werden können, die Kategorie 1 ausr 

Um nun Aussagen über die Prinzipien der Mpl-Orthographie und 
der darin verborgenen Phonologie 
wendig, sowohl den historischen Sprachzustand, der der Orthographie 
zu Grunde liegt, als auch den tatsächlichen, gelegentlich dahinter 
inden Lautzustand zu untersuchen. Der folgende Teil 
gliedert sich somit zunächst in einen Abschnitt, der der Wortstruk- 
tur gewidmet ist. Dabei stehen spätaltpersische morphonologische 
‚Aspekte! im Vordergrund. Die darin behandelten Fragen gehen 
chronologisch den rein lautlichen Veränderungen voraus und sind 
dort dementsprechend in Rechnung zu stellen. 

In einem zweiten Abschnitt wird die Mpl-Orthographie, soweit sie 
‘korrekt’ ist, Buchstabe für Buchstabe so betrachtet, als entspräche 





chen. 








winnen zu können, ist es nol- 


hervorschei 











12 Zum Begriff der “Morphonologie‘, der hier auf das Gebiet von Akzent und 
Sibenrhythmus beschränkt bieibt sche 0, Szemeaenvı, Einführung 1970, $. 65. 
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Tan-a su. 
sie einer gesprochenen Wirklichkeit. Als Ergebnis läßt sich daraus 
eine Phonologie des Spätaltpersischen rekonstruieren. 

Im dritten Abschnitt schließlich werden a) die “unkorrekt" geschrie 
benen Formen, seien sie invers, seien sie unhistorischer Natur, behan- 
delt, b)die Wörter der Kategorie II (s.0.) und c)das Griechische 
der Parallelversionen, soweit es Iranisches transkribiert. Das Ergebnis 
dieser Untersuchungen soll zur Bestimmung der mittelpersische Pho- 
nologie zur Zeit der frühen Sassaniden führen. 









































A. Wortstruktur und Rhythmusgesetz im Spap. 


11. Akzent und Silbenverlust 


Nach einer von MeitLer und Gauruior begründeten Theorie richtete 
sich der Akzent im Altiranischen nach der Vokallänge der Pänultima. 
War der Vokal lang, trug er den Akzent, war er kurz, so rückte 
der Ton auf die Antepänultima®? 

Neuerdings entwickelt Kuryeowıcz eine auch von seiner eigenen 
früheren These abweichende Theorie, derzufolge im Altiranischen ein 
fixer Akzent auf der Pänultima bestand*«. Er setzt sich dabei mit 
mehreren Punkten auseinander, wobei seiner Ansicht natürlich in 
erster Linie die von Meıruer und Gauruior erwiesene Synkope vor- 
letzter kurzer Silben in einer großen Anzahl mehrsilbiger Wörter im 
Wege steht. Während Kuryeowıcz deshalb bei Verbalendungen auf 
-&t < -ayati morphomologische Ursachen aufzuzeigen versucht, geht 
er bei Nominalformen vom Gen. Sg. auf -ähya resp. vom Gen. Pl. 
auf -ändm aus, bei Zahlwörtern wie wirt < visat! oder Superlativen 
wie haftom < *haptama- von Erweiterungen, wobei, wie er betont, 
nur prätonische Silben synkopiert werden konnten. So eindrucksvoll 
die Ausführungen von Kuryeowıcz auch sind, so stehen dem altir. 
Ansatz einer allgemeinen Betonung der Pänultima doch zuviele Bei- 
spiele des mitteliranischen Wortmaterials entgegen, bei denen man 
mit sekundären Erweiterungen oder andersartigen Analogiebildungen 
nicht auskommt; zum anderen zeigt doch gerade die Tatsache des 
Endsilbenverlustes die Schwächung bzw. Synkopierung nachtonischer 
Silben ganz unumstößlich 

















> Mtıtuer, Acsent 1900; Gaurmor, Acsent 1916; Kuryuowıcz, Akzent 1968 
Szasenewrn, Sopdicms 1970, 5.742 
14 Kuriowicz, Acsent 1975. 
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Das spap. Rhythmusgesetz 


Schon früher stellte sich HewsisG gegen die opinio communis, 
wozu die Akzenttheorie von Meituer und GaurmoT geworden war'® 
Nach ihm herrschte zumindest im Awesta noch der freie aus dem 
Indogermanischen eı 
gleich er die große Unsicherheit bei jeglicher Festlegung im Einzelfall 
betont: »So far it is impossible to say, with any degree of certainty, 
wh S. 54, Fa. 1) 

Wie immer es nun auch sei, ob es die Theorie von Menxer und 
Gaurmior ist, die den altiranischen Tatsachen entspricht, oder die 
von Kurveowicz, oder die von Henning, für das Spap. jedenfalls 
ist bei mehrsilbigen Wörtern vom Ansatz von Meitter und Gaurmior 
auszugehen, denn nur dieser bietet, wie wir sehen werden, für alle 
mittel- und neupersischen Laut- und Akzentverhältnisse eine aus- 
reichende Grundlage. 

Ob dies auch im Altiranischen des Awesta oder in dem der ap. 
Keilinschriften seine Gültigkeit hat, kann hier offenblieben, ebenso 
ob die bestehenden Akzentunterschiede innerhalb der verschiedenen 
Sprachen Ererbies forstsetzen oder Neuerungen dar- 





erbte Akzent, ähnlich wie im Vedischen, wenn- 











syllable of a word bore the stress.u (loc. 


























mitteliranische 
stellen! 

Zusätzlich zu der anfungs zitierten Akzentregel bestehen noch 
folgende Ergänzungen 

In Komposita trug jedes Glied 
schwe 

Die Akzentstelle blieb während der gesamten folgenden Sprachent- 
wicklung im Persischen auf der ursprünglichen Silbe fixiert, von einem 
bestimmten Worttyp abgesehen, wo analogischer Ausgleich stattfand. 
dbetonung beruht auf der Apokopierung bzw 
Synkopierung der altir. posttonischen Silben. 

Gegen Ende der ap. Zeit nahm der Akzent an Intensität stark zu, 
aus dem arischen Morenakzent war ein Silbenakzent geworden, was 
zum Verlust der Endsilben (-Vokal bzw. -Vokal + Konsonant) führte. 
Neben den absoluten Endsilben wurden auch die einen eigenen 





nen eigenen Ton”. Durchsichtige 
Prä- und Suffixe erhalten einen Nebenton'* 














Die neupersische 


13 Hensixo, Avestic 1944, $. Sf. mit Fn. 4 

** Hensixa, loc. eiL: »Eg. Partkian a: < drem, but Chr. Sopd. zu, Pashto 
20 < anime 

17 Vgl. BaAnDensTEIN- MAYnnoFER, Häb. d. Ap. 1964, . 7, 

% Val. dazu ein Zitat von O, Rıcurer in Eiiens, Demawend 1954, 5. 318, Fn. 46 
Schwere‘ Suffixe sind konsonantisch anlautende Suffise, welche wegen ihrer laulichen 
Selbständigkeit im Sprachgefühl mit den zweiten Glisdern von Komposita auf gleiche 
Linie gestellt werden«. Mutatis mutandis können wir dies auch für mehrsilbige Präfise 
im Spap. festhalten. 
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Nebenton tragenden Wortteile betroffen, wenn die Kompositions- 
bzw. Präfixfuge eine offene Silbe war. 

Alle posttonischen Silben unterlagen je nach ihrer lautlichen Struktur 
entweder der Schwächung oder der Synkope. 


12. Wortausgang und Schluß-y 

Das Wortmaterial des Mpl läßt sich, was den Wortausgang betrifft, 
in zwei Klassen einteilen, die sich dadurch unterscheiden, daß die 
eine das Wortende mit einem -y markiert, die andere nicht'9. Dieses 
Schluß-y, das in sassanidischer Zeit offenbar keine lautliche Bedeutung 
besaß — das Buchpehlewi setzt statt -y sein Allerweltszeichen / 
das MpT zeigt gamichts — ist in seinem Ursprung umstritten, muß 
aber wohl zu der Zeit, da seine orthographische Verwendung etabliert 
‚habt haben. Denn sein Auftreten ist zum über- 
wiegenden Teil orthographisch geregelt und hängt nicht von der 
Willkür des jeweiligen Schreibers ab, 

Man versuchte bei präsentischen Verbalendungen sein Vorkommen 
etymologisch auf die altir. Primärendungen mit -/ zurückzuführen, 
beim Infinitiv auf -ai, bei i-Stämmen auf den Stammvokal und bei 
Stämmen auf den Gen. Sg. -ahya. Doch haben diese Erklärungs- 
versuche auf keinen einheitlichen Nenner gebracht werden können, 
sodaß Henxing den Forschungsstand folgendermaßen umreißt?® 
wird es (= das Schluß-y, 
Anm. des Verf.) ziemlich wahllos einheimischen wie fremden Wörtern 
angehängt, sodaß es bisher nicht recht gelungen ist, diejenigen Wörter 
bzw. Wortgruppen zu isolieren, bei denen es ursprünglich zu Recht 
bestand und von denen es sich mit Hilfe der Analogie ausbreitete«. 

Im nachfolgenden soll hier versucht werden, eine gewisse Gesetz- 
mäßigkeit aufzuzeigen, nach der ein Mpl-Schreiber verführ, wenn er 
glaubte, daß in seinem spap. orthographischen System noch etwas 
mehr am Wortende gestanden habe, als zu seiner eigenen Zeit 





wurde, einen Sinn 

















Schon auf der ältesten uns greifbaren Stufe 

















12.1. Das sogdische Rhythmusgesetzt 

Ausgangspunkt meiner These sind bestimmte Erscheinungen im 
Sogdischen, dem östlichen Verwandten des Mittelpersischen, die P. Te- 
Desco als “Rhythmusgesetz' bezeichnete®". Es handelt sich dabei um 





* Vol. Henning, Mir. 1958, 5.6749 = $24 
HexwinG, loc ci. S. 8 
' P. Tapesco, Nominallexion 1926, S. 102; in Ansätzen schon in a-Stämmen 
1923. 8.286 und 34 @11) 
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das Auftreten kurzvokalischer Endungen bei ‘leichten’ Stämmen, 
während sie bei ‘schweren’ fehlen. Die Bedingungen, wann ein Stamm 
leicht ist, sind recht kompliziert zu bestimmen und durch spätere 
Analogien vielfach wieder aufgchoben”?; das Geseizt aber besteht 
zweifellos 

Die Überprüfung der sich aus dem Sogdischen ergebenden Hypo- 
these, daß das Mpl-Schluß-y den Reflex einer wie immer gearteten 
altiranischen Endung darstellt, der sich erhielt, wenn der Stamm 
"leicht" genug war, ergab einige interessante Resultate ? 











12.2. Gaurniors Akzenttypen 


Bevor wir das Sprachmaterial des Mpl im Hinblick auf ein Rhyıh- 
musgesetz untersuchen, soll zuvor das bislang Erarbeitete zur Sprache 
kommen. Von grundlegender Bedeutung sind auch hierbei die Arbeiten 
von Meıtter und Gaurwior zum iranischen Druckakzent (Vgl. Anm. 
13). Beide Gelehrte, die den zweisilbigen Gen. Sg. der a-Stämme 
-ahya als Ausgangsform fast aller mp. bzw. np. Singularformen zu 
sen im Zusammenhang damit die Mobilität 















verteidigen suchten, entdex 
des Akzentes innerhalb desselben Wortes. 
Hier die Akzenttypen nach Gaurmor (opcit., S. 11 und 17) 
a) »typ sag«: Nom. *sdka, Gen. *sdkahya; formell: Su bzw. buo 
(o'acoent fixe«) 
b) typ namäzw: Nom. *namäca, C yumdcahya; formell 
bzw. © 
9) typ yazd/izad«: Nom. *ydzata, C 
bzw. oo (»l’aceent mobilen). 








© (ol'aceent fixen). 





n. *yazdtahya; formell: Su 


Während es also für die Akzenstelle im Wort bei a) und 5) belanglos 
ist, ob die Endung ein- oder z spielt dies bei c) eine 





ilbig. ist 


















Mir. 1958, 8. 1071.; Gessmevrrch, 
he alteraions of © 


Zum sogdischen Rhyhmusgesetz pl Hexsinc 
GMS 1954, 5. 721. = $ald: »Oi words which he phonevc 
Changes peculiar (0 Sogdian have brought about, stes with not more ihan one brief 
vowel (not counting prothetic or srarabhakti vowel) are light, enocpt when this vovel 
is in positioe, vi. followed by mb. xw, or by a group of consonants beginning with 
m or 7; all other stems are heavy. Heavy stems lose Ihe vocalie endings, whike Jight 
stems preserve ihem« 

#3 D. Hanıacx, "Parthische Tite' apud Artneis-Srient, Mittelasien 1970. 8. SIOfT 
zieht eine wenn auch nur äußerlich ähnliche Verbindung vom Parthischen zum Sog- 
(schen, doch enthält seine Arbeit ider gravierende Unrichigkeiten, was die eigenlichen 
Tinguisischen Daten betrift. Wie konnte er zB. die abenteuerliche Behauptung auf- 
stellen, daß im Mp. »geschreibenes 7 keine lautliche Funktion mehr hate ($. SI! 
ähnlich SI4f) 
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wichtige Rolle; denn würde man zB. bei mpl (295): rwn-y, altir 
ravan-, in einer ‘Grundform’ die Gen. Sg.-Endung -ahya einsetzen, 
Würde der Akzent in *ravdnahya die mp. Form rän unmöglich machen 
(4. die Synkopierung von and zu au und die Monophtongierung 
von au zu ö). 

Meıtuer und GAurntor gingen, wie gesagt, beim Singular der 
nominalen Formen prinzipiell von der Endung -ahya aus und führten 
auch das Schluß-y im Mpl lautlich auf diese Form zurück, Sie ließen 
sich dabei von einem großen Iranisten inspirieren. 


12.3. Der ap. Gen. Sg. der a-Stämme 


1894 begründete Anoreas”* die bis heute weitgehend anerkannte 
Theorie, daß entsprechend dem Gen. Pl. der a-Stämme: -änäm, der 
zum allgemeinen mp. Pluralsuffix. der Gen. Sg. der 
a-Stämme die Grundlage der mp. nominalen Singularformen wurde. 
AnoReas ging von einer Stelle bei Tneommyuaxtos SimoKarres (7. Jhd.) 
aus, in der der Name der Festung Ambära in folgender G« 
erscheint: »r@ "Ayußopton xui "Aviv RA 


wurde 








alt 








nerdgeı Ppoupiog« "sodann 
gelangt(e) er zu den Festungen Ambära und Anatha'. An anderen 
Stellen erscheint dagegen "Aufüpov. Unsere Form, die auf Jonannes 
von Ermntıa zurückgehen soll (Ende des 6.Jhd.), erklärt Anoneas 
als auf einer echten mittelpersischen Lautung beruhend: ambärd, wie 
sieh 
er dann weiter: »Das auslautende # entspricht der alten Genetivendung 
ahya, denn dieser Casus, der im jüngeren Mitteliranischen von der 
ganzen Nominalflexion allein übriggeblieben ist, ist dort infolgedessen 
der Normal 

Mit den heutigen Kenntnissen des mittelpersischen Sprachmaterials, 
insbes. der manichäischen Texte aus Turfan, hätte Anoneas $ 
Folgerungen sicher nicht gezogen, denn, wenn einmal eine Endung 








nxes von iranischen Gewährsleuten vernahm. Wörtlich schreibt 

















dagewesen sein sollte, so war sie nachweislich spätestens seit dem 
3.Jhd. spurlos untergegangen. Jonanses von Erımantia konnte im 
6.Jhd. kein mp. *Ambäre gehört haben. 

Als erster lehnte schon ein Jahr später Hüsscumann eine mittel- 
iranische Endung -® vor allem deshalb ab*°, »da es in keinem der 
zahlreichen armenischen Lehnwörter der Partherzeit erscheint«. Wir 
können hinzufügen, erst recht nicht in denen aus der Sassanidenzeit 














3 RE, 6x. Amb. 
> Pers. St. 1895, 8. 272. 
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Ein weiterer kritischer Punkt, der schon hier behandelt werden soll, 
betrifft die zunächst bestechende Parallelität: Dort entsteht ein all- 
gemeines Pluralsuffix aus dem alten Gen. PL, hier ein allgemeines 
Singularsuffix aus dem Gen. Sg. Dagegen drängen sich aber sofort 
zwei Einwände auf. 

a) Die Funktion des Gen. Pl. ist immer schr stark gewesen, 
z.B. in offiziellen Wendungen wie ‘König der Könige‘, "König der 
Arier und Nicht-Arier' oder ‘Land der Arie‘. Im Singular aber 
dominieren funktionell Nominativ und Akkusativ, nicht zuletzt in 
unmittelbarer Umgebung eines möglichen Gen. Sg.: "des Vaters Haus’. 

b) Strukturell erwartet man neben einem markierten Plural (-än) 
in der binären Singularopposition die Nicht-Markiertheit, d.h. wenn 
der Plural nicht Nom. und Ak. fortsetzt, — woraus Zero in der 
Endung entstanden wäre — sondern das deutliche -än, dann bedarf cs 
im Singular keiner besonderen Endung mehr; bzw. umgekehrt, wenn 
der Singular mit -@ markiert worden wäre, hätte es des Pluralsuffises 
-än nicht mehr bedurft 

Zurück zu Anpaeas; er fand, wie wir sahen, ausgezeichnete Ver- 








fechter seiner These. Meitier (op. cit.) modifizierte ihn zwar insoweit, 
Endungs-? auf ein »el&ment bref« reduzierte, da in 
ellung ein zahya nicht zu -eh werden würde, so wie z.B. 





als er einmal das 





nbetonter S 





*yähyah-: armen. veh < mir. *veh in betonter. Zum andern führte 
er doch mehrere Kategorien ein. Ein mp. Singular mußte nicht in 
allen Fällen auf -ahya zurückgehen, er konnte auch 
fortsetzen, insbes. beim Adjektiv. So ergab etwa bei a 
‘Gott der Nom. die mp. Form yazd < ydzata, während np. izad 
auf den Gen. yazdtahya zurückgehen soll. Ebenso bei Doppelformen 
der Verwandtschaftswörter wie pid neben pidar, mäd neben mädar. 
Die kurzen Formen führen den Nom. weiter, die längeren gehen auf 
meist sekundäre Erweiterungen mit dem Gen.-Suffix -ahya zurück, 
also *pitar-ahya, *mätar-ahya; sogar der Infinitiv auf mp. -lan, ap. 
-tanal, soll so eine Vorform *-tan-ahya besitzen; »en somme,« schreibt 
Menuuer ($. 265), 
oblique dans toutes les flexions«** 


















‚ahy serait devenu la dösinence commune du cas 













#5 Damit war in der iranischen Sprachwissenschaft die unglöckliche und immer 
künstliche Unterscheidung mp. Singularformen in solche, die im Casus rectus und 
solche, die im Casus obliquus stehen bzw. standen, geboren (vgl. etwa NvaEn's 
Glossary), ohne daß das Sprachmaterial auch nur einen einzigen Hinweis auf derart 
syntaktisch bedingte Unterschiede je gegeben hätte. Wo sich im Mp. Doppelformen 
wie pid und pidar erhielten, hatte dies nich syntaktische Ursachen, sondern lag in 
‚der Erscheinung begründet, daB nach dem Endsilbenschwund und dem damit einher 
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Gaurmor (op. cit.) baute das System weiter aus und er erbrachte für 
den Nominativ als Grundlage eine große Zahl weiterer Beispiele 

naturgemäß alle des Typs c): yazd —, aber er durchforschte auch 
das breite Spektrum neuiranischer Dialekte, um Fortseizer der zwei- 





silbigen Genitivendung nachzuweisen. Etwa neben izad (s.0.) np. hövar 
10000° < *haindrahya, dagegen armen. bir < *häur < balvara, 
Besonders eindrucksvoll sind neben solchen recht isolierten Formen 
die ganze Gruppe der überaus häufigen -aka-Bildun, 
Formation her zum Typ yazata- gehören. In Betracht kommen hierbei 
natürlich nur ererbte Bildungen wie ap. handaka- "Vasall, Sklave‘ 
mp. bandak, np. bande. Eine derartige Form scheint in der Tat einen 
ursprünglichen Genitiv handdkahya fortzusetzen im Gegensatz zu np. 
maig "Heuschrecke” < *madaka 

Wenn auch Menuxer und Gaurmior die These von Anparas sowohl 
was den Lautwert des Schluß-y betrifft, als auch hinsichtlich der 
unterschiedlichen Wortypen zu einem geschlossenen System vertei- 
nerten, so bleiben doch gewisse Bedenken besichen. So sind die 
isolierten Beispiele wie izad oder hövar nicht zwingend auf einen 


1, die von ihrer 




















Genitiv zurückzuführen, was bei bövar augenscheinlich ist, da Doppel 
konsonanz nach langem Vokal grundsätzlich aufgelöst wurde, wenn 
der zweite Konsonant ein Resonant war", Aus mp. *biwr hätte 
also lautgesetzlich ebenfalls bövar entstehen können. Bei Horn (vgl 
Ann. 26) finden sich auch vereinzelte Beispiele mit anderen als den 
aufgezählten Konsonanten, was bei np. izad, falls u.U,, aus *izd 
(< yazd) zuträfe. Bei diesem schr häufigen Wort verwundert es auch 
schr, daß in der gesamten Mp-Literatur (Inschriften, Bücher und 
Turfan) nur yazd belegt ist, ebenso in nichtpersischen Dialekten, 
val. ostir. gyastä < *yası < *ydz’ıa (Gaurmor, op. cit., S.7) 

Was hätte, um beim Beispiel bandaka- zu bleiben, aus dem Nom. 
bändaka bzw. dem Akk. händakam werden sollen, wenn nicht handak 




















gehenden volktändigen Kasussynkreismus zwei Allomorpheme aus den alr.(!) Stamm- 
formen pird und pitar-am Übriggeblieben waren. Diese blieben bei den Verwandi- 
schaftswörtern (und nur bei ihnen) bewahrt, da hier — wie in wohl allen Sprachen 
Kurzformen stlistisch(!) ausgenutzt werden konnten, vgl. Pa, Paps und Papa; Mi, 
Mam und Mama. Bei den n-Stämmen dagegen (vgl. $ 12.4.) wurde durchweg zugunsten 
des altir. Akk, entschieden. 

Die einzige syntaktisch begründbare Doppelform erhict sich anfangs im Pronomen 
der 1.PerSg: *az (NH) bzw. "man (LY); hier unterscheidet man freilich zweck 
mäßiger zwischen emphatischer Demonstration (ich, Säpür, bin... ich, Karlr, war 
ich, Selcukos, möge vollbrigen...) und normalem Verbalsubjekt, gleichgülli ob bei 
Hransiiven oder inransitiven Verben 

## Honscustan, Pers. St. 1995,5. 174f.; Hoas, Np. 1901, S.40f. 
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da nach einer geschlossenen Silbe gar nicht synkopiert werden konnte? 
Und wenn in einer Reihe von Wörtern -ak erhalten blieb, dann 


konnte sich diese Variante des Suffixes leicht auch in andere Positionen 





ausbreiten. 
Es gibt aber noch ein weiteres Argument zugunsten des Gen. Sg., 
und das sind die Pronomen mp. B. (22): &&, (50): ke und (62): ö 
deren Ausgangsformen die Genitive &ahya, kahya und avahya gewesen 
sein sollen. Wenn dies so ist, weshalb dann nicht mit dergleichen 
Entwicklung wie bei dem sicheren altir, vahyah-, dessen Forisetzer 
mp. weh ist, und dessen kurzer Vokal durch armen. weh und np. 
ih gesichert ist? Jedenfalls scheint mir eine andere Möglichkeit der 
Herleitung zumindest erwägenswert, wonach mp. k& und £# auf einer 
Weiterbildung der kurzen arischen Formen *ka- und *ö- beruhen, 
die in einsilbigen Kasusformen nach Srausx ?” dem alıpers. System 
zuwiderliefen, jedenfalls in einer bestimmten Periode der Sprach- 
geschichte. Sie konnten bzw. sie mußten sogar etwa in der gleichen 
Art wie 
letzteren, wie $ 
Pronomen ka- und di- sind bezeichnenderweise 
sie lauteten aber nach dieser Annahme *kay 
Ausg woraus im Mp. k und &@ entstehen mußte. Analog 
dazu auch öy < *avaya-. Ausgangspunkt dieser Neuerungen könnte 
der Pronomi 
ist der Stamm ka-ya- auch im Aid. belegt?® 
nd kann man festhalten, daß die lautliche Struktur 
der meisten mp./np. Nominalformen es nicht erlaubt, festzustellen, 




















tir. ha-, ta-, mit einem $uffix erweitert werden, welches bei 


MERENYIR® 


nachwies, -ya- war. Die eigentlichen 
Ap. nicht belegt, 


und *iya-, bzw. mit 











h *laya- 








ladjektivstamm an-ya- ‘der andere’ gewesen sein, doch 


Zusammenfuss 








welcher altir. Kasus dem Singular zugrunde liegt. Bei Wörtern des 
Typs yazata- ist es zwar uU. möglich zu unterscheiden, ob sie auf 
ein ein- oder zweisilbiges Endungsmorphem zurückgehen, doch zeigt 
sich dabei, daß die wenigen im System isolierten Fälle, die eine 
zweisilbige Genitivendung zu erfordern scheinen, gegenüber einer 
großen Zahl von Wörtern, von denen gleich zu sprechen sein wird, 
die diese Endung ausschließen, neu überprüft werden müssen. Sie 
genügen m.E. jedenfalls nicht, den Gen. Sg. der a-Stämme als grund- 
sätzliche Vorform der mp. und np. Singulare anzusehen. 











IK. Sraunk, Wortstruktur 1967, 
©. Szumeneurı, Irnica V 

3% DenauneR, Nominalsuffixe 1954, S. 806 
© Ob diese Pluralformen auf -i echipersische Weiterführungen alter Stämme oder 
(0b sie Enlehnungen aus dem Parthischen sind, das diesen Plural systematisch gebraucht, 
vermag ich nicht zu entscheiden; vgl. Tepesco, Dialektelogie 1923, S. 222 = $ 24a 
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12.4. r- und n-Stämme; i- und u-Stämme 


Altir. belebte r- und n-Stämme bewahrten ihren stammcharakter- 
isierenden Konsonanten, wie mpl (295): run-y < ravan- oder mpl 
(2534): prmt'r < fra-md-tär-, es sei denn sie gingen auf den Nominativ 
zurück wie mpB (68): pid < pilä (gegenüber pidar aus dem Ak, 
‚pitaram). Unbelebte n-Stämme und in gleicher Weise ah-Stämme mit 
neutrakm Genus hatten -n bzw. -h schon im Altpersischen im 
Nom./Ak. eingebüßt und zeigen in ihren mittelpersischen Formen 
keine Spur der altir. Deklinationsklasse mehr an, was sie aber tun 
müßten, wenn sie nach Meuer mit -ahya (vgl. »*pitar-ahyacı) 
sekundär erweitert worden wären. Vgl. z.B. mpl (219): “nl’ym-y < 
'näma, Stamm: näman-, oder mpl (210): ms-y < *madya, Stamm: 
maßyah-; mpl (168): hwp-y < hu-wapa, Stamm : "-apah- 

Die altir. i-Stämme bewahrten im Mpl ihren Stammvokal lediglich 
in zwei Pluralformen, mpl (251): prendyn < frazanıinäim und mpl 
(260): prurtyn < fravartinäm*°, im Singular aber unterscheiden sie 

















sich in keiner Wei 
das Schluß-y zeigen, hat dieses nichts mehr mit einem i-Vokal zu tun. 

‚Anderer Art ist eine Erscheinung, die bei zwei(!) u-S 
beobachten ist. Dies 





e von den übrigen Stämmen, und wenn sie dort 








imen zu 
scheinen statt eines -y tatsächlich ein ent- 





sprechendes -w aufzuweisen: mpl (2033): mgw ‘Priester' und (207) 
mrdw PN. Alle übrigen ehemaligen u-Stämme dagegen zeigen entweder 
-y oder Z£ro, Die Erklärung für das Verhalten von mgw und mrdw 
liegt allem Anschein nach im NW-Dialekt, der diese Erscheinung in 
sehr viel stärkerem Maße besitzt, vgl. mpl (46): 'riw'n PN, aber pal 
rıb'nw wam., ja das Parthische hat sogar den inversen Fall "urw 
gegen mpl (56): *ner-y, vel. paT: 'dwr ‘Feuer‘, Mittelpersisch mgw 
und mrdw scheinen daher beide aus dem Parthischen entlchnt word 
zu sein, zumindest im Schriftbild. Innerhalb des Parthischen könnte 
die Erhaltung eines "Schluß-w” bei u 
interpretiert werden, einmal, daß sich hier ausnahmsweise der 























fämmen auf verschiedene Weise 





mm- 





vokal erhalten hätte — dies ist ganz unwahrschei 
daß der mitteliranische Dialektunterschied auf entsprechende alt- 
iranische Differenzen zurückgeht. Während nämlich, wie Deanunnen 9" 
zeigte, im Ap., also im SW-Dialekt, der Akk. der ü-Stämme auf 
-(u)vam verloren ging und nur die Variante auf -üm bezeugt ist, 
(in Analogie zu den i-Stämmen gesprochen wurde der Devi-Typus 


ch —, zum andern, 











’" Dessunnen, Flexion 1934, $. 131-136. 































su. Das spap. Rhythmusgesetz Er) 


auf Kosten des Vrki-Typus verallgemeinert,) könnte der NW-Dialekt 
in den Formen mit auslautendem -w altir. Akkusative auf u)sam 
fortsetzen, die nach dem Endsilbenverfall zu -uw?? geworden wären. 


12.5. Zum Lautwert des Schliß-y 


Man kann so im Spap., in welcher Zeit wir die orthographischen 
Schreibregeln des Mpl festgelegt schen, weder von einem altir. 
Kasus- noch von einem Stammsystem mehr sprechen. Übrig geblieben 
ist ein Nominalsystem, das Singular und Plural unterscheidet, und 
ein Reflex am Wortende, der unter ganz bestimmten strukturellen 
Bedingungen anzeigt, daß die ehemals so vielgestaltigen altir. End- 
silben zu etwas geschwächt wurden, wofür das Schluß-y die 'mater 








lectionis” ist 

Prinzipiell scheint mir für den tatsächlichen Lautwert des -y der 
er Zwischenstufe zwischen einer wie immer auch gestalteten 
ten altir, Endungssilbe und dem völligen Fehlen derselben 
inmittelpersischer Zeit das Gegebene. Wir erhalten damit am Wortende 
für das Phänomen der Apokope denselben lautgeschichtlichen Vor- 
Synkope 
Ilein sein 





Ansatz 





vollvokali 








gang, wie ihn Rıx im Zusammenhang mit der lateinischen 
im Wortinnern beschrieb”®, wobei hier am Wortende 
‚Ansatz a): ein isolierter Murmelvok: 
auch eines [I] op. cit., S. 160.) in Frage kommen kann. Was im 
Lateinischen rekonstruiert werden mußte, hat sich im spap. Schluß-y 
erhalten, die Zwischenform zwischen Vollvokal (+ Konsonant) und 
Z£ro, mit anderen Worten, -y ist eine mater lectionis für [+ 











„etwa in der Art eines [s] oder 













13. Das spap. Rhythmusgesetz 









Eine rein deskriptive Betrachtung des Mpl erbrachte in der bisherigen. 
Forschung hinsichtlich des Auftretens bzw. Fehlens des Schluß-y keine 
befriedigenden Ei inden wird nun versucht, dem 
Phänomen dadurch näherzukommen, 









daß man die Historizität der 












32 Auf unsere Beispiele angewandt bedeutete dis: "mög mit u UL > mägaw 

(&i. der spap- Zustand) > mag und "märdnr (ohne UL. wegen der Doppelkonsonanz?) 
Vel. auch BarrnotowAs, Aliran. 1901. 8268, 22; 407. Interessant 

im Zusammenhang mit dieser Frage ist auch der ON mpl (209) 

(desen aw. Ak. motram nach BARTNOLOMAE, loc. ci. für 'morsom < *margram sich 

und ebenso mpl (275): purs.y, NE: pwhly, < prür. Letzteres mußte erst zu pr 

werden, damit sich die mp. Form bilden konnte. Auch hier ist ein Ak. *pröram das 

Nächstligende, belegt ist im Awesa freilich nur die "Devi- Variante’: prtäm 

» Rix, Synkope 1967 


> mirden > ma 























67 Teill-A su. 





Mpl-Orthographie als objektive Möglichkeit akzeptiert, sowohl mit 
ihrer Hilfe einen diachron vorausgehenden Sprachzustand festzustellen, 
als auch mit der Gewinnung der orthographischen Prinzipien den 
synchronen Zustand aufzuhellen. Eine Analyse des Mpl-Wortgutes 
nach den Kriterien der inner-iranischen Etymologie und unter Berück- 
sichtigung der Tatsache, daß nach Herausbildung des ap. Intensivak- 
zentes nachtonige Silben geschwächt und u.U. synkopiert bzw. apo- 
kopiert wurden, erlaubt in der Tat, die Wortstruktur des Spap. auf 
der Basis der Gaurmorschen Worttypen so genau zu differenzieren, 
daß sich schließlich als Geseizmäßigkeit erweist, was zuvor reine 
Willkür schien. 




























13.1 





Die spap. Wort 





pen 

Die Bezeichnung eines Wortes im weiteren Gang der Untersuch 
als ein- oder mehrsilbig betrifft den Wortkörper ausschließlich des 
Schwächungsprodukts der altir. Endsilbe: Zero/-y (< Vokal bzw 
Vokal + Konsonant), 

Typ la (Gaurmiors »typ sage): Einsilbig mit langem Vokal: (78) 
by = [big 

Typ Ib 

= /häg- 

Typ 2a (Gaurmiors »iyp yazd«): Mehrsilbig mit betonter (Haupt. 
oder Nebenton) kurzvokaliger Ultima: (27a) npit-y = /nipift-o] bzw. 
(1169) drund.y = Jdrüfy)-wänd-s 
Typ 2b (Gaummors »typ yazd«): Mehrsilbig mit nachtonigem 
‚schwächtem Vokal in der Ultima, der im weiteren Verlauf der 
Sprachgeschichte vollends synkopiert wurde: (295) run-y = /rdwan-»/ 
später: *raum > rön. 

Typ 2e (Gaurmors »typ yazdı): Mehrsilbig mit nachtonigem 
geschwächten Vokal in der Ultima, der auf Grund der Umgebung 
(geschlossene Silbe etc.) im weiteren Verlauf der Sprachgeschichte 
wieder vollvokalisiert wurde: (101) eimk-y = jeämak-aj, später 
Galmak ; (146) gunk-y = /gänak->/ > gänak 

Typ 3 (Gaurmiors »typ namäz«): Mehrsilbig mit langem, d.h, 
betontem, Vokal in der Ultima: (62) 'wgwn = Jäw 











urniors »typ sag«): Einsilbig mit kurzem Vokal: (83a) 
be: 




















13.2. Die 'Gesetzmäßigkeit' des Schluß-y (deskriptiv) 

In diesen drei Grundtypen ist der Hauptwortschatz des Mpl ent- 
halten, und sie erlauben deskriptiv folgendes ‘Rhythmusgesetz' zu 
formulieren 

















ErEr Das spap. Rhyıhmusgesetz a 


Das Schluß-y, das Schwächungsprodukt jeder altir. Endung von 
der Struktur: auslautender Vokal + Konsonant, ging im Spap. ver- 
loren, wenn in mehrsilbigen ‘Stämmen’ eine von Natur lange Silbe 
unmittelbar vorausging. Bei allen anderen spap. Worttypen aber blieb 
es bewahrt, d.h. bei einsilbigen Stämmen’ mit kurzem oder langem 
Vokal und bei mehrsilbigen ‘Stämmen’, wenn die unmittelbar voraus- 
gehende Silbe, betont oder unbetont, kurz war. 











13.3. Sondertypen 
Außerhalb des deskriptiven, vorläufigen ‘Rhythmusgesetzes’ stehen 

folgende Sondertypen 

13.3.1. Komposita auf *-pai 


Einen Sondertyp von regelmäßiger Art stellen die Komposita auf 


*-pati- "Herr dar, die z.T, schon aus dem Indogermanischen ererbt, 





auch in der achämenidischen Hofverwaltung vertreten sind, wie zB. 
der “Tausendschaftsführer': *hazära-pati- oder der "Kanzleivorsteher" 
*dipira-pati- (wıl. "Schreiber-Herr') u.a.m. Ihren ei 
schwung und ihre größte Verbreitung erlebten diese Herrentitel dann 
im ursakidischen und sassanidischen Feudalwesen, und wurden von 


tlichen Auf- 








dort z.B. auch in die manichäische Himmelshierarchie übernommen, 
val. die zahlreichen Gottheiten auf "-byd. 

Innerhalb der Mpl-Orthographie zeigen diese produktiven Kom- 
posita einen eigenartigen Typ, der, wenn man so will, eine Sonderform 
des Rhyihmusgesetzes entwickelte, die offensichtlich mit dem Akzent 
zusammenhing. Denn im Gegensatz zu dem oben ($. 31 mit Anm. 17) 
Festgestellten waren bei diesem Kompositionstyp nicht beide Glieder 
betont, sondern — anders ist ihr Verhalten nicht zu erklären — nur 
das Vorderglied; -pati- bzw. spap. -pa1(-2) trat wie ein Enklitikum 
daran’* 

Deskriptiv kann man das Auftreten des Schluß-y bei pati- Kom- 
posita folgendermaßen bestimmen: es wurde bewahrt, wenn nur eine 
= betonte, kurze Silbe dem Enklitikum -pat-a vorausging; Beispiel 
(114) dr-pt-y = (där-pat-a). Es wurde nicht bewahrt, wenn das Vor- 














#* Daneben gab es allerdings auch wieder ‘Sonderformen', auf die 0, Szemankuvı 
(al. Anm. 37) eingegangen ist, und die im Gegensatz zum Jebendigen Kompositum 
Auf ;por-s) altiran- (medische?) ererbie und nicht neu gestaltete Formen weite" \.un. 
Zum Näheren siche 23.43, 












2 Tell -A sıa81. 







derglied des Kompositums aus zwei kurzen Silben bestand, oder auf 
eine von Natur lange endete: (49) 'sp-pt = Jäspa-por/ oder (305) 
sp’h-pt = /späh-pat 








13.3.2. Wörter auf -# 











Im Mpl kommen mehrere Wörter vor, die auf ein langes -@ aus- 
lauten und ausnahmslos mit einem Schluß-y verschen sind, Deskriptiv 
könnte man sie also ohne weiteres im allgemeinen Regelsystem unter- 
bringen. Allein eine derartige Wortstruktur konnte im Spap. noch 
‚gar nicht vorhanden sein, da eine altir. Endsilbe stets so eliminiert 
wurde (vgl. oben $. 31), daß ein Konsonant in den absol. Auslaut zu 
stehen kam, vom Schluß-y abgesehen; vgl. (3311) sırp < *xSaßra:pä- 
Wenn mp. Wörter auf Vokal enden, sind zwangsläufig spap. Aus- 
nten verloren gegangen. Bewahrt ist der ursprüngliche 
Zustand mehr oder weniger gut in Wörtern, die im Mp. auf -i 
oder -7 auslauten; hier wirft die Orthographie mit -yd-y bzw. -yh-y 
kein Problem auf. Bei den Wörtern auf -ä hat sich dagegen mit 
Hilfe der Analogie in späterer Zeit das Schluß-y verallgemeinert und 
ist zu einer festen graphischen Regel geworden, die mit dem spap. 
Rhythmusgesetz nichts mehr zu tun hat 















lautskonson 


























14. Die Ursachen des Rhyihmusgesetzes und sei 

Das Rhythmusgesetz, so wie es deskriptiv beschrieben wurde, bietet 
in einer Beziehung ein merkwürdiges System, wenn man den Wortiyp 
b/2e mit der Variante gönak-a den übrigen mehrsilbigen Worttypen 2a 
(nipis 





ie relative Chronologie 

















>) und 3 (Aw-gön) gegenüberstellt 





Typla: (obel + 
Typ 2bß2e: (ou + -y 
Typs: 6 + Zero 


In Typ 2a steht das Schluß-y, wobei der betonte vorausgehende 
Vokal kurz ist; in Typ 3 steht Zero und der vorausgehende Vokal 
ist lang. Beides ist physiologisch insofern einsichtig, als dem Sprecher 
im ersten Fall mehr Sprechkraft zur Verfügung blieb, als im zweiten 
Fall. Diese Beobachtung scheint aber in Typ 2b/2c (Variante gönak->) 
ad absurdum geführt zu werden, der Sprecher hatte einem langen 
Vokal zu betonen, dem noch ein kurzer folgte, und er bewahrte 
zusätzlich noch den Endungsreflex. Die Lösung des Problems führt 
uns nicht nur auf eine relative Chronologie dieser Rhythmuserschei- 
nungen, sie erlaubt uns zudem den Sondertyp der pati-Komposita 
in die allgemeine Gesetzmäßigkeit einzuordnen. 
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In der Entwicklung des Rhythmusgesetzes ergeben sich dabei einzelne 
Stufen, wobei jeder der Zwischenschritte auf dem vorausgegangenen 
aufbaut, sodaß man In dafür aufstellen 
kann. 


radezu Transformationsres 





14.1. Die Entwicklungsstufen des Rhyihmusgesetzes. 


Stufe 1: Mit der Intensivierung des ap. Akzentes im Haupt- und 
Nebenton erfolgte 
Vokale, Betroffen davon waren alle vorhandenen Worttypen. 

la: /häg->) 


eine allgemeine Schwächung kurzer posttonischer 








1b: /bäg-a) 
2a: /nipist-a 
2b: /räwan-a] 
2c: /&d$mak-e/ und /gönak-s) 





Nach Durchführung der Stufe 1 sind die Unterabteilungen des Wort- 
typs 2: 2b und 2e noch eine einheitliche Klasse. 
Stufe 2: In bestimmter Umgebung und wenn nicht das Bedürfnis 








nach Durchsichtigkeit im Wege stand, wurde inlautendes /o/ synkopiert 
2b: /räwan-a] > /räwm-a]> 
3: /äwagdn-a] > Jäwgöne) 





»k-a] blieben unverändert, da im erste 





aber 2e: /eäßmak-e/ und /gö n 
Fall /ak-»/ nach einer geschlossenen Silbe stand. Aus solchen Stel 


lungen wurde es dann verallgemeinert, was bei diesem produktiv 





gebliebenen Suffix nicht verwundern kann. Näheres zur Synkope im 
Wortinnern siche unten ($17.1.). Die Folge der Stufe 2 war, daß 
alle spap. Wörter des Typs 2b in den Typ 2a überführt wurden, 
das bedeutete gleichzeitig, daß die Mehrheit aller spap. Wörter, die 
auf der Ultima betont wurde, um einen beträchtlichen Teil des 
Wortgutes vermehrt wurde, was die Position des Akzenttyps 2 mit 
Ton auf der Pänultima beträchtlich schwächen mußte. 

Stufe 3: In diesem Entwicklungsstadium wurde der Akzentunter 
schied zwischen dem Worttyp 2c auf der einen Seite und la und b, 
















3% Wie das Beispiel /rawn-»/ zeigt, geriet derjenige Teil der Wörter, der in Stufe 1 
noch zweisilbig war (= /ranam-/). nun in die Kategorie der einsilbigen. Konsequenter 
weise hätte man also jew die Woriklasse 2b weilen und die einslbig. gewordenen 
Formen in die Klasse Ib überführen müssen, mehreilbig biesende Wörter aber wie zB. 
(ie Komposita von ravan- (*bad-raan-, "para-raren-, %ara-ravan-) hätten nun in die 

asse 2a eingeordnet werden müssen. Im Interesse der Basisypen wurde jedoch auf 
ine solche Übergenauigkeit verzichtet 
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2a und b, und 3 zugunsten der Mehrheit beseitigt; daraus ergab sich 
eine allgemeine Endbetonung im Spap., auf der letztlich auch der 
Akzent des heutigen Neupersischen beruht. Die Folge der Akzent- 
verschiebung war aber auch, daß zuvor geschwächte Vokale (=/2]) 
nunmehr wieder vollvokalisiert werden mußten. 

nak-a] und /gönak-2] > /&aimäk-2/ und /gönäk 

Aller Wahrscheinlichkeit nach betraf die Akzentverschiebung nur 
das Mp. als Staatssprache, das sich ja auch in einer Reihe weiterer 
Punkte, wie das MpT zeigt, vom eigentlichen Mp. der Provinz Fars 
unterschied. So ist auch heute noch z.B. im Dialekt von Siräz ein 
vom Teheraner Persisch abweichender Akzent die Regel?*. 

Stufe 4: Diese Stufe stellt jetzt sowohl die Geburtsstunde des spap. 
Rhythmusgesetzes dar, als auch den Zeitpunkt, in welchem das ortho- 
graphische System des Mpl fixiert wurde, was nicht nur für das 
Schluß-y von Bedeutung ist, sondern ebenso für die Beurteilung aller 
anderen Buchstaben hinsichtlich ihres spap. Lautwertes. Was nun den 
Endungsreflex -a/ betrifft, so wurde er in mehrsilbigen Wörtern nach 
einer von Natur langen Silbe apokopiert, blieb aber erhalten, wenn 
der vorausgehende Vokal kurz war, in einsilbigen Wörtern blieb er 
grundsätzlich erhalt 
la: /bäg-o] = b 
1b: /bag->/ = bg-y 























/nipist->] = npst-y 
2b: /rawn-a] = run-y 
2: [&admak-»] und |gönak->] = cimk-y und gunk-y 
aber 3: /awgön/ = "wgwn 


In einer weiteren Stufe 5, die schon nicht mehr dem Spap. angehört, 
fanden bestimmte lautliche Veränderungen statt, wie der Wandel von 
Jan] zu /au] und dessen Monophtongierung zu /5J; in gleicher We 
/ay/ zu /ai/ und daraus /e/ u.ä. Dadurch entstanden von Natur lange 
Silben, die zuvor einen Kurzvokal als Silbengipfel hatten, und dadurch 
entstand weiterhin ein Nebeneinander von langen Endsilben mit und 
‚ohne Schluß-y, also eine Opposition zwischen zB. (684) 'wrun- 
/örön-o)] und (62) 'wgun = Jö-gän). Es ist sicher, daß /örön(») 
den ap. Endsilbenreflex jetzt ebenfalls verlor und daß dieser schließlich 
auch nach Einsilblern und kurzvokalischen Endsilben recht bald 
apokopiert wurde, doch hatte dies auf das orthographische System 
nur mehr indirekten Einfluß (über die jetzt einsetzende Analogie). 




















"* Vgl. H. Jensen, Np. Gramm. 1931. 5 
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14.2. Enklitika 


Noch nicht mit den einzelnen Stufen des Rhythmusgesetzes wurden 
bislang die Komposita auf alt. ’-pati- verbunden. Zunächst müssen 
aber aus ihrer Zahl zwei Formen abgetrennt werden, da sie wohl 
infolge ihres hohen Alters und ihrer Bedeutung sich eigenständig 
entwickelten und so mit dem produktiven Normaltyp des Titels nicht 
in Übereinstimmung gebracht werden können. Es handelt sich dabei 
um (1106) dpyrwpt “Kanzleivorsteher' und (176) hz'rwpt Tausend- 
schafisführer‘, die, wie Szemerexyı nachwies?”, innerhalb der altr. 








Komposita auf -pati- eine Variante repräsentieren mit nur einem 
Akzent und zwar auf dem Fugenvokal. Mit der Synkopierung des 
Vokals in -pat, der Spirantisierung des p zu / und mit der Assimilation 


des FV a zu 0 entstanden die mp. Formen /dipirofi/ und /hazäroft 
Neben diesen in Aufbau und Funktion weit zurückreichenden 
Titeln®® entwickelte, wie in 3.3.1. gesagt, die Sprache des arsakidischen 





und sassanidischen Hofes noch eine Fülle junger Kompgsita auf 
/-pot-()], das wie ein Enklitikum an den jeweiligen Grundbegriff 
ntrat, Wir unterschieden dabei den Typ /dir-par->/ mit Schluß-y von 
den Typen /äsps-pat/ und /späh-pat/ ohne den Reflex. Wenn nun die 
‚Annahme, daß es sich um ein enklitisches Verhalten handelt, richtig ist, 
dann muß in Stufe 3 des Rhythmusges 
mensetzungen mit altir. -bara- "Ur 











zes dieser Kompositionstyp, 








zu dem wohl auch die Zu 





zu zählen sind, aus dem Zwang zur Endsilbenbetonung herausgehalten 
werden. Voraussetzung hierfür ist natürlich die Produktivität des 
“Enklitikums' bzw. die lebendige Verwendung des jeweiligen Grund- 
worts, an dem es erscheint. 

Auf die Bedingungen der Stufe 4 endet, modifizieren. die 
Enklitika das Rhythmusgesetz dahingehend, daß das Schluß-y bzw 
a} bewahrt bleibt, wenn zwischen ihm und einer betonten kurzen 
Silbe nicht mehr als eine geschwächte, d.h. überkurze Silbe dazwi 
schenlag; es aber nach einer von Natur langen Silbe apokopiert 
wurde, ebenso wenn auf die betonte kurze Silbe noch zwei überkurze 


ilben folgten. 




















37 0, Szemenenen, Iranica , 1975, 5 s.Fn. 175. Möglicherweise it die zu 
dpyrupt belegte NF: dpprpt die erst im Spap. produzierte Form und wurde auch, 
Worauf die griech. Übersetzung hinweist, mit einer verschiedenen Bedeutung verwendet 
val.Eiym. Index, s.v. (110) 

>= Vgl. zu hazärapati- Bexvesiste, Tires 1966, $. 67-71, und 
(oben Anm. 36). 














seRExYI, Io. it 










4 Tan-a sun 

Die Enklitika fügen sich somit den aufgestellten Worttypen als 
Unterklassen 2d: /där-pat-»/ und 3a: Jäsp-pat/ bzw. 3c: /späh-pat] 
ein, während der bisherige Typ 3: Jän-gön/ jetzt die Unterklasse 3b 
bildet. 


143. Das Rhythmusgesetz (formal) ?* 


Der Endungsreflex /-»/ wurde bewahrt nach. 
> (Typ la, 1b) 
+3 (Typ 2a, 26, 2) 
a (Typ 24) 
er wurde apokopiert nach 
we// (Typ 3a) 
(Typ 3b) 
el Typ %) 














15. Beispiele aus dem Mpl 


15.1. Worttyp la spap. (bäg->/) 











(3a) 'yry = jör] < arya-; (78) bigy = jbäg-s] < bäga-; 
(05) bwk-y = /bük-a] < *büka-; (9) c'sy = [läh] < "üb; 
(1043) eyry = Jät-a] < Eita-; (106) dry = /däst-a/ < darsta- 
(127) dn-y = jdön-a] < daina-; (128) dysy = Idea] < daisa-;, 
(1312) g’y = /gäh-s] < gäbe; (1316) giy = /gäh-n] < gäbl-; 
(142) guk-y = /gök-a] < "gauka-; (196) kyky = /köa] < kaila- 
(199) m’n-y = /män->/ < *mäna-; (239) prs-y = |pärs-a] < pärsa- 
(8) ray = früh] < rädi; (283) r-y = Jrähr] < *räba- 
(24a) risery = jrästs] < räsıa-; (285a) r't-y räta-; 
(96a) rwin.y = Jrößn-»] < rauxina-; (303) sn’h-y < snäßa-;, 
(306) sp's-y = /späs-a] < *späsa-; (314) st'n-y = /stän-s] < stäna-; 
G2I) swe-y = [süt-s] < *sürk 


Zum Worttyp la gehört vielleicht auch (388) zyd’n-y, wenn = 
än- yänt-, unter der Annahme, daß das Wort erst dann 
zweisilbig wurde“, als das auf der einsilbigen spap. Form beruhende 
Schluß-y schon orthographisch etabliert war; ungeklärt bleibt (381) 





-ör, das im Spap. den Endungsreflex bewahrt haben sollte = /zbar-a} 
< *zbära-, vgl. aber mpB (99): *zibäl. 


3° Ein vollständiger Überblick finde sich in der Zusammenfassung am Ende dieses 
Abschnitts (619) 
“> Vgl 8622 9«’consonans’) und 2 
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15.2. Worttyp 1b spap. (/bag->/) 





(83a) bg-y = /bag-a/ < baga-; (906) hst-y = /has-a] < basta-; 
(96) bun-y = /bun-a] < buma-; (98) bzm-y = /bazm-] < *bazma- 
(1028) cir-y = Jöhr-a] < &ißra-; (109) dab-y = /damb-a] < *damba-(?) 














(121) dwhs-y = (dux-o] < *duxst; (132) gd-y = [*gawa/ > (Igay-al) 
< *gaba-; (138) griy = /girsta] < *giräta-(?); (1400) grry 

ji] < *ginta-; (147) gmpt-y = [guftro] < "gufia-; (156) hmy = 
/ham-o/ < hama-; (159) hnd-y = /hind-2| < hindw-; (1876) krı-y = 
/kirt-a] bzw. /kart-a] < Krta-; (209) mru-y = [marı-a/ < margu-; 
(210) ms-y = [meh] < maßyalh)-; (212) mwst-y = must-o/ < 
*musti-; (224) nhw-y = jnaxw-s/ < "naxva-; (226) np-y = /nap-o] < 





napä; (274-1) pwh 
< *peröv- zu pirtu-; (279) pwät-y = |puit-a] < *prräti<; (286) rdey 
"rag-a] > (ray-a/) < ragd-; (287) rhky = jraxka] < *raxso- 





y = /purh-o] < p'rda-; (275-2) pwrs-y = |purh-a/ 


(289) mc-y = |ranf-a] < *ranfa-; (316) sthr-y = /staxr-o] < starre: 
(9318) Sry = Aahr-o] < xäubra-; (334) iny = /tan-a 
(878) yit-y = |yast-a] < yalta-; (3854) zrng-y = 2] < zranka- 

Unsicher, ob in der relativen Chronologie der Stufe 4 noch zu 
Typ Ib oder schon zu Typ la gehörig, bleibt (204) mhr-y = /mahr- 
bzw. /mär-»] < *ma(n)Bra-. Bei (370) wyn-y ist die Länge des Vokals 
wahrscheinlich, aber aus eiymologischen Gründen nicht sicher: = 
Iwön-a] bzw. [wen-o/ < *wänya- 


Wenn man von den beilen NW-Wörtern auf -w: (203) mgw = 








< tan; 











Imogw/(?) < *maguram und (207) mrdw = /mardaw/(?) < *marduvam 
(vgl. S.38f. = 12.4) absicht, bleiben zwei Ausnahmen zum Rhyth- 
musgesetz in der Gruppe la übrig, die hier zum Abschluß des 
Worttyps 1a/lb besprochen werden sollen 

(41) 1yr = /tir/, dessen urspr. Form Tiri (Tir@) lautete und im 
Spap. sicher noch zweisilbig war, sowie (248) pr'c = frä/ < fräca. 
Daß pr’c kein Schluß-y aufweist, könnte bedeuten, daß seine Aus- 
sprache im 3.Jhd. schon /faräz/ war, vel. oben 
Erklärung aber wäre, daß seine Schreibung in proklitischer Stellung 
(Präp., Präverb) verallgemeinert wurde, vgl. (266) pt-n['yn-y neben 
gewöhnlichem PWN SM. 











br, eine andere 


153. Worttyp 2a spap. (/nipist-a/) 
(Pb) 'grlir-y = Jagrätar-a] < agrä(va)-tara-; ebenso alle übrigen 


Komparative auf -Ir-y bzw. -drey: (31) 'pr-ir-y; (686) "wrwn-dry; 
(1466) gwnk-{ijr-y: (1656) Awk'mk-tr-y; (1696) hw-prstir-y; (1776) 
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Tal-A sis 
Kmk’r-tr-y m.NF; (2466) phn-dr-y; (249) pr’s-ir-y; (2846) risty-ir-p; 
(285b) Py<i-y; (296) rwön-tr-p; (365) wst’hw-tr-y und (369) wyh-tr-y 
(10) 'hrmn-y = Jahraman-»| < *ahra-manyu- (über ähra-man-2?); 
(14) 'mr-y = /(h)ammar-a| < *(h)am-mara-; (20) hngrp-y m.NF 

/hangirpa] < *hama-k'rp-; (52a) 'stund.y = Jastwand-s/ < ast-vant- 
(59) "turswhr-y = jätur-suxt.a| < *ätrr-suxta-; (63) "whrmzd.y 
'ohar-mizd-a] < ahura-mazdä- (über öharmazd.3?); (69) 'wr'bht-y = 
*autäya-baxta-; (2) bekr-y = hazzak-kar-a| < 
(16a) drundy = jdruly)wanda] < *drug-vant- 
(118) dstgrub-y = /dasta-grab-2] < *dasta-graba-; (150) gwspnd-y = 














jgö-spand-a] < gawspanta-; (154) Hmhiır-y m.NF = /häm-(x)Sahr-a 
< *häma-xsatra-; (166) hwkr-y = /hukar/ < *hwkara-; (1850) 
krpkr-y = /kirpak-kar-a] < *K'rpakaskara-; (188) krisrwb-y = kin 
tasraw-a] < *k'rta-sravalh)-; (219) n'mäit-y = Inämeitt-a] < *näma- 
2274) npit-y = 
nipiit] < nkpißta-; (231) nidm-y = /niladm-» < *ni-dadma; (247) 





äista-; (223) nhrwst-y = /nixrust-a] < "niwrudta-; ( 





Phrst-y = |pahrist-»] < *pari-hifta- (mit Umstellung); (2536) prm'ynm-y 
= Iramäyom-»| < *framä-yamah(); (255) 'rihäirprr-y = Jartasir. 
farr-a] < *arta-Sira-famah)-; (2674) pihär-y = jpatoxdar-a] < *patik- 
fara- (mit Umstellung); (268) prkr-y = /paßkar-a/ < pati-kara- 
(@73) piyhw-y = Ipatyaxı-a] < *pati-y-axvä-; (277) pwkeir-y = 
Ipowäkeihr-a] < *paväka-£ißra-; (301) sgpws-y = /sak-pus-a] < *saka- 
Puga- (mit mp. g für spap. k); (331) ürkri,y = /Sahrakirt.a] < 
*xsaßrak'ria-; (342) tyrmer-y = jtirmihr-a] < *r(y)al2)-mibra- 
(648) werty = [wiäin-a] < *w-&rta-; (3712) wypky = [wayfards 
(mit mp. | für spap. rd) < *rayalh)-farda-; (375) Ywr-y = |yan- 
wara/(?) < *yäfva)-vare-(?) 

Ausnahmen zum Typ 2a siehe unten $ 16 











15.4. Worttyp 2b spap. (Iraun->/) 





Zu diesem Worttyp gehören zunächst einmal alle Abstraktbildun; 
auf hy = iyha] < "hyaßvar: (Te) 'eridyhy; (27) 'piephey; 
(91) bt-yhy; (1166) drundyh-y; (124) dws’rm-yhey; (1736) hmsrwb 
yhny; (IBSb) krpkephey: (2846) Fst-phey; (324) Stnyh-y und (329) 
ämwt-yhsy. Gleich geschrieben finden sich im Mpl drei Verbalformen, 
die ein ap. Imperf. Pass. 3.Sg. (a-Stamm + aktive Sekundärendungen) 
fortsetzen. Das Schluß-y ist bei ihnen allerdings ebenso berechtigt, 











#! Vgl. Hoxoano, Mir. 1958, $. 102. Zur laulichen Entwicklung siche 845.26. 
Abzuichnen ist Scuasben's Ansicht, Beiträge 1936, die eine Verallgemeinerung eines 
Biattlgenden «#- beinhaltet. Siche ferner $ 221.61 
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wie in der einzigen historisch korrekt geschriebenen Form: (1871) 
kyryday = Ja-kiröy-a] < ak'rya. Die Beispiele auf -yh-y sind: (37) 
"pr’dyhy yöh-a] < *upa-jär-ya; (143) gwK'nyh-y = [wikändh-a 
(mit mp. gu- für spap. wi) < *nskänya; (373) wrhwpuhy = 
wisöböhrs| < *vrxäaub-ya. Weitere Beispiele zum Typ 2b: (32) 

















'pryn-y = Jäfriwn-a/ < &-frivana-; (683) "wrun-y = jawrawna] < 
*avaravan-; (97) byrum-y = /hayrawn-a/ < *badiravan-; (203) 
mgun-y = |magawn-»/ < magavan-; (259) prun-y = /parraun-a| < 
*para-ravan-. Zu den einsilbig gewordenen 2b-Wörtern (vgl. Anm. 35) 
gehören (295) rum-y = /rauna/ < ravan-; (3803) yzt-y m.NF = 
yazı-/ < yazata-; (387) zur-y = /zawr-2] < *zavar- und mutatis 
mutandis (16) 'nd-y = jando/ < avanı- (über /äwand.a/ bei Erhalt 





der Anfangsbetonung). Weiterhin gehören zum Worttyp 2b die beiden 
urspr. wohl skytisch-alanischen (parnischen?) PN: (1) "<b>d’hs.p = 
Jabdaxs-»} < *uhdi-kase- (über Jahdäkat-2)) und (356) wrd’hs-y 

walax-2/ < *varyd-kaso- (über /waläkas-2]) 
Ausnahmen zum Typ 2b siche unten $ 16. 





15.5. Worttyp 2e spap. (\gönak-o/) 


(17) Ilndk-y = Janddk->] < *asdntaka- (der Anlaut wurde analog 
zu (16) 'nd.y, Wortiyp 2b, umgestaltet); ebenso auch alle übrigen 
-ak-»| Bildungen, wenngleich sie zum großen Teil mp. Produktivität 
entstammen werden: (23) 'nwirk-y; (63) hurmzd-k-y; (943) bwhtck-yi; 
(100) chr-k-y m.NF; (101) eöm-k-y; (112) drok-y; (1226) *dwhtkey 
(NF einmal ohne -y); (1276) dyn-k-y; (1406) gt-k-y; (146) gun-k-y; 
(157) hmk-y; (165a) hwk'm-k-y: (181) Anysk-y; (1850) krp-k-y; (211) 
mir-k-y; (2196) nm-k-y; (238a) p'p-k-y; (252) pra-k-y; (261) prystck-y 
(297) rwick-y: (360) wrisk-y. Ging dem Suffix ein Halbvokal (#, ») 
voraus, so erfolgte in Stufe 2 Synkope, und die betreffenden Wörter 
gehen danach in den Typ 2b über (vgl. Anm. 35): (174) hwrwk-y 
xwatank-a] < *xva-tavalh)-ka-; (262) prywk-y (mit inversem w) 
Ifriyk-a] < *friya-ka-; (272) ptwk-y = |patruwk-»/ < *pati-tuva-ka- 
sowie mit unklarer Etymologie: (218) n[dJwk-y und (335) ı'cuk-y 














Analog zur letzten Gruppe wurde auch (43) Yswmwk-y = Jarhamög] 
< *aßra-mauga- mit inversem k und unberechtigtem Schluß-y_ge- 
schrieben. 


+2 Zu dem berühmten Parthernamen [walack>/ ist in der westlichen Welt und 
wahrscheinlich auch im Pal eine (Akzent)Variante beit, d.h. ohne Synkope und mit 
mittelran. Wandel des k zu g: Vologaeses, pal: wig-y: ebenso “hdgs 
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Weitere Beispiele des Typs 2c: (21) 'ngwät-y = Jangüst-o/ < dingusta-; 
(41a) 'rmn-y = farmin-»] < ärmina-; (6) "twr-y = jätür-a] < ar 








(8) 'wöpr-y = Jawäbär-s] mit Dissimilation und historisierender 
(inverser) Schreibung < *a-rävara-; (90a) Asın,y = /bastän-] < 





bästanai; (120) distn-y = [dastän-2/ < *dästana-; (125) dwihw-y = 
/dösehw-s < däusahva-; (IR) Krn-y = /kären-s] < *kärina-; (180) | 
kmr-y = /kamär-»} < kdmara-; (187a) krin-y = /kartän-»] < k'ftanal; 
(187) kyryt-y m.NF, eine ohne Schluß-y (da im Mp die letzte Silbe 
r) = /kiryda] < *k'ryatal; (2276) npin-y = 
Inipastdı ipistanai; (229) nsng-y = /nahäng-»/ < *näßanga-(?) 
(240) prsum = /parhöm-2| < *pärdama-; (257) prswb-y = |parhäu-a] 
< pärdava-; (351) whyäty = /wahlit:a/ < wihlte- Zum gleichen 
Worttyp gehören schließlich auch (1871) "kyrpd- 
ak'ryaund (280) pyäyd-y = /peity-a] < paisya, vgl. $ 











lang geworden 















15.6. Worttyp 2d spap. (/där-pat-a]) 





(114) drpt-y = /där-pat-s| < *d(v)ara- + pati; (129) dipt.y = 
di *dizä- + pati; (123) dunb'wney = dumbäwanda 
(später: /dumbäwane]) < *dumbävanı-a- + &a- (mit Sonderakzent auf 


dem FV). 





15.7. Worttyp 3a spap. (/äspo-pot/) 


(49) 'sppt = Jäspo-pat] < *aspa- + pati; (139) grstpt = |grästa-pat 
< *grasıo- + patl-; (203) mgwpt = /mögwa-pat| < *magus-(?) + 
pati-; (358) wrdpt = /wird-pat| < *varda- + pati-; (392) zynpt 
jsdyna-pat| < *zayana- + pati-. Hierzu vielleicht auch ein Kompositum 
mit -bara-: (134) gnzwbr = Igdnza-bar] < *ganza- + bara- 











15.8. Worttyp 3b spap. (Jäw-gön/) 














(9 'duk'n = Jablak)kän| < *abi-(ka-)käna-(?)*°; ebenso alle 
anderen Patronymika auf (k)kän bzw. -a/k)kän: (S0b) "spfwr-k]'n 
(66) "wrs-k'n; (85) bnd-k’n; (87) bra-k'n; (89) brys-k’n; (926) bihi-kn 
(108) d’rsprhr-ykn; (1296) dzpt-ykn; (171) hwr-k'n; (208) mriyn-k'n; 
11) merwen]-K’n; (220) wäpt-kn; (2286) nrsh-ykn; (2386) p’p-k’n 
(@4lb) pispkykn; (2636) pryws-kn; (2906) rst-kn; (3006) S’sinykn; 
(8126) sin-k’n; (3256) Xhpwhr-kn; (327 änbyi-kn; (339) tesr-k’n; (358b) 















= Zum Patronymikonsuffix k)km vl. $17.1 
(rap. -kk-) 


(Synkope des FV) und 4322. 
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wrdpt-kn; (359%) wrhr'n-kn; (364) wspr-ykn; (368) wyon-pk'n; (3176) 
wypl-kn; (384) zpr-k'n. Vom gleichen Typ sind natürlich auch alle 
anderen Bildungen auf -(k}äna-, die nicht zu den Patronymika zählen 














(9) 'hmt'n = |(h)axmatän/ < hagmatäna-; (S1) 'stw'n = Jästawänj 
< *ästaväna-; (86) bl’sk'n = /baläsakän| < ?; (141) gwdm'n 

Igödmän| < *gau-dmäna-; (149) gwrk'n = /wurkän] < *v'rkän 
(170) hur'sin = |xwaräsän] < *xvar-äsäna-; (184) krm'n = /karmanj 


< karmäna-; (1874) krık'n m.NF = /karta-kän/ < *k'rio-käna-; 
(201) miigd’'n = /mätogdän/ < *mätaka-däna-; (2034) mgusın 
Imogwastän| < *maguw-(?) + stäna- bzw. wenn es eine alte Bildung 
ist: = /magastän] < *magu-stäna-(?); (21le) mırp'n = /mihropän] 
< *mißra-päna-; (232) nwihsirkn = /notaxSahrakän/(?) < 2; (234) 
nydprm'n = Inöhaframän] < *naida-framäna-;, (2536) prm'n = |framän, 
< framäna-; (299) ryumir'n = |röwmihrän/ < *raiva-mißräna-; (3026) 
skst'n mNF = Isakastän] < *sakastäna-; (307) sph’n = /spahän] 
< *spadäna-; (323) Kpsin = /dapastän] < *xäap-a-sıäna-; (3314) 
Sirysm m.NF = |lahrastän] < *x$aßra-stäna-; (338) twrstn = /türastän] 
< *tugra-stäna-; (345) w’spwirkn m.NF = /wäspuhrakän| < väis- 
Pubra-käna-; (3556) wr'cn = n| < "varäzäna-; (357) wrdn = 
Iwardän| < *vardäna-; (382) amän/ < -Jamäna-; nicht 
auf altir. a-Stämme gehen zurück: (46) 'rrw'n = Jartabän/ mit mp. w 
statt spap. b < artahänı- und (3594) wrhr'n = /warchrän] < 
v“rörägn-, Den gleichen mp./spap. Wortausgang -än führen die Plural- 
formen, die diese Endung von den altir, n- und a-Stämmen (Gen. Pl 
-änäm) übernahmen : (S6b) tern = Jäturän] < *ätrr- + -änläm); 
ebenso: (64) "“wndyk-n m.NF; (736, ©) Yyr-'n und Ynyr-n; (776) "zt-n; 
(09) binykn; (81) BI; (836) bgd-'n; (7) dryk-n; (IS1) gyln; 
(191) kiwk-n; (21a) mir-n; (215) myn(?); (233) nyd’k-n; (249) 
p’ikws-n; (2526) prak-'n; (3024) sk-in; (3316) Sirdr-n; (347) werk-in; 
(862) wrwe-n; (3666) rin; (3806) yzt-n; (3BSb) zrngk-n; (391) 
zyndk-'n. Strukturell gleichwertig sind die beiden i-Stamm-Plurale 
(251) prendyn = |frazandin] < *fra-zantinam und (260) prurtyn = 
frawartin/ < *fra-vartinäm. Mit einem einzigen Beispiel ist der Fall 
von spap. -än vertreten, bei dem dieser Wortausgang auf einen 
geschlechtigen altir. n-Stamm zurückgeht: (292) rwbn = /rumwän] 
< "rvänam; indirekt noch in (386) zrwn-d' #rsänam 
(AK.) + däta- 

Als einzige Ausnahme für den Wortausgang spap. -än ist eine NF 
mit Schluß-y zu (40) rd’n: Y'n-y = Jarrän/(?). Sonstige Stämme 
des Typs 3b: (6a) 'dwyn = Jabden 



































urwän-där| < 








später mit Umstellung zu /aywen/ 
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< *abidainä-; (11) 'kbryt = Jewkabrii](?) < *aivaka-brita-; (26) 
"pryk = Japäriyk] < *apäriyaka-; (36) 'pyr = Japer| < *uparya- 
(45) 'rıhtir = Jartaxäir| < *arta-xäira-; (53) "sym, Jasömen 
< *asöm(on) + -aina-; (54) "3r't = Jahtät| < *arkät-a-; (60) 'wd'm 

jabgäm| später mit Umstellung und Assimilation zu /awwäm/ 
< *abgäma-; (62) wgwn = Jawgön/ < *aragauna-; (75-2) 'yw = 
Khjayelh)wi) < *hayaiß-ba(?); (173) *-: s Ha. 
(84) bgdı = /hagdät| < *baga-däta-; (103) cygun = Jeiygön/ < *eiya- 
‚gauna-; (105) d’ryn = Jdären] < *där(v)-aina-; (152) wy’k m.NF = 
wiyäk] < *viy-äkah)-; (158) hmyw = /hame 
humepor't 
ranjöm| < *xvarnänjämyä-(?); (2llc) merhwst = /mihroxwäsı] < 
*mibra-xvästa-; (335) nyFn = /nikän/ < *nisäuna-; (253) prmt’r = 
Jframstär] bzw. ramätär| < fra-mätär-am; (269) pin'm = |päinäm; 
< *pätnäma; (270) pind’ı = /pattäwyäı/ < *pati-iävayäti; (2736) 
pipwrs’t = Ipaßpursäi] < *pati-p*rsäti; (281) pty'k m.NF = |patyäk, 
< *patiy-äka-; (91) ripsk = raßpassak] < *ratw-patinsäka-(?); 















< *hamaiva-; (167) 





/hömafrät| < *hauma-fräta-;, (172) hwrneym 














(817) sthry't = /staxradät/ < *staxra-däta-; (322) sypik'r = |söft-(?) 
kär] < *.?..kära-; (346) wer = /wilär| < *vi-ära-; (349) whwnm = 
wahünndm/ < *vahuna-näma; (353) wnd'r = /windär| < *vi-ni-dära-; 





= /waräz/ < varäza-; (3594) wrignpt = [warh<rsag 

'nopät](?) < *v'rbragna-päta-; (361) wriy'c = Jwartayäz/ < *vartaydzar; 

(372) wyrwd = [wayräd/ < *vaya('h)-raude-; (380) yzdpı = |yazdapäı) 
< "yazata-päta-; (386) zrund’ı = [zurwändät/ < z'rvänlam) + däta- 
‚Ausnahmen zum Typ 3b sich unten $ 16.22 








15.9. Worttyp 3c spap. (/späh-par/) 








(6b) 'dwynpt = Jabdän-pat| später Jaywön-pot] < *abi-daina- + pati- 
(MM) yhrpt = löhrapat| < *aißra- + pati-; (11Ob-) dpyrpt = /dipir-pat] 
< *dipira- + pati-; (197) m’dknpt = jmädkän-(?)pat/ < *.?.- + pati- 





(022) nheyrpt = Inaxter-pat| < *naxa-Carya- + pati-; (305) sp’hpt 
späh-pat] < *späda- + pati-; (343) w'crpt = [wäcär-pat/ < *v(ah)ä- 
üär(n)a- + pati-; (3596) wrhr'nc = Jwarhrän(2)&] < ®vrdrägn-a- + U. 
Auch zu diesem Worttyp gehört vielleicht ein Kompositum mit ltr 
‚bara- tragend', zu dem es dann allerdings eine (dialektale?) NF gäbe 
(107) d’rwbr = /dät-har| mit mp. w, geschrieben -wb-, für spap. b 
< *däta- + bara-; NF d’thr-y = Jdätbär-a] (Typ 2a) < *däta-hära- 
Hier wie bei den Komposita auf -pati- ist nochmals festzuhalten, 



















+4 Yal. Hex, Mir. 1958, 5.68 
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daß ein einzelnes Kompositum durchaus schon in altpersischer Zeit 
(oder noch früher) gebildet worden sein mag, aber infolge der Pro- 
duktivität der Bildungselemente jederzeit neu analysiert werden konnte. 


16. Ausnahmen zu den Worttypen 2 und 3 


Die meisten Ausnahmen zum Rhythmusgesetzt beruhen, wie es bei 
einem historisch gewordenen Erbe nicht anders zu erwarten ist, auf 
Analogie, Gefördert wurde diese in erster Linie durch den Umstand, 
daß in mp. Zeit eine lange Ultima sowohl den Worttyp 3b, d.h 
eine spap. Länge, fortsetzen mochte, wie auch den Wortiyp 2b und 2%, 
also eine spap. Kürze, vgl. oben S. 44 (Stufe 5). Hier lag somit für 
den sassanidischen Schreiber eine fortwährende Fehlerquelle, deren 
Einfluß, wenn man die historisch korrekt geschriebenen Formen 
dagegen hält, in bewundernswerter Weise selten zu spüren ist 
‚e andere Ursache der Analogie war die Übertragung des Schluß-y 
von Einsilblern des Typs 1, die in Zusammensetzungen verwendet 
wurden. 

Zunächst aber soll die in 13.3.2. ($. 42) besprochene Sondergruppe 
der (erst im Mp) auf -@ auslautenden Wörter aufgeführt werden. 











16.1. Wörter auf -@ auslautend 


Hier entstand offenbar das Bedürfnis, den auslautenden Vokal in 
der Schrift abzustützen, wie es bei mp. auslautendem -5 (z.B. -wb-y) 
oder -&f-i (= -ydy, -yh-y) auch historisch gerechtfertigt war. Trat 
aber zusätzlich zum Schluß-y auch noch ein -d- an das auslautende -4 
so ist dies wohl weniger eine graphische Erweiterung, als eine sprach- 
wirkliche Ausbreitung des hiattilgenden /-y-/, geschrieben -4- (aus 
Erweiterungen mit vokalischem Anlaut, z.B. das Abstraktsuffix -yh-y); 
mancher angenommene Wandel von w zu y im Mp. dürfte so cher auf 
Verlust eines auslautenden -w und anschließender Erweiterung mit +y 
beruhen, 

Die Beispiele: (7a) 'gr'dy = lagräty)/ < agrä(nä); (44a) 'rr-y, 
NF 'rrd-y = Jartäty)] < arıana); (169) hwprst /huparistä) 
< *hwpari-tä-(ya-?); (2428) phs-y = jpätaxsä] < *pät-xääye- 
(2463) ph Ipahnä/ < *padana-Bva- und danach (113) drn*y 


/daranäj, zu altir. dar(g)a- 

















16.2. Ausnahmen auf Grund von Analogie 








5 Tellt-a 1621, 


16.2.1. Wörter ohne Schluß-y vom spap. Worttyp 2b/2e 





©) Unyk = Jadhayk(o), später Jöndg], < *adi:mayaka-; (22) hhyı 
Janähino)], später Janähidj, < anähitä-; (47) "rıyk = Jartik(o)], später 





lardig/, < *arti-ka-; (S0a) 'splwrk] = /aspirrak(a)/, später Jaspürg], 
< *asp'rmaka-; (1026) cyryk = Jeihrik(o)/, später jörig], < *eibrika- 
(ve. Nr. 100: chrk-y!); (126) dyhyn = /döhaynio)), später /de 
*daifayana-; (271) prwhyt (mit verderbter NF pfnwlpht-y statt 
*plewlhyt-3) = /patwahayıo)], später /padwahödl, < *pati-vah- 
(2786) pwrsyt = |pursayı(o)j, später /pursed], < *p'rs 
(2786) pr-pwrspt; (320) suryn = /süraynla)), 
*sürayana-; (374) yıdın = /yädaynia)j, später fähön), < *yäudayana-; 
(890) zynd'nyk = /zöndänik(o)), später /zöndänik/, < *zaina(h 
Hinzu kommen noch zwei Wörter, bei denen sowohl korrektes +y, 
als auch Zero in der NF belegt ist: (I87e) kyrpt-y, krytsy neben 
kyryt = /kiryata, später /kiräd/, < *Kryatai und (216) mzdysn-y 
neben mzdysn = mazdaysna], später jmazd&sn/, < *mazda-yasna- 
‚Auch zum Worttyp 2d findet sich eine Ausnahme: (256) prstkpt 
Iparastakapat] < *pari-Sta- 
Fuge und damit Übergang zum Typ 3a, um das durchsichtige Suffix 
-ak- nicht zu geführden (-akps- wäre zu -axps- geworden). 
















dänika-, 














+ pati- mit Bewahrung des /a/ in der 


16.2.2. Wörter mit Schluß-y vom spap. Worttyp 3b 

Eine klare Gruppe bilden diejenigen Wörter, deren Schluß-y auf 
die Einwirkung eines einsilbigen Grundwortes zurückgeht. Hierzu 
gehören vor allem Komposita auf kär, -&är, -där und -här, von 
denen drei korrekt geschriebene Formen ohne - in den Beispielen 
zum Typ 3b (15:8., $. 52: Nr. 322, 346 und 353) bereits verzeichnet 
wurden. Ihnen stehen nun sieben Formen mit analogischem -y gegen- 
über: (28) 'per-y < *upa-zävar- oder *upa-Cära-; (80) "ywb'r-y, NF 
HD-br-y < *alva-bära-; (202) md’r-y < *madı-dära-; (205) mhyk'r-y 
< *maißa-kära-; (258) prw’r-y < *park-bära-; (330) Spsyl’r-y (mit mp, I 
für spap. -rd-) < *.?.-ra-dära-; 3316) itrd’r-y < *xiaßra-dära- und 
(310) srd’r-y m.NF < *sar-dära-. Bei diesen Komposita macht sich 
der Einfluß der Simplexformen auch darin bemerkbar, daß man nicht 
immer entscheiden kann, ob ihr anlautender Konsonant sich in der 
Kompositionsfuge wie ein inlautender verhält, oder ob er wie ein 
anlautender bewahrt bleibt: d- bzw. -y-, b- bzw. -w-, «r-d- bzw. «I 

Weitere Beispiele mit anderen Grundwörtern sind: (13) "mesp-y 
< *hamazäspa- (aspa-); (70) wzdys.y < *ur-daisa-; (318) ststmn-y 
< *sata-stüna- und (318) Sphwhränm-y < .."-xinauma- 
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Bei zwei Wörtern lag der Fehlergrund darin, daß in der “normalen” 
Orthographie gewöhnlich ein Ideogramm verwendet wurde, und somit 
keine sichere Schreibtradition vorlag: (3664) prnl’yn-y ein Hapax 
neben häufigem PWN SM < *pati + näma und (230) nd’st-y neben 
YTYBWN- < *ni-ästa- 

Mit falscher Rückführung der mp. Lautfolge -@k-) auf eine kurze 
spap. Silbe finden sich: (67) "wrw’hm-y < *urnäßma; (244) plk'-y 
m.NF < *pati-käß-a-; (322) igrh-y < *tigräha-. Hinzu kommt hierbei, 
daß im orthographischen System allein vor einem h ein kurzes a 
plene geschrieben werden konnte, vel. $20.1.2.2 














16.3. Sonstige Ausnahmen 


16.3.1. Schreibfehler 























Zwei Beispiele scheinen auf einem offensichtlichen Schreibfehler zu 
beruhen, wobei im Wortausgang statt «C-y umgekehrt -C geschrieben 
wurde: (352) irykpyiyn < *tarafh)-kaf-ina- und (367) wıyr < *i- 
Hara- (NPi: wır-y)). 


16.3.2. Ohne Erklärung 





‚Ohne erfindlichen Grund außerhalb des Rhythmusgesetzes bleiben 
zum Schluß noch a) neun Wörter ohne Schluß-y, obgleich sowohl 
ihre mp. wie auch ihre spap. Ultima kurz war, umgekehrt b) zwei 
Wörter mit langer Ultima + Schluß-y und c) zu allerletzt noch drei 
Wörter, in denen ein korrekter Zero-Ausgang mit unhistorischem -y 
in einer jeweiligen NF wechselt 

a) (145) gundpr < *vinde-farndh)- (vgl. dagegen (253) 'rthätr- 
pry); (18) 'ndum < *avantama-; (115) drwdst < *druvita-; (308) 
spnd<r>mt < spantärmati-; (31) Sırp < *xsaßra-pä- und (344) wen 
'aJana-; mit dem ak-Suffix; (3) "prynk < *uparaina-ki 
(276) pwhrk < *pußra-ka- und (290) rsık < *rästa-kar. 

b) (38) 'pzwe-y < *upajüta- und (2634) prywz-y < *pari-aujalh)- 

) (1046) eyt’k neben cyt’k-y < *Eitäka-; (189) kriyr neben krıyr-y 
< *kart'rya(?) und (253a) prm’t neben prm’t-y < fra-mäta- 











17. Synkope und Vokalschwächung im Wortinnern 


In den Stufen I und 2 des Rhythmusgesetzes lernten wir die 
allgemeine Schwächung und danach die teilweise Synkopierung nach- 
tonischer Kurzvokale kennen, wobei innerhalb der Beispiele schon 
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ersichtlich wurde, daß diese Prozesse auch im Wortinnern, insbesondere 
beim Fugenvokal eines Kompositums, wirksam wurden. Während die 
Synkope am Wortende sowohl durch lautliche wie auch durch mor- 
Phologische u.a. Ursachen verhindert werden konnte, gilt beim FV 
allein die Frage, ob sein Verlust zu einer Dreierkonsonanz geführt 
hätte oder nicht, Im ersteren Fall bleibt im Spap. der Schwächungs- 
vokal /»/ erhalten, im letzteren Fall trat ebenfalls schon im Spap- 
Synkope ein“*. Der Bereich des spap. Wortschatzes, in dem wir die 
Lautveränderungen im Zusammenhang mit dem FV ansetzen, ist recht 
groß, und infolge des Verfalls der altir. Endsilben können wir praktisch 
bei jeder nicht-einsilbigen Form a priori auf ein altir. Kompositum 
schließen. Unter Komposita werden hier allerdings Zusammenset- 
zungen im weitesten Sinn verstanden, maßgebend dabei ist, ob sie 
im Altir. außer dem Haupt- noch einen Nebenton besaßen (vgl 
oben $1., insbes. Anm. 18). 

Bei einem semitischen Alphabet sind Aussagen über kurzvokalische 
Veränderungen natürlich nur in ganz begrenztem Umfang möglich, 
und zwar dann, wenn die Veränderung oder der Verlust des FV 
entsprechende Veränderungen im umgebenden Konsonantismus be- 
wirkte, bzw, gelegentlich, was bei kurzem /a/ und // ganz ungewöhn- 
lich ist, wenn eine mater lectionis (Pleneschreibung) gesetzt wurde. 

















17.1. Synkope 


Beispiele: (2) "p'r-y (d’Iy) < *apa-pära-(?), mit [-pap-/ > Ipp-l, 
denn wäre die Folge -pap-/ bewahrt geblieben, so wäre sie wie in (49) 
sppt mit zwei P& geschrieben worden; (6) 'dnyn < *abi-daind-, die 
Konsonantenumstellung -bd+ zu -db- beweist die Synkope: (20) hngrp-y 
m.NF < *hama-k'rp-, mit [‚mak-/ > mk-/ > ng-/; (50a) 'splwrkn 
< *asp'r(n)aka-käna-, mit kak-/ > -kk-/ siehe oben Beispiel Nr. (2). 
Ausgangspunkt für diese Analyse ist die Tatsache, daß im Mpl das 



















+3 Vgl Hünscnwan, Pers. St. 1895,5. 12211. = $3, wobei besonders HÜBSCHMANN'S 
Hinweis ($. 124) auf die Möglichkeit junger Komposition, d.h. in mitieliranischer Zeit, 
im Auge behalten werden muß. So vieleicht in (301) agpus-y < *sakapuga-, das mit 
Tegelmäßiger" Entwicklung zu *sarpur hätte werden müssen. Doch findet sich auch 
in anderen Fällen ein nicht-egelmäßiger Erhalt des FV im Spap. (vgl. oben Anm. 44 
zu (11Ob) dpprwpt und (176) körwpt), am deutlichsten wohl in dem (Awesta-}Wort für 
Got‘: mpl(380): yatey, später: yadey, < yazata- PL: ya’, später: yadın < 
yazatänäm. Hier muß eine nicht-synkopierte Form solange bewahrt worden sein, bis 
ie mitteiranischen Konsonantenerweichung (1 > d) stattgefunden hatte, da sonst 
ine assimilerte Form "yast> entstanden wäre, Im SW-Dialekt konnte dies nicht 
geschehen sein 
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alleinige Patronymikumsuffix eine Form auf käna- vorausetzt und 
eine Form ohne -k- nicht belegt ist. Das bedeutet, daß dieses Suffix 
(altir. -äna-) an Grundwörtern auf -ak entstanden ist, von denen es 
sich dann analogisch ausbreitete auch bei Namen, die nicht auf -ak 
endeten. Sobald aber -kän das alleinige Suffix geworden war, konnte 
es schließlich bei seinen ursprünglichen Geburtshelfern, den Namen 
auf -ak, eine Neuanalyse bewirken: /atakän/, und der analogische 
Kreislauf konnte von vorne beginnen, d.h. nunmehr breitete sich ein 
Suffix (o)kkän bei allen Patronymika aus. Im weiteren Gang der 
Sprachgeschichte wurde das lange -kk-wieder zu einfachem -k- gekürzt 
wohl unter dem Einfluß anderer nicht gerade seltener Wortausgänge 
auf -kän (z.B. der Pl. eines Sg. auf -ak oder gewisse ON), sodaß 
im Mp. der Wandel zu -gän möglich wurde. Ein Hinweis auf das 
lange »kk- im Spap. blieb aber im — verschiedentlich auch in der 
Schrift erkennbaren — Erhalt des FV /a/, später /e/ bzw. jij, bewahrt 
(3006) ss'n-ykm < *säsäne- + -akän (aus urspr. -okkän)), vgl. unten 
$17.2,, Ende. 

Patronymika, zu denen das Grundwort auf -ak belegt ist oder mit 
Sicherheit erschlossen werden kann, sind: (85) bndk'n < *handaka- 
käna- (vgl. ap. bandaka-); (238b) p'pk'n < *päpaka-käna-, zu (3384) 
P'pk; (252b) prak'n < *fardaka-käna-, zu (2524) prdk-y; (2906) rsıkn 
< *rästaka-käna-, zu (29a) rsık. Statt von Synkope geht Gensue- 
vircn *® beim Beispiel *päpaka-käna- von Haplologie aus, 

Weitere Beispiele zur Synkope sind: (82) bekr-y < *bazdaka- 
kara-, mit [»kak- zu jkk-/; (1856) krpkr-y < *krpaka-kara-, mit 
ke) zu [kkej; (201) m’igd'n < *mätaka-däna-, mit kad-/ zu 
Iskde] zu [gie]; (244) p’ik’s-y m.NF: phiks-yi) < *pati-käße-, mit 
(tak-| zu [-Ok-/ zu [-hke/; (246) phndr-y < *paßana-tara-, mit -mat-/ 
zu Ind-|; (247) phrst-y < *parihista-, mit [+roh-/ zu /rh-/ zu [hr]; 
mit. ror-| zu [rr-/; (270) ptwd’e < 
*pati-tävayäti, mit |+13t-] zu Ptte]; (272) piwk-y < *pati-tuaka-, mit 
(at-] zu [tt]; (291) ripek < *ratupatisäka-, mit [-1as-] zu [18- 
zu [+55]: (293) rwdwht.y < *rauta-duxtä, mit tad»/ zu [dd]; (339) 
imsrk'n < *nusa-sara-(k)käna-, mit [sas-/ zu /-55-/; (349) whnn'm < 
*vahuna-näma, mit nan-/ zu -un-/. Vgl. zu den letzten drei Beispielen 
die griech. Transkriptionen mit -ö-, -00- und 

Die Beispiele für die Synkope des FV sind eindeutig und zahlreich 
genug, um sie grundsätzlich auf alle Positionen zu verallgemeinern, 
































(259) prun-y < *pararavan 














44 Gensuevrmen, Amber 1969, $. 218, Babba 
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in denen durch den Vokalverlust nicht mehr als zwei Konsonanten 
in unmittelbarer Folge zu stehen kamen. 


17.2. Vokalschwächung 


Wenn infolge der Synkope im Spap. eine Dreierkonsonanz ent- 
standen wäre, blieb, wie gesagt, der Schwächungsvokal /»/ erhalten, 
der sich im weiteren Verlauf der Sprachgeschichte entweder wieder 
zu einem der Kurzvokale /aj, ji}, /e/ oder /o/ vollvokalisierte, oder 





aber, wenn durch Konsonantenverlust oder Anaptyxe die Gefahr der 
Dreierkonsonanz beseitigt worden war, dann doch noch synkopiert 
wurde. 

Auch für das Schwa in der Kompositionsfuge gibt es innerhalb 
der Mpl-Orthographie gelegentlich Hinweise, so in dem erwähnten 
(49) 'sppt < *aspa-pati- mit der Doppelschreibung des P&, s. $17,1., 
Anfang. Ebenso erweist (296b)rwönrr-y < *rauxsna-tara-, daß zwischen 
/n! und /t/ kein direkter Kontakt bestand, da /t/ sonst schon im 
Spap. zu /d/ hätte werden müssen. Ein schönes Beispiel ist auch (385b) 
zmgk'n < *zranko-käna-, wo keine Assimilation unter den beiden 
finden konnte. 

In wenigen Wörtern erscheint eine mater lectionis für den FV, die, 
wenn sie 















Gutturalen sta 





war, synchron ein kurzes /e/ oder /i/ markiert, im Spap. 
aber sicher ebenso ein /a/ war wie das Schluß-y: (64) wndykn m.NF 
< *üvanta- + -käna-; (66) wrsyk'n < *üvarsa-(k)käna-(?); (284) 
Fstytr-y < "rästa-tara- (bei Synkope stünde *r'str-y!); (3314) derysın 
m.NF: ätrdsn < *xiaßra-stäna-; (364) wsprykn < *visa-farnalh)- 
()käna-. Ein Beispiel liegt vor, in dem als mater lectionis -w- ver- 
wendet wird, da im Mp. das Schwa vor Labial zu /o/ geworden war 
(43) rsumwk-y < *aßra-mauga 

Zum Abschluß auch ein Fall, in dem der FV analogisch übertri 
wurde: (285b) Fıyır-y < *räta-tara- nach (284b) r'stytr-y. Insgesamt 
sollten auch hier die orthographischen Hinweise ausreichen, um den 
spap. Erhalt des F 
gemeinern zu können 








(21) in den ihm zugewiesenen Positionen verall- 


18. Zusammenfassung 





Die aus altir. Zeit erhaltenen Texte des Ap. und des Awesta 
bieten einen Sprachtyp dar, dessen differenzierte Nexivische und mor. 
phologische Ausgestaltung eine hohe Altertümlichkeit und eine dem 
Altindischen. vergl 











ichbare Nähe zur indogermanischen Ursprache 
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weist. Dies beinhaltet auf der Seite des Nomens, des Adjektivs 
und des Pronomens zahlreiche Stammklassen und Deklinationstypen, 
verschiedene Genera, Numeri und Kasus, und auf der verbalen Seite 
verschiedene Personalendungen, Diathesen, Modi, Tempora und Tem- 
pusstämme. Nahezu alle dieser bekannten Kategorien werden, wie 
dies bei einer früh bezeugten idg. Sprache zu erwarten ist, am 
Wortende gebildet. 

Während aber diese morphologischen Phänomene sowohl im Ap. 
wie im Awesta trotz gewisser Behinderungen, die durch die jeweilige 
Schrift gegeben sind, recht klar analysiert werden können, wird die 
ge des Akzentes von einzelnen Fachleuten ganz unterschiedlich 
beantwortet. Wie wir sahen, bietet aber für die weitere Entwicklung 
der iranischen Staatssprache unter allen vorgeschlagenen Modellen 
allein die Akzenttheorie von Meter und Gaurmior eine befriedigende 
Erklärung, wobei die Chronologie des Akzentes lediglich auf das in 
der Orthographie des Mpl bezeugte Spap. als terminus ante quem 
festlegbar ist. Über die absolute Chronologie oder über etwai 
Ie Unterschiede, z.B. über die speziellen Akzentverhältnisse 
im gathischen Awesta, ist damit noch nichts gesagt 

Nach Meıtwer-Gaumior lag der Akzent auf der 
sie lang war. War diese kurz, so lag er auf der Antepänultima. 
Als gegen Ende der ap. Sprachperiode die Intensität des Akzent 
zunahm, hatte das die Schwächung unbetonter, insbesondere post- 
tonischer, Silben zur Folge; das wirkte sich am stärksten am absoluten 
Wortausgang und in der Kompositionsfuge aus. Eine Analyse der 
Wortstrukturen des Mpl erbrachte für diese Schwächungsprozesse ein 
in sich geschlossenes System, das ich in Anlehnung an die sogdische 
Grammatik als spap. Rhyıhmusgesetzt bezeichnet habe, und das auch, 
wie ich zu zeigen hoffte, die bislang ungelöste Frage nach dem 
Auftreten des sogen, Schluß-y beantwortet. 

Das spap. Rhythmusgesetz läuft nach diesen Untersuchungen in 
mehreren Stufen ab und differenziert sich jeweils nach einem be- 
stimmten Worttyp. Bis zur orthographischen Fixierung des Mpl sind 
dabei vier chronologische Stufen anzusetzen, die sich auf drei Haupt- 
worttypen beziehen; diese sind (bei Ausklammerung einer hypo- 
thetischen einsilbigen Endung) 






























wenn 




















1a) altir. bäg-: einsilbig mit einem von Natur langen tontragenden 
Vokal 


1b) altir. bäg-: einsilbig mit einem kurzen tontragenden Vokal 














[) Tall-a sis 


2a) altir. n#pist-: mehrsilbig, die letzte Silbe trägt einen Haupt- 
oder Nebenton auf einem kurzen Vokal; in der 
Regel Komposita 
26) altir. rävan-: mehrsilbig, die letzte Silbe ist posttonisch und 
dementsprechend kurz, ihre konsonantische Struk- 
tur ist der Synkope förderlich 
) altir. gäunak-: mehrsilbig, die letzte Silbe ist posttonisch (kurz) 
ihre konsonantische Struktur ist der Synkope hin- 
derlich 
3b) altir. äva-gdun-: mehrsilbig, die letzte Silbe trägt einen Haupt- 
‚oder Nebenton auf einem von Natur langen Vol 














Enklitika 
24) altir. d(v)ära-pat-: dem Enklitikon ging ein Wort vom Typ Ib) 
bzw. 2a) voraus, der FV war von höchstens zwei 

Konsonanten eingeschlossen 
3u) altir. dspa-pat-: dem Enklitikon ging ein Wort vom Typ 1b) 
bzw. 2a), 2b) oder 2c) voraus, der FV war von 
mehr als zwei Konson 








nten eingeschlossen 
%«) altir, späda-pat: dem Enklitikon ging ein Wort vom Typ 1a) 
oder 3b) voraus 
Der Ablauf der einzelnen Stufen wirkt sich nun auf die jeweiligen 
Worttypen folgendermaßen aus 
Stufe 1. Alle nachtonischen kurzvokalischen Silben werden geschwächt 
das vokalische Schwächungsprodukt ist />/. Alle altir. Schluß- 
silben (Vokal bzw. Vokal + Konsonant) schwinden bis auf 
einen Reflex, der ebenfalls ein Schwa 
1a) /bäg-o) 32) 
1b) /häg-a 3b) \äwa-gön- 
2a) /nipiät-a} 3) /späha-pat-a 
2b) /rdwan-a) 
2) /gönak-a) 
24) (därs-pat-a 
Stufe 2. In Silbenstrukturen, die der Synkope förderlich sind, findet 
diese statt 














2b) /rdwn-a) 3b) /äw-gön-a] 

24) /där-pot-a 36) /späh-pat- 
Es bleibt aber. 

26) Igönak-») 34) Jäspe- 





Stufe 3. Da von den Enklitika natürlich abgesehen alle Worttypen bis 
auf %) /gönak-2/ nun den Akzent auf der letzien Silbe vor 
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dem Schluß-Schwa tragen, gleicht sich dieser Worttyp dem 
Endakzent an, vokalisiert aber notwendigerweise seine letzte 
Silbe neu. 
göndk->) 

4. Das Schluß-Schwa schwindet in mehrsilbigen Wörtern, wenn 
der ihm vorausgehende Vokal von Natur lang ist. Mutatis 
mutandis auch bei den Enklitika, wobei der Erhalt des 
(geschwächten) FV, d.h. zwei unbetonte Kürzen, ebenfalls 
zum Schwund führt 

1a) b’g-y = /bäg-a 3a) 'sppt = Jaspa-pat 

1b) bg=y = /bagea) 3b) 'wgun = Jawgön) 

2a) npät-y = /nipist-a 36) sp’hpt = /späh-pat 

2b) "wrwny = Jawranma} 

26) gwnk-y = /gönak-») 

24) drpt-y = /dar-pat-a 

Wie aus den Beispielen teilweise schon hervorging, betrifft die 

Schwächung bzw. Synkope von kurzen, nicht-tontragenden Vokalen 

auch Binnensilben und da vor allem die Kompositionsfuge: Jäva- 

gduna-/ > Jäw-gön/. Eine Ausnahme bilden hierbei scheinbar die 


Anfangssilben in mehrsilbigen Wörtern, die in der Regel, sofern sie 


mit einem Kurzvokal beginnen, ihn bewahren; doch dürfie das mei 
stenteils in einem ursprünglichen bzw. geneuerten Nebenton begründet 
liegen 

Das Ergebnis des spap. Rhythmusgesetzes ist eine radikale Ver- 
änderung des altir. Sprachtyps. Die Hauptträger der Nexivischen und 
morphologischen Kategorien, die Endsilben, sind zu einem indiffe- 
renten Schwa verkümmert bzw. gänzlich apokopiert worden. Dadurch 
wurde die Vielfalt der morpho-syntaktischen Ausdrucksmöglichkeiten 
z.B. im nominalen Bereich auf ein einfaches System von Singular und 
Plural reduziert; das Spap. aber hatte aufgehört, ein analytisch- 
Nektierender Sprachtyp zu sein, 








B. Phonologie des Spap. 


19. Die Mehrdeutigkeit der MpI-Buchstaben 


Für die iranischen Wörter der Mpl-Texte wurden aus dem ur- 
sprünglich 22 Buchstaben umfassenden aramäischen Alphabet nur 17 
in sich unterscheidbare Buchstaben übernommen, besser gesagt, nur 
17 blieben davon erhalten (vgl. oben $$8.1. und 9.). Das mußte dazu 
führen, daß ein Zeichen u.U. für mehrere Phoneme bzw. Allophone 
galt, Im Einzelnen bedeutet dies (die Buchstaben sind in der Reihen- 
folge des semitischen Alphabets angeordnet) 

'Älef (*) steht sowohl für kurzes wie für langes /Z/, sofern die 
beiden Vokale plene geschrieben wurden; es diente zudem als Zeichen 
des Voka 
(w- bzw. 'y-): (824) "stwnd-y = Jaste-wanda/ gegen (S1) 'stw'n = 
jästowän/: (70) wzdys-y = Juzdes], (6) wrdhty = jötäbax 
und (74) "yu- = Jän 

Bäth () steht für /b/: (78) Bg-y = /bäg-a/ und (107) d'tbr 
(dätbar-o} 














insatzes bei anlautendem /d-J, /d-/, /ü-/ und j& 








Gimel (g) steht für /g/: (131) g'sy = /gäh-a] und (62) "wgwn 
Jangön; 
Däleth (d) steht für /dj: (128) dys-y = /des-o/ und (84) bed'i 


/bagdät/. In einigen Lautfolgen steht (d) auch für /y/, doch scheint 
dies einer der frühesten und weitgehendsten Einbrüche mittelpersischer 
in die spap. Orthographie zu sein. 

(2) = /w/ ist als Buchstabe identisch mit R& 
für /r/, wenn dafür nicht Lämed (I) geschrieben wurde; als mater 
Iectionis dient es gleichzeitig zur Wiedergabe von u- und o-Vokalen 
(& = /wi: 859) (22°) = /waräs/ und (S1) (’st2) = Jästawänl; 
(& = ul: (70) (2edysy) = Juzdes) und (21) (ng2sty) = Jangust-; 
(9 = fül: (b2ky) = /bük-a); (2) = Jo]: (18) (nd2m) = Jandomt-o)/; 
(9 = Jöl: (2r’bhıy) = Jötäbaxt->] und (146) (g2nky) = /gönak-a 
Zu (2) = /r/ siche R& 

yin (2)steht für /2/: (385) zrng-y = /zrang-o/ und (77a) 
(9) steht sowohl für den Hauchlaut /h/ als auch für den 
Spiranten /x/. (h) = /h]: (159) Andy = (hind->/ und (351) whst-y 
wahist-o]; (h) = [x]: (161) hndt-y = [xunnapı->/ und (316) sthr- 


Lautung 








dem Zeichen 




















21 = jäzät 











staxr->) 
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Yöd (3) hat in konsonantischer Funktion den Wert des Halbvokals 
Iyl, als mater lectionis tritt es in Pleneschreibungen für i- und e-Vokale 
sowie für /a/ ein. (y) = /y/ : (878) yit-y = |past-»] und (361) wriy'e 
Iwartayäzj; () = il: (235) nySn = Imißän]; (y) = Ji/: (104) eyt-y 
[£it-a]; (9) = le/: kein sicheres Beispiel im Spap.; (9) = /El: (74) 
yw- = [öw/ und (70) wzdys-y = Juzdese 

Kaf (k) steht für /k/: (186) kyfy = Ik 
/sakänı 

Lämad (I) steht für /r/#”. Zu (2) = /r] vel. oben Wäw und unten 
Ras. (I) = /r/:(285) (P’y) = Jrät-a] und (736) Cyl’n) = Jerän] 

Mm (m) steht für /m/: (199) m’n-y = /män-»/ und (219) n'm- 
Nün (n) steht für /n/** 














und (3024) sk’n 











(219) nm- = /näm-/ und (199) min-y = 





















mekh (s) dient in der Mpl-Orthographie für zwei spap. Phoneme, 
5! und s?, von denen s! phonologisch dem Sibilanten /s/ entspricht, 
während s? auf den altir. Spiranten /6/ zurückgeht, im Spap. aber 
von noch ungeklärter phonetischer Beschaffenheit ist. Im Mp. ist s? 
anlautend = /s-/, inlautend = /h/. (9) = s' = /sj: (3024) sk'n 
sakän und (306) sp's-y = /späs-al; (6) = 5°: (318) sıstun-y = mp. 
sadstün/ und (131) g's- = mp. /gäh) 

PE (p) steht für den stimmlosen Verschlußlaut /p/ sowie für den 
entsprechenden Spiranten |ff. (p) = /pl: (238) pipk-y = /päpak-a]; 
(M = IN: (248) pr’e = Ifräci und (145) gwndpr = /windafarr(- 
ir, vinda-farnah- mit mp. g- < » 

Säde (c) steht in iranischen Wörtern für /2/ und inlautend auch 

















für 1%. (0) = Jel: (104) eyy = [Ei] und (248) pre = |räß 
(0 = 11: (944) wren = /wärlanf->)] und (288) rnc-y = /ranj-o 
RES (2) = /r/ überschneidet sich graphisch mit Wäw und lautlich 


mit Lämed. Es wird nur im In- und Auslaut verwendet: (355) 





(22°) = /wari 
Sin (9) steht für I: 823) Fpsin = |Säpastän] 
Inisäst-a] und (106) d’iy = (däst-s 
'Täw (1) steht sowohl für den stimmlosen Verschlußlaut /r/ wie für 
das dazugehörende Allophon /#). (1) = /t/: (34) mm-y 
(866) werty = witärto)l; (0 = /91: (1028) ciry = 
(268) pikr-y = /paßkar-2 


(230) nösty = 





tan-a] und 
;6r->/ und 





4° Zur Frage eines Phones /l/ im Spap. sche $41 (Vorbemerkung) 
«s Zu inversen Schreibungen wie (a) = /mb-/ sche $ 39 (Vorbemerkung) und 392. 
« Zur Problematik eines spap. Phonems /] siche $35 (Vorbemerkung) 




































64 





Teilt-B 13 

Für die detaillierte Behandlung der einzelnen Buchstaben und ihrer 
spap. Lautentsprechungen wurde eine Reihenfolge gewählt, die sowohl 
auf die orthographischen Verhältnisse des MpI Rücksicht nimmt, als 
auch — soweit wie möglich — auf die natürlichen Merkmale der 
Laute, die durch ihr gegenseitiges disinktives Verhältniß ein schril 
unabhängiges phonologisches System bilden. Als Kompromiß ergab. 
sich daraus folgende Paragrapheneinteilung 





520. (): 20.1.0) = la; 
$21. 9: 21.1.0) = 














Q=h 
2. (y): 22.1. (y) = /y]; 2.2. y-Epenthese 
3. (9: 23.1. (2) = /uj; 3.2. (2) = [ü/; 233. (2) = 
@) = /o 
324. 2) = /w 
525. (b) = /b) 
826. (p) = /pl 
7. =W. 
$28. (d) = /dj 
829. (): 29.1. (1) = /1/; 292. 1-Assimilationen. 
830. (0) = /M 
31.) = ie] 
32 () = /k 
63. (N = ix 
834. (h) = /h 
835. (0: 35.1. (0) = [8/:352. (0 = U 
836. (9) = Ia 
837. 0:37.1.6) = s' = 20-8. 
538.) = /5 
$39. (m) = m} 
540. (n) = 
$41. (I) und (2) = Ir 
$42. Zusammenfassung des phonologischen Systems des Spap, 


©.) 

Älef () ist die mater lectionis für kurzes und langes /ä/, wobei 
das Mpl keine Doppelschreibungen für langes /ä/ wie das MpT kennt 
20.1. 0) = /al 


Die einzige Position, in der (') für ein kurzes /ä/ verwendet wird, 
ist im Anlaut bzw. wenn anlautendes /ha-/ nur /a-/ geschrieben wurde. 
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Im Inlaut steht Älef für kurzes /ä/ nur ganz selten vor /h/ bzw. /x 
und in Wörtern der Kategorie II (vel. oben $. 29 = $ 10), denen 
das syrische Vorbild zugrunde liegt. Für das Spap. sind wir daher 
meist auf indirekte Schlußfolgerungen angewiesen. Dabei können wir 
im Negativverfahren alle diejenigen Fälle von altir. /ä/ aussondern, 
die in Stufe | und 2 des Rhythmusgesetzes geschwächt bzw. synkopiert 
wurden, sowie diejenigen, die von der y-Epenthese betroffen wurden 
(22.2.). Teilweise aber konnte sich, wie wir sahen, in Stufe 3 ein /a] 
neu entwickeln, wenn sich der Akzent auf eine zuvor geschwächte 
Silbe verlagerte. Insgesamt gesehen bleibt jedenfalls ein kurzes /dj 
nur im Inlaut, sofern es einen Haupt- oder Nebenton trug. Bei diesem 
indirekten Verfahren sind natürlich keine Aussagen darüber zu machen, 
ob in bestimmter Umgebung sich nicht bestimmte Allophone ent- 
wickeln konnten, wie sie MacKexzıe klassifizierte*®, mit einer Aus- 
nahme, wo /ä/ vor /m/ zu /ö] wurde und auch (2) = /#/ geschrieben 
steht; doch ist dies nur in wenigen Fällen belegt (vgl. $ 23.4.) 

Im Auslaut schließlich konnte im Spap. nach dem Gesetz des 
Endsilbenschwundes (vgl. S. 42) kein /d/ bewahrt bleiben. 








2.1.1. /d/ anlautend: 20.1.1.1. = altir. /a- 





(M) '<bedhky < *abdekala(?); (3) dnyk < *adinayakat 
(4) 'duk'n < *abl-(ka)käna-(?); (6) 'dwyn m.Abl. < *abi-daim 
(DM) 'gr'd-y m.Abl. < *agrävä; (10) "hrmn-y < *ahra-manyu-; (15) n® 
< an; (21) 'ngwst-y < amgulta-; (22) 'nhyt mINF < andhitä-; 
(26) 'pryk < *apäriyaka-; (41) 'rmn-y m.Abl. < armina-; (43) 
"rsumwk-y < *aßramanga-; (44) ’rt-y m.NF u. Abl. < artävd; 
(45) 'rihltr < *arta-xtira-; (46) 'rtwin < *arta-bänu-; (47) 'rtyk < 
*artika-; (49) 'sppt < *aspa-pati-; (50) "splwrk] m.Abl. < *asp-r- 
(maka-; (52) 'stwnd«y < astvanı-; (54) "it < arstät-; (59) 'wbpry 
< *avävara-; (60) 'nd'm < *abgäma-; (61) 'ndyr'n m.NF < *abi- 
varyäna- 








2.1.1.2. = altir. ava- im Pronominalstamm avant- 

(16) 'nd-y < avant-; ebenso in (17) [ndk-y und (18) "ndum. 
Gewöhnlich aber, wie vor allem aus den mitteliran. Wörtern zu erschen 
ist, die das altir. Präverb ava- enthalten, bleibt diese Lautfolge mit 
einem Nebenton als /w(2)/ im Spap. erhalten: (62) 'wgun < aus 
gaunam; (68) 'wrun-y < *ava-ravan- 


99 MacKenzır, Notes 1967, 5.23. 
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2.1.1.3. = altir. ji 


»Anlaut. u vor einfachen Konsonanten in mittelpersisch zwei- oder 
mehrsilbigen Wörtern wurde zu a.« Diese Regel Hünschmanys®! 
wird vom Mpl-Material bestätigt, das zudem zeigt, daß der Wandel 
sehr früh stattgefunden haben muß, da die Synkopierung des FV und 
die daraus entstandene Doppelkonsonanz keine Auswirkung auf die 
Regel mehr hatte®?, Beispiele: (28) "per-y < *upa-&ära-(?); (37) 
byhy < *upa-jävaya; (38) 'pzwr-y < "upa-füta-; (30) 'phrslrt-»] 
< *upara-xsaßra-; (31) Ypriry < *upara-tara-; (33) Yprynk < "upa- 
rainaka- und (36) ’pyr < *uparya-. Mit Bewahrung des u- vor 
Doppelkonsonanz dagegen : (67) \wrw’hm-y < *ursäßma und (70) 
k "uz-daisa- 














20.1.2. /ä] inlautend: 20.1.21. = altir. /hä 


Die Aussprache eit 





utenden h- war offenbar recht schwach, 
wie dies von einer Reihe np. Wörter bestätigt wird, die das h- ganz. 
verloren haben*°; hinzu kam, daß in der MpB-Schrift, d.h. in der 
*handschriftlichen” Vorlag Inschrift, (h-) und (-) nicht 
unterschi jenfalls gewährleisten die Beispiele den Laut 
Ja} in erster Silbe: (9) "hmt'n < hagmatäna-; (13) 'mesp-y < *ham- 
azäspa-; (14) mr-y < *hammära- und (20) grp-y m.NF : hngrp-y(!) 
< *hama-krp- 








der jeweil 








Ien waren. J 





20.1.2.2. /ä/ vor /h/ oder /x/?”* 


Diese Erscheinung, die ihre Erklärung sicher darin findet, daß in 
der MpB-Schrift (), (h) und (x) identisch waren, und daß durch die 
Pleneschreibung das Vorhandensein von /h/ bzw. /x/ gesichert werden 
sollte, ist eine weitere Bestätigung für MpB-Vorlagen zu den In- 
schriften, da ja hier (') und (h) durchaus verschieden sind. Beispiele 
(M) cb>dn-y < abda-kasa{?); (175) hwyimdh-y < xwait(u)vadada- 
und (356) wrd’h&-y < *varya-kasa-(?). 

Alle übrigen Fälle von inlautendem /äj, defektiv geschrieben, sind 
unter den Worttypbeispielen 1b-3b ($ 15-16) leicht einzusehen. 








202. () = ja 
Da die Mpl-Texte zwischen kurzem und langem /a/ nicht unter- 
scheiden, wie es z.B. die Manichäer mit *- bzw. "- gelegentlich taten, 
#1 Honschmanes, Pers St. 1895, 5.13 
#2 Vol. auch aramı. Ypynzbr‘ = ap. "upa-ganzerbaro- in den Mörseraufschriften aus 
Persepolis, Hınz, Monumentum Nyberg 1.1975. 5. 374 
®°°Hors, Np. 1901. 5.96 = 542,74. 
557. 
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kann die Entscheidung darüber. welche Quantität anlautend im Ein 
zelfall vorliegt, meist nur auf dichronisch vergleichendem Weg 
getroffen werden. Inlautend ist es insofern besser gestellt, als ein 
kurzes jä/ nur ausnahmsweise plene geschrieben ist (vgl. $20.1.2.), 


doch liegen andererseits auch für langes /ä/ defektive Schreibungen vor, 









20.2.1. /ä/ anlautend 






















@T) 'piyhy < äpätiyaßva-; (32) Ypryn-y < äfrivana-; (SI) "stw’n < 
ästaväna-; (56) "twr-y < ättr-; (64) 'undykn m.NF < *ävantakäna-; 
(66) "wrsyk'n < *ävursalka)käna-; (77) "tn < äzätänäm. Beim 
letzten Beispiel haben wir auch innere Kriterien für die Länge des 
anlautenden /ä/ dadurch, daß das Wort mit Pleneschreibung, als 
zweiter Teil in Komposita vorkommt: (239) p’rs-2't und (3026) sk-'21 














enso wie anlaut. ha- findet sich auch hd- ohne den Hauchlaut 
geschrieben (vgl. $20.1.2.): (154) "mhätr-y m.NF: A'mhäir-y < *häma 
xsaßra- 


20.2.2. /2] inlautend = altir. /ä/ 


(4) 'duk'n < *abilka)käna-; (6) 'grry < *agrätva) + 
ebenso in (Te) 'gr-dyh«y; (9) hmt'n < hagmatäna-; (26) 'pryk < 
*apäriyaka-; (27) 'p’iyh-y < *äpätivaßva-; (28) "per < *upa-dära-(?); 
(O7) pzidyh-y < *upaJävya; (Alb) rrldyh-y < *artätnä) + -y-iyabva-; 
(46) 'rin'n < *arta-hänu-; (S0b) ’spiwrkl'n < *asp*r(n)a(ka)käna-; 
(51) 'stwin < *ästaväna-; (54) it < arstät-; (56b) 'rur'n 
*ärränäm; (59) 'wb'pr-y < *avävara-; (60) 'nd'm < *abi:gäma- 
(61) 'ndyr'n < *abl-varyäna-; (66) \wrsykn < *ävarsafka)käna-(?); 
(67) wrwhm-y < *urväßma; (69) wi’bht-y < *auäya-baxta-; (73b) 
'yr'n m.Abl. < aryänäm; (77) "Zt'n < äzätänäm; (78) Bg-y < bäga-; 
(19) b'nykn < *bänukänäm; (81) BI'n < *bardändm; (836) bgd'n < 
bagänäm; (85) bndk'n < *banda/ka)käna-; (7) brak'n < *barda(ka)- 
‚käna-; (9) c’sy < *2äbr-(N); (1046) eyt’k < *Eiräkä-; (105) d’ryn < 
“där(v)aina-; (106) d’it-y < *därita-; (107) d’tbr-y mNF < *däto- 
bara-; (117) dryk'n < *dvari-känäm; (131) 8’5-9 < gäße- bzw. gäßl-; 
(141) gwdmtn < *gaudmäna-; (143) gwkinyh-y < *vi-känya; (144) 
gumrck < *v-marzäka-; (149) gwrkn < vrrkäna-; (152) wy’k mINF 
< *vryäkalh)-; (165) hwkimky m.Abl. < *hu-kämaka-; (167) 
hwm<p>r't < *hauma-fräta-; (1696) hwprst'r-y < *hu-parist 

(71) hurkin < *ahura-(k 





Hara- 
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kimk'r-y m.NF u. Abl. < *käma-kära-; (178) K'rn-y < *kärina-; (184) 
krm'n < karmäna-; (191) knekn < *katükänäm; (199) miny < 
"mäna-; (O1) m’igd’n < *mätaka-däna-; (202) md'r-y < *madu-dära-; 
(205) mhyk’r-y < *"maißa-kära-; (208) mrtynkn < *martiya-na-(ka)- 
käna-; (21la) mir'n < *mißräna- (211e) mirp'n < *mißra-päna-; (2111) 
mirwdn)en < *mira-baujana(ka)käna-; (218) nd)nk-y < *nädüka- 
(9; (2196) nimk-y < *nämakas; (21%) mmeit-y < *näma-eista-; (225) 
mmidty < *nimäye-ti; (230) n$’st-y < niästa-; (233) nyd’kn < 
niyakänäm; (234) nydprmn < *naiöa-framäna-; (2382) pipk-y < 
*päpaka-; (2386) p/pk'n < "päpa(ka)käna-; (239) prs-y < pärsa-; (241) 
p'spll-y] < *päsa-farda-(?); (2426) p'tht'dır-y < *päti-xsäya-tara-; (248) 
pr’ < frätä; (249) pr’str-y < *paräs(n)a-tara-; (2526) präk'n < *farda- 
känäm(?); (253a) prm't < fra-mä-a-; (2536) prm'yum-y < *fra-mäya- 
mah(i); (2536) prm'n < framäna-; (258) prwr-y < *pari-bära-; (278e) 
Pipwrst < *pati-p’rs-äti; (281) ptyk m.NF < *pati-y-äka-; (282) 
r&y < rädi; (283) r’sy < *räba-; (284) rist-y m.Abl. < rästa-; 
(285) ri-y < räta-; (291) rips’k < *ratwpati-säka-; (292) rubrn < 
urvänam; (299) rywmtrn < *raiva-mißräna-; (300) s’s'n < *säpäna-; 
(3024) skin < sakänäm; (303) snt-y < *sndba-; (305) sphpt < 
*späda-pati-; (306) sp» < *späsa-; (314) stiny < stäna-; (317) 
sthryt < *staxra-dätä-; (324) Styh-y < *syätiyaßva-; (3316) Surd’r 
(332) 1gr'h-y < *rigräha-; (339) musrk'n < *nusa- 
sara-(ka)käna-(?); (343) w'erpt < *vahätär(n)a-pati-; (344) wren 
































< *xiaßra.dära 





< *vära;Jan-a-; (346) we'r < *vi-tära-; (347) werk'n < vazarakändm 
(349) whun'm < *vahuna-näma; (352) wn'rin < *vi-ni-där-"ina-; (353) 
ira-; (355) wr'e m.Abl. < varäza-; (3556) wr'e'n < 
*varäzäna-; (357) wrd'n < *vardäna-; (359) wrhrin < vrßrägn-a-; 





wnd’y < *vieni 





BI) wriy'e < *varta-y 





(862) wrwein < *virucänäm; (365) 
wst’hwiry < *riftäxva-ara-; (66a) we'rt-y < "vi-tärta-; (3666) wirt'n 
„’rtänm; (368) wyenykin < *vailana(ka)käna-; (375) y'wr-y < 
*yävara-; (3806) yzt'n mNF < yazatänäm; (381) zb’r < *zbära- 
(882) [P’-zm'n < -Jamäna-; (384) zprk'n < *zapara(ka)käna-; (385b) 
zrngk'n < *zranka-känäm; (388) zyd’n-y < =(i)yäni-; (390) zynd'nyk 
aina(h)-dänika-; (391) zyndk'n < *Jivantakänäm. 

















20.23. Defektivschreibungen: 20.2.3.1. in NF 

In einer Reihe von Wörtern steht die Pleneschreibung eines langen 
/ä} neben einer defektiven: (22) hyr neben hyt- < andhitd-; (64) 
undykn neben 'ndyk'n < *ärantakäna-; (170) hwr's'n neben hurs'n 
< *xar-äsäna-; (1874) krik'n neben krikn < *riakäna-; (244) 
Pik’sy neben p'iks-y < *pati-käda-; (310) srd’r neben srdr-y < 
*sar-däro- 
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20.2.3.2. Nur defektiv geschrieben sind belegt 


(13) 'mesp-y < *hamazäspa-; (57) *twrpftkn] (die Ergänzung ist 
sicher) < *ätr-päta-käna-; (16) "ywp < *ada-nd-pi; (79) b’nykn < 
*bänukänäm; (84) bedt-y < baga-däto-; (926) bihäkn < *bit(i)ya- 
‚xtafya)-(ka)käna-; (129) drpiykn < *dize-pati-(ka)käna-; (2034) 
mgwsm < *magu-stäna-(?); (21lc) merhwst < *mißra-xvästa-; (2286) 
nrshykn < *naryasaha-(ka)käna-; (241b) p’splykn < *päsafarda- 
(ka)käna-; (245) p'ikwsn < *patikausänäm; (2636) prywzkn < *pari- 
yrauja(h)-(ka)käna-; (269) pınm < *päta-näma-; (270) prwdt < 
"patitävayäti; (27) pwketry < *paväka-&ßra-; (2906) rsıkn < 
*räsıa-käna- (bis!); (3006) s's'nykn < *säpäna-+-(ka)käna-; (308) 
spnd<r>mi < spantärmati-°*; (323) S'psım < *xiäp-a-stäna-; (3250) 
Shpwhr-y < *x3äyaßya-pußra-, ebenso (236) u.ö.; (331c) ätrdr'n < 
*xlaßra-därändm; (3314) derysn m.NF < *xdaßra-stäna-; (338) ewrsın 
< *lu(g)ra-stäna-; (345) wspwirkn m.NF < *väis-pudra-käna-; (3586) 
wrdptkn < *varda;pati-(ka)käna-; (35%) wrhrinkn < *verdrä(g)na- 
(kaykäna-; (3594) wrignpt < *vrOragna-päta-; (364) wsprykn < 

















*visa-farna(h)-(ka)käna-; (3716) wyplkn < *vayalh)-farda-(ka)kän 
(3806) yzdpı < *y 





ja-päta-; (386) zrund't < *z*rvänlamı) + -däta-. 





20.2.4. /ä/ = altır. /äil, Jäul 


Im Altiranischen waren /äl/ und /äu/ nicht gerade häufig (meist 
in Vrddhiableitungen), um so erfreulicher ist die Tatsache, daß sich 
im Mpl immerhin drei Beispiele finden, die den Wandel der altir. 
Langdiphtonge zu langem jä/ im Spap. bekunden: (235) nys'n < 
*ni-säuna-; (374) ydın < *yäudayana- und (345) wspwirkn m.NF 





is-pußra(ka)käna- 
20.2.5. ja] auslautend 


Gemäß der spap. Auslautschwächung ging ein stammauslautendes 
langes 4 zusammen mit den Kasusendungen verloren, vgl. (3314) Strp 
< *xiaßra-pä-. Wenn im Mpl ein Wort dennoch auf /-4/ endet 
so muß es im Spap. noch einen konsonantischen Auslaut gehabt 
haben (vgl. oben $13.3.2.), der entweder ein Halbvokal (w, ») war, 
oder der Hauchlaut, denn nur diese konnten im weiteren Verlauf 
der Sprachgeschichte verloren gehen. Dies wird durch die Natur der 
den Beispielen zugrunde liegenden altir. Suffixe bestätigt 





54 Als Iautscht interpretiert anscheinend MacKexzit, Dictionary 1971, $. 75, den 
Namen: "Spandarmad = mpB: spndrm, aber früh-np.: ifandärmu) mit langem 
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Tein-B s2015. 
Altir. -van-: (Ta) 'gr’dy = lagrä'/ < *agrävä; (44a) ’rt-y, NP 
rrdy = jarıä”| < artävä, 
Altir. „ya: (242) prihö'-y = [pätox3d'| < *pät-xSü-ya- (oder aus 
*päti-xSä.van-?); (169a) hwprst'-y = /huparastä'] < *hu-pari-St 
Altir. -Qva-: (246) phn'-y = /pahnä®/*® < *padana-Ova- und danach 
auch (113) drn’-y 
Altir. -9a: (72) "yny’-ın = Ja(i)nya']- < *anyabl. 














und /o}: 21.1.(y) = 





21.1.1. Pleneschreibung 


Für den Anlaut liegt im Mpl kein Beispiel vor, im Inlaut aber wird 
ein kurzes / in der Regel nur vor /y/ = (d) geschrieben : (233) nıd’k'n 
< niyäkänäm und (388) zyd'n < ziyänt. Ausnahmen sind (235) 
nyö'n < *ni-Säung- sowie das auch in einem weiteren Punk! 
Reihe fallende (373) wyswpyh-y < *vi-xfaubya (mit unhistorischem p 
für b). Schließlich kommt neben dem 'regulär" geschriebenen (351) 
whötsy < vahllta- auch eine NF whyit-y vor 








s der 





21.1.2. /if sekundär zu / 


Eine zweite Gruppe mit Pleneschreibung weist auf eine sekundäre 
Dehnung eines altir. kurzen /i/ hin, wobei aber der Zeitpunkt nicht 
feststellbar ist; es könnte sich durchaus auch um einen erst in 
mittelpersischer Zeit erfolgten Vorgang handeln, der analogisch in 
die Schrift Eingang fand (vgl. $44.5.2). Die Dehnung erfolgte in der 
tontragenden Ultima; (22) ihyt m.NF < anähltä-°°; (47) Yrıyk 
< "artika-; (117) drykn < *dvarik-änäm; (383) zmdyk < 
*zantika-; (390) zynd'nyk < *zainafh)-dänika-. Wenn man diese 
Vokaldehnung bereits für die spap. Zeit akzeptiert, kann man die 
etymologischen Grundformen auch mit einem langen /i/ ansetzen; 
ein Argument hierfür ist das Fehlen des Schluß-y (vgl. oben $ 16.2.1.) 
Freilich läßt sich in den Beispielen (47), (117), (383) und (390) auch 
eine Form auf -iyaka- zugrunde legen, wenn man eben das Fehlen 
des Schluß-y in Kauf nehmen will 
























212. (9) = 


‚Auch hier liegen nur Beispiele für den Inlaut vor, mit Ausnahme 
einer NF durchweg plene geschrieben: (11) %«bryt < 





aivaka-brita- 










#" Zur Entwicklung von -ah- zu -& sche $445.1 
%% Zu mp. Andhid vgl. Hünscnmann, Armen. Gramm. 1897, 8. 18, Nr. . 
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(104) eyt-y m.Abl. < *eita-; (110) dpyr m.Abl. u. NF < *dipira-; 
(181) Knysky < *kanieakä-; (251) prendyn < fra-zantinäm; (260) 
prwriyn < Jra-vartinäm; (341) tyr < *ura-, ebenso in (342); (391) 
zyndk'n < Jivanta-känäm. Weiterhin gehören hierher jene Fälle, in 
denen /ir aus /ry/, altir. /+pp=/, entstand: (187e) kyryt-y, NF: karpt 
und als einziger defektiv geschriebener Beleg: kryt-y, < *K'ryatai 
(187) "kyryd-y < a-k'rya und (139) kriyr m.NF < *kart'ryo-(?). 








213. (y) = /8: 13.1. = altir. /ai 





Hierfür sind nur Pleneschreibungen belegt. Anlautend (dem y geht 
ein Alef als Vokaleinsatzzeichen voraus): (71) 'yhrpt < *aißra-pati-; 
(04) yw-® < aiva*. Im Inlaut: (6) dm m.Abl. < *abi-dain 
(83) 'prynk < *uparainaka-; (0) wzdys- < *uz-daisa-; (105) d’rym 
< *där(v)aina-; (126) dyhm < *daidayana-; (127) dyn-y m.Abl. 
< daind-; (128) dys-y < daisa-; (158) hmyw < *hamaiva-; (179) 
Iwyiwid’h-y < xvait(u)vadada-; (196) kyd-y < kalla-; (234) nydprm'n 
m.NF < "naida-framäna-; (36) nyw-Ihpwhr-y < naiba-"; (261) prysik-y 
< fra-itta-ka-; (280) pyöydy < paisya; (299) rywmir'n < *raha-; 
(368) wyenyk'n < *vailana(ka)käna-; (376) [y’Jwyr-ihpwhr-y < *yü- 
vaitä(s)" ; (390) zynd'nyk < *zaina(h)-dänika-. Hinzu kommt mit 
inverser Schreibung: (205) mhyk'r (statt *myhk’r = /möhkär/) < 
*maißa-kära- 

















21.3.2. (y) = /&/ aus (ä/+ Epenthese siche 922.2 


21.33. (9) = /-#/ sekundär im Auslaut aus altir, -ya entstanden 


siche $22.1.6.1 





21.4. (= la 


Über Entstehung und Position des Schwalauts />/ wurde in den 
$123., 14.1, und 17.2. gehandelt, ebenso über seine teilweise schon 
im frühen Spap. erfolgte Rückwandlung in einen vollen Kurzvokal 
unter dem Akzent ($14.1., Stufe 3). Ob nun dieses /»/, das Schwä- 
(chungsprodukt eines beliebigen altir. Kurzvokals, ein eigenes Phonem 
oder — was wahrscheinlicher ist — nur ein positionsbedingtes 
Allophon, entscheidend ist im Rahmen der hier zu leistenden Arbeit, 
daß es innerhalb der Geschichte der mittelpersischen Vokale einen 
wichtigen Stellenwert besaß. Zudem ist die Frage nach der phone- 
matischen Natur des Schwa im Spap. angesichts des geringen Wort- 
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materials des Mpl kaum lösbar, man vergleiche nur die Schwierigkeiten 
der allgemeinen Phonologie gegenüber diesem Problem in lebenden 
Sprachen”. 

Festzuhälten bleibt, daß neben den vollen Kurzvokalen /aj, /uj, ji 
und /o/, (/e/) der Murmelvokal /2/ im Spap. entwickelt wurde und 
in einigen Positionen (Kompositionsfuge, Enklitika) wohl schr lange 
noch als solcher bewahrt blieb, 

In der Mpl-Orthographie wird /a/ in der Regel ebenso wie kurzes 
/a/ und ji] defektiv geschrieben, gelegentlich aber, was eine miticl- 
persische Vokalisierung bedeuten kann, auch plene mit (+3), einmal 
(Nr. 115) mit (+4). Natürlich gehört auch das Schluß-y, wo cs im 
Spap. bewahrt ist, dazu, dessen Beispiele unter den Worttypen la bis 
2d ($15) vorgestellt wurden. Inlautend wurde /o/ im Bereich der 
Kompositionsfuge ($ 17.2.) und der Enklitika ($ 14.2.) ebenfalls schon 
besprochen, über sein sonstiges Vorkommen in nichttontragenden 
Silben sind wir infolge der defektiven Schreibung weitgehend auf 
verallgemeinernde Vermutungen angewiesen. So ist in ersten Silben 
ein Kurzvokal in der Regel als solcher bewahrt, auch deshalb, weil 
in der überwiegenden Zahl aller spap. mehrsilbigen Wörter die erste 
Silbe ein einen Nebenton tragendes Präfix bzw. erstes Kompositio 
glied im Altiranischen war. Doch auch in Fällen, in denen dieses 
Kriterium nicht zutrifft, erhält sich ein voller Kurzvokal wie in 
(6) 'wrwhm-y < *urväöma- oder in (110) dpy(w)r = /dipir/. Dagegen 
wurde er mit Sicherheit geschwächt — und endlich synkopiert — in 
(277) pwker-y = /powäk-ähr-s] < *paväka-tßra-, vel. np. pük < 
altir. paväka- ‘rein, heil'**. Ein anderes Wort, in dem man die 
Schwächung der Erstsilbe erschließen kann, ist (228) nrsh-y < naryd- 
sa{n)ha-, dessen hochsprachliche Form /narseh/ über /nar6sah-a], vgl. 
mpT nrysh, und mit Akzentverschiebung /naraseh-a/ entstanden sein 
muß, da sonst das Fehlen der y-Epenthese nicht zu erklären ist, 
































7 Recht ilestrativ in diesem Zusammenkang ist &.B. im Bereich der deutschen 
Phonologie die wechselnde Anschauung der phonematischen Natur des // nicht nur bei 
verschiedenen Gelehrten, sondern selbst im Werk eins einzelnen. So definiert einer der 
besten Phonologen des Deutschen, Moutron, 1947, // als Allophon von je/, in einem 
Nachtrag dazu von 1966 analysiert er beide Laute als selbständige Phoneme (im 
Vorschläge für eine stukturale Grammatik des Deutschen, «d. H. Srzoer, Durmstadı 
1970, 5.4521.) Diesen Hinweis verdanke ich Prof. Szewenewvi, 
5° Ebenso in früh-np. bäd < *handti 'er möge sei‘, vel. Horn, Np. 1901, 5. 24 

52336. Bezeichnenderweise ist es in allen Beispielen die Folge: Vokal - Halbvokal- 
Vokal, die dem Synkopierungsdruck am gefügigsien ist. Im Extremfall ging dann auch 
der Halbvokal noch verloren, vel.$44.1 
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Insgesamt aber stellen sich solche Beispiele mit geschwächter An- 
lautssilbe als Ausnahmen dar und in der Regel bleibt in ersten Silben 
ein voller Kurzvokal erhalten, auch wenn er ursprünglich keinen Ton 
ug. 

























22. (y) 'consonans 


Vorbemerkung: Durch den sehr frühen Wandel von intervokalisch 

/d/ zu /y] im Mittelpersischen ist in der Orthographie des Mpl 
vielfach eine historisch korrekte Unterscheidung zwischen den beiden 
Buchstaben nicht mehr getroffen worden. Dies gilt besonders dann, 
wenn einem konsonantischen /y/ ein Vokal vorausging; hier ist eine 
Bevorzugung des Buchstaben (d) offensichtlich, und wenn der Vokal 
in e/-Laut war, so ist die Schreibung (d) = /y/ die Regel: (yd) 
Gleichwohl wurde altir. V-3-V und V-d-V noch richtig auseinander- 
gehalten, vel. z.B. (3316) dird’r-y < "xiaßra-dära- gegenüber (361) 
wriy'z < *vartaydza-. Es sind somit im Spap. beide Phoneme auch 
in intervokalischer Position zu trennen. 
() als mater lectionis für //, /£/ und /a/ ist die historische 
Trennung sogar noch ausgeprägter, und Schreibungen wie (3314) 
Strdsın neben (nur einmal!) $trysin = [äahrastän] sind ausgesprochen 
exzeptionell und invers®" 

Daneben finden sich auch für altir. /d/ historisch inverse Schrei- 
bungen, wie sich an (317) sıhry't < *staxra-dätä- belegen läßt 

Festzuhalten ist, daß in der Orthographie des Mpl nachvokalisches 
y/ meist mit (d) geschrieben wurde und zwar ohne Rücksicht 
seine Herkunft, wobei die Quelle dieser Schreibungen die Folge 
eli+ y war, bei der man sich mit -»d- am besten helfen konnte, 

Im folgenden ist nachvokalisches /y/ = (d) in die Behandlung des 
spap. y-Phonems integriert worden, sofern auch seine altir. Grundlage 
ein y war, 

Während altir. konsonantisches y anlautend und zwischen kurzen 
Vokalen — jedenfalls in der Orthographie — bewahrt blieb, verläuft 
seine Entwieklung in anderen Positionen recht unterschiedlich. Hinzu 
kommt, daß in bestimmten nachkonsonantischen Stellungen eine y- 
Epenthese festzustellen ist, deren Wirkung von der Schrift her gesehen 
schon im Spap. vorliegt, und die von einer zweiten y-Epenthese in 
mittelpersischer Zeit zu unterscheiden ist (vel. 844.4.) 





























3» Man vgl. damit Hannack’s »Beobschtungen« (Anm. 23)! 
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22.1. (9) = /yl: 22.1.1. anlautend 





(374) ydın < *yäudayana-; (375) ywr-y < *yävara-; (378) yät-y < 
379) ywdmrt-y < *yauda-martiya-; (380) yzt-y m.NF u. Abl 
ata-; (3806) yadpt < *yaz 











22.1.2. /y/ zwischen kurzen Vokalen 


Da y nicht nur das entsprechende Konsonantenzeichen ausdrückt, 
sondern auch als mater lectionis für e- und #-Laute gebraucht wird, 
stellt sich die Frage, wodurch die Schrift ein intervokalisches y von 
einer daraus entstandenen vokalischen Kontraktion (bzw. Monophton- 
gierung) unterscheiden läßt. Hier kann allein die Tatsache, daß bei 
einigen Wörtern das Schluß-y bewahrt wurde, obwohl die Monophton- 
gierung des y eine Länge in der letzten Silbe ergab, es rechtfertigen, 
intervokalisches y und e-, #Laute nach etymologischen Kriterien zu 
trennen. Allerdings sind die Fälle mit Schluß-y hier weit seltener als 
bei den entsprechenden Wörtern mit intervokalischem w in letzter 
Silbe, was auf einen interessanten chronologischen Unterschied in der 
Entwicklung der beiden Halbvokale hindeuten kann. 

Beispiele: (3) 'dnyk < *adi-nayaka-; (161) hndt-y (n = mn < nd, 
d = y) < *xandayati; (208) mriynk’n < martiyana-(ka)käna-; (216) 
‚mzdysn-y m.NF (ohne Schluß-y!) < mazdayasna-; (262) prywk-y < 
*friyaka-*°; (271) ptwhyt < *pati-vahayata-; (278) pwrsyt m.Abl 

"p'rsayata-; (320) swryn < *sürayana-; (390) zynd'nyk < *zainalh)- 























dänayaka-; (392) zynpt < *zayana-pati 


2.13. |y 





h langem Vokal 


Nach langem Vokal schwand » offenbar schon schr früh (/-iya- 
über /iy/ zu jil. -äya-/ über jäy/ zu /ä/) und stellt sich im Spa 
parallel zur Entwicklung der altir. Langdiphtonge, vel. $ 20.2.4. 

Beispiele: (26) 'pryk < "apariyaka- mit (») = /il, /iya/ bzw. ir 
hätte (Jd) geschrieben werden müssen ; (69) wı'hhr-y < *autäya-baxta-; 
(325) sh-pwhr-y m.Abl. < xläyaßya-" 

Es gibt theoretisch ein Gegenbeispiel: (242b) p’rh$'dir-y (mit d für y) 
< *pätl-xSäye-tara-. Möglicherweise liegt hier ein Einfluß der MpB- 
Schrift vor, in der bekanntlich der Buchstabe Täw oft mit so starkem 
Aufwärtshaken versehen wird: }0/, daß es zur Lesung -di- führen 














** Mit inverser Schreibung «pw. als ob mp. -# in /r/ aus *-ina- entstanden sei, 
lea 
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kann. Oder aber, was am wahrscheinlichsten ist, es wurde (d) = /y 
aus Hiatstellungen (z.B. beim Abstraktsuffix -yh-y) verallgemeinert, 
vgl. (N) "gr’dy oder (44) 'rrd[-y] (620.25) 


1.1.4. |y/ vor einem langen Vokal 


Voreinem langen Vokal, auch wenn er erst später sekundär entstand, 
blieb /y/ bewahrt, ausgenommen nach 3, vgl. $22.1.5. 

Beispiele: (72) "yay-ım < anyadd-; (361) wriyc < *vartayäza-; 
(888) zyd'n < *z(i)yäni-. Hierzu gehören auch mehrere Fälle, in 
denen das /y/ selbst erst sckundär (hiattilgend) entstand, und zwar 
dann, wenn ein auf -i auslautendes Präfix vor ein vokalisch anlautendes 
Grundwort trat. Dafür daß das auslautende -i nicht unmittelbar zu /y/ 
wurde, sprechen bereits ap. Formen wie patiyäbaram oder *patiyaxda- 
deren /t/ sonst schon im Altiranischen spirantisiert und im persischen 
Dialekt weiter zu /#/ geworden wäre. 

Beispiele: (152) wy’k m.NF < *rkyräka-; (155) hdyb’r mNF < 
*adi-y-äva-bara- (über /äd(i)ydwbar/ zu Jaysdw(w)ar/ zu Ja(y)yürl); 
(33) myd'kn < ni-y-äkänäm; (263) prywz-y m.Abl. < *pari-y-aujalh)- 
(281) pty'k m.NF < *pati-y-äka- 











22.1,5, /y/ nach Konsonant 


Nach $ schwand » generell: (324) #'ıyh < *syätiyaßva-; hier wäre 
es sonst vor einem langen Vokal erhalten geblieben, vgl. oben $ 22.1.4 
Wie es sich nach anderen Konsonanten verhielt, läßt sich aus den 
Mpl-Belegen nicht erscher 
füge (bzw. vor einem "schweren! 








da es stets entweder in der Kompositions- 
ix) stand oder im Stammauslaut, 


siehe 22.1.6. Möglicherweise ging y grundsätzlich nachkonsonantisch 








verloren 


22.1.6. /y/ in der Kompositionsfuge und im Auslaut 








Im Stammauslaut schwand y ebenso wie in der Kompositionsfuge 
(bzw. vor einem ‘schweren’ Suffix) und zwar sowohl nachvokalisch 
wie nachkonsonantisch. Anders dagegen verlief die Entwicklung im 





“absoluten' Auslaut. 


61 Vgl. zu diesem Paragraphen Hösscuwann, Pers, St. 1895, 5. 182: »Vieleicht 
ist y, wenn es micht sibebilend (= i) war, nach Konsonanten im Mp. immer 
geschwunden ..« 
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2.1.6.1. /y/ im absoluten Auslaut 


Endete im Altiranischen ein Wort auf Konsonant + /y/ + Vokal, 
so geriet nuch den Regeln des Endsilbenverfalls y in den absoluten 
Auslaut und man könnte erwarten, daß es hier ebenso verlorenging, 
jer-a| < arya-, bzw. 
wie vor einem schweren Suffix, vgl. mpl (73b) Yyr'n in] < 
aryänäm. Was wir aber tatsächlich vorfinden, zeigt eine ganz andere, 
überraschende Entwicklung an, deren Einzelheiten rätselhaft bleiben. 
Ein im Altir. auf -C-ya endendes Wort bewahrte diese Silbe im Spap. 
als ey-a/, woraus im Mp. /-/ wurde. Beispiel: (280) py&yd-y < 
paisya und möglicherweise (1871) %yrpd-y < a-k'rya, In drei weiteren 
Belegen der gleichen Vebalform wie ‘kyrpd+y (3. Sel. Imperf. Passiv) 
aber findet sich der Wortausgang -yh-y: (37) "pr'dyh-y < *upa-Jäv-(1)ya, 
(143) gwk'nyh-y < *vi-kän-(i)ya und (373) wyhwpyhry < *sisxdaub- 
(Oya. Er dürfte sich wohl kaum von den von H. Scuatper, vel 
Anm. 41, besprochenen mp. Passivformen auf -/h- trennen lassen, 
vgl. Hexsing, Mir. 1958, S. 102, doch dürfte zur Zeit des Mpl die 
Endung noch -&) gelautet haben (mit sekundärem, aber nicht 
hiattilgendem -/), vgl. Scuaeer, op. cit., $. 564: weine Zwischenstufe 
mit € wird vielleicht von Formen wie paz. göyehat ‘wird gesagt 
bezeugt«. Bemerkenswert ist auch die Beibehaltung der (ap.) Sckundär- 
endung in den Imperfektformen des Mpl gegenüber der Primärendung, 
uf die die übrigen Zeugnisse für dus mp. Passiv Präs. zurückgehen. 





wie im Stammauslaut, vgl. mpl (73a) Yyr-y = 





























Ite die unterschiedliche Entwicklung der Mpl-Formen untereinander 
auf die Auswirkung des 'Sieverschen Gesetzes’ im Altir. zurückgehen 
‚ak'r-ya, aber -Jäv-iya, -kän-iya, -xsaub-iya? Besonders aufschlußreich 
ist hierbei die Entwicklung der altir. Komparative auf -yah-, die 
entsprechend der jeweiligen Funktion zweigleisig verlief, was sich im 
MpT noch besonders gut schen läßt. Dort werden altir. vahyah- 
*besser' durch wyh und why weitergeführt, altir. maßyah- "größer" 
durch myh und mhy. Ausgangspunkt hierfür war der Unterschied 








zwischen Maskulin und Feminin einerseits (in der Adjektivfunktion) 
und dem Neutrum andererseits (in der Adverbfunktion), d.h. aus dem 
altir. Akkım.Sg. *vahyaham entstand nach Schwund des intervo- 
kalischen -A- und Abfall der Endsilbe /weh-a/, ebenso aus *maßyah- 
am : /meh-aj. Diese Formen bilden die Grundlage der MpT-Varianten 
wyh und myh. Bei den indeklinablen Adverbialformen dagegen geriet y 
in den absoluten Auslaut und es erfolgte die gleiche Entwicklung 
wie bei 'kyryd-y und ppäydy: vahyalh) wurde zu ‚wahey/, später 
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wahe], und madya(h) zu /mahöy/, später jmahd]; dem entspricht im 
MpT: why und mhy. Offensichtlich wurden diese urspr. formal und 
funktionell getrennten Formen schließlich zu Varianten, von denen 
nur eine — die erstere — bis zum heutigen Tag überlebte. 

Im Mpl ist von maßyah- nur die belebte Form: (210) ms-y belegt, 
vahyah- 5 
(350) why-, zum andern in (369) wyh-tr-y, einem sozusagen doppelten 





ierseits kommt nur in der Komposition vor, einmal als 


Komparativ. Von diesen beiden Allomorphen ist wyA- ganz normal 
aus dem Kompositionsteil altir. vahya(h)- zu erklären (mit Synkope 
des Fugenvokals und Ausfall des nachkonsonantischen » bei Umlaut(?) 
in der vorausgehenden Silbe); die so entstandene Form /weh-/ konnte 
dann mit Ausfall des h unter Ersatzdehnung zu /we-/ werden. Die 
NF wiiy- aber erweckt entweder den Anschein, als setze sie ‘ortho- 
graphisch? die Adverbialform fort: /wahö/ < vahyalh), oder als biete 
sie eine überhistorische Wiedergabe: /wahya-/, vgl. (205) mhyk'r = 
Imöhkär| < *maißa-kära-;, was immer von beiden das Richtige treffen 
mag, beide orthographischen Varianten standen für den einen | 
Sachverhalt: /weh-/, später . 








tlichen 








2.1.6.2. /y/ nachkonsonantisch im $ 





mmauslaut (Kompositionsfuge) 





geschwunden 
(10) Yhrmn-y < *ahra-manyu-; (36) Ypyr < *uparya-; (61) wdhr'n 
m.NF < *abi-varyäna- (s. Etym. Index); (734) yr-y < arva-; (136) 
Yyr’nm.Abl, < aryändm; (123) dnb'wnc-y < *dumbavant-adya-; (172) 





hwrneym < *xvamänjämya{?); (189) kriyr m.NF < *kart'rya{?); 
(222) nheyrpt < *naxa-tarya-pati-; (325) Ih-pwhr-y m.Abl. < *xäd- 
yaßya=. 





22.1.6. |y/ nachvokalisch im Stammauslaut geschwunden 


(92) bıhs 
(242) pi 





y < *bitiya-xsaya-; (1698) hwprst'-y < "hu-paristä-ya-(?) 






y< "px 





ya; (379) ywdmri-y < *yauda-martiya-. 





2.1.6.4. /y/ in der betonten Folge 





Trug die Folge /-ya-/ den Ton, so wurde sie zu /-4-/; ging dem 
/-yd-/ ein Kurzvokal voraus, wurde er synkopiert, Direkt nachweisbar 
ist diese Regel nicht, doch läßt sich aus den beiden defektiv geschrie- 





tu Möglicherweise spilten auch (richsJaramäische Schreibtraditionen eine Rolk, 
val. zB. altaram. hy neben jüngerem byn (s oben Index der Mpl-Ideogramme, Nr. 30) 




























78 Tein-a s22164. 





benen Beispielen (92) bihö-y < *bitiyäx-iaya- und (228) nruhy < 
naryd-sa(n)ha-°2* schließen, daß in (273) pryhw-y < *pati-y-äxva- y 
Is mater lectionis für /e/ steht, ähnlich in (187e) kyryt-y m.NF 
< K'rydtai, wobei allerdings die Verbalendung nach dem Präsens 
Aktiv (-ayati) analogisch umgestaltet wurde (mp. -&d). 








Die spap. y-Epenthese 

Während im Ap. im Gegensatz zum Awestischen die Epenthese 
unbekannt ist, erfolgte sie im Spap. in gewissen Positionen*2®, Wie 
sich aus der Orthographie erschen läßt, erfolgte in späterer mittel 
persischer Zeit noch eine zweite -Epenthese unter anderen Bedingungen 
(vel. $44.4.). Wie groß nun der Wirkungskreis der spap. »-Epenthese 
war, läßt sich genau nicht feststellen, da einmal das Material zu 
beschränkt ist, und zum andern offensichtliche Dialektunterschiede 
zwischen dem Mpl und dem MpT bestehen. Im letzteren scheint die 
Wirkung der y-Epenthese sehr viel umfangreicher zu sein, wobei das 
Np. sich bezeichnenderweise ”. In 
bestimmten Lautfolgen aber können wir die spap, y-Epenthese in der 
Orthographie des Mpl als Regel erweisen 

Altir, -ary- zu spap. /ör: (36) "pyr < "uparya-; (61) "wdyr'n mıNF 
< *abivaryäna-; (73) 'yr-y < arya- und 'yr'n m.Abl. < aryänm; 
(Q22) nheyrpt < *naxa-daryapat-(?). Zu (228) mrsh-y vgl. oben 
Anm. 62% 

Altir. -pp= zu *'ry= zu spap. [ir siehe $21.2 

Altir. -ahy- zu spap. /eh/. Hierfür liegen nur die beiden altir, 
Komparative maßyah- und sahyah- vor, vgl. oben $22.1.6.1., wobel 
man urspr. auch hier cher ein langes /ö/ ansetzen möchte (< /-a'-/), 
das dann vor h sekundär gekürzt wurde, wenn man nicht wie SoKoLov** 

















ger an die Staatssprache häl 



















4 Zu mrskey < maryäsahe- vgl $214. (8. 851.) 
#2 In einem eindrucksvollen Vortrag untemahm <s W. Eitens (Epenthese 1974), 
‚schon im Altpersischen die Epenthese in einem recht erheblichen Umfang nachzuweisen 
Er siüzte sich dabei, abgesehen von einer Nebenform zu dem in Bedeutung und 
Etymologie unsicheren ap. (156) ydumalm- (NF: yüumank), vol. dazu Maynnoren's 
Hinweis (oc. cit) auf K. Horrmans, und von ap. (136) paid "vor‘, siche hier 
Eiymologischen Index s.. (230) präyd.p, in erster Linie auf die sogenannte Neben 
Überlieferung. Da es nun aber hinlänglich bekannt ist, daß die meist elamische Neben 
Überlieferung der gesprochenen Volkssprache vielfach näher stand als der ap. "Keil- 
schrfisprach‘, so ist es verführerisch, EıLens’ Beobachtungen als früh bezeugte Hin- 
weise auf die späaltpersisch (!) Epenihese zu deuten und sie damit sprachgeschictlich 
auch weiterhin vom Altpersischen zu trennen. 

#3 MacKenzıt, Notes 1967, 5. 231. 

#* Soxouov, Metateza 1967, ihnt mit sehr beeindruckender Argumentation den 
„UL im SW-Dialekt ab und geht statidessen von einer -r-, -ny- Metathese aus, 
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zwischen den Verhältnissen von -ary- (any-) und -ahy- prinzipiell 
unterscheidet. Auf die spap. Kürze weisen sowohl das armen. LW veh 
überlegen, besser’*° wie auch die np. Fortsetzer meh “groß® und beh 
"gut, besser’, behtar "besser’ hin. 

Ohne nachweisbare y-Epenthese — oft im Gegensatz zum MpT, 
wel. Anm. 63 — stehen die übrigen Wörter, die im Altir. ein nach 
konsonantisches y enthielten mit Ausnahme von (72) ?yny'-In, dessen 
jpenthese zu den zeitlich späteren Fällen zählen mag, vgl. $44.4., 
wenngleich sich das Wort auch dort nicht sauber einordnen läßı 
und das MpT hier ausgerechnet keine y-Epenthese hat: ). Eine 
zweite Ausnahme bildet (172) hurneym, dessen Etymologie frei 














unsicher ist 





2. (9) = w = mater lectionis für /ä/ und /6 





Im Anlaut geht dem (2) = w ein Älef als Vokaleinsatzzeichen 
voraus: "w= 





B1.()=w= ji 


In der Regel wird kurzes /u/ im Gegensatz zu kurzem /a/ und /i 








plene geschrieben, defektive Schreibungen sind auf die unmittelbare 
Nachbarschaft zu einem konsonantischen /w/ beschränkt. 
2.1.1. (2) = w = /ü/ anlautend 


Über den Wandel von altir. ypa-, upara- zu Jap-/, /apar-/ siche 
‚oben $20.1.1.3.; erhalten blieb altir. #- vor Doppelkonsonanz: (67) 
wrw’hmsy < *urnäöma; (10) wadys-y < *uzdaisa-, Verlorengegangen 
ist der Anlautsvokal in (292) rwb'n < urwänam wohl über eine 
Zwiscl 






stufe /ur"wän, 





23.12. (2) = w = /ä] inlautend, plene 


(21) Ingwst-y < angusta-; (58) "mrswht-y < *är*r-suxta-; (96) bwn-y 
< buma-; (121) dwh#-y < *duxsi-; (122) "duxt-y m.Abl. < duxd; 
(123) dwnb'wne-y < *dumbavant-adya-; (147) gwpt-y < *gufta-; 
(165) hu-k'mk-y m.Abl. < *hukämaka-; ebenso in (166) hwkr-y, 











Eis bieibt zu hoffen, daß er seine These in einer umfangreicheren Arbeit, als in den 

vorliegenden zwei Seiten, d.h. an mehr sprachlichem Material, darlegt; uU. haben 

wir jedenfalls den Begriff des UL durch den der ry- (bzw. my-7) Meiathese zu 
®° HOBschmAnn, Armen. Gramm. 1897, 5.246 = Nr. 616 



































£) 





Tein-B sm; 
(169) hw-prst'-y m.Abl. und in (173) hw-srwö-" m.Abl.; (212) must-y 
< *musti; (223) nhrwst-y < Ini-xruite-; (276) pwhrk-y < *pußraka- 
(01) sepws-y < *saka-puga-; (325) Shpwhr-y < *xsäyaßya-pußra-; 
(339) mwsrk'n < *rusa-sara-(ka)käna-; (349) whwn'm < *vahuna-näma; 





(362) urwen < *virucänäm, 

Eine Untergruppe bilden diejenigen Wörter, deren u sich nach einem 
Labial aus einem silbischen altir. 7 entwickelt hatte: (149) gurk'n 
< *virkäna-; (274) pwhr-y < p'rda-; (275) pwrs-y m.NF < prröw; 
(278) pursyı m.Abl. < *p’rsayata-; (279) pwit-y < präti-. Hierzu 
schließlich auch (56) "rwr-y m.Abl. < ärr-, dessen unregelmäßiges u 
sich womöglich zuerst innerhalb eines Kompositums wie (58) "tr- 
swht-y durch Vokalassimilation an -suxta- "verbrannt" entwickelt hatte 





2.1.3. Ju] defektiv geschrieben vor /w 


(116) drund-y m.Abl. < *dru(gvant-; (168) hwpy < *hu-wapalh)-; 
(175) hnytwid’'hy < xvaituradaßa-; (272) piwky < *patituvaka-; 
(886) zrund’t < zr'vänam + däta- (später mit Metathese /zurwän)). 
Wahrscheinlich mit in diese Gruppe gehören auch nach dem oben 
612.4.) gesagten (203) mgw m.Abl. < magunam) und (207) mrdw < 
*marduX.am). 





32 (= w=- ji 


Die vorhandenen Belege zeigen durchweg Pleneschreibung und sind 
auf den Inlaut beschränkt: (38) "pzwr-» < *upa-füta-; (95) bwk-y 

*büka-;(191) kıwk'n < *karükänäm(?); (218) [d]wk-y < "nädüka-(?); 
G18) sistum-y < *sata-stüna-; (320) suryn < *sürayana-; (321) swr-y 
< *sütk; (329) Snweyh-y < *xinütiyaßva-. Ein sekundär gelängtes /ü 
liegt vor in: (338) hwrsin = /türastän] < *tu(g)ra-stäna- 



















2.3. (2) = w= /ö) 





Spap. /ö) = ap. /ö/ = altir. /au/ findet sich ebenfalls nur mit 
Pleneschreibung 

Anlautend: (69) "wr'bht-y < *autäya-baxta- 

Inlautend: (23) 'nwäk-y < anausakd; (43) rsumuk-y < *abra- 





mauga-; (94) bwht- m.Abl. < *bauxta-; (124) dus'rmyh-y < *daufära- 
miyaßva-; (125) dwshn-y < dauiaxva-; (141) gudm'n < *gaudmäna-; 
(142) guk-y < *gauka-; (146) gunk-y m.Abl. < *gaunaka-; (150) 
guspndy < gawspanta-; (167) hum<psrt < *hauma-fräta; (211) 
mtrwdn)k'n < *mißra-baujana-(ka)käno-; (245) pikwsn < *päll- 
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una. 















m.Abl. < *pari-y-ajalh)-; (293) rwdwht-y 
; (296) rwin-y m.Abl. < rauxna-; (297) rwik-y < 
(928) "-inwm-y m.NF < "-xinauma-; (372) wyrwd < 
*yayafh)-rauda-; (373) wyiwpyh-y < "vi-xiaub-ya. 












24. (2 

MacKenzıe (Notes 1967, S. 24f.) beschreibt mehrere Möglichkeiten, 
unter denen im Mp. aus kurzem /ä/ ein /a/ entstehen konnte. Das 
Mpl bietet dafür vier Beispiele, in denen der Wandel über eine 
’Zwischenstufe // erfolgte, einen dialektalen (ostiranischen) Sonderfall 
und zwei Beispiele, in denen /ä/ vor einem Labial unter dem Akzent 
zu /o} wurde. 





























23.4.1. Jo} < /o] vor einem Lal 

Da die o-Vokalisierung in Stufe 3 des Rhyıhmusgesetzes vollzogen 
wurde, ist dieser Vorgang bereits dem Spap. zuzuordnen. (18) Yndum 
< *avantama-, d.h. Jändomi-a)/ zu /andömta)j; (240) prsum-y < 
"pardama-, d.h. /pährom->] zu |pahröm-»], später: /pahlom/; (2536) 
prmvyamy < fra-mäy- + -amak(i), d.h. innerhalb der verbalen a-Klasse 
wurde aus der nachtonischen Endung der 1. Pers. Pl.: -amahli) die 
geschwächte Form: /Oamaj, daraus in Stufe 3: /-ömaj. Aus der 
a-Klasse drang dann diese Endung auch in die aya-Klasse ein, zu der 
unser Beispiel gehört, und bildete dort ein Allomorphem zu /-äm/ < 
‚dyma/°®. Zum vierten Beispiel (43) 'rsumwk-y siche $ 44.2 











23.42. /o] < /a/ (Sonderfall) 


Das betreffende Wort ist der Name des höchsten Gottes: (63) 
Ywhrmzdky, NF: "whwrmzd.y und — erst dem Mp. zuschörig 
hwrmzdy, altir. ahura-mazdö-. MacKenzie, loc. cit., erklärt die erste 
(spap.) Form johrmazd-o/ was a result of the loss of w ... from a 
following syllable«, d.h. aus ahura-mazdä- entstand zunächst /öhormäzd) 
und mit mp. Verlust des kurzen Vokals im Anlaut: /hörmäd/, daneben 
dialektal (im SW) mit nur einem Akzent: /hörmazd], vgl. mpT Awrmyzd. 








23.4.3. /o/ < Ja/ in der betonten Kompositionsfuge 
Die Einzelheiten dieses Vorgangs wurden von Szemenesvi erläu- 

(1106) dpyrwpt < *dipirä-pati- = |dipiröft] und (176) 
i Ihazäröft 






#* Hexsing, Verbum 1933, 5 
#7 SzumERENYı, Iranica V, 19 
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24. (2) = /w/ "consonans? 


Obwohl intervokalisches altir. v und & schon sehr früh zusammen- 
gefallen sein müssen, werden sie in der Orthographie teilweise noch 
auseinandergehalten, andererseits zeugen eine Reihe inverser Schrei- 
bungen gerade innerhalb dieses Phonems dafür, daß die orthogra- 
phische Tradition — ähnlich wie bei d und y — schon weitgehend 
verloren war. Der Zusammenfall beider Laute, die im Altir. und wohl 
auch noch im Spap. getrennte Phoneme waren, in intervokalischer 
Position manifestiert sich besonders deutlich in der Schreibung -wb- 
für /w/, z.B. in (118) dstgrwb-y < *dasta-graba- und in (188) krisrwb-y 
< "Kria-sravalh)-"* 

Wahrscheinlich Schreibfehler auf Grund einer mehrdeutigen MpB- 
Vorlage mit urspr. -wb- sind die in zwei Mpl-Wörtern belegten 
Schreibungen mit -wd- für /w(w) 

Die Quelle des wö-Graphems ist im Mpl nicht nachweisbar, doch 
handelte es sich mit Sicherheit um eine altir. Lautfolge /-ub/ + Vokal 

belegt ist eine inverse Schreibung: (292) rwb'n = /rum 
(ur'vänam —, die im Verlauf der Sprachgeschichte zu /un/ gewandelt 
wurde und deren historische 
orthographischen Regel kollidierte, nach der ein u vor einem w defektiv 
(d.h. nicht) geschrieben wurde (vgl. oben $23.1.3). Somit blieb. in 
terpretation der historischen Schreibung das Graphen -wb- 
Laut /w/ allein übrig. 

Im folgenden werden di 
d.h. w soweit es altir. ventspricht und im nächsten Hauptparagraphen b, 
ir. b entspricht. Moderne Formen mit w < b oder 
inverse mit -wb-, «wd« und -dw- für /w/ finden ihre Besprechung im 
Abschnitt C, $45.2.1 























ung -«b- = /uw/ mit einer anderen 








historisch korrekten Formen aufgeführt 








soweit es a 





24.1. /w/ anlautend 





Anlautend blieb altir. »- im Spap. bewahrt, zu seiner 
im Mittelpersischen siehe $ 45.22. 

Beispiele: (152) wy'k m. mp. NF: gy'k < *ri-yäka-; (343) we'rpt 
< *vahä-tär(n)a-pati-; (344) wren < *wära-jan-; (345) wspwirkn 
m.NF < *väis-pußra-käna-; (346) wer < *vi-lära-; (347) werk'n < 
vazarakänäm; (348) wert-y < *vi-Erta- (später nach dem Wandel von 


Entwicklung 








®* Val dazu den zwes. Buchstaben v= |, < mp _II= mb; SALEMANN. Mpı 1901 
s25 
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zurd]); (349) whwn'm < *vahuna-näma; 
50) wyh- m.NF < vahyalh)-; (351) whät.y m.NF < vahiita-; (352) 
wa'rin < *venkdär-aina-; (353) wnd’r < *vini-dära-, (355) wr'e 
m.Abl. < varäza-; (356) wrd’hd-y < *varya-kala-; (357) wrd'n < 
vardäna-; (358) wrdpt m.Abl. < *varda-pati-; (359) wrhrin m.Abl. 
< vrdra(g)n-; (360) wrik-y < *vartaka-; (361) wriy'e < *rartayäza- 
(362) wrwe'n < *virutänäm; (364) wsprykn < *visa-farna(h)-(ka)- 
käna-; (365) wst’hwer-y < *vittäxva-tara-; (366) w'rty m.Abl, < 
*yi-tärta-; (367) *wtr-y (wiyr) < *vktara-; (368) wyenyk'n < "railana- 
(ka)käna-; (371) wypky m.Abl. < *vayafh)-farda-; (372) wyrwd < 
(373) wgwppdey < *vi-xkaub-ya 


vi zur gu- mit Assimilation: 














*vayalh)-rauda. 







22. 





/w/ inlautend nach Konsonant 





Zu altir. anlaut. dv- = SW d siche $28.2.. = NW b- siche $25.2 
Beispiele: (52a) 'stund-y < ast-vant-; (67) "wrwhm- 





< *urädma; 





(170) hwr's'n < *xvar-äsäna-; (172) hwrneym < *xvamnänjämyä-(?); 
(174) hwiwk-y < *xva-tavalh)-ka-; (175) hun 
wadada-; (INC) mirhwst.y < *mißra-xrästa-; (365) wsrhwir-y < 
*viftäxva-tara-, Hinzu kommen noch diejenigen Fälle, in denen w 


d’h-y < xvaitlu)- 








infolge der spap. Synkope in nachkonsonantische Stellung geriet 
(271) prwhyt < *pat(i)-vahayata-. Aus dem gleichen Grunde konnte w 
auch vor 
*ralv(a)-mißräna (s. unten $24.3.1.) 

Nachkonsonantisch im Auslaut blieb w in zwei Belegen erhalten 
(125) dwihw-y < *dausaxva- (mit x»/ < /-hw/) und (273) pryhwey 
< *pati-yaxva-, Sonst ging es stets verloren. 


inen Konsonanten zu stehen kommen: (299) rywmır'n < 





24.3. /w/ nachvokalisch 


Im Gegensatz zum Halbvokal y sind hier die Prinzipien des Schluß-y 
besser bewahrt, sodaß man annehmen kann, daß intervokalisches 

bzw. nach der Synkope nachvokalisches — w länger erhalten bleibt 
als entsprechendes y, vgl. $ 22 


24.3.1. /w/ nachvokalisch im Inlaut 


(51) 'stwn m.Abl. < *ästanäna-; (62) wgwn < *avfa)-gauna-; 
(64) "wndykn m.NF (= mp. 'nd-, siehe $44.1.) < *ärantakäna- 
(66) wrsyk'n < *ä-varsafka)käna-(?); (68) "wrwn-y m.Abl. < *axar 
ravan-; (TA) "yw- < alva-; (76) 'ywp < *adana-pi; (97) byruny < 
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bad-ravan-; (115) drwdst < *druvista-; (123) dumb'wnc-y < *dum- 
bavanı-acya-; (168) hwp-y < hu-apalh)-; (174) hwiwk-y < *xua- 
) hwymeid’h-y < xvait(u)-vadaßa-; (2030) mgwn-y < 








lava-ka-; (1 
magavan-; (259) prun-y < *para-ravan-; (260) prwriyn < fra-vartinäm; 
(270) pimd’t < "par 
Pwkeiry < *paväka-Cibra-; (296) rum 





ävayäti; (272) piwk-y < "pati-tuvaka-; (277) 





< ravan-; (375) y'w 





*yävara-; (376) [y’]wprähpwhr-y < *yavaltäs + x3.; (386) zrund’ı < 
zr'änam + däta-; (387) zur-y < *zavar-. 


24.3.2. /w/ nachvokalisch im Auslaut 


Im Auslaut ging ein nachvokalisches w in der Regel verloren, doch 
sind einige schr archaische Belege noch vorhanden, bei denen aber 
teilweise auch mit dialektalen, also nicht-echt-persischen Besonder- 
heiten gerechnet werden muß. Zu den Beispielen mit erhaltenem w 
im Auslaut gehört: (158) kmyw < *ham-aiva- (= mpT hmyw, aber 
mpB Am'y = /ham#/). Weiterhin die in $ 12.4. besprochenen Wörter 
(203) mgw m.Abl. < maguntam) und (207) mrdw < mardun(am), dazu 
(209) mrw-y < marlg)unam) 

Geschwunden ist -w- und dies dürfte der Normalfall sein — i 
(’grdy = Jagrä/ < agrana; (44) 'rty mıNF u, Abl, < artavd 
und in (242) p'rhß'-y, falls es auf einer 














-van-Stamm zurückgehen sollte 
25. (b) = /h 
Val. die Vorbemerkung in $ 24. 


25.1. /b/ anlautend = altir. /bj 


(18) big-y < bäga-; (79) binykn < *bänukänäm; (81) BI'n < 
*bardänäm; (82) bekr-y < *bazdaka-kara-; (83) bg-y m.Abl. < baga-; 
(85) bndk'n < *bandaka-käna-; (87) brdk'n < *barda/ka)-käna-; 
(90) Bst-y m.Abl. < basta-; (94) bwht- m.Abl. < *bauxta-; (95) bwk-y 
< *bika-; (96) bwn-y < buna-; (97) byrun-y < *badi-ravan-; (98) 
bzm-y < *bazma- 














25.2. /b/ anlautend in NW-Wörtern = altir. dv-*® 





(91) bötyh-y < *dvistiyaßva- (mit echt-persischem Abstraktsuffix); 
(92) bihö-y m.Abl. < *dvir(i)yd-xdaya-. 








@* Tanesco, Dialektologie 1923, 5. 200 
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253. /b/ inlautend nach Konsonant 










Nach Nasal und z: (109) dnb-y < *damba-(?); (123) dunb'wn-y < 
'ya-; (381) 

Nach vorausgegangener Synkope: (11) %hryt < *aivak(a)-brita- 
(107) @tbr-y < *dät(a)-bara-, doch scheint hier die NF: d’iwbr mit 
inversem -wb- für /w/ eine nachvokalische Suffixvariante verallgemeinert 
zu haben (vgl. zu den beiden Formen oben $15.9.); (159) hayb'r 
mNF < *adi-y-äv(a)-bara- (s. oben $22.1.4.) 





*dumba-vant-; -bära- 





254. /b/intervokalisch 


Vgl. die Vorbemerkung. (69) 'wr'öht-y < "autäya-baxıa- (über 
a), vol. $22.1.3) 





‚-äyba-/ zu spap. /äl 












%.(p) = 






















Altir. p blieb im Spap. in allen Positionen erhalten, außer wenn 
legt ist 1) geriet 





es infolge einer Synkope vor einen Verschlußlaut (bel 
und dadurch sekundär spirantisiert (= 7) wurde. 


26.1. /p/ anlautend und nach s”° 


Anlautend: (237) p Abkürzung (= *p'sy) < *päsa-; (238) p'pk-y 
m.Abl. < *päpaka-; (239) pirs-y m.Abl. < pärsa-; (240) p’rsum-y 
< *pardama-; (241) p’spfky] m.Abl. < *päsa-farda-(?); (242) pths'-y 
m.Abl. < *päti-x8ä-( ya- oder -»ä2); (244) pk’s-y m.NF < *päti-käe 
(245) p'ıkwsn < *päti-kausändm; (246) phn'-y m.Abl. < *paßana-Ova- 
(247) phrst-y < *pari-hista-; (249) pr’sir-y < *paräs(n)a-tara-; (256) 
prstkpt < *paristaka-pati-; (257) prswb-y < *pardava-; (258) prwr-y 
< *pari-bära-; (259) prun-y < *para-ravan-; (263) prywz-y m.Abl 
< *pari-y-aujalh)-; (266) pmj'm-y < *pat-näma; (267) pthir-y < 
*patis-fara-; (268) pikr-y < patkkara-; (269) pınm < *päti-nämal?); 
(270) ptwd'r < *pati-tävayäti; (271) prwhyt m.NF < *pati-vah-ayata 
(272) ptwk-y < *patimmaka-; (273) piyhn-y < *pati-axnä-; (274) 
pwrs2y < p'rda-; (275) pwrs-y mNF < p’röi; (276) pwhrk-y < 
*pußrako-; (277) puketr-y < *paväka-&ißra-; (278) pwrsyt m.Abl. < 
*p'rs-aya-ta-; (279) pwät-y < p'räti-; (280) pyäyd-y < paisya; (281) 
Piy’km.NF < *pati-y-äka- 
























7» Hier blieb p bis ins Np. bewahrt, vgl. Hüsscnmans, Pers. St. 1895, 5. 1791 
und Honx, Np. 1901, 8.74 
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Nach s: (49) 'sppt < *aspa-pari; (50) 'splwrk] m.Abl. < *as- 
p’r(n)aka-; (150) gwspnd-y < gau-spanta-; (305) sp’hpt < *späda-pati-; 
(306) sp's-y < *späsa-; (307) sphin < *spädäna-; (308) spnd<r>mt 
< spantärmati- 





26.2. /p/ in- und auslautend nach Konsonant 





Auch nach einem Resonanten (m bzw. r) bleibt im Spap. die 
Stimmlosigkeit des p erhalten. Bei den meisten Beispielen geriet p 
infolge einer Synkope in nachkonsonantische Position. Hierzu gehört 
die starke Gruppe der Komposita mit enklitischem -pati- ‘Herr’ 
(6b) "dwym-pt < *abi-dain(a)-pati-; (1106) dpyrpt < *dipir(a)-pati-; 
(114) drpt-y < *dvar(a)-pati-; (129) dept-y < *diz(@) + -pati-; (197) 
m’dknpt < *.?.-kän(a)-pati-; (203) mgwpt < *maguv(am) + -pati-; 
(222) nheyrpt < *naxa-dar(ya)-pati-; (256) prstkpt < *paristak(a) 
pati-; (305) sp’hpt < *späß(a)-pati-; (343) werpt < *vahäcärna)- 
‚pati-; (3554) wr’ept < *varäz(a)-pati-; (392) zynpt < *zayan( a)-pati- 

Weitere Beispiele sind: (20) hngrpsy m.NF < *hama-k'rp-; (57) 
twrplik'n] < *äter-päta-käna-; (185) krpky m.Abl. < *kirpaka-; 
(2786) ptpursyt < *pat(i)-p'rsayata-; ebenso in (278c) pr-pwrs't; (325) 
Yhpwhr-y m.Abl. < *xtäyaß(ya)-pußra-, Erst in mp. Zeit synkopiert 
oder komponiert wurde dagegen (vgl. Anm. 45): (301) sgpus-» < 
*saka-puga- 

















26,3. /p/ nach Vokal 


In 'pr- < upara-: (30) "phr-sJe(-p]: 31) "pr-ir-y; (33) 'pr-ynk und 
(86) 'ppr < *uparya-. Hinzu kommen diejenigen Komposita auf -pat-, 
in denen die Synkope des FV durch geschlossene Silben verhindert 
wurde: (49) 'sppt < *aspa-pati-; (71) 'yhrpt < *aißra-pati-; (139) 
grstpt < *grasta-pati-; (160) hndrept < *handarzo-pati-; (358) wrdpt 
m.Abl. < *varda-pati-. Beispiele aus dem übrigen Wortschatz: (26) 
pryk < *apäriyaka-; (27) 'piyh-y < *äpätiyaßva-; (76) 'yup < 
*ada-vö-pi; (110) dpyr m.NF u. Abl. < *dipire-; (168) hwp-y < 
u-=apalh)-; (169) hwprst-y m.Abl. < *hurparistä(ya-2); (226) np-y 
< napä; (227) npät-y m.Abl. < nipista-; (238) ppk-y m.Abl. < 
*päpaka-; (323) $'pstm < *xSäp-a-stäna-; (331e) äurp < *xäuhra-pä-; 
(3806) yadpt < yazata- + -»-päta- (die sekundäre Komposition zeigt 
sich an yzd- mit d, vgl. Anm. 45); (384) zprk'n < *zapara-(ka)käna-. 






















26.4. /p/ vor Konsonant 


Ebenfalls infolge der Synkope des FV konnte p vor einen Kon- 
sonanten zu stehen kommen. Hierzu gehören zwei Sonderfälle unter 
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den Komposita auf -pati, bei denen -pat/ zu /-fi/ wurde, siche 
$27.3., sowie drei Wörter, in welchen der auf p folgende Konsonant 
stimmhaft war: (28) "p’r-y wenn aus *up(a)-zävar-(?); (37) "p/dyh-y 
< *up(a)-Jäv-ya und (38) "pzwisy < *up(a)-jäta-. Auch hier finden 
wir zwar in den np. Entsprechungen die Folge /+fz-/ vor, doch in 
den MpT-Belegen steht noch -bz-, sodaß hier zunächst der Wandel 
von /p/ zu /b/ stattfinden mußte, ehe dann auch vorkonsonantisches b 
zu np. /spirantisiert wurde. 








aM 


Die Phoneme p und / bilden im Gegensatz zur dentalen Parallele ı 
und  phonematische Oppositionen, da f aus altir. x»- (in medischen 
Dialektwörtern) schon in ap. Zeit Eingang in die Staatssprache fand 
und somit in Stellungen erschien, in denen auch p stehen konnte: 
2.B. -par- neben -Jar- in: (31) Yprir-y = Japar-tar-/ und (145) gundpr 
= spap. 





vindo-far-a] 








27.1. N <altir. 
frivana-; (147) gwpt-y < *gufia-; (163) hrpsır-y 


(248) pr’c 


(92) prim-y < 
< xrafstar-; (234) nydprm'n m.NF <_ *naida-framäna 
< frätä; (251) prendyn < frazantinäm; (253) prm’- m.Abl. < fra mä-; 
(260) prwrtyn < fravarıinäm; (261) prysik-y < *fra-istaka-; (262) 
prowk«y < "friyaka-; (337) irykpykyn < *taralh)-kaf-aina-(?) 











27.2. /f} < medisch [xv 





(241) pisply m.Abl. < *päsa-farda-(?); (252) präk-y m.Abl. < 
*fardaka-(?); (255) 'thätr-prr-y < "farnalh)-; (145) gund-pr < vinda- 
Jarnalh)-; (364) wsprykn < *sisa-famalh)-(ka)käna-; (371) wypr-y 
m.Abl. < *vaya(h)-farda-(?) 








2773. /f} < altır. /p/ in der Stellung vor /t/ nach der Synkope 


(1106) dpyrwpt < *dipird-pati- und (176) hzrwpt < *haz 
(vgl. Anm. 34) 





238. (d) = /d; 


Zum frühen Wandel von intervokalischem d zu y siehe $22 Vor- 
bemerkung, zum dialektalen von d zu siehe $45.2.6. 





En Teit-B sa. 


28.1. /d/ anlautend = alt. /d- 


(105) d’ryn < *dar(v)aina-; (106) d’st-y < *därsta-; (107) d'ibr.y 
m.NF < *däta-baro-; (109) dnb-y < *damba-(?); (110) dpyr m.NF 
u. Abl. < *dipira-; (112) drk-y < *darinjaka-; (113) day < 
*dar(g)a- + -n-adva-; (115) drwdst < *druviita-; (116) drund.y m.Abl 
< *dru(g)vant-; (118) dstgrwb-y < *dasta-graba-; (119) dsikrt-y < 
»dastak'rta-; (120) distye-y < *dasıana-; (121) dwhi-y < *duxäi- 
(123) dwnb'wne-y < *dumbavanı-atya-; (124) dus'rmyh-y < *dausäre- 
miyaßva-; (125) dwähn-y < daufaxve-; (126) dyhyn < *daißina-(?); 
(127) dyn-y m.Abl. < dainä-; (128) dys-y < daisa-; (129) dpt-y m.Abl. 
< "dl 











I + -pati- 





28.2. (d/ anlautend aus alt. /d»-/ in SW-Wörtern, vgl. $ 25.2. 


(114) drpt-y < *dvaro-pati-; (11T) dryk'n < *dvariyakänam. 





ıd nach Konsonant 


Zur dialektalen Assimilation von nd zu mn siehe $40.3., zur Ent- 
wicklung von rd zu !im Mp. siche $45.6.1 


38.3.1. /nd| = altir. Ind} 


(85) bndk'n < *bandaka-käna-; (145) gundpr < vinda-farna(h)- 
(159) Andy < hindu-; (160) hndrept < *handarza-pati-; in einer 
sekundären Zusammensetzung: (386) zrund’t < zr*änlam) + däta-, 


28.3.2. /nd/ aus altır. /ne 


(68b) "wrwndr-y < *ava-ravan-tara-; (2466) phndr-y < *paßan(a)- 
tara-; (16) 'nd-y < avanı-; (17) [Indk-y < *avantaka-; (18) "ndum 
< *avanıama-; (52) "stwdy < astvant-; (64) 'wndykn mıNF < 
*ävantakäna-(?); (116) drund-y m.Abl. < dru(g)vant-; (150) gwspnd+y 
< gauspanta-; (251) prendyn < frazantinäm; (308) spnder>mt < 


spantärmati-; (383) zudyk < *zantika-; (391) zyndk’n < *Jivantakändm. 





38.33. /zd/ = altir. /2d) 





(63) "whrmzd.y m.NF u. Abl. < ahura-mi (70) 'wadys-y < 
daisa-; (216) mzdysn-y m.NF < mazdayasna-. Zu spap. [21] = 
mp. /zd/ in (380) yzt-y, NF: yzdt-y, vgl. Anm. 45. 
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283.4. /bd) = altir. /bd 





Für die Stellung des d nach b müssen wir uns mit einer emen- 
dierten, gleichwohl aber sicheren Form begnügen: (1) "<b>d’hi-y < 
“abda-kasa- 


383.5. /rd} = altir. /rd] 


Die Lautfolge -rd- ist insofern problematisch, als die Chronologie 
ihres Wandels zu -- im SW-Dialekt nicht sicher bestimmbar ist 
Das Mpl bietet Beispiele sowohl für bewahrtes -rd- als auch für I 
Das eine für das Spap. anzusetzen, das andere als Modernismus für 
das Mp., ist aus dem einen Grunde unstatthaft, als diese Lautfolge 
«rd- nur in Eigennamen und Titeln vorkommt und man somit mit 
parthischen Dialektformen zu rechnen hat. Es gibt aber eine gewisse 
Stütze für das hier angewandte Verfahren, »rd- zu -I erst im Ab- 
schnitt C zu besprechen, in dem Teil der phonologischen Studien, 
der den Hinweisen auf die mp. Lautung innerhalb der spap. Ortho- 
graphie nachgeht, nämlich die Tatsache, daß die Buchstaben (2 
hend austauschbar sind. Dies gilt nicht nur für 
das iranische -Phonem, sondern ebenso für das aramäische /-Phonem, 
z.B. im Ideogramm MLK" ‘König’, das auch mit der Schreibung 
(m2%°) belegt ist. DaB die sassanidischen Schreiber sogar das historische 
Bewußtsein um den Lautwandel noch besaßen, zeigt eine inverse 
Schreibung wie (356) wrd'h#y = Jwalaxk->)] < *varya-kala-. Die so 
aufgeführten Gründe gewährleisten damit doch die Annahme, daß in 
spap. Zeit, als die Orthographie normiert wurde, ein Phonem / noch 
nicht existierte 

Beispiele mit «rd«: (87) brakn < barda(ka)käna-; (207) mrdw < 
*marduviam); (252) prk-y m.Abl. < *fardaka-(?); (310) srdr < 
*sar-dära-; (357) wrd'n < *vardäna-; (358) wrdpt m.Abl. < *vurde- 














und (I) = /r/ wei 























patk- 
28.3.6. /d/ nach Konsonant infolge Synkope 


In einigen Wörtern geriet d infolge der Synkope in nachkon- 
sonantische Stellung, wie an (310) srd’r bei den Beispielen zu -rd- 
oben schon ersichtlich wurde. Da d in einem solchen Fall auch 
orthographisch bewahrt bleibt, ist dies für die relative Chronologie 
des Wandels von intervokalischem d > y nicht ohne Belang. 

Beispiele: (84) bgd'r < *bag(a)-däta-; (201) m'igd'n < *marakla)- 
däna-; (202) md’r = /mad.där| < *madu-dära-; (353) wnd’r < 














£) Tel-B sau34. 





*vinii)-dära-; (354) wnfdrsbr-y < *vinfi)-dir-säna-; (390) aynd'nyk < 
*zain(ah)-dänayaka- 


38.4. /d/ vor Konsonant 


(144) gudn’n < *gau-dmäna-; (31) nädm-y < *nikadma. Nach der 
Synkope : (155) hdyb'r m.NF < *ad(i)-y-äva-bara-; (379) ywdmrt-y 
< "yaud(a)-martiya- 


2.5. /d/ nach Vokal 


(331b) ierd'r-y < *xiaßra.dära-; (374) yıdın < *yäudayana-; (282) 
rdy < rädi und (372) wyrwd < 





‚ayalh)-rauda- 


2.0 


Altir. 1 blieb im Spap. außer nach rn und unmittelbar vor einem 
Verschlußlaut erhalten, Im erstere: 
im letzteren wurde es spirantisiert und zwar zu eincı 





Fall wurde es zu d, val. $28.3.2, 
Allophon 6, 
‚das im positionsbedingten Wechsel mit ı stand. Ein altir. @ war im 











Spap. bereits zu s? ($37,2.) geworden bzw. es stand in NW-Wörtern 
unmittelbar vor r, wo ein ı ebenfalls nicht stehen konnte. Das 
Allophon © wird im folgenden Paragraphen 30 behandelt. 


2.1. (1) = /4/: 3.1.1. /1] anlautend 


(832) 1grh-y < *tigräha-; (33) ihm-ihpwhr-y < taxma-'; (334) 
2.337) ırpkppsyn < *taralh): 
kaf-aöna-(?); (338) twrstm < *tu(g)rastäna-; (339) insrk'n < *tuso- 


In-y < tani; (335) tr'ewk-y < *tarö- 
sara-(ka)käna-; (341) tyr < *tira-, ebenso in (342) ipr-mır-y 


2.12. /t/ inlautend nach Konsonant (f, x, s und $) 


(21) /ngwst-y < angusta-; (S1) "stw’n < *ästaväna-; (52a) "stwnd-y 
astvanı-; (54) "Sr < arstät-; (58) 'twr-swht-y < "-suxta-; (69) 
"wr-bht-y < "-baxta-; (90) bst-y m.Abl. < basta-; (91) bätyh-y < 
*dvistiyaßva-; (94) bwht-y m.Abl. < *bauxta-; (106) d’ä-y < *dälr)- 
sta-; (115) drwdst < *druvißta-; (118) dst-grwb-y < dasta-', ebenso in: 
(119) dst-kr; (122) "-dwht-y m.Abl. < "duxtä; (138) grsty < 
“g’räta-(?); (139) grsipt < *grasta-pati-; (147) gwpt-y < *gufia-; 
(169) Awprst'-y m.Abl. < *hrparistä-(ya-?); (211c) merhwst < *mißra- 
xrästa-; (212) mwst-y < *musti-; (219) nmeit-y < *näma-eista-; 
(223) nhrwst-y < *ni-xrusta-; (227) npöt-y m.Abl. < nipikta-; (230) 
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n'sty < nirlästa-; (247) phrst3y < *porihista-; (256) prsikpt < 
paristaka-pati-; (261) prysik-y < *fraistaka-; (279) pwät-y < p’räti- 
(284) 'st-y < rästa-; (290) rsık mAbl. < *rästaka-; (314) st'n-y < 
stäna-, ebenso in: (2034) mgw-sim, (3022) sk-st'n m.NF, (329) S'p-stn, 
(3316) Siry-sın m.NF und in (338) fwr-sım; (316) sthr-y < staxra-, 
ebenso in: (317) sthr-y't; (318) ststwn-y < sata-stüna-; (351) whit-y 
m.NF < vahiita-; (365) wst’hwir-y < "vißtäxva-tara-; (78) yit-y < 











yasta- 





2.13 
(49) 'rt-y mNF u. Abl. < artänä; (45) 
(46) 'rıw'n < *arta-hänu-; (47) 'rtyk < *artika-; (119) dstkrt < 
"dasta-k'rta-, ebenso in (3314) Sır-krr-y und in den Verbalformen von 
(187) krm-y < *k’rtanai; (189) kriyr-y m.NF < *kart'rya-; (208) 
mrtynk'n < *martiyana-(ka)käna-; (348) wert-y < vi-örta-; (360) 
wrik-y < *vartaka-; (361) wriy'e < *vartayäza-; (36a) wi'rt.y < 
*visrärta-; (3666) wirt'n < *ver’riänäm; (379) ywdmri-y < *yauda- 


I) inlautend nach r 




























rihtr < *arto-xäira-; 





martiya- 


29.1.4. /t/ nachkonsonantisch infolge der Synkope 





Besonders betroffen hätten von diesem Vorgang die zahlreichen 
Komparative auf -tara- sein müssen, doch da dieses Suffix steis 





produktiv blieb, erfolgte gelegentlich eine Verallgemeinerung des FV 
aus Wörtern, in denen er lautgesetzlich erhalten geblieben war; z.B, 
(284b) Fst-yeir-y < Prästa-tara- (mit FV zur Vermeidung einer Dreier- 
konsonanz), danach aber auch (2836) rr-p-ir-y < *räta-tara-. Die 
gleiche Pleneschreibung findet sich auch in (1776) A'mk'r-yuir-y < 
*käma-kära-tara-, neben einer defektiv geschriebenen NF: K'mk'rır-y 
Nur defektiv geschrieben bzw. ohne einen geneuerten FV sind: (31) 
prtr-y < *upara-tara-; (165) hwk'mkıry < *hukämaka-tara-; (249) 
pr’str-y < *paräsa-tara- und (369) wyhrr-y < *vah(yah)-tara-, Mit 
Sicherheit ohne FV bleiben somit nur die in $28.3.2. angeführten 
Beispiele, in denen durch die Synkope die Folge -nı- entstand, die 
schon im Spap. zu +nd- geworden war: (68b) "wrun-dr-y und (246b) 
‚phn-dr-y. 

Nach p, das infolgedessen zu f spirantisiert wurde, kam 1 auch 
in den beiden Sonderformen der Komposita auf -pati- zu schen 
(N1Ob) dpyrwpt = (dipiroft/ < *dipird-pati- und (176) hzirupt = 
Ihazäroft] < *hazärd-pati- 
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2.1.5. /t/ intervokalisch bzw. nachvokalisch im Auslaut 


(6b) "dwynpt < *abi-daina-pati-, ebenso in: (49) 'sp-pr, (71) "yhr-pt, 
(1106) dpyr-pt, (114) dr-pt-y, (129) dz-pt-y, (139) grst-pt, (160) hndrc-pt, 
(197) m’dkn-pt, (2036) mgw-pt, (222) nheyr-pt, (256) prstk-pt, (305) 
sphpt, (343) wer-pt, (355d) wr’c-pt, (358) wrdpt und (392) zyn-pt; 
weiterhin in: (54) "3" < arstät-; (56) "twr-y m.Abl. < ättr-; (69) 
"ur-bhty < *auäya-'; (17) "2t'n m.Abl. in (239b) und (302) < 
dzätänäm; (84) bedt < baga-däta-; (104) cyt-y m.Abl. < *eita-; 
(161) Andt-y < *xandayati; (167) hwmep>r't < *hauma-fräta-; (174) 
hwtwk-y < *xva-tava(h)-ka-; (I87c) kyryi-y m.NF < *kiryatai; (191) 
kıwk'n < *katükäna-; (201) m’tgd'n < "mätaka-däna-; (225) nm'dt-y 
< *nimäyati; (253a) prm’t m.NF < fra mä-ia-; (253d) prmt'r < 
Sramitäram; (267) pthör-y m.Abl. < *patikJara-; (270) piwdr < 
(278a) pwrsyt m,Abl 
Wrsäti; (285) r1-y m.Abl 
< räta-; (297) rwik-y < *rautakä-; (308) spnd<r>mt < spantärmati-; 























"pati-tävayäti; (271) ptwhyt < *patl-vahayata- 





< *prrsayata-; (2786) pipwrs’t < *pati; 





17) sihry't < *staxra-dätä-; (318) stswun-y < *sata-stüna-; (321) 
swt-y < *sütk; (324) Ftyhy < *syätiyahva-; (329) Imwiyhry < 
*xinütiyaßva-; (3594) wrign-pt < "-päta-; (36a) wrty < *vi-tärta- 
(3666) wırt'n < *vir'rtänäm; (367) *wir-y (2tyl) < *vi-tara.. Hinzu 
kommen diejenigen Komparative, die das altir. Suffix -tara- regulär 
mit intervokalischer Stellung des ı weiterführten (vgl. oben 29.1.4.) 
(Ob) "grtr-y < *agräfvä) + -tara-; (1696) Amprst-ir-y < *hupariitä 
Ga- 












+ -tara-;(284b) r'styar-y < *rästa-tara-; (296) rwäner-y (mit «nt-!) 
< *rauxsnatara-; (365) wst’hwer-y < "riktäxva-tara- 


2.2. /t/ vor Konsonant: Assimilationen ”* 


Vorkonsonantisches t wurde im Uriranischen in den meisten Fällen 
zu 0 spirantisiert; infolge der spap. Synkope konnte aber ein t von 
neuem in die Stellung vor einen Konsonanten geraten, was die spap. 
Sprecher ebensowenig. prononcieren mochten wie ihre Vorfahren. 
Dabei verfuhren sie recht unterschiedlich je nach der Natur des 
folgenden Konsonanten. Soweit die Orthographie des Mpl eine Beur- 
teilung dieser Assimilationsvorgänge erlaubt, waren nicht nur die 
Ergebnisse verschieden, sondern auch die Chronologie dieser Prozesse. 
Es war anscheinend so, daß gewisse Lautfolgen länger geduldet wurden 











* Anı Hand des MpT gibt Hexsing, Verbum 1939, $. 228230, einen Überblick 
über die Assimilationsvorgänge beim Präverb pa 
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als andere, und es ist nicht auszuschließen, daß einzelne Assimilationen 
erst in mp. Zeit stattfanden. Auch muß an dieser Stelle wiederum 
darauf hingewiesen werden, daß bei produktiven Morphemen wie 
-1ara- oder dem Präfix pati- der Assimilationsdruck durch den Gegen- 
druck der Analogie verzögert oder im Einzelfall gänzlich aufgehoben 
werden konnte, 

In der Orthographie des Mpl lassen sich zwei Gruppen unter- 
scheiden, von denen die eine mit Sicherheit dem Spap. zugehört, die 
andere wahrscheinlich erst dem Mp.; beide Gruppen werden aber 
in diesem Paragraphen behandelt 


I vor stimmlosen Konsonanten und d 





32.1 








Diese Gruppe wird als die ältere angesehen, da wir hier in der 
Orthographie di 


können, 


Auswirkungen der Assimilation meist erkennen 





2.1.1 





I} vor p und k 


Vor einem stimmlosen Verschlußlaut, der nicht ı war, wurde es 
wie in uriranischer Zeit zu @ spirantisiert und teilte im weiteren 
Verlauf der Sprachgeschichte dessen Entwicklung. In der Orthographie 
des Mpl wäre dies nicht zu erkennen, wenn nicht einzelne Formen 
mit mp. /h/ < /0/ vorkämen (vel. 545.3.) 

Beispiele: Vor k: (244) p’ik's:y m.NF phks-y(!) < *pat(i)-käße-; 
(245) p’ikwsn < *pat(i)-kausänäm; (268) pirkr-y < pat(i)-kara. Vor pr 
(278b u. ©) pt-pwrs- < pat(i)-prs-, vgl. mpT phypwrs- 











2.2.1.2. /t/ vor Dental 


Vor einem Dental assimiliert sich völlig und es entsteht entweder 
ein langes -tt- oder ein langes -dd-. In der Schrift werden sie wie alle 
langen Konsonanten nur einfach geschrieben, vel. (140) g1-y und 
sik-y < *gitta-ka-). Beispiele vor 1: (270) pind’z < *par(i)-tänayatl 
und (272) ptwk-y < *par(i)-tuvaka-. Durch analogische Widerein 
führung des FV konnte ein solches langes -1- sekundär beseitigt 
werden (siehe oben $29.1.4.): (285) r'r-y-ir-y < *räta-tara- 

Vor d: (293) rwdwht-y < *rauto-duxtä, vel. pal: rwädwht-y-F und 
rl: Podßouxt. 
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I} vor &und s 

Wie vor den Dentalen assimiliert sich auch hier ein 1 gänzlich 
(123) dunb'wne-y < *dumbavanı-a&ya- (hier wohl erst spät wegen der 
spap. Dreierkonsonanz?); (291) rips’k < *rat(u)-pat(i)-säk 





29.2.2. /r/ vor stimmhaften Konsonanten außer d 


In dieser zweiten Gruppe ist aus der Orthographie des MpI kein 
‚Anhalt zu gewinnen, wie die Assimilation vonstatten ging. Im Vergleich 
mit dem MpT können wir aber annehmen, daß zumindest in sassa- 
nidischer Zeit ein altir, # sich im Stimmton an den folgenden Konso- 
nanten angeglichen hatte = /d/ 





2.2.2.1. /r/ vor b und w 


(107) d’ıbr m.NF < *dät(a)-bara- und (271) prwhyt m.NF *parli)- 
vahayata-. 


». I} vor n und y 





Hier wurde r gleichfalls orthographisch bewahrt, wurde aber im 
weiteren Verlauf der Sprachgeschichte wie vor w dann stimmhaft 
(269) pin'm < *pär(i)-näma; (92) bthi-y m.Abl. < *dvit(i)-ya-xsaya- 
und (281) pty'k m.NF < *pat(i)-y-äka- 


30. (1) = /9} in NW-Wörtern 


Über die allophonische Natur des Spiranten /B/ wurde bereits 
eingangs des $29 gesprochen; auch wurden in $29.2.1.1. die echt 
persischen Neuentwicklungen das /9/ < /r/ vor p und & angeführt, 
soweit sie im Mpl belegbar sind. Somit bleiben hier nur noch die 
im Mpl zum Teil sehr verbreiteten Wörter darzustellen, die mit der 
Schreibung (17) für mp. /hr/ aus altir. Or zweifelsohne dem parthischen 
INW-Dialekt zugehören und Eingang in die Staatssprache fanden, 
Darunter befinden sich natürlich auch Personennamen. 

Beispiele: (30) "pfrölır-y < *upara-xsaßka-; (1023) Eir-y < &ißra- 
(154) Amhstr-y m.NF < *häma-xsoßra-; (211) mir- m.Abl. < mibra-; 
(IT) pukeir-y < *paväka-&ißra-; (331) Sır-y m.Abl. < xtaßra-; (345) 
wspwirkn m.NF < *räis-pußra-käna- 





















31. (8) = I8) 


Ähnlich wie die Medien b und d ging auch intervokalisches g recht 
früh in einen Halbvokal über, in y, doch ist es im Spap. ebenfalls 
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durch die Orthographie auch in dieser Position noch als g bezeugt, 
Erhalten blieb es — wie b und d — im Anlaut und in bestimmter 
konsonantischer Umgebung bis ins Np. 





31.1. /g/ anlautend 





(31a) sy < gäßr-; (1316) g’5y < 8äßd-; (132) gd-y < *gaba-; 
(134) gnzwbr < *ganze-bara-; (138) grst-y < *g'räta-; (139) grstpt < 
*grasta-pati-; (140) gry m.Abl. < *gitte-; (141) gwim'n < *gau- 
dmäna-; (142) gwk-y < *gauka-; (146) gunk-y m.Abl. < *gaunaka-; 
(147) gwpt-y < *gufa-; (150) guspnd.y < gau-spanta- 




















31.2. /g/ nach Konsonant (Halbvokal und Nasal) 






Nach w und y: (62) 'wgwn < (103) cygwn < 
*tiy(a)-gaunam. Nach n wurde es in seiner Zahl schon im Spap. 
dadurch vermehrt, daß altir. -nk- zu +ng- wurde (wie -nt- zu -nd.) 
(21) 'ngust-y < angusta-; (229) nsng-y < *nadanga-(?); (385) zrng-y 
< zranka-. Hinzu kommt (20) hngrp-y m.NF <_*ham(a)-k'rp- mit 
Assimilation des m an k. Blieb aber die Komposition durchsichtig, 
so verzögerte sich der Assimilationsprozeß, wie das Nebeneinander 
von (177) k'mk'r-y m.Abl. < *käm(a)-kära- mit -mk- und die NF 
‚Kmg’r mit -mg« zeigt 


"av(a)-gaunam 





31.3. /g/ vor Konsonant (r, d und Nasal) 


Vor r und d: (T) 'grdy m.Abl. < *agrävä; (118) dstgrub-y < 
»dasta-graba-; verlorengegangen war es in dieser Position dagegen in 
(638) iwrsn < *tu(g)ra-stäna-; da dieser Vorgang auch nach einem r 
bezeugt ist: (113) drn-y < *darga- + -n-aßra- und (209) mrn-y < 





mar(g)w, ging in twrsn wahrscheinlich erst eine Metathese voraus 
(*turga-), vgl. pal: twrgstn neben iwgrn”2. Doch während (113) drn" 
seine Form mehr der Analogie zu (246) phn'-y verdankt als irgend- 
welchen Lautgesetzen, ist bei den beiden anderen Beispielen mit 
-echt-persischem Dialekteinfluß zu rechnen. 

Vor einem Nasal wurde g zu x spirantisiert und konnte dann 
verloren gehen (vgl. $33); doch gibt es ein Gegenbeispiel, den PN 
(3594) wrignpt < *vrdrägna-päta-, ein Wort von merkwürdiger 
Gestalt neben dem gewöhnlichen (359a) wrhr'n. 











hi vak noch 545.25 





73 Anders Hensung, val. Eiym. Index, sv 
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31.4. /g/ intervokalisch bzw. nachvokalisch im Auslaut 





(832) bg-y < baga-, im Pl. mit einer *Mischform’ (halb g, halb y = 4); 
(836) bgd'n < bagänam; (18) b’g-y < bäga-; (2031) mgun-y < 
magayan- und vielleicht auch (203) mgw m.Abl. < *magux(am). 


32. (k) = /k 


Ausgenommen in der Stellung nach (siehe oben $31.2.) ist alt, k 
im Spap. durchgängig bewahrt. Das gilt auch für diejenigen Fälle, 
in denen k infolge einer Synkope unmittelbar vor p oder ı zu stehen 
kam. Im Gegensatz zu p und t wäre sein homorganer Spirant x in 
der Orthographie dadurch besonders gut sichtbar geworden, daß das 
Alphabet zwischen k = (k) und x = (h) unterscheidet. Aber offenbar 
war in den für die Assimilation prädestinierten und im Mpl belegten 
Wörtern das Verlangen nach Durchsichtigkeit stärker als der Spiran- 
tisierungsdruck, Es gibt allerdings zwei Ausnahmen, in denen k vor # 








zu stehen kam und zu x gewandelt wurde, doch handelt es sich 
hierbei um Namensformen, die auch aus anderen Gründen dem 
SW-Dialekt fernstehen und dem alanisch-skytischen Namensgut ange: 
hören dürften: (1) "<b>d’h&y < *abdi-kado- und (356) wrd’hiy 
malaxso| < *varyd-kasa- 





32.1. /k/ anlautend 


(177) Kmk’r-y m.NF u. Abl. < *kömakära-; (178) K'rn-y 
*kär-ina-; (180) kmr-y < kamarä-; (181) knysk-y < *kanicakd- 
(184) krm'n < karmäna-; (185) krpk-y m.Abl. < *kirpaka-; (188) 
krisrwb-y < *K'rta-sravalh)-; (189) kriyr-y m.NF < *kart'rya-; (187) 
krt-y mAbl. < kerta-; (191) krwk'n < *katükäna-; (196) kysy < 
kalia- 








2.2. /k/ intervokalisch 












(11) 'kbryt < *aiv)aka-brita-; (79) b'nykn < *bänukänäm; (119) 
dutkrt < *dasta-k'ria-; (143) guk'nyh-y < *v-kän-ya; (165) huk'mk-y 
mAbl. < *hkämaka-; (166) hukr-y < *mwkara-; (1874) krık'n 
< *k’rtakäne-; (1871) 'kyryt-y m.NF < ak'r-ya; (233) nyd'k'n < 
niyäkänäm; (3022) sk'n < sakänäm; (302b) sk'z't < *sakäzäta-; 
(30%) skst'n < *saka-stäna-; (331d) Strkre-y < *xiafra-k'rta-; (345) 
wspwirkn m.NF < väis-pußra-käna-; (3 
(691) zundk'n < *jirantakänäm 
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323, 





Ik, 






vor oder nach Konsonant (außer nach n) 


(117) dryk'n < *dvariy(a)-känäm; (1466) gunklilr-r < *gaunak(o)- 
tara-; (149) gurk'n < verkäna-; (165b) hwk'mkır-y < *hukämakta)- 
tara-; (177) K'mk'r-y m.NF u. Abl. < *käm(a)-kära-, vel. $31.2.; 
(205) mhyk'r-y < *maid(a)-kära-; (244) pik’s-y m.NF < *parl)- 
käda-; (245) p’ikwsn < *pat(i)-kausänäm; (256) prstkpt < *paristak(a)- 
pati-; (268) pıkr-y < pat(i)-kara-; (277) pwkcir-y < *paväk(a)-&ißre- 
(337) rykpysyn < *tar(ah)-kaf-aina- 

Mit in diese Gruppe gehören auch die Wörter mit einem langen 
-kk-, auch wenn dieses später vereinfacht wurde: (82) bekr-y < 
*bazdak(a)-kara- und (185) krpkr-y < *K'rpak(a)-kara-, Hinzu 
kommt die große Zahl der Patronymika auf -k/a)-käna-. Wie bereits 
in dem Abschnitt über die Synkope des FV ($ 17.1.) ausgeführt wurde, 
hatte sich beim Patronymikonsuffix eine Form verallgemeinert, die 

















a-käna- 
f 


urspr, nur in Verbindung mit einem ka-Suffix bestand: altr. 
> spap. -kkän mit langen -kk-. Trat dieses Suffix dann an ein a 
Kurzvokal endendes Grundwort, so mußte auf jeden Fall ein 
bewahrt werden, was ja auch mehrere Pleneschreibungen mit -y- 
bezeugen. Andererseits konnte bei einem auf -n(a)- endenden Grund- 
wort der schon spap. Wandel von -nk- zu -ng- hier nicht erfolgen, 
was gleichfalls durch mehrere Beispiele erwiesen wird. Natürlich wird 
bei einem produktiv gebliebenen Suffix wie dem des Patronymikons 
nicht jede im Mpl belegte Form auch schon im Sps 
gewesen sein, doch zeigt das Gesamtmaterial, daß alle Patronymika 
sich an die aus dem Spap. fortgeführten Formen anglichen, sodaß 
innerhalb des Orthographiesystems grundsätzlich von einem langen 
-kk- im Suffix des Patronymikons gesprochen werden kann, auch 
wenn es im Verlauf der Sprachgeschichte vereinfacht und im Mp. 
schließlich zu -g- erweicht wurde, wie es das Griechische der Parallc 









vertreten 








versionen mit einem Teil seiner Transkriptionen zu erweisen scheint 
(wel. 853,3.) 

Beispiele: mit »nk- (.0.): (208) mriynk’n < *martiyana-k(a)käna-; 
@I1N) mirwdn)k'n < *mibra-baujana-k(a)käna-;, (3006) s’sinykn < 
*sägäna- + -ak(a)käna-; (359) wrhr'nkn < *v'rBrä(g)na-k(a)käna-; 
(868) wyenyk'n < *vailana-k(a)käna-. Sonstige: (4) dwk'n < *abik(a) 
käna-; (66) 'wrsyk'n < *ävarsak(a)käna-(?); (92b) bthökn < *dvirl)- 
yaxsa(ya)k(a)käna-; (129b) dzptykn < *diza-pati-k(a)käna-; (2286) 
rshykn < *naryasaha-k(a)käna-; (2416) p'splykn < *päsafardo- 
k(a)käna-; (263b) prywzkn < *pari-y-auja(h)-k(a)käna-; (3256) Sh- 
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Tan-B 
puhrkn < *xSäyaßyapußra-k(a)käna-; (39) srk'n < *tus(a)-sara- 
kfa)käna-; (3586) wrdpikn < *rardapatik(a)käna-; (364) wsprykn 
< *risafarna(h)-k(a)käna-; (3716) wyplkn < *vayalh)-farda-k(a)- 
käna-; (384) zprk'n < *zapara-k(a)käna-. Ohne einen etymologischen 
‚Ansatz bleiben: (89) brysk’n; (108) d’tsprhrskn; (327) $nbykn. 





32.4. /k/ auslautend (vgl. 5533.) 


IT) Thndk-y < “avlantaka-; (23) 'nwik-y < anausakd-; (26) 'piryk 
< *apäriyaka-; (39) 'prynk < *uparainaka-; (47) 'rıyk < *artika-; 
(68) hurmzdk-y < *ahuramazdaka-; (944) bwhtk-y < *bauxtaka-; 
(95) bwk-y < *büka-; (100) chrk-y m.NF < *öißraka-; (101) cimk-y 
< *talmakd-; (1026) cyryk < "ößrika-; (1046) cy'k mıNF < 
wöitäka-; (112) drk-y < *dar(n)aka-; (1226) -dwhtk-y < *-duxtakä-; 
(1276) dynk-y < *dainakä-; (1406) gtk-y < *gittaka-; (142) guk-y 
< gauka-; (144) gumrc’k < *vimarzäka-; (146) gunk-y < *gaunaka-; 
(152) wy’k m.NF < *vrpäka-; (157) hmkıy < *hamaka-; (165a) 
hwk'mk-y < *hukämaka-; (174) hwruk-y < *xvatavaka-; (181) knysk-y 
< *kanicakä-; (1853) krpk-y < *k'rpaka-; (211) mirk-y < *mißrakar; 
(218) nId}wk-y < *nädüka-(?); (219) nimk-y < *nämaka-; (2383) 
Ppky < *päpaka-; (252) prdk-y < *fardaka-; (261) prysik-y < 
*fraistaka-; (262) prywk-y < *friyaka-; (272) prwk-y < *pat(i)tuvaka- 
(276) pwhrk-y < *pußraka-; (281) pty'k m.NF < *patk-y-äka-; (290) 
rstky < *rästaka-; (291) rips'k < *ratupat(i)säka-; (297) rwik-y 
< *rautakä-; (360) wrik-y < *vartaka-; (383) zndyk-y < *zantika- 
(890) zynd'nyk < *zaina-dänayaka- 


































33. (N) = Ix 





Im Ap. wurde h und x in der Schrift oft unberücksichtigt gelassen, 
was nach Hıxz”® auf die elamischen Schriftübermittler zurückgehen 
könnte. Vorhanden waren aber beide Phoneme, wohl selbst in der Stel- 
lung vor u, wo sie in den achämenidischen Inschriften nie geschrieben 
wurden. Auch eine zweite Eigentümlichkeit des Spiranten x im Mittel- 
persischen geht wahrscheinlich nach Hınz auf das Ap. zurück: der 
lautliche Zusammenfall von altir. hv und x» bzw. x" in xv”*. Ein 
anderes Problem bietet altir. x vor m; nach BrAnDEnsTEIN”® ging x 


"3 Hinz, NW 1973, 8.2 
# Hinz, op. cit. $. 3. Es scheint aber doch weniger sicher, daß auch ap Au 
schon damals diesen gleichen Weg (> av) gegangen ist 
7% BaANDexsTeIN-MayRHoFER, Hdb.d.Ap. 1964, 5. 40; ebenso Lexrz, Elemente 
1996,5. 263. 
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vor m im Ap. grundsätzlich verloren, nach Hıxz (loc. cit.) dagegen 
war dies eine rein orthographische Angelegenheit: »Offenbar wurde 
in der persischen Keilschrift ap. h bzw. x nach au vor m und vor 
Doppelkonsonanz nicht ausgedräckt«. Das Mpl-Material bietet in 
diesem Punkt nur wenige Beispiele, nach denen jedoch nach einer 
Kürze x bewahrt ist, vgl. schon im Ap. den Beleg tama “apfer", 
wohingegen es nach einer Länge verloren gegangen ist, dies wohl 
ebenfalls auch lautlich schon im Ap. Hierbei scheinen sich wiederum 
die sassanidische Staatssprache und der Dialekt des MpT zu unter- 
scheiden, insofern letzterer auch nach einer Länge das x bewahrte: 
mpT mrdwhm ‘Mensch’ = mpB (54): mm = np. mardom < alt. 
*martiya-tauxma-, Anscheinend parallel zur Position vor m verlief 
auch die Entwicklung vor &, doch ging x zusätzlich auch in anlautendem 
x$- verloren. 





















33.1. /x/ anlautend 





x 
(161) Andt-y < *xandayati; (163) hrpsır-y < *xrafstara.. 
33.2. /x/ inlautend (vor # und r) 


(58) "twrswhty < * 





suxta-; (69) "wr’bht-y < *autäya-haxta-, 


(99) bwht- m. Abl. < bauxta-; (122) "-dwhr-y m. Abl. < "duxtd, 


(233) nhrwst-y < *nixruita-; (316) sthr-y < staxrd 
sehr 


ebenso in (317) 








33.3. /x/ vor m und nach einer Kürze 

(9) 'mt’n < hagmatäna- (mit sek. Spirantisierung des g vor m, 
vol. 831.3); (121) duhky < "dus; (242) pihi'y m. Ab, < 
"pati-xsälya-?); (287) rhy < raxda-; (333) Ihm-ihpwhr-y < taxma-' 








33.4. Verlust des altir. x im Anlaut vor # und im Inlaut nach einer Länge 


(296) rwin-y m. Abl. < rauxäna-; (323) S'psm < *xäap-astänae; 
(925) Ihpwhr-y m.Abl. < *xläyadya-pudra-; (328) "-inum-y < "-xönau 
ma; (329) inwiyh-y < *xönitiyaßra-; (359) wrhr'n m. Abl. < 
*vrdrägna- (vgl. $313.): (373) wy-inpyhy < "-xSaubya- (im Kom- 
positionsanlaut), 





33.5, /x/ in NW-Wörtern 


In echten NW-Wörtern sollte x stets erhalten bleiben: (45) "rehätry 


*arta-xäira-; (92) bihky < *dvit(i)ya-xsaya-; doch schwankt bei 
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dem häufigen Begriff ‘Land, Reich” etc. die Schreibung, anlautend 
stets ohne x: (31) ätr-y m. Abl. < xiadra-; inlautend: (154) 


Wmhötr-y neben h'mitr-y < *häma-xsaßra-. 


33.6. /xv] < altir. /xv/ und /Av/”* 


(125) dwihw-y < dausaxva-; (170) hwr'stn m.NF < *xvar-äsäna- 
(172) hwrneym < *xvarnänjämyä-(?); (174) hwrwk-y < *xva-tavaka-; 
(175) hwyiwid’dy < xvait(u)-vadaße-; (21c) mirhwst-y < *mißra- 
xvästa-; ( 
(363) wst'hwir-y < *viftäxva-tarar. 








ax 





4) nhwy < maxva-; (273) piyhwy < *pati- 


34. (h) = /h/ < altiran. h 





Zum graphischen Nebeneinander von anlautendem h- = '- siche 
$20.1.2. und $20.2.1.; zur lautlichen Entwicklung von hv zu xv schon 
im Ap. siehe $33, Vorbemerkung. Wie an letzterer Stelle berei 
angemerkt (vgl. Anm. 74), wird in dieser Arbeit der Hauchlaut vor 
#/ö im Spap. noch als solcher bewahrt angesehen, in erster Linie 
wegen des Griechischen der $KZ-Parallelversion, das sowohl y- als 
auch Zero (d.h. /h-/) aufweist, vgl. $3.10.; die Orthographie des 
Mpl selber gibt ja wegen des graphischen Zusammenfalls von /h/ 
und /x/im Buchstaben (h) keinen Aufschluß über die jeweilige Lautung, 

Schon im Spap. hat aber der typisch persische Übergang von #v 
zu h”” stattgefunden, wie es die Ausnahmslosigkeit der betreffenden 
Beispiele zeigt. Dies ist vor allem deswegen interessant, als der all 
p- mit der lautlich noch unge 
klärten Schreibung von (s°) als noch nicht vollzogen markiert wird. 
Vgl. dazu $30 (1) = /0/ und $ 37.2. 6°). 

Altir. ah-Stämme sind schon vor der Festlegung der Orthographie 
in die «Stämme überführt worden, sowohl im absoluten Auslaut wie 
auch innerhalb der Kompositionsfüge; sie können hier außer Betracht 
bleiben. 

Zu den mitteliranischen Dialekterscheinungen von h < dund x < f 
siche $45.2.6. bzw. 5454 




















gemeine Wandel von @ zu h im $ 











34.1. /h/ anlautend = (h-) 


(20) hngrp-y < *hama-k'rp- (zur NF s. $34.2.); (154) Amhsır-y < 
*häma-xiaßra- (zur NF s. $342.); (156) hm-y, hm- < hama-; (157) 


>* Vgl. dazu die griech. Transkriptionen in der $KZ (6 3.10), 
Tevesco, Dialektologie 1923, 8. 199. 
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Imk-y < *hamaka-; (158) hmyw < *hamaiva-; (159) Andy < hind-; 
(160) Andrept < *handarza-pati-; (165) hwk’mk-y m.Abl. < *hu- 
kämaka-; (166) hwkr-y < hwkara-; (167) humepsr’t < *hauma- 
fräta-; (168) hwp-y < hw-wapalh)-; (169) hwprst'-y m.Abl. < *hu- 
Paristä4ya-N; (IT1) hwrkin < *a)hura-(ka)käna-; (173) hwsrwb- 
m.Abl. < *hu-sravalh)-; (176) hz'rwpt < *hazära-pati. 


















342, 





/n/ anlautend = (-) 


(9) hmt’'n < hagmatäne-; (13) 'mesp-y < *hamazäspa-; (14) 'mr-y 
< *hamära-; (20) NF : ingrp-y und (154) NF: mhsır-y 5. $34.1 








34.3. /hji 





tend (außer vor w) = altir. h 








(10) "hrmn-y < *ahra-manyu-; (22) 'nhyt m.NF < anähita-; (63) 
rm adi-; (228) mrsh-y m.Abl, < 
‚narya-sa{n)ha-; (247) phrst-y < *pari-hit- (mit Umstellung); (271) 


ptwhyt < *pati-vahayata-; (332) igr'h-y < *tigräha-; (349) whun'm < 





Hy m.NF u. Abl. < ahurame 





*vahunanäma; (350) why- < vahyalh)-, ebenso in (369) wyh-iry 
(351) whät-y m. NF < vahlsta- 


34.4. /h/ aus alir. Ov 


Belegt ist diese Entwicklung einmal im Abstraktsuffix -yhy aus 
alt. -iya-Ova-, wobei hier die Rückführung im Einzelfall rein formell 
ist, da das Suffix lebendig geblieben war, und indirekt im Suffix der 
‚Ausdehnung, altir. -adva-, mit Schwund des h und Ersatzdehnung = 
mp. -ä, im MpB mit analogischem -y = -äy, vgl. 20.2.5. und 
Abschnitt €, 84.5.1 

Beispiele zum Abstraktsuffix: (76) "gridyh-y < *agräträ) + iyaßva-; 
2 'piyhy < *apätiyaßva-; (446) ’rrdyh-y < *artä(nä) + -Irabva-; 
(91) bätyh-y < *dvitiyaßva-; (116b) drundyh-> < *dru(g)vantiyaßra-; 
(124) dws’rmyhy < *dausäramiyaßva-; (18Sb) krpkyhy < *kir- 
pakiyaßva-; (284c) r’styh-y < *rästiyaßva-; (324) 8’iyh-y < *spätiyabra-; 
(329) inwiyhy < *xönütiyaßra- 











35.0) 


Die Entwicklung der Phoneme £ und / des Altiranischen und die 
der entsprechenden Verschlußlaute, beispielsweise t und d, sollten 
nicht unabhängig voneinander betrachtet werden, da nach den Ergeb- 
nissen der allgemeinen Phonologie die Tendenzen innerhalb einer 
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Lautverschiebung bei allen Phonemen weitgehend dieselben sind” 

Zunächst sollte man also erwarten, daß der stimmlose Laut /&/ 
(wie /1/) im Spap. in allen Positionen außer nach Nasa} bewahrt ist, 
im weiteren Verlauf der Entwicklung aber in stimmhafter Umgebung 
zu /f} wird. Altir. |J/ seinerseits sollte im Spap. ebenfalls (wie /d/) 
noch bewahrt sein, wenngleich hier der Übergang zu /z/ (entsprechend 
dem von /d/ > /y/) inlautend außer nach r gleichfalls schon so früh 
anzusetzen ist, daß er auch in der Orthographie in stärkerem Maße 
abzulesen ist. Anlautend und nach m aber sollte /J/ erhalten sein. 

Im aramäischen Alphabet des Mpl ist nun bekanntlich kein Zeichen 
für ] vorhanden, sodaß von der Orthographie her jeder Ansatz eines 
solchen Phonems zur Hypothese wird. Auf Grund der geleistet 
Untersuchungen zum MpT aber”” ergibt sich, daß ein altir. // dort 
in allen Positionen — außer nach n — zu /z/ geworden war; nach m 
blieb es erhalten®°. Altir. /2/ blieb anlautend und in stimmloser 
Umgebung erhalten, sonst wurde es — außer nach n, wo es zu |j 
wurde — zu [z 

















Wenn also in 





ner bestimmten Position, nämlich nach , der Laut J 
für das Spap. gesichert ist, dort aber immer mit dem Buchstaben (c) 
eschrieben wird, so kann man ihn hypothetische auch in anderen 
ellungen erwarten, wo er dann ebenfalls mit dem Buchstaben (c) 
bezeichnet sein sollte. Altir, /J/ im Vergleich zu /d/ sollte im Anlaut 
doch in dem einzig sicheren Beleg des Mpl finden 
eses eine Beispiel wird allerdings durch das MpB bestätigt), 
agegen steht immer(!) (c) und nie (2); bei (382) ...zm'n 
< Jamäna- läßt der Erhaltungszustand der Inschrift nicht erkennen, 
ob ein Kompositum vorliegt und 7 somit im Inlaut stand. Doch 
selbst wenn es so war, dafür spricht vielleicht ein Beleg in Npl 
"wzm’n®', kann sich hier die Analogie nach dem verbreiteten Simplex 
durchgesetzt haben. Insgesamt spricht nichts dagegen, daB im Spap. 
inlautendes 7 noch bewahrt ist, und solange das Gegenteil nicht 
verifiziert ist, sollte man auch danach verfahren. 

Mutatis mutandis ist also die Entwicklung von & mit der von 
p-1-k weitgehend übereinstimmend, wenn auch zumindest dann im 















inlautend 

















”* Es muß einer späteren Studie vorbehalten bieiben, mit Hilfe des Regelsystems. 
der Disinctve Feature Analysis sowohl die spap. Lautverschiebung wie auch die 
 mitelpersische in ihren systemimmanenten Einselschrtien zu entwicklen 

” Tenesco, Dialcktologie 1923, S. 190fT.; MacKxzit, Notes 1967, 8. 20 

® Tenesco, op. ci. 5. 191, Fn. I 

" Gianoux, Glowsaire 1972. 5.18 
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Mp. weiter vorangeschritten, die von ] dagegen ging einen eigenen 
Weg, der sich mit dem von b-d-g nur entfernt vergleichen läßt. 





35.1. (0 = /e) 


Das spap. Phonem /&/ ist in allen Positionen bewahrt, außer 
nach n, wo es zu /J] wurde, 





35.1.1 


(99) sy < *&ä0-; (100) chrk-y m.NF < *ößraka-; (101) cimk-y 
*casmaka-; (102) cır-y < &ißra-; (1026) cyryk < *&ißrika-; (103) 
oygwn < *üiya-gaunam; (104) cyt-y m. Abl. < *eita- 


/&] anlautend 












35.1.2. /6/ inlautend außer nach m 























(219) nmest-y *naxa-Carya-pati-; 
(248) pr'e < fräcä; (2TT) pukeir-y < *paväka-&ißra-; (343) wicirpt < 
*vahä-Cära-pati-; (346) wer < *virlära-(?); (348) wert-y < *v-&rta- 


*näma-äista-; (222) nheyrpt < 


(862) wrwe'n < "virulänäm(?). 


35.2. (0) = U] 


Zum 





nlautenden altir. }- siche den folgenden Paragraphen 36: (2) 


35.2.1. / inlautend außer nach n 


(211) merwein)k'n *mißra-baujana-(ka)käna-; (344) wren < *vära- 
Jan-; (368) wyenyk’n < *vailana-(ka)käna- 


35.22. /J/ nach n 
In dieser Position blieb der Laut /J/ bis ins Np. bewahrt. 
35.221. J/ nach n aus alt. /J 
(172) hwrneym < *xvarnänjämya-(?); (288) rnc-y < *ranja 
35.222. /j/ nach n aus altir. /e} 


(259b) prune < *para-ravan-& und (3596) wrhr'ne < *wrBrägn-a-öi 
Im Falle von (123) dwnb'wney < *dumbavanı-adya- mit -1& > 
+6 > -@ ist die Bewahrung der Stimmlosigkeit anzunehmen #2, 





MacKexzır, Notes 1967, 5.21 





“ voL422 





3%. € 



























Da wir, wie eingangs des $35 erörtert, im Spap. den Wandel von 
inlautendem ;och nicht ansetzen können, werden die Schrei- 
bungen mit () = /z/ < altir. z als inverse Schreibungen erst im 
Abschnitt C, $45.5., behandelt. Anders steht es mit anlautendem 
altir, 7, das im Spap. bereits zu /z-/ geworden war. Ein altir. Phonem 
/2/*® braucht für den spap./mp. Wortschatz nirgends als Grundlage 
eines /z/ angesetzt zu werden. 











36.1. /2/ anlautend aus altir. /F 
(391) zyndk'n < Jivantakänäm und vielleicht in (382) [...]Jamäna-. 


anlautend aus altir. /z- 





ära-; (383) zndyk-y < *zantika-; (384) zprk'n < 
(885) zrng-y m. Abl. < zranka-; (386) zrund'r < 
(387) zur-y < *zavar-; (388) zyd'ny < zli)yäni-; 
(390) zynd'nyk < *zaina-dänayaka-; (392) zynpt < *zayana-pati-, 





36.3. /z/ inlautend 





(90) 'wzdys-y < *uz-daisa-; (77) 
< *hazma; (129) dept-y < dizä- + -pati- 
(176) I: 
(380) y 





m. Abl. äta-; (98) bzm-y 
; (134) gnzwbr < *ganza-bara-; 








wpt < *hazära-pati-; (216) m 
ym.NF u. Abl. < yazata- 


dysn-y m.NF < mazdayasna-; 





36.4. |z] < 








Eine inverse Schreibung findet schon hier ihren Platz, da sie neben 
der mp. Entwicklung von /ö/ > jz/ — das läßt sich eben aus der 
fehlerhaften Verwendung des Buchstaben (c) schließen — auch einen 
sonst ungewöhnlichen Wandel von /zd/ > // anzeigt: (82) bckr-y < 
*bazda-(ka)kara-; vgl. in $ 36.3. die Beispiele (70) und (216). 





37.) 





In der Orthographie des Mpl verteilt sich der Buchstabe (s) hin- 
sichtlich seiner Herkunft und seiner Weiterführung auf folgende 
Gruppen 





ie überhaupt nach Bexvextsre, BSL 6), 1968,$. 61, im Altiran /£/ vorhanden 
gewesen sein, so doch sicher nur als Allophen ohne eigene Sonderentwicklung im 
weiteren Verlauf der Sprachgeschichte. Vgl. noch Mackexzır, Notes 1967, S. 20-22 
und Ross, Note 3 
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(9) = ap. s = mp. s 
mp. /s 
mp. /s-/: im Anlaut 
(9) = ap. 0 = mp. /hj: im’In- und Auslaut 

An dieser Stelle soll nun lediglich versucht werden, den spap. 
Zustand im Hinblick sowohl auf das Ap. wie auch auf das Mp. und 
in Übereinstimmung mit dem Verhalten vergleichbarer Konsonanten 
innerhalb des gemeinsamen Lautsystems zu beschreiben. Die Dis 
kussion über das ap. Phonem # innerhalb des ap. Lautsystems wird 
dabei ausgeklammert**. Aus der Orthographie des Mpl aber, wenn 
man sie ernst zu nehmen gewillt ist, läßt sich nur eine Folgerung 
ziehen, daß nämlich der phonetische und phonematische Charakter 
des (s) ein zweifacher war. Es gab ein ap. Phonem s, das sich bis 
ins Np, erhielt, wir nennen es 5". Daneben gab es ein Phonem & = 
spap. 5’, das unter bestimmten Bedingungen in s' überging, unter 
anderen ebenfalls bestimmbaren Bedingungen sich zu mp. h entwickelte 
Offenbar stand im Spap. dieses s? dem ap. Phonem 8 näher als dem 
ap. Phonem s, wurde aber mit dem gleichen Buchstaben geschrieben. 
Möglicherweise, dies ist nun ganz hypothetisch geäußert, war schon 
im Ap. der Laut, den wir gewöhnlich mit # translitterieren, nicht 
mehr der stimmlose dentale Spirant des Altir., = //, sondern bereits 
in der Entwicklung zu den mp. Verhältnissen hin begriffen (vielleicht 
= /8/9). Dazu würde erstens die Lage in späten achämenidischen 
Inschriften unter Artaxerxes Il. stimmen mit den bekannten 
bungen mitra- statt mißra-, d.h. mit dem aus dem Reichsaramäischen 
übernommenen Buchstaben (r) = /9), da echt-ap. (6) nicht mehr /6/ 
war und der Name in der nicht-echtpersischen Lautung wiedergegeben 
werden sollte (statt "miga-), zweitens die strenge Unterscheidung im 
Spap. der Mpl-Orthographie zwischen (1) = /8/ in NW-Wörten 
(@.B. mirk-y) und im neuen Allophon des /t/ vor p und k = /#/ 
(ve. $29 und 30) und eben dem (s*) in SW-Wörtern. 

Zur unterschiedlichen Entwicklung des 5° im Mp. nun läßt sich 
wieder die Entwicklung der stimmlosen Verschlußlaute, die anlautend 
und in stimmloser Umgebung im Mp. bewahrt waren, in stimmhafier 
Umgebung aber ebenfalls stimmhaft wurden, heranzichen. Ähnlich 
diesen verhielt sich ap. (9) = spap- (s?); anlautend und in der 
Gemination, = ap. (g), blieb es stimmlos und wurde wohl schon 
sehr früh zu s'; im Inlaut — nach Vokal und r — wurde cs stimm- 


















































4 Vgl. Gensnevircn, Dislect 1965, und dazu Maynnoren, Medisch 1968 
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haft, d.h. */6/, und später zu /hj, ebenso wie in einigen dialektalen 
Fällen altir. /d/ zu (/8/) und später im Mp. zu /h/ wurde, vgl. $45.2.6. 


37.1.6) = (6) = /s 


Altir. s blieb bis ins Np. als s bewahrt; seine Zahl wurde einmal 
durch anlautendes ap. (#) und ap. (6) vermehrt (siehe oben), zum 
indern durch die altir. Gruppe -#-, die im SW-Dialekt in vielen 
Fällen zu -st- wurde® 





37.1.1. /s/ anlautend = altir. s- 


(200) s’sn m.Abl. < *säpäna-; (301) sgpws-y < *sakarpuga-; (302) 
sk- m. Abl. < saka-; (303) sh-y < *snäßa-; (305) sp'h-pt < *späöa- 
pati-; (306) sp's-» < *späsa-; (307) sph'n < *spädäna-; (308) spnd<r>mt 
< spantärmati-; (310) srd’r m.NF < *sar-dära-; (314) stn-y < 
stäna-; (316) sıhr-y < staxrd-; (320) suryn < *sürayana-; (321) swr-y 


37.1.2. /s/ inla 





tend vor p, t,r.n, [= altir. s 


(13) mesp-y < *hamazäspa-; (49) "sppt < *aspa-pati-; (0) 'spfurk] 
m. Abl. < *asp'rmaka-; (SI) 'stw'n < ästanäna-; (52a) 'stund.y < 
astvant-; (90) bst-y m. Abl. < basta-; (118) dst:grub-y < *dasta-graba-, 
ebenso in (119) dst-krt-y; (139) ersıpt < *grasta-pati-; (150) gwspnd-y 
< gauspanta-; (163) hrpstr-y < srafstara-; (173) hwsrnb- m. Abl 
< *hrsrava(h)-, ebenso in (188) krissrwb-y; (2034) mgustn < *magur 
(?stäna-, ebenso in (3026) sk-st’n m. NF, (323) $'psstn, (3316) Str- 
m. NF, (38) twr-sin; (2116) mtrhwst < *mißra-xvästa-; (216) mzdysn-y 
m.NF < mazdayasna-; (230) nö’st-y < *nisästa-; (241) pispll-y] 
m.Abl. < *pas(a)-farda-(?); (249) pr’sır-y < *paräs(a)-tara-; (284) 
r'st-y m. Abl. < rästa-; (290) rstk m. Abl. < *rästaka-; (318) ststwn-y 
".stüna-; (345) w'spwirkn m. NF < "väis-pudra-käna-; (364) wsprykn 
< *vis(a)-farna(h)-(ka)käna- 








som 








37.13. /s/ inlautend n 





r = altir. s (vgl. 837.23.) 





(5$) "wrswht-y < *ärrsuxia-; (6) "wrsyk'n < *ävarsa-ika)- 
käna-(?); 228) nrsh-y < narya-sa(n)ha-; (239) p’rs-ym. Abl. < pärsa- 





"Schon im Ap- gibt es einige Fälk, in denen einem gemeiniranischen -4- die 
Folge «si entspricht, vgl. Menzer-Benveniste, Gramm. d. VPerse 1931, 81252 
Diese Tendenz seız das Spap/Mp. fort, vgl. Troesco, Dislektologie 1923, $. 203. 









= 






37.1.4. /s/ intervokalisch bzw. nachvokalisch im Auslaut = altir. /s 





























0) ' laisa-, (128) dys-y < daisa-; (170) hwr- 
*var-äsäna-; (245) p’ikwsn < *päti-kausänäm. 








37.1.5. /sı/ aus altir. st 


Dieser echt-persischen Dialekterscheinung gegenüber bewahrt die 
Staatssprache vielfach auch 3t, vel. 538.2 

(21) 'ngwst-y < amgusta-; (115) drwdst < 
m. Abl. < *hu-pari-stä-(ya-9); (212) mwst-y < *musti-; (223) nhrwst-y 
< "nixrusta-; (247) phrst-y < *pari-hista-; (256) prsikpt < *pari 
Staka-pati-; (261) prysik-y < *raifts-ka-; (369) wsthwiry < "vi 






Iruvista-; (169) hwprst’-y 





Stäxva-tara- 


37.1.6. (6) = Is 
; (839) msr-k'n < 





(291) rıps'k < *ratu-pat(i)-säka- (vgl. 83.2 


*1us(a)-sara-(ka)-käna- 





372. () = :3721.6) = ap.) 
(800) s’n m. Abl. < *sägäna-; (301) sgpws-y < *saka-puga- 
37.22. (,*-) = ap. (-) anlautend 

Hierfür gibt es nur ein sicheres Beispiel: (318) stm» < ap 
data, gemeinir. sata- 


37.23. (6°) = ap. () nach Vokal und r 
Nach Vokal: (99) c's-y < *2äba-; (131) 5-7 < gäßu- bzw. gäße- 
(210) ms-y < *maßyalh)-; (229) nsng-y < "naßanga-(?); (283) r's-y < 
*räbe- 
Nach r: (240) pirsum-y < *pärdama-; (257) prswb-y < pardava-; 
(275) purs-y m. NF < p’röu 





38. (6) 


In der Regel entspricht spap. $ einem altir. 3, hinzu kommen drei 
Belege mit der Folge -#n- = ap. -in- = gemeinir. -Bn-" 





#% Men.Ler- Bexvenisre, op- di, S124e 
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381. = altir. $ 





()'<b>dhky < *abda-kasa-; ( 
Vrihöir < *arta-xSira- 





'mwik-y < anausakd-; (45) 
(92) bihö-y m.Abl. < *dsir(i)ya-xsaya-; (101) 
(121) dwhy < *duxdi-; (124) dusrmyhy < 
*daufäramiyaßva-; (125) dwöhu-y < *dausaxva-; (154) Hmhsır-y m.NF 
< *häma-xiaßra-; (196) kys-y < kaida-; (230) ns'st-y < ni 
(31) nsdm-y < *ni-Sadma; (335) ns" 








eimk-y < *Easmakä 





sta; 
< *niSäuna-; (242) pihl'-y 
m.Abl. < *pati-x3ä4(ya-?); (267) pthör-y m. Abl. < *patisfara-; (280) 
pyiydy < paliya; (287) hy < *raxsa-; (296) rwin-y m.Abl. < 
rauxina-; (323) H'psın < *xSäp-astäna-; (324) 3’ıyh 
(925) ähpuhr-y m.Abl. < *xsäyaßya-pubra-; (328) "-inwm-y < "xönau- 
ma-; (329) Smwiyh-y < *xönütiyaßva-; (331) Sur-y m.Abl. < xiaßra-; 
(356) wrd’hi-y < "raryarkasa-; (373) wyiwpyhy < "vi-xdaub-ya 








< *iyatiyaßna- 





38.2. /ie/ = altir. /st/, vgl. 837.15, 


(54) "at < *arstät-; (91) bityh-y < *dsistiyahva-; (106) d’st-y < 
*därsta-; (2196) nmest-y < *näma-&iita-; (227) npär-y m.Abl. < 
ipista-; (279) pwit-y < präti-; (351) whit-y m.NF < vahlsta-; 
(378) yiy < yasıa- 





383. /in/ = ap. /in/ = gemeinir. /On 


(337) irykpysyn (statt *ırkpyin-y) < *taralh)-kaf-a-ina-; (352) wn’rän 
< *veni-där-a-ina-; (354) [nkirän-y] < *vinkdr-a-ina- 


39. (m) 


Altir. m wurde in allen Positionen bewahrt, außer wenn es infolge 
einer spap. Synkope unmittelbar vor einen velaren Verschlußlaut zu 
stehen kam. Dort assimilierte es sich zu n. Das gleiche ist sicher 
auch vor einem dentalen Verschlußlaut geschehen, doch ist im Mpl 
dafür kein Beispiel belegt. Diesem generellen Assimilationsdruck konnte 
allerdings im Einzelfall das Verlangen nach Durchsichtigkeit des 
‚Kompositums entgegenwirken, was zur Beibehaltung des ursprüng- 
lichen Lautwertes führte. Andererseits, da auch ein urspr. m vor 
einem Labial zu m wurde, konnten inverse Schreibungen mit -nb- 
entstehen, deren Lautwert gleichwohl /mb/ war. 














39.1. /m} = altir. /m/ 









(©) 'hmt'n < hagmatäna-; (10) Yhrmn-y < ahra-manyu-; (13) 'mesp-y 
< hamazäspa-; (14) Inr-y < *ham-mära- (= Imm/!); (18) 'ndum < 
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*avantama-; (41) rmn-y < armina-; (43) "rsumwk-y < *aßra-mauga- 
(60) 'nd'm < *abi-gäma-; (63) "whrmzd-y m.NF u. Abl. < ahura- 
ü-; (67) 'wrw'hm-y < *urwädma; (98) bzm-y < *bazma; (101) 
cimk-y < *asmakä-; (124) dö'rmyh-y < *daus-äramiyaßra-; (141) 
gwdm'n < *gawdmäna-; (144) gumrck < *vEmarzäka-; (154) 
hmhitr-y m. NF < *häma-xsaßra-; (156) hm-y < hama-; (157) hmk-y 
< *humaka-; (158) hmyw < *hamaiva-; (165) hwk’mk-y m. Abl. < 
*hu-kämaka-; (172) hwrneym < *xvarnänjämyä-(?); (180) kmr-y < 
'kamard-; (184) krm'n < karmäna-; (199) m'n-y < *mäna-; (201) 
migd'n < *mätaka-däna-; (32) md’r-y < *madu-dära-; (203) mgw 
m.Abl, < 
manßra-; (205) mhyk’r-y < *maißa-kära-; (207) mrdw < *marduv-; 























nagus-; (20) mgun-y < magavan-; (204) mhr-y < 
(208) mriynk'n < *martiyana-(ka)käna-; (209) mru-y < margus-; 
(210) ms.» < maßyalh)-; (211) mir- m. Abl. < mißra-, ebenso in (99) 
und (342); (212) must-y < "nuiti-; (216) madysn-y m. NF < m 
yasna-; (2319) nm’ m.Abl. < näma; (225) mmidty < *n-mäyari; 


da- 





(231) nsdm-y < *nitadma; (234) nydprm'n m.NF < *naida-fra-mäna-; 
(240) prsum-y < pardama-; (253) prm=" m.Abl. < fra-mä-; (2536) 
prm’ywm=y < *framä-ya- + -mahli); (328) "inwm-y < *xönauma-; 


(333) Im-y < taxma-; (379) ywdnrt-y 








*yaudamartiya-; (382) 





n'n < -Jamäna-. 
39.2. (nb) = /mbj 


(109) dnb-y < *damba-(?); (123) dunb'wne-y < *dumbavant-atya-, 


39.3. /m} > In] vor k 


(20) Ingrp-y m.NF < *huma-k'rp-, aber mit erhaltenem m ('Sys 
temzwang'): (177) K'mk'r-y m. NF < *käm(a)-kära- 


#0. (n) 


Wie m blieb auch m weitgehend unberührt von den sprachlichen 
Veränderungen des Spap. und des Mp. abgeschen davon, daß es 
natürlich zu m werden mußte, wenn es infolge einer Synkope vor 
inen labialen Verschlußlaut zu stehen kam, doch gibt es dafür nur 
die inversen Belege aus $39.2 

Es fanden jedoch gelegentlich wohl dialektal zu begründende Assi- 
milationsprozesse anderer Art statt, durch welche die Folge nd zu rn, 
mm zu rr werden konnte; hinzu kommen noch einige Fälle, in denen n 
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Teau-B 5.0, 
schon in der Übergangszeit vom Altir. zum Spap. eliminiert worden 
war, 


40.1. /n] = alt. | 


(4) 'dk'n < "abi-(ka)käna-; (6) 'dwym m.Abl. < *abi-daina-; 
(10) hrmn-y < ahra-manyu-; (15) n- < an-; (16) Indy < avant-, 
ebenso in: (17) und (18); (21) "ngwst-y < angusta-; (22) 'nhyr m. NF 
< anähitä-; (32) "pryn-y < *äfrivana-; (33) 'prynk < *uparainak 
(41) 'rmn-y m.Abl. < armina-; (46) win < *artabänu-; (S1) 'stwin 
< *üstaväna-; (52) stwnd-y < astvant-; (56) "mr'n < *ättr- + -Anäm; 
(62 'wgun < *ava-gaunam; (64) wndykn m. NF < *ävanta-känäm(?); 
(66) 'rsyk'n < *ävarsa-(ka)käna-(?); (68) 'wrun.y < *avaravan- 
(72) 'yny-im < *anyadä + *-tänäm; (136) 'yr'n < aryändm; (176) 

'n < äzätänäm; (19) Bnyk'n < *bänukänäm; (81) b’'n < *bar- 
dänäm; (83) bgdin < bagänäm; (87) brikn < *harda-(ka)-käna- 
(90a) bsin-y < bastanai; (92b) bıhäkn < *drit(i)ya-xiaf ya-ka)käna- 
(96) bun-y < büna-; (97) byrwn-y < *badi-ravan-; (103) cygum < 




















*äiya-gaunam; (105) d’rm < *dar(v)-aina-; (116) drwnd-y m. Abl. 
< *drufg)vant-; (117) deyk'n < *dvarivakänäm; (120) distin-y < 
*dastana-; (126) dyhyn < *daißina-; (127) dyn-y m. Abl. < daind-; 
(129) deprykn < *dizapati- + (ka)käna-; (134) gnzwbr < *ganza-bara-; 
(141) gudm'n < *gawdmäna-; (143) gwk'nyh-y < *v-kän-ya; (146) 
gwnk-y m. Abl. < *gaunaka-; (149) gurk'n < verkäna-; (150) guspndy 

gau-spanta-; (170) hwr’s'n < *xvar-äsäna-; (171) hwrk'n < *ahura- 





-kalkäna-; (172) hurneym < *xvarnänjämyä-(?); (178) K’rn-y 
*kärina-; (181) knysk-y < *kaniakä-; (184) krm'n < karmäna- 
(1874) krin-y < *k’rtanai; (1878) krık'n < *k’rtakäna-; (191) kıwk'n 

*katükänäm(?); (199) m’n-y < *mäna-; (201) migd'n < *mätaka 





däna-; (203) mgwsen < *magu[ va- ?)stäna-; (2030) mgwn-y < maga- 
van-; (208) mriynk'n < *martiyana-(ka)käna-; (2118) mtr'n < *mi- 
Bräna-; (2lle) merp'n < *mißra-päna-; (21) mirwgn)k'n < *mißra- 


baujana-(ka)käna-; (216) n 





sn-y m.NF < mazdayasna-; (218) 
nldwk-y < *nädüka-(?); (219) nm- m. Abl. < näma; (222) nheyrpt 
< naxa-darya-pati-; (223 "ni-xrusta-; (224) nhw=y < 


7b) 





ahrwst-y 








*naxva; (225) mm'dt-y < *nikmäyati; (226) np-y < napä; ( 


npsin-y < nipistanai (228) nrsh-y m.Abl. < narya-sa(n)ha- 





neng-y < *nabanga-(?); (230) n3’st-y < *ni-fästa-; (231) nidm-y < 


"ni-Sadma; (33) nyd’k'n < niyäkänäm; (324) nydprm'n < *naida-fra- 








mäna-; (335) 


nys’n < "n-Säuna-; (236) nyw- < naiba-; (238) pipk'n 











503. Phonologie des Spap m 
< *päpa-(ka)käna-; (2416) psplykn < *päsa-farda-(ka)käna-; (245) 
Ppiikwsin < *päti-kausänäm; (246) phn-y m.Abl. < *paßana-Ova-; 
(251) prendyn < fra-zantinäm; (2526) prdk'n < *Yardakänäm(?); 
(2536) prm'n < fra-mäna-; (259) prun-y < *para-ravan-; (260) prwrtyn 
< frawvartinäm; (2636) prywzkn < *pari-y-aula(h)-(ka)käna-; (267b) 
Pihör'nd < *patisfarävanı-; (269) pınm < *päti-näma; (288) rnc-y < 
*ranja-; (290b) rstkn < *rästa-/ka)käna-; (292) rwb'n < *rränam; 
(295) rum-y < ravan-; (296) rwin-y m. Abl. < rauxina-; (399) ryiwmır'n 
< *raivamißräna-; (300) s’sn m.Abl. < *sägäna-; (3024) skn < 
sakänäm; (3026) skst'n < *saka-stäna-; (303) sn’h-y < *snäßa-; (307) 
sph'n < *späßäna-; (308) spnd<r>mt < spantärmati-; (314) st'n-y < 
stäna-; (318) sıstun "satastina-; (320) suryn <_ *sürayana- 
(323) F'pstn < *xsäpastän-; (3256) Ihpwhrkn < *xsäyadya-pubra- 
(ka)käna-; (328) "-Inwm-y < "-xinauma-; (329) Inwiyh-y < *xinütiya- 
Bva-; (331c) Surde'n < *xäoßra-däränm; (3314) Sırysım m.NF < 
*iaßra-stäna«; (334) my < tanü-; (337) ırykpyson < *tara-kaf-o-Sna-; 




















(338) twrsım < *tu(g)ra-stäne-; (339) twsrk'n < *tusa-sara-(ka)käna-; 
(344) w'ren < "vära-Jan-; (345) w'spwirkn m.NF < "väis-pußra-käna- 
(347) werk'n < *vazarakändm; (355b) wr'en < *varäzäna-; (357) 
wrd'n < *vardäna-; (358b) wrdptkn < *varda-pati-(ka)käna-; (359) 
wrhr'n m.Abl. < wrrägn-; (35%) wrignpt < *v’röragna-päta-; (362) 
wrwein < ®virudändm;; (364) wsprykn < *visa-farna(h-ka)käna- (3666). 








wirt'n < *vit'rtänäm; (368) wyenyk’n < *vailana-(ka)käna-; (3716) 








wyplkn < *vayalh)-farda-(ka)käna-; (374) ydın < *yäudayana- 
(380) yzt'n < yazı (882) .2-zm'n < -Jamäna-; (383) zndyk-y 
antika-; (384) -apara-(ka)käna-; (3854) zrng-y < 





zranka-; (38Sb) zrngk’n < *srankakänäm; (386) zrund"ı < z'rwänam 
+ -däta-; (388) zyd'n < z(i)yäni-; (390) zund'nyk < 


ndk'n < *Jivantakänäm; (39 





aina/h)-dä- 





nayaka-; (391 





ynpt < *zayana-patl-, 


40.2. altir. /n/ > /rr/ siehe $41.5, 


0.3. altir. /nd/ > mn] 


Diese in der sassanidischen Hochsprache nur sporadisch auftretenden 
Assimilationen gehören den echt-persischen Lauterscheinungen des 
SW-Dialekts an und sind demzufolge auch im MpT weitaus zahlreicher 
vertreten ®”. 





S. 208 = 520; Hewuns, Verbum 1933. 5, 17IF 





Tebesco, Dialektologie 1% 
1.1958, 5.90. 
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Beispiele: (161) hndt-y < *xandayati (nach Ausweis aller anderen 
Formen der 3. Pers. Sg. Ind. Präs, steht (d) für /p/!); (352) w 
< *ven(i)-dära-Sna- 





rön 


40.4. Ind} = altir. /nd| 


(85) bndk'n < *banda(ka)käna-, vel. mpT: bng < bandaka-; (145) 

gundpr < vinda-farnalh)-; (159) hnd-y < hindu-; (160) hndrept < 

*handarza-pati-;, (353) wnd’y < *vin(i)-dära-, vgl. $40.3., Nr. (352) 

sowie die parth. und griech. Parallelformen mit /-nn-/; (354) [wnJdrs{n-3] 
*vin(i)-dr-a-ina- 





40.5. (n) = Inn} 


Zusätzlich zu den in $40.3. angeführten Dialektformen mit langem 
-nn- aus altir. -nd- findet sich nach Ausweis der griechischen Trans- 
kribierung eine solche Geminata auch in dem PN: (349) whwn'm, 
gr. Toavvay, vor, der sich somit als Kreuzung aus altir. Vahu-namah 
und Hwnäman- erweist: [wahunäm/ < *vahun(a)-näma-, vgl. noch 
den etymologischen Index s.v. 








40,6. altir.m > © 


Vor dem Spap. ging ein altir. m bereits verloren in: (204) mhr-y 
< mafn)Öra-; (228) nrsh-y m. Abl. < narya-sa(n)ha-; (249) pr'stry < 
*paräs(n)@-tara- 


40.7. n-Stämme 





Altir. n-Stämme fanden im Spap. eine zweifache Fortführung, je 
nachdem, ob sie ein urspr. Neutrum darstellten oder ein belebtes 
Genus besaßen, vgl. oben $12.4.; ehemalige Maskulina ( 
sind nicht belegt) mit erhaltenem Stamm-n: (203) mgun-y < magavan- 
(am); (292) rub'n < *rvän-(am); (295) rwn-y m. Abl. < ravan-(am); 
(386) zrwn-d't < z*vän-(am) + d.; (359) wrhr'n m. Abl. < wrörägn- 
(am), 

Neutra ohne Stamm-n: (67) "wrw’m-y < *urväßma; (98) bzm-y 
< *bazma; (219) "-n'm m. Abl. < näma; (231) nädm-y < *ni-iad-ma. 
























41. (D und (2) = fr} 





Zur Entwicklung eines -Lautes in mp. Zeit vgl. unten, Abschnitt C, 
$45.6.; in spap. Zeit aber dienten beide Buchstaben, (2) = /r/ und (V), 












































Phonalogie des Spap 





sa 





jedenfalls in ‘korrekt’ geschriebenen Wörtern ausschließlich für den 
Laut /r/, was sich nicht zuletzt aus inversen Schreibungen für mp. /l 
ersehen läßt, z.B. (356) wrd’h#y = /walaxs/ < varya- 

Eine andere interessante Tatsache ist, daß bestimmte Wörter stets 
mit (2) = /r}, andere aber stets mit (I) = /r/ geschrieben werden, 
während in der Mehrzahl der Fälle beide Schreibweisen miteinander 
wechseln können. Feststellen läßt sich das natürlich nur bei relativ 
häufig vorkommenden Wörtern wie etwa die folgenden PN, die immer 
mit (2) geschrieben sind: (45) 'rehier (2-2) m. Abl.; (63) "whrmad-y (2) 
m.NF u. Abl., aber in der NPi einmal (!) mit (1); (228) nrsh-y (2) 
m. Abl. und (355) wr’c (2) m. Abl., aber wr’c-pt mit (1). In solchen 
Namen lag offensichtlich eine schr lange und feste Schreibtradition 
vor, die schließlich sogar die Wahl zwischen (2) und (/) orthographisch 
regelte, Daß ein anlautendes /r-/ grundsätzlich mit (I) geschrieben 
wurde, hatte wohl mehr praktische Gründe: es ließ sich so von der 
großen Gruppe der Wörter mit anlautendem /w-/ und von dem 
ebenfalls schr häufigen Syngramma (2) = W 'und’ + das ihm folgende 
eschrieben) sofort unterscheiden, 












Wort (meist als graphische Einheit g 
Ein silbisches altir. p existiert im Spap. nicht mehr, dies läßt sich 





aus den regelmäßigen Vokalbezeichnungen bei ur < r und ir < py 
(vel. $23.1.2. und 21.2.) mit Sicherheit entnehmen. 

Im Spap. ist altir. r in der Regel bewahrt mit Ausnahme in der 
Stellung unmittelbar vor # ($41.6.). In den folgenden Beispielen wird 
in Translitterierungsklammern die spezielle Schreibweise, (2) oder (I) 
hinter dem jeweiligen Wort angegeben, vgl. oben: (45) 'rihsır (2:2); 
(12) = (I) oder (r). 














41.1, /r/ anlautend, immer (/) 


(082) ridıy (1) < rädi; (283) Fiy (1) < *räba-; (284) Fist-y (DD 
m.Abl. < rästa-; (285) Fiy (I) m.Abl. < räta-; (286) rd-y (I) < 
ragä-; (287) rhi-y (I) < "raxda-; (288) mey (I) < *ranja-; (290) 
rstk-y (I) < *rästaka-; (291) ripe'k (I) < "ranpati-säka-; (292) 
rwb'n (I) < *rvänam; (293) rwäwht-y (1) < *rauta-duxtä; (295) run-y (I) 
< ravan-am; (296) rwin-y (I) m. Abl. < rauxina-; (297) rwik-y (I) < 
*rautakä-; (299) ryumir'n (2) < raivo-mißräna- 








41.2. /r/ nach Konsonant (6, h,f, w. y. d, 8,5, 5, x, ) 


Nach @ in NW-Wörtern: 'pfrö]er-y (.-2) < *upara-xsaßra-; (1022) 
er-y (1/2) m. Abl. < &ißra-; (154) Hmhötr-y (1/2) m.NF < *häma- 
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xsaßra-; (211) mir- m.Abl., immer (2) außer in (21le) mırp'n (1) 
und (211) merwdn)en (1), < mißra-, ebenso in (299) ryw-mur'n (1.2) 
und (342) tyr-mır (2-2); (277) pwkeir-y (2) < *paväka-äfra-; (311) 
Sir-y m.Abl. (1/2) < xäaßra-; (345) w'spwirkn m.NF (2) < 
Pußra-käna- 

Nach I: (10) Yhrmn-» (1) < *ahra-manyur. 

Nach f: (32) Ypryn-y (I) < ü-frivana«; (234) nydprm'n m.NF (I) < 
"naida-framäna-; (248) pr’c (1/2) < frätä; (251) prendyn (I) < fra- 
-antinäm; (253) prm’-" (1/2) m. NF u. Abl. < framä-"; (260) prwrtyn 
2) < fra-varıinäm; (261) prystk-y (1) < fra-itaka-; (262) prywk-y 
*friyakaz 

Nach x: (163) hrpstr-y (1.2) < xrafstara 
"ni-xrusta-; (316) sthr-y (1) m. Abl. < staxra- 

Nach w und y: (68) "wrun-y (1/2) < *averavan-; (387) zwr-y (I) 














{ 
0) 








: (223) nhrwst-y (D < 


*zavar-; (372) wyrwd (2) < *nayaf h)-raud 

Nach b, d und g: (11) "kdrye (2) < *ainaka-brita-; (97) byrun-y (I) 
< *badi-ravan-; (7) "gr’d-y (!) m. Abl. < *agrävä; (118) dstgrwby (I) 
< *dasta-graba-; (139) grstpt (1) < *grasta-pati-; (332) 1gr'h-y (I) < 
*tigrähe- 

Nach s und z: (173) hwsrwb- (I) m. Abl. < *ıu-sravalh)-, ebenso 
in (188) kriesrwb-y; (385) zrng=y (I) m. Abl. < zranka-; (386) 
(2) < zr'vän-am + däta- 


hend 





41.3. /r] vor Konsonant ausgenommen d, n und s°, sowie $ 


Vor p, t und k: (20) Angrp-y m.NF (I) < *hama-k'rp-; (110b) 
dpyrpt (2) < *dipir(a)-pati-; (114) drpt=y (1) < *dvar(a)-pati-; (185) 
krpk-y (I) m.Abl. (112) < *Krpaka-; (222) nheyrpt (2) < *naxa- 
dar(ya)-pati-; (44) "rt=y (1) m.NF u. Abl. < artäva; (45) "rihstr, 
immer (22), < *arta-xsira; (46) ’rw'n (2) < arta-bänu-; (47) 
riyk (1) < *artika-; (187) krt-y (1/2) m.Abl. < krrta-; (189) Kriyr-y 
(2-42) m.NF < *kart'rya-; (208) mriynk'n (I) < *martiyana. 
(ka)käna-; (260) prurtyn (22) < fravartinäm; (348) wert-y (1) < 
*ri-drta-; (360) wrik-y (1) < *vartaka-; (361) wriy'c (I) < *vartayäz 
(866) w're-y (I) m. Abl. < "vtärta-; (379) ywdmrt-y (I) < *yauda- 
martiya-; (149) gwrk'n (1) < wrkäna-; (171) hurk'n (I) < *ahurla)- 
(ka)-käna-; (337) ırykpysyn (I) < *tar(ah)-kaf-a-ina-; (339) tusrk'n (1) 
< *tusa-sar(a)-(ka)käna-; (347) werk'n (I) < vazarakänäm; (384) 
zprk'n (I) < *zapar(a)-(ka)käno- 

Vor w und b: (67) "wrw’hm-y (I) < *urräßma-; (258) prwr (II) < 
Par(i)-bära- 
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Vor J und =: (34) wren (I) < *värla)-Jan-; (144) gumrc’k (1/2) 
< *vimarzäka-; (160) hndrept (2) m. Abl. < *handarza-pati- 

Vor m: (41) "rmn-y (1) m.Abl. < armina-; (63) "whrmzd.y m. NF 
u. Abl., immer (2), < ahur(a)-mazdä-; (184) krm'n (1) < karmäna- 

Vor s!: (66) "wrsyk'n (I) < *ävarsa-(ka)käna-(?); (228) nrsh-y 
m, Abl., immer (2), < nar(ya)-saha-; (239) pPrs-y (I) m. Abl. < pärsa- 
(278) purs- (1/2) m. Abl. < p’rs-, 











41.4, /r/ vor dund s? (vgl.$ 45.6) 


Vor d: (87) brak'n (I) < *barda-(ka)käna-; (207) mrdw (2) < 
*marduv-am; (252) prdk-y (I) m. Abl. (1/2) < *Yfardaka-(?); (310) srd'r 
(22) m.NF (2) < *sar-dära-; (357) wrd'n (2) < *vardäna-; (358) 
wrdpt (2) m. Abl. < *varda-pati-, 

Vor s*: (240) pirsum-y (I) < *pardama-; (257) prowb-y (I) < 
pardava-; (275) pwrs-y (I) m.NF: pwhky, d.h. mit mp. -hl- aus spap. 
Purb 














41.5. altir. r vorn = spap. /rr 


Die altir. Folge -rn- wird regelmäßig durch Assimilation zu spap- 
-rr-, das später vereinfacht wird; lediglich an einer Stelle der NPi 
scheint es einen Beleg mit erhaltenem -rn- zu geben: "rwr-prn-hg-y < 
®*. Somit scheint es ziemlich ausgeschlossen, in 





“ärtr-farna(h)-baga- 
(66) wrsyk’neinen Schreibfehler auf Grund der Pa 
und grl: Apvnxav zu vermuten, vgl. Index s.v 
Hünscumanx®® führt mehrere np. Wörter mit erhaltener Folge -rn- 
‘ht zu ersehen ist, was die Assimilation im 





ielen pal: "wrnwkn 


an, aus denen freilich n 
zelfall verhinderte. 

Beispiele : (50) sp[wrk] m.AbL, mit (/) nach den erhaltenen Spuren, 
< *asp'rnaka-; (112) drk-y (2) < *damaka-; (145) gundpr (I) < 
*vinda-farnalh)-; (172) hwracym (I) < *xvarnalh)-(h)anjampa-(?) 
(255) 'rihötr-prr-y (22:22) < *artaxtira-famath)-; (343) weirpt (I) 
< "va(h)äcärna-pati-; (364) wsprykn (I) < *visa-farna(h)-(ka)käna- 

‚Anders gelagert ist der Fall in (113) drny (!) ‘Länge', das sein n 
sekundär in Kreuzung mit (2464) phn'-y ‘Breite' entwickelte: *darge- 
Bva- neben *paßanadva- zu *dar(g)a-na-va-, um diesen Vorgang 
formelhaft in altir. Lautgestalt zu spiegeln. 




















IONOUX, Glossaire 1972, 8. 17,5» 
#* HonschwmAns, Pers. St. 1895, 8. 2581 
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41.6. altir. r vor # 


Vor $ ist r im Material des Mpl durchweg geschwunden. Honscn- 
MANS (L.e.) unterscheidet dabei zwei Positionen, vor Konsonant (t, n, ») 
bzw. vor Vokal. Die hier belegten Fälle gehören ausschließlich zu 
einer altir. Folge -röt-, sodaß weder chronologische noch dialektale 
Folgerungen daraus gezogen werden können. 

Beispiele; (54) "3" < arstär-; (106) d’it-y < *därsta-; (279) pw 
< "persti- 








41.7. /r/ intervokalisch bzw. nachvokalisch im Auslaut 


(Ib) "grtr-y (RI?) < *agräsd + -tara-, alle übrigen Komparative 
auf altir. -tara-, spap. -tr-y bzw. nach n: -dr-y, werden mit (1) 
geschrieben; die Belege siche oben $28.3.2., 29.1.4. und 29.1.5.; (14) 
mr-y (I) < *ham-mära- (26) pryk (I) < *apäriyaka-; (33) "prynk (1) 
< *uparainaka-; (36) 'pyr (2) < *uparya-; (45) "rihstr (2:2) < *arta- 
xsira-; (56) "twr-y (1/2) m. Abl. < ättr-; (59) 'wbipr-y (I) < *avävara- 
(03) °r-y (I) m.Abl. < arya-: (80) "-Br-y (I) < "bära-; (82) bekr-y 
() < *bazda(ka)-kara-; (105) d’ryn (I) < *där(vJaina-; (107) d'tbr-y 
(2) m.NF < *däta-bara-; (110) dpyr m.NF u. Abl. (2) < *dipira-; 
(17) drykn (D < *dvariyakänäm; (124) dws'rmyh-y (D < *dausa- 
ramiyaßva-; (134) gnzwor (2) < *ganzabara-; (155) hdyb'r m.NF 
(12) < *adi-y-äva-bara-; (163) Arpsır-y (12) < arafstara-; (166) 
hwkr-y (I) < *hurkara-; (169) hwprst=» (I) mAbl. < *hu-parisstä 
60-9; (170) hwr'sn (I) m. NF < *xvar-äsäna-; (176) hz'rwpt (I) < 
*hazärd-pati-; (177) Kmk’r-y (I) m.Abl. u. NF < *käma-kära-; (178) 
Krmy () < *kärina-; (180) kmr-y (I) < kamarä-; (187e) kyryt-y (I) 
m.NF < *K'ryatai; (1870) "kyryd»y (1) < ack'rya; (189) krıyr-y (1/2 
112) n.NF < *kartirya-; (205) mhykr-y (I) < *maida-kära-; (249) 
prsiry(k) < 


























"paräs(n)a-tara-; (2534) prmi'r (/2-1)2) < framätäramı; 
(256) prstkpt (I) < *paritaka-pati-; (258) prw’r-y (I) < pari-bära-; 
(263) pryw (2) m.Abl. (1/2) < *pari-y-auJa(h)-; (267) pthör-y (l) m. 
Abl. < *patiäfara-; (268) pikr-y (I) < pati-kara-; (320) suryn (I) < 
irayana-; (3316) Sırd’r-» (1/2-1/2) m. NF u. Abl. < *xiaßra-dära-- 
(338) tursin (2) < *tu(g)ra-stäna-; (341) tyr (2) < *tira-, ebenso 
(842); 646) wer (I) < *vrdära-; (356) wn'rin (I) < *vnidära-ina-; 
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(853) wnd’r (2) < *vini-dära-; (354) [unldrstn-y] (I) < "vini-dr-a-sna-; 
(855) wr’c (2) m.Abl. (2), einmal (I), < varäza-; (362) wrw 
< *virucänäm; (367) wiyr (I) < *vrtara-; (381) zb'r (I) < "al 






42. Zusammenfassung: Das phonologische System des Spap. 


Die große Lautverschiebung, die das Mittelpersische von seiner 
iranischen Vorstufe trennt, zeichnet sich im Spap. bereits in seiner 
Anfangsentwicklung ab, wenngleich die Veränderungen im Bereich 
der Konsonanten meist nur am Rande des Systems stattfanden, wie 
etwa der Wandel von ı und k nach Nasal zu d bzw. g oder die 
allophonische Variante @ des t vor k und p. Tiefgreifender sind 
dagegen die Neuerungen im Vokalismus. 

Für einen direkten Vergleich des Altiranischen mit dem Spap. ist 
aber zunächst das phonologische System der besonderen altir. Grund- 
lage des Spap. zu erstellen, das keineswegs identisch mit dem ap. 
System, mit dem awestischen oder auch mit einer Kombination beider 
steme zu sein braucht. Sowohl das Ap. der Achämeniden, dessen 
is der Dialekt der Provinz Persis war, wie auch die Sprache des 
‚Awesta, die nach der opinio communis in Ostiran beheimatet war, 
sind beide nur Ausschnitte aus der gemeiniranischen Palette, von denen 
weder der erste, noch gar der zweite, mit der altir. Grundlage des 

jpap. deckungsgleich sein muß. Daran ändert auch die Tatsache 
nichts, daß die sassanidische Staatssprache, durch deren Orthographie. 
das Spap. bezeugt wird, dieselbe dialektale Basis aufweist wie die ap. 
Staatssprache. So liegt das einzig sichere Verfahren, die altir. Grundlage 
des Spap. zu erschließen, in der etymologischen Auswertung des 
Spap. selbst, d.h. des iranischen Wortmaterials des Mpl. Natürlich 
stehen bei der etymologischen Analyse die bezeugten altiranischen 

prachen im Vordergrund und wann immer sie eine dem Spap. genau 
entsprechende Form aufweisen, verifizieren sie die etymologische 
Formel’ des betreffenden Worts und seine phonologische Grundlage, 
doch umkehren läßt sich dieses Verfahren nicht. 
die Aufstellung des spap. Systems ergeben sich dann noch 
weitere Probleme, die darin bestehen, daß zwar in der Mehrzahl aller 
auftretenden Belege der phonologische Status eines einzelnen Phonems 
klar feststellbar ist, daß aber daneben Grenzgebiete vorliegen, in denen 
es schwer, wenn nicht unmöglich, ist, einen bestimmten Lautwandel 
als vollzogen oder noch nicht vollzogen nachzuweisen. Dies gilt insbes, 
dann, wenn die dazugehörenden Beispiel an Zahl schr gering sind, 
wie es z.B. bei der Frage der spap. Entsprechung eines altir. anlautenden 
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} 835, Vorbemerkung, der Fall war. So haben wir im Grunde auch 
keine Gewißheit, ob ein altir. d in jeder Position des Spap. noch 
als d bewahrt ist. Es wäre ja theoretisch denkbar, daß es intervokalisch 
noch d war, aber vor Nasal bereits y geworden war bzw. umgekehrt, 
5 genügt, wenn sich in einer einzigen Position im Mp. für /y/ die 
Graphemvariante (d) entwickeln konnte, um von dort auch in andere 
Positionen übertragen werden zu können; d.h. im Bereich des Spap- 
gesprochen, besagt die Schreibung des /y/ mit (d) nur, daß in einer 
Position mp. /y/ im Spap. noch /d/ war, aber nicht in allen oder 
speziell in welcher. Weiterhin haben wir für das Allophon altir. /öj, 
das zu mp. /h/ wurde, zufällig eine Schreibung in einer NF mit (d) 
(234) nydprm'n, daneben sind überhaupt nur noch zwei weitere Wörter 
bezeugt, die aber bereits die Schreibung (h) aufweisen. Ohne den 
zufälligen Beleg: nyd- hätten wir konsequenterweise, aber sicher zu 
Unrecht, den Wandel von /ö/ zu /h/ bereits im Spap. ansetzen müssen. 

Diese Beispiele sollen zeigen, daß die Sicherheit der Rekonstruktion 
des Spap. nur dort gewährleistet ist, wo eine ausreichende Zahl von 
eindeutigen Beispielen den jeweiligen Ansatz stützt, während in man- 
chen nur schwach belegten phonologischen Gebieten die Rekonstruk- 
tion in Richtung auf das Mp. hin offen bleiben muß, 

Da aber die Hauptaufgabe des rekonstruierten spap. Lautsystems 
in der Erfassung der Prinzipien der Mpl-Orthographie besteht und 
nicht in dem Ziel, ein völlig abgeschlossenes chronologisch streng 
fixiertes phonologisches System zu bestimmen, sind die in den voraus- 
gegangenen Paragraphen erbrachten Ergebnisse doch ausreichend. 

Aus den etymologischen ‘Formeln® des Spap. ergibt sich nun für 
seine altir, Grundlage folgendes erschlossenes phonologisches System®! 























Vokale i u i a 
Vokalkombinationen: ai au äi  im 
Sonant r" 

* Für das sonantische 7 wurde weder im Awestaalphabet noch im ap. Keilschrft 





alphabet ein eigenes Zeichen wie etwa. im Altindischen geschaffen, doch. ist seine 
gemeiniranische Existenz nicht zu bezweifeln, vgl. K. Horrmanx, Aliranisch, 1958, 8. 5 





®" Das altran. phon 
Beispielsweise bei Bexıe: 
sonanten ($ 

Monoensn 


ische System auf der Basis des Awesischen findet sich 
STE, Systeme 1968, dessen phonetische Anordnung der Kon 
62) in der hier vorliegenden übernommen wurde; weitere Darstellungen 

Sound-system 1942; MacKenzir, Notes 1967; und natürlich in den 
Einzelgrammatiken zum Awesta und zum Altpersischen 
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Konsonanten P 0 k € 
ar 


















+“) Hinzu kommt in Einzelfillen ein dilektales Allophon &, woraus sich später 
‚wickelt 





Zum problmatischen phoneischen Status des ap. (6) gegenüber dem gemeinir 
Oval. 937, Vorbemerkung 

*) Kaum ein eigenes Phi 
Weiterentwicklung | 


‚m. sondern geminiertes ap- (0) bzw. bereits dessen 





Im Spap. stehen diesem System folgende Phoneme gegenüber‘ 
Vokale 


Konsonanten 





© Mit dem Allophon /0/. ve. $29, Vorbemerkung und $30 
#") Phonetisch unklar, vl. 537, Vorbemerkung 





rend so bei den Konsonanten die einzige Systemveränderung 
darin besteht, daß ap. 8 und € in einem Phonem s? zusammenfallen, 
dessen phonetisches Verhältnis sowohl zu s' = /s/ als auch zum /6/ 
der NW-Wörter und dem vorkonsonantischen Allophon /9/ des t nicht 
klar ist, sind die Veränderungen im Vokalsystem von tiefgreifender 
Wirkung, 

So entwickelte sich insbesondere ein Schwa /»/ als Schwächungs- 
produkt sämtlicher Kurzvokale in unbetonter Stellung, und aus ihm 
entstand vereinzelt schon im Spap. ein kurzes ö, möglicherweise auch 
schon ein kurzes & Im Spap. nachweisbar ist das Entstehen eines 
kurzen € aus ya (222.). Alle vier alir. Diphtonge gingen verloren, 
wobei di und du mit & zusammenfielen, während ai und au zu den 
neuen Längen @ und ö monophtongiert wurden, letzteres allerdings 
wohl schon im Ap. selbst. Neue Diphtonge sind aus intervokalischem 
y und w infolge der Synkope (zB.: aya > ay oder ava > au) im 
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Spap. noch nicht entstanden, was durch das Rhythmusgesetz erwiesen 
wird, doch waren sie eine notwendige Zwischenstufe zu den aus diesen 
Folgen hervorgegangenen mp. Langvokalen &, ö, i, usw. Das so- 
nantische 7 des Altir. wurde unter Herausbildung eines w- oder 
-Vokals, der u.U. auch analogisch von a verdrängt wurde, kon- 
sonantisch; warscheinlich ging auch hier den Kurzvokalen ein Schwa 
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43. Hinweise auf die mp. Lautverhältnisse im Mpl 


Nachdem in den beiden vorausgegangenen Abschnitten A und B 
die Prinzipien der Orthographie des Mpl im Vordergrund standen, 
aus denen sich ein persischer Sprachzustand zwischen dem Altper- 
sischen einerseits und dem Mittelpersischen des 3. nachchristlichen 
‚Jhd. andrerseits erschließen ließ, eben das sogenannte Spätaltpersische, 
soll im Folgenden versucht werden, innerhalb der Zeugnisse der 
sassanidischen Inschriften Hinweise auf die tatsächliche Aussprache 
hreibezeit zu erhalten. Die sprachlichen Materialien, die hierfür 
rundlage bilden, lassen sich in drei Hauptgruppen einteilen, 
tens sind es Wörter der Kategorie I (.0. $10, $. 29), die die 
orthographischen Regeln’ verletzt haben, sei es durch inverse Schrei- 
bung, sei es durch unhistorische. 

Zweitens sind es Wörter der Kategorie II, die gerade dann, wenn 
sie gemäß den ‘orthographischen Regeln’ geschrieben werden, den 
tatsächlichen lautlichen Hintergrund einzelner Grapheme erkennen 






















lassen; Voraussetzung dafür ist natürlich, daß sie in ihrer zeitgemäßen 
‚Aussprache bekannt sind. 

Eine dritte Quelle schließli 
Parallelversionen, insoweit sie iranische Namen und Begriffe zu trans- 
kribieren versuchen; in erster Linie gilt das für die große Inschrift 
SKZ mit allem Vorbehalt, der zum Charakter dieses 'syrischen' 
Griechisch gemacht werden muß (vgl. unten $49 und $ 50) 





sind, sofern vorhanden, griechische 











C1: Wörter der Kategorie I 
44, Die Vokale 


Unter den meisten Kondizionen blieben die altir./spap. Vokale 
j ü und die aus den altir. Dophtongen ai und au entstandenen 
spap. Langvokale # und erhalten. Sämtliche Langvokale aber wurden 
in ihrer Zahl dadurch bedeutend vermehrt, daß die im Spap. durch 
Synkope entstandenen Folgen ay, as, iy etc. über die Zwischenstufe 
di, au, üi etc. erneut monophtongiert bzw. kontrahiert wurden ($ 44.1). 
Besonders interessant aber ist das Entstehen der Kurzvokale # und 6 
(644.2), wobei ein Teil derselben, wie wir $14.1. (Stufe 3) und $23.4. 
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sahen, schon im Spap. entwickelt wurde und zwar dann, wenn der 
Murmelvokal > auf Grund der Akzentverschiebung in Stufe 3 des 
Rhythmusgesetzes den Ton erhielt und neu vokalisiert wurde. Im Mp- 
wurde dann auch das Schwa in unbetonten Silben in einen (über-)kurzen 
Vokal gewandelt, dessen Färbung von der lautlichen Umgebung abhing, 
und damit wurde auch die Zahl der e- und o-Phoneme stark vermehrt 
Das MpT, welches MacKexzie in seiner schon mehrfach herangezo- 
genen Studie (vel. Anm. 63) als Grundlage seiner mp. Phonologie 
analysiert, ist mit dem Mpl auch hier nur begrenzt vergleichbar, 
da die Akzentverhältnisse dort ebenso wie in seinen modernen Dialekt- 
fortsetzen von der Staatssprache verschieden waren (vgl. Anm. 36). 
‚Auch bei der „-Epenthese ($ 44.4.) ist dieser Unterschied zwischen Mpl 
und Np. einerseits und dem MpT andrerseits markant, denn das 
Material der Inschriften stimmt sehr gut mit dem Befund des Np. 
überein®®, insofern eine regelmäßige y-Epenthese nur in der alt. 
Folge -ary- > -ör-, #ry- > -ir- und möglicherweise in -ahy- > -eh- 
nachweisbar ist (vgl. oben $ 22.2.) 

















44.1. Monophtongierung bzw. Kontraktion 


Während des Schwächungsprozesses im Verlauf des spap. Rhyth- 
musgesetzes verloren bevorzugt solche Lautfolgen einen Vokal, die 
die Struktur: Vokal - Halbvokal - Kurzvokal aufwiesen, z.B. -dya- 
wurde zu -dy- oder =Zva- zu -Zw- (vgl. oben bes, $13.1., Worttyp 2b, 
Beispiele $15.4.). Im Spap., zu der Zeit, als die Orthographie normiert 
wurde, blieben diese synkopierten Folgen unter Bewahrung des kon- 
sonantischen Charakters der Halbvokale erhalten, was sich deutlich 
durch das Schluß-y manifestierte: Worttyp 2b /an-rawn-»] gegenüber 
Worttyp 3b /aw-gön/. Für den Übergang vom Spap. zum Mp. wurde 
nun innerhalb des Vokalismus die Vokalisierung der betreffenden 
Halbvokale und die Monophtongisierung bzw. Kontraktion (bei glei- 
chen Vokalen) der so entstandenen Diphtonge ein beherrschendes 
Kennzei 














en: Jaw-rawn-a] > /awraun/ > /örön]; damit wurde auch 
der bisherige Unterschied zwischen den Wortiypen 2b und 3b eli- 
miniert: /ö-rön/ neben /ö-gön/. Es ist deshalb auch kein Zufall, daß 








#3 Hon, Np. 1901, 558,3: 4.5b und 5,7. Danchen existieren freilich auch im Np- 
einzelne Wörter, die eine y-Epenthese in der Folge -any- und sogar -amy- wahrscheinlich 
machen, vgl. hierzu Szetenexvı, Iranica II, 1970, $. 18, und auch im Mpl (72) 
Yym’- und mit unsicherer Etymologie (172) hwrno 
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die meisten Ausnahmen bei der Setzung des Schluß-y gerade innerhalb 
der Worttypen 2b und 3b auftreten ($ 16.2.1. und $16.2.2). 

Innerhalb der Wörter der Kategorie I liegen zwei ‘modern’ geschrie 
bene Beispiele für den Wandel von -iwa- zu -i- vor: (32) 'pryn-y < 
ä/rivana- über /ä-friwn/ und (391) zyndk’n < Jivant-" über /ziwand-. 
Nach den Regeln der historischen Orthographie hätten sie (*/prywny) 
und (*zyundk'n) geschrieben werden müssen. Umgekehrt liegen wie 
derum zwei Beispiele vor, die mit dieser postulierten Orthographie 
invers geschrieben wurden, obwohl ihr langes mp. -- keineswegs auf 
altir. -iva- zurückgeht: (1104) dpywr, NF: dpyr (1), < *dipira- und 
(262) prywk-y < *friya-ka-. Das letzte Beispiel ist gerade durch seine 
inverse Schreibung mit yw- gleichzeitig eine gute Stütze für die 
‚Annahme desselben lautlichen Vorgangs bei dem anderen Halbvokal -y-. 

Für die Folge äw- < äva- steht (64) 'ndyk’n neben der historisch 
geschrieben NF: 'ndykn. Zwar ist die Etymologie dieses PN nicht 
sicher, < *ävanta-(?), doch für den hier interessierenden Lautwandel 
spricht das Nebeneinander der historischen und der modernen Schreib- 
weise auf jeden Fall, also spap. äu- über *äu- zu mp. d- 

Einige ‘moderne’ Schreibungen zeigen Silbenverluste von ganz unge- 
wöhnlicher Art an; hierbei handelt es sich um Schwächun; 
lautender Vokale und ihre darauf folgende Eliminierung einschließlich 
des ihnen nachstehenden Halbvokals, so in der Wortsippe von (16) 
< avant-, also *awd- > d-. Ähnlich in (75) 'yn- < (h)ayait-ba(?) 
/n)w- > &w-. Noch stärker war der Anlautsschwund in (11) -bryt 
< *alvaka-*(?), da hier sogar ein Langvokal geopfert wurde: *öwak- > 
*öwik- > *aydk- > dk-. Bei allen drei Beispielen können wir aber 
diese Erscheinung nicht verallgemeinern (vgl. $18, 8. 72 und $ 20.1.1.2.), 
scheint besser, hier von ausnahmsweisen, singulären Anlautsent- 
wicklungen zu sprechen, falls die Etymologien überhaupt zutreffen. 

Zusammenfassend ergeben somit einzelne orthographische Fehl- 
schreibungen, daß im Mp. des 3. Jhd. die spap. Lautfolgen ay und ey 
(letzteres aus »y) zu & wurden, die Folge iy entsprechend zu i. Bei 
den langvokalischen Lautfolgen wurden iy und iw zu I, äw zu ä. 
Es dürfte kaum unstatthaft sein, diese Ergebnisse dahingehend zu 
verallgemeinern, daß grundsätzlich spap. Lautfolgen von der Struktur 
Vokal + Halbvokal, wenn sie in konsonantischer Umgebung standen, 
wobei statt des vorangehanden oder folgenden Konsonanten auch 
Wortan- oder Wortauslaut sıchen konnte, zu dem entsprechenden 
Langvokal monophtongiert bzw. kontrahiert wurden, 


























nd 




















124 





Teil 1 -C: Phonologie des Mpl 


44.2. Die Entwicklung von spap. /a} 


Spap. /2/ blieb in unbetonten Silben offenbar schr lange erhalten, 
bevor es je nach Umgebung die e- oder o-Färbung annahm und 
schließlich zu einem vollen Kurzvokal @ oder ö entwickelt wurde. 
Natürlich konnte es auch zu einem kurzen d werden, wenn morpho- 
logische Analogie im Spiel war. Da nun im Mpl-Alphabet sowohl 
für /o/ wie auch für /e/ in den sowieso schon seltenen Fällen einer 
Pleneschreibung nur der Buchstabe (») zur Verfügung stand — wofür 
(@314) ätrysın in der NF: serdsn auch (d) belegt ist —, ist nur 
über die o-Färbung mit Pleneschreibung (2) = w Aufschluß zu 
erwarten, ob im Mp. des 3.Jhd. />/ bereits in jeder Position zu 
einem echten Kurzvokal geworden war. 

In der Tat scheint es nun ein Beispiel zu geben, das ein spap. /a 
in der Kompositionsfüge mit (2) schreibt: (43) 'rsumwk-y < *abra- 
mauga- über /*ähre-mög(?)j. Das Fragezeichen besteht aber in der 
spa. phonetischen Form zu Recht, als dies eben das einzige Beispiel 
darstellt, und es denkbar wäre, daß hi andere 
nachweisbaren Fällen ($ 23.4.) der Akzent ausnahmsweise auf dem FV 
ruhte, Dann stellte sich "hrwmwk-y in die gleiche Reihe wie die spap. 
Beispiele in $ 23.4. und der Wandel gehörte ebenfalls schon dem Spap. 
an. Eine dritte Möglichkeit schließlich, die unser Beispiel vollends 
unsicher macht, wäre der Einfluß des Adj. mpB (6) "ılwb' = mpT: 
he “righteous 

Beweisbar für die Frage der Weiterentwicklung von spap. /a/ ist 
leider weder das eine noch das andere, doch sei es erlaubt, hier auf 
das MpT hinzuweisen, in welchem eine grössere Anzahl von Wörtern 
mit -y- geschrieben erscheint in Silben, deren np. Fortseizer d ent- 
halten, z.B. in den Komposita auf altir. -pati- Herr’, die nach Ausweis. 
des Rhythmusgesetzes enklitischer Natur waren, d.h. daß sie im Spap. 
ein unbetontes /a/ als Silbenträger besaßen. Hier finden wir sogar 
neben der Schreibung mit -y-: -hpd auch solche mit -w-: -bud® 
Dies kann doch nur bedeuten, daß die Natur des Schwa als Murmel 
vokal noch bewahrt war, wobei die Färbung nach // oder /6/ hin 
schwankte; die Grenzen zwischen // und einem überkurzen /e/ oder 
/ö/ sind ja auch schwer zu ziehen. 

Wenn wir also die Verhältnisse im MpT für die Beurteilung unserer 
Frage heranziehen dürfen, dann ist im frühen Mp. mit einem Erhalt 








wie auch in 
































7° MacKexzie, Notes 1967, $, 23. (eider ohne Angabe der Beegstelen), 
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des spap. /a/ in unbetonter Silbe bzw. mit einem dem Schwa schr 
nahe stehenden überkurzen /£} oder /5/ noch zu rechnen. 









44.3. Mp. u < spap: {und a nach anlaut. w- 










Infolge des mp. Wandels von anlautendem w- zu g- (siehe unten 
$45.23. und $ 53.7.) entwickelte sich aus einem folgenden i oder a 
ein u. Belegt ist dieser Vorgang in folgenden Wörtern 

u < i:(143) gwKk'nyhry < *vikän-yaz (144) gumrc’k < "virmarzäka- 
(145) gundpr < vinda-farnalh)- 

u < a: (148) gwik-y < *vardaka- 





44.4. Die zweite (mp:) »-Epenthese 



















Neben der spap. »-Epenthese ($22.2.) fand jetzt im Mp. eine zweite 


uf Grund des geringen Wortmaterials des 





statt, deren Kondizionen 
Mpl nur andeutungsweise bestimmt werden können. 

Betroffen davon sind jene Wörter, in denen im Spap. ein inter- 
vokalisches y vor einem langen Vokal stand (62.1.4). Hier zeigt 
eine Form (281) pty’k = spap. /pat-y-äk/ eine NF mit mp. E 
wicklung: pyt’k = mp. /paydäg], wobei die Lesung /-ay-/ vom frühen 
INp. abhängt: /paydä/, vgl. MacKenzie, Dictionary 1971, S. 66 5.v 
Es fand demnach Epenthese mit Verlust des y bzw. Metathese statt, 
die aber davon abhing, daß dem spap. -iy- + Langvokal noch eine 
Silbe vorausging; in (152) gy’k oder (388) zyd’-y blieb y unverändert 

‚Anscheinend erfolgte vor r ein noch weitergehender Wandel, nämlich 




















kay-| zu wie das im Mpl nur historisch geschriebene (2632) 
my *pari-y-aujalh)-, mp. = /peröz/, nahelegt, und womit sich 
die umlautfördernde Wirkung des r aus der spap. y-Epenthese ($ 22,2.) 


fortsetzt, 


44.5. Sekundäre Vokaldehnung 


Eine Anzahl mp. Wörter zei 
wo man aus etymologischen Gründen Kürzen erwartet. Dabei erweist 
sich in einer Gruppe die Auswirkung eines verlorengegangenen Hauch- 
lauts, in einer anderen aber sind es morphologische Ursachen, die 
zur Dehnung einer Kürze führten. 





im Vokalismus dort Längen auf, 





44.5.1. Unter dem Einfluß des Hauchlauts 


Ein mp. h kann sowohl auf altir. A wie auch auf altir. 8 und 
spap. s? zurückgehen. Seine Stabilität innerhalb des Konsonanten- 
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systems war zu allen Zeiten nicht schr stark. So war auslautendes -/ 
schon vor dem Spap. am Wortende und in der Kompositionsfuge 
geschwunden, vgl.$34, Vorbemerkung. Vgl. auch zu den schwankend: 
Schreibungen eines anlautenden h- oben $20.1.2. und $20.2.1. Für 
den Verlust eines altir. intervokalischen h mit nachfolgender Kon- 
traktion der Vokale findet sich ein Beleg: (343) w'erpt < "vahäcar(n)a- 
pati- 

Diesen Schwächungsprozessen, die altir. h betrafen, schloß sich im 
Mp. auch das aus altir. O entstandene h an; es konnte, aber es 
mußte nicht, schwinden, wobei es, wenn ihm ein Kurzvokal vorausging, 
diesen dehnen konnte. Hier gibt es für die Lautfolge i+ @+ r, die 
über /ihr/ zu für] werden konnte, zwei Beispiele, deren eines auf 
Grund seiner inversen Schreibung dazu gehört: (1026) cyryk = /eirik 
< *&ßrika-(?) mit historisch geschriebenem Grundwort: (1024) cır-y 
= /ähr| < &ra-, das diese Entwicklung nicht mitmachte. Die invers 
Schreibung nach diesem Muster zeigt der berühmte PN (45) "rıhsır 
= spap. Jartaxöir| < *arta-xsira-, dessen langes 7 zusätzlich durch 
das Fehlen des Schluß-y in sämtlichen zahlreichen Belegen untermauert 
wird 

Besonders anfällig war h < 0 auch im Mp. im Wortauslaut. Dafür 
sprechen auch u.a. zahlreiche MpT-Formen, die entweder auf -yh 
auslauten oder mit Schwund des -/ auf -yy. Hierher gehören auch die 
Suffixe der Ausdehnung mp. /-ä/, mpB: -d', < altir. Ona- in: (246) 
phn’-y m.Abl. < *paßana-Ava-, dessen Wortausgang einschließlich des. 
Nasals auf (113) dr-n'-y zu altir. dar(g)a- übertragen wurde. 




















44.5.2. Analogisch (-ik, -ir) 


Letzte Silben konnten analogisch vielleicht schon im Spap. gedehnt 
werden, wenn ihre Struktur von der Vokalquantität abgeschen einem 
verbreiteten langvokalischen Wortausgang glich; natürlich mochte 
auch die Wirkung des Endsilbenakzents dabei eine verstärkende Rolle 
spielen. Beispiele auf -i& aus altir. -ika- wurden bereits oben $21.1.2 
besprochen, zu-ir < -ira- vgl. Etym. Index, s.v. (189) kryr, hier bleibt 
noch ein verbreiteter parthischer PN nachzutragen, der zwar im 
Mpl historisch korrekt geschrieben erscheint : (178) K'rn-y = Pal 
km-y < *kär-ina-, dessen griech. Wiedergabe neben anderen sekun- 
dären historischen Quellen aber bereits die Angleichung an den eben- 
falls bedeutenden Parthernamen Süren (Nr. 320) aufweist: Kupnv, 
vel. Eoupnv 
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findet. sich 
-y < *dumba- 





e zweite Kategorie von sekundäre Vokaldehnur 
gelegentlich vor einem schweren Suffix**: (123) dunb'wne 
vant-a&ya- und (2676) pihör'nd (bzw. pthir'<w>nd) < *patisfara-n 




































45. Die Konsonanten 







Der Konsonantismus des Spap., der noch weitgehend mit dem des 
Altiranischen identisch geblieben war, wurde im Mp. grundlegend 
indert durch die sogen. persische Lautverschiebung”*. Dieser im 
Terminus an die germanische Lautverschiebung erinnerade Vorgang 
unterscheidet sich von jener allerdings dadurch, daß die berühmte 
Gnimw’sche Kreisbewegung des Germanischen im Mp. Anfang und 
Ende aufweist und nur auf bestimmte begrenzte Positionen zutraf, 
sodaß man hier besser von einer Kettenentwicklung im Sinne MAR- 
riners°® spricht 

Prt-k — bedrg — y-w— © (d.h. als Konsonanten, in den neuen mp. 
Langvokalen eben y und w natürlich weiter), 

Mutatis mutandis bildet auch die Reihe & 
Kette: & (> J) — 2 (vgl. $35, Vorbemerkung) 

Unter den weiteren bes. markanten Erscheinungen im Konsonan- 
tismus des Mp. steht der Wandel von @ bzw. s* zu 4, die Neuentwicklung 
eines Phonems / und die Neuschaffung des Phonems } aus anlau- 








z eine entsprechende 








tendem y- 


45.1. Die 





Entwicklung von p-1-k 


Bereits im Spap. fand, wie wir sahen, der Wandel von -nt- zu +nd- 
(28.3.2)) und von -nk- zu «ng- ($31.2.) statt, für altir. -mp- liegt 
leider kein sicheres Beispiel vor (vgl. Etym. Index Nr. 327: änbyıkn), 
Nach Vokal und r dagegen war im Spap. die jeweilige Tenuis noch 
bewahrt, was aus der Mpl-Orthographie klar hervorgeht. Im 3.Jhd.n. 
waren aber auch in diesen Stellungen längst die Mediae eingetreten, 


»4 EiLens, Demawend 1954, S. 273: Offenbar hatte sich zu „wand ein Allomorphem 
-äwand etabliert, ebenso wie zu ‚mand ein erweitertes -imand (vgl. SALEMANN, Mp 1901 
5. 20 = 55016), Allerdings ist &s besser von ahltorischen Rückinerpretationen 
‚der Suffise in Fällen wie etwa sodhdmand zu od) ’Herr‘) auszugehen, als von 
akzentbedingter Vokaldchnung zu sprechen 

»° Ygl. Hony, Np. 1901. 5.61 = $25, Er versteht allerdings lediglich den Wandel 
von p-1-k zu b-d.g in besimmter Umgebung darunter 

#* Manrıner, Econoniie 1955, 5. ST; da nun der Wandel von nt, nk zu nd ng 
nachweislich am Anfang der Entwicklung steht, handelt es sich bei der persischen 
Lautverschiebung um eine Schub-Kette'(chaine de propulsion') 
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und dafür sind auch innerhalb der Wörter der Kategorie I mehrere 


Beispiele zu finden. 


45.1.1. p > 597 


(373) wyiwpyh-y < *vixsaub-ya; eigentlich hätte der altir, Verbal- 
stamm x#aub- lautgesetzlich im Mp. einen Präsensstamm /*3öw-/ oder 
allenfalls /*3öy-/ ergeben sollen, vgl. beispielsweise mpT: gw- = 
Igö(w)-/ < gauba- "sprechen', doch wurde bei -xSaub- die Entwicklung 
durch Analogie verhindert. Die Möglichkeit hierzu brachte der Prä- 
teritalstamm /Sufi/, vgl. mpB (92): w-swpt-n', dessen Lautfolge -fi 
autgesetzlich auch auf eine Wurzel mit -p + -1a- zurückgehen konnte, 
Welches semantisch nahestehende oder auch korrelative Wort das 
"Gelenk’ für die Uminterpretation war, ist unsicher, möglicherweise 
das im MpT isolierte wrwbyhyd, Präsensstamm: /wi-röb-/, "*wegreißeı 
Präteritalstamm /*wi-ruft/*®. Jedenfalls liegt ein Präsensstamm auf -b 
vor, das nie ein p gewesen war. Wenn der Schreiber gleichwohl -p 
schrieb, dann geriet ihm die Form historisch gesehen invers, tatsächlich 
aber hätte er sie kaum anders schreiben können. Auch in (59) 
"wb'pr-y = Jawäbar], dissimiliert aus *avävara- steht -p- orthographisch 
für -b-, welches ebenfalls nie p war. 

Die angeführten Formen konnten bzw. mußten so geschrieben 
werden, weil zur Zeit der sassanidischen Schreiber ein intervokalisches 
-p- für den Lautwert -b- stand. 

















4.12.1>d 


isch, auslautend nach 





Für den Übergang von spap. 1, intervol 
Vokal und nach r. findet sich ein Hinveis in dem Wort für Gott 
(3803) yzt-y < yazata-, NF (in allen jüngeren Iss. nach Säpür 1.) 
yadızy; (3806) Pl.: yat'n, NF atänäm; nur mit -d- belegt 
ist der PN: (3806) yzdpt < *yazata-päta-. Wie schon in Anm. 45 
ausgeführt ist die Form insoweit problematisch, als sie erst synkopiert 
wurde, als das 1 be 
Beachte die Schreibung mit -dr- für /d] 

Ein weiteres Beispiel, in dem die Behelfsschreibung mit zwei Buch- 
staben eine Media ausdrücken soll, aber diesmal mit im Vergleich zu 
yzdt-y vertauschter Buchstabenfolge, d.h. mit -ıd- für /dj, ist der religiös 











also erst in mp. Zeit 





#" Val. Teuzcon, Essai 1936,89. 
»" Hexwınc, Verbum 1933, 8. 184 
#" Vgl Texeonı, op. ci. $10 
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bestimmte Terminus für die ‘Verwandtenehe': (175) hwyrwidi-y < aw 
xvait(u)-vadaßa-. Ungewöhnlich bleibt die Bewahrung des intervoka- 
lischen -4- in der archaisierenden Sakralsprache. 


45.13. k > g1% 





In einem Wort der Kategorie I dokumentiert sich der Wandel von 
k zu g. Dabei handelt es sich um den PN: (301) sgpus-y = mp. 
sagbus/ < *saka-puga-, der ebenso wie oben ($45.1.2.) yad’n von 
den Regeln der spap. Synkope ausgenommen blieb (vgl. Anm. 45). 
Im Volksnamen der Saken selbst finden wir dagegen die reguläre 
Schreibung mit -k-: (302) sk'n m. Abl. < sakänäm. Da g im Gegensatz 
zu b und d, die im Mp. als /w/ und /y/ gelesen werden konnten, 
weniger mißverständlich war, konnte es hier in einer unhistorischen 
Orthographie benutzt werden. 








45.2. Die Entwicklung von b-d-g und w-y 





Die spap. Mediae b-d-g werden anlautend und nachkonsonantisch 
bewahrt. Zwischen und nach Vokalen werden sie in der Regel zu 
den entsprechenden Halbvokalen w bzw. » verschoben. In der Stellung 
vor einem Konsonanten ist die Entwicklung recht unterschiedlich 
(Umstellungen, Assimilationen) 1°! 

Die urspr. Halbvokale ihrerseits, die schon im Spap. starke Einbußen 
erlitten hatten (vgl. $22.1.2., 225., 22.1.6.; 24.3.2), werden im Mp. 
noch weiter zurückgedrängt, was wir teilweise in $ 44.1. (Monophton- 
sierung und Kontraktion) schon sahen. 








45.2.1. b > w!0 


Unhistorische Schreibungen mit w: (236) nywähpwhr-y < *naiba- 
xtäyadya-pudra-; (258) prwr-y < "pari-bära- und (15) 'yw-" < 
*hayaiß-ba(?). Letzteres Beispiel, die proklitische Optativpartikel zeigt 
neben dem starken Anlautsverlust ($44.1., $. 123) auch im aus- 
Iautenden (soweit man das bei einem Proklitikon sagen kann) -w eine 
schr moderne Form (statt -»b-, siche unten). Möglicherweise wirkte 
hierbei das gleichfalls proklitische Zahlwort (74) 'yn- < alsa- ein, 





00 Vgl Teusonı, op. ei. 11 
101 Hons, Np. 1901. 519,5: 194; 199 und 3202; 20,8. Honscn-Mann, Pers. SL 
1995,77, 92 und 141 
1% Vgl Teueopı, op. dt. 12 
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das uns auch für den Anlaut von mp. /öw-/ die historisch korrekte 
Schreibung liefert 

Statt -y- konnte aber auch jederzeit -d- geschrieben werden (vgl. $22, 
Vorbemerkung), zumal eine spap. Anlautsgruppe *adw- dieselbe laut- 
liche Entwicklung nahm *0°. Analogisch ausgebreitet zeigt sich im Mpl 
die Schreibung 'dw- = /öw-/ in zwei Wörtern, die erst über eine 
Konsonantenumstellung zu diesem Anlaut kamen !0#; (5) Yduyn = 
wen] < abi-dainä- über rabden] > /*adwen]; ebenso in (7) "dwpnpt 
< *abi-daina-pati- 

Ohne sinnvolle Erklärung bleibt bislang die Schreibung "wd- für 
Jaww-| < abg- bzw. abw- in (60) "wd'm = Jawwäm/ < *abi-gäma-'0° 
und in (61) "wdyr’'n mit ‘moderner’ NF: 'wyr’n < *abi-varyäna- 
So liegt es hier nahe, an eine Fehllesung der MpB-Vorlage zu denken 
‚hbares "wb- anzu- 














und in der urspr. Fassung ein eiwas besser vers 
setzen, doch kann dem entgegengesetzt werden, daß mit Ausnahme 
eines NPi-Beleges (wb'm = /awwäm/ < *abi-gäma-)'°* die Buch- 
stabenfolge -wÖ- nur ein einfaches intervokalisches /-w-/ bezeichnet 
(9) 'wbpr-y = mp. Jawäbar/ < *awvara- (mit Dissimilation des 





zweiten v zu b) und 





n (292) rub'n = mp. /ruwän] < *rwänam, 
Quelle dieses Graphei 
suchen ist (vgl. oben $24, Vorbemerkung) und 
innerhalb der Awestaschrift für -»- fest etabliert wurde (vgl. Anm. 68), 
Im Zusammenhang mit dem Wandel von b > w bestätigt uns 
damit auch eine Schreibung mit -wb- diesen Übergang. So in (107) 
d’nwbr, der NF zu d’ihr-y, < *däte-bara- oder im Auslaut von (118) 
dstgrwb-y < *dasta-graba- nach dem Vorbild von (173) Amsrub- (nur 
Abl) < *husravalh)-; (188) krisrub-y < *’rta-sravalh)- und (257) 
prswb-y < pardava- Ri 
‚Abschließend sei noch auf eine Fehlschreibung in der SKZ hin- 
gewiesen, und zwar im Patronymikon (4) "dwk'n < *abi-(ka)-käna-; 
65 ist darum eine echte Fehlschreibung, weil der Name nur /*awgan! 
gelesen werden konnte!0”, was mit Sicherheit nicht stimmt (vgl. Etym. 





wobei in Wörtern wie dem letzteren di 





















199 Ygl. Henna, Mir. 1958. 5.71 
164 Diese Komonantenumstellung von -hd- zu -4- fand 2.B. in mpl(1): “<h>.’hky 
< "abdarkase-, vol. mpB (2): pd = jahd] < able, nicht sat, 

Hewina, loc. it. (Anm. 109), 
°* HenxinG, loc. cit. mit Fn. 4 (bei Anpneas-Banr, Pehl. Pslter 1933, $. 177 
nicht von einer Konsonantenumsillung, sondern von einem Wandel g zu w 
ausgegangen) 

HEwsng, loc. cit.: "kommt man mit einer Lesung Ew{al(än) nicht recht ausc 
Nicht auszuschließen ist bei diesem Wort auch eine Verschreibung in der Art, wie ich 
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Index, s.v.). Waren hier nur die Buchstaben vertauscht worden, also 
urspr. "wak’n? 

Deskriptiv können die Anlautsgruppen so zusammengefaßt werden, 
daß in der Regel anlautendes /öw-/ mit *yw- oder 'dw- geschrieben 
wurde, anlautendes /aww-/ mit dem seltsamen "wd- und anlautendes 
mit -wb-) mit 'wb- 





Jay-/ (wie intervokalisches /- 





4522. w>y 








Unter noch nicht ganz geklärten Bedingungen fand eine 
bung innerhalb der beiden Halbvokale statt, und zwar von w > y 
wobei die Herkunft des mp. /w/ (ob aus alt. v oder b) keine Rolle 
spielt. Am deutlichsten zeigt sich dies in (132) gd-y < *gaba- mit 
(d) = /yl, vgl. aber noch diejenigen Fälle, in denen statt eines 
rspr. «w im Auslaut nach einem langen & in der Schrift anscheinend 
ein =y erscheint. Dieses y ist aber erst sekundär — nach dem Verlust 
des auslautenden angetreten (vgl. oben $20.2.5. und 524.32.) 






























820.25. und $24.3.2.). 


45.23. Spap. w- > gr-10* 


Während im Spap. anlautendes w- noch erhalten blieb ($24.1.), 
wurde es im Mp. je nach Umgebung über *g*- zu g(u)- bzw. b- 
Dieser neue Anlaut gilt dann als ein markantes Kennzeichen des 
SW-Dialekts gegenüber dem Parthischen. Infolge der historischen 
Schreibweise der Iss. erscheint der Lautwandel von w- > g- jedoch 
nur selten (5x), der zu b- überhaupt nicht!°®, Zu letzterem stimmen 
griechischen Transkriptionen der SKZ (siche unten 
853.7), sondern auch die Angaben, die Hünschmann (vgl. Anm. 108, 
oben) zum etymologisch schwierigen *!° armenischen LW: brin] “Reis’ 
macht, dem einzigen von ihm angeführten armeno-iranischen Beleg 
mit b- < w-. Nach Teusapı (Anm. 109) fand der Übergang von 
w- zu b- nach der orthographischen Fixierung des MpT, jedoch 
vor dem Ende des Sassanidenreiches statt (über früh-mp. g*-) 
Beispiele für w- > g-: (148) gwik-y (pal: wrdk) < *vardaka- 








nicht nur di 











im Etym. Index, «x. @): (d’h). für mpB: /pr” in Erwähnung zog, alo urspr 
pen), 

"08 Honscnmann, Pers. St. 1895,8. 154-164; Teusooı, Essai 1935,8 26 

09 Teueabı, op. Ct, $27. Siche auch unten Anm. 1365. 

#10 MAynnopER, EIWbAkd III, $. 282 








Tein 









©: Phomelogie des Mpl sas2a. 














wrk'n (pal: wrkn) < verkäna-; (143) gwkinyh-y (vgl 
< *vikän-ya; (144) gumrek (vel. sogd.: wm 
ika-; (145) gundpr (pal: wyndprn) < vinda,farnah)-; (152) gyw k 
ONF zu w’k) < *vfi)-präka- 


par 








45.24. d> yııı 

































Zu den 'orthographi 
oben $22, Vorbemerkung 

Beispiele: (76) 'grdyh-y = Jagrä-y-äh)/; wenn die Abstraktbildung 
dieses Wortes schon in die altir. Zeit zurückreichen würde, so läge 
Schreibung mit (d) = |y] < 
aber ist eine sekundäre Bildung aus (Ta) 'gr'd-y = Jagrä/ < *agrävd 
und dem produktiv gebliebenen Abstraktsuffix -A/#). Dazwischen ent- 
entstand /-p-/, geschrieben (d), als Hiattilger und drang von dort aus, 
'h vielleicht nur graphisch, in den Auslaut von 'gridy 
>. Jedenfalls steht zweifellos d für », ohne daß je ein d bei 
diesem Wort in dieser Position gestanden hat; daraus folgt, daß ein 
spap. d in gleicher Position, d.h. intervokalisch, im Mp. den Lautwert 
y erhalten hatte 

(97) 'pzdyh-y; die Verhältnisse sind ähnlich wie oben. In inter- 
vokalischer Position steht (d) für /y/, das entweder aus /w/ entstand 
(645.2.2.): altir. *upa-jär-ya, oder als Hiattilger eingeführt wurde, 

(83b) bgd'n < bagänäm; die Schreibung mit -gd- dient hier für 
n Kompromiß 
zwischen historischem -g- und gesprochenem -y- schloß. Das Muster 
hierfür konnte er dem PN (84) bgdı < haga-däta- entnehmen, der 
Ausweis der griechischen Parallele: Baß-ov zu /bay(y)äd/ g 
worden war; allerdings war hier die Folge -gd- historisch korrekt. 

(97) byrun-y < *badi-ravan-; die Schreibung -»- bestätigt nicht nur 
den Wandel von d > y, sie gibt auch die weitere Entwicklung von 
spap. -ad- zu frühmp. -ay- und letztlich -& wieder, da für kon- 
sonantisches nachvokalisches /y/ der Buchstabe (d) etabliert war. 

Historisch gesehen invers ist die Schreibung in (132) gd-y < *gaha- 
und in (286) rd-y < ragä-, in (317) sthry't < *staxra-dätd- ist sie 
dagegen schon so ‘modern’, daß man sie fehlerhaft nennen könnte. 


en" Schreibungen von (d) = // < y siche 





eine inverse vor. Viel wahrscheinlicher 











wenn a 








ein! 

















intervokalisches -y-, wobei der Schreiber gleichsam 

















HH! Leider war mir die Arbeit MacKenzie's: The model marriage contract in 
Pahlav', Cama- Vol. 1969, nicht erreichbar, worin er nach Ausweis von A. V. Rast, 
Linguisica 1975, $. 23, die Entstehung von mp. 20 < "w{Ü))d- in mpB (36); gährig 
behandelt ha. 

a Tezaoı, Essai 1923, 513 

"12% Nach HExunG, Mir. 1958, 5,68 mit Fa. 










sasar. 





Wörter der Kategorie I 
45.25. 8 > pi? 
Für den Wandel von g > y sahen wir im vorangegangenen Para- 
graphen bereits ein direktes Zeugnis: (286) rd-y < ragä-, sowie die 
graphische Einwirkung von (84) bgdı < baga-däta- auf den PI. (83b) 
bgd’n < bagänäm, die nur dann verständlich ist, wenn in beiden 
Wörtern die Entwicklung zu -y- bzw, -yy- vollzogen war; damit 
können wir auch für den Singular (83a) bg-) "Gott" ebenso wie in 
rd«y den durch das MpT (= -by) bestätigten Auslaut ansetzen : /hay 
Von dem mp. Übergang des g zu » nachvokalisch im In- und 





Auslaut sind jene Fälle zu trennen, in denen bereits im Altir. ein 
vorkonsonantisches g verlorengegangen zu sein scheint, durch Spiran- 
tisierung zu /x/ und weitere Verhauchung zu /h/. Beispiele im MpI 
hierfür sind: (116) drwnd-y m. Abl. < *drugvant-, vgl. gath. dragvanı- 
gegen j.aw. droant- (vgl. auch -rg- > -r-: 831.3.) und (359) wrhr'n 
m. Abl. < vrdrä(g)n(a)-, wobei aber eine Ableitung (3594) wrignpt 
vrörägna-päta- mit Erhalt des g und Verlust des r im sass 
Persisch höchst merkwürdig 
wurde g scheinbar im Ausl 





idischen 








In (209) mru-y < marı 
w, in Wirklichkeit aber war es 
die aw. Form motrum = /morsam|''* < *mar(g)"v- 





auch hier, w 





zeigt, nach r ($31.3.) verlorengegangen, 
4526. d> h 


W. Lexrz''$ lokalisierte den im Persisc 
inenden Wandel von altir. d zu h im Medischen, Hexnino dagep 
als Dialekterscheinung in SW-Iran. Auch im mp. Mateı 
find 
< *naida-framäna- zeigt in der NF mit h: *nyhprm’n (nyhrprm'n) 
die ‘medische’ Variante; (305) sp'hpt < *späßa-pati- und (307) sph'n 
< *spadäna- 

Nach $37. (s'/s?) ist zwischen altir. d und mp. h eine Übergangs- 
stufe ö anzusetzen. 








der Iss, 


sich einzelne Belege: (67) wrw’hm-y < *urvädma; (234) nydprm’n 





427. > 





Anlautendes y- wird zu j-; einen Hinweis darauf gibt neben den 
griech. Transkriptionen mit Au- (siehe $ 53.7.2.) auch das Parthische 


"> Tenucnı, op.cit..$ 14 
314 BaTnOLOMAE, Altiran. 1901, 8. 164 = $278 
33 Lexrz, Elemente 1926, $. 264; ähnlich Tepesco, Dialektologie 1923, $. 1941 
ber als ech-persische Dialekterscheinung mit guten Gründen HEnisc, Verbum 1933, 
Saw.“ 
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bei dem PN mpl (374): y’dm = pal: z'hyn = grl: Aunv < 
*yäußayana-. Eine Ausnahme bilden die durch die zoroastrische Tra- 
dition geschützten Termini mp (380): yzdt-y ‘Gott’ m. Abl. und (378) 


yät-y "geopfert; Opfer". 





45.3. Die Entwicklung von 8 und s? 110 


In $29 und 30 stellten wir zum ı-Phonem ein Allophon 8 fest, 
das im Mp. ebenso zu h wurde wie das sogenannte s? ($37, Vor- 
bemerkung), das anlautend oder wenn aus ap. £ aber als s im Mp. 
und Np. erscheint 





45.3.1. SW-9 > mp. h 


Die im Spap. infolge der Synkope entstandenen Spiranten 0 < ! 
vor p und & wurden bereits in $29.2.1.1. verzeichnet, wobei an dieser 
Stelle noch einmal auf die NF p’hks-y mit h zu (244) pık's-y 
*pat(i)-käßa- hingewiesen werden soll 

Schon in das Spap. setzten wir den Übergang von altir. -Iu- > -h- 
634). 











453.2. SW-s? > mp. hbzw. s 


5? = /sj. Da die Schreibung hier natürlich nichts über eine Ent- 
wicklung aussagen kann, sei es erlaubt, auf das Np. hinzuweisen. 

5? im Anlaut (vgl. $37.22.): (318) st-stwn-y < ap. Gata-, gemeinir 
sata-, np. sad "100° 

® < ap. e gl. 83721): 600) sn mAbl. < *sägäna-, np. 
säsän; (301) sgpws-y < *saka- + pupa-, vel. np. pus ‘Sohn’ (F. Woır, 
Glossar 21965, S. 199) 

Die Orthographie von s? = mp. /h/ war, wie bei t = spap: /6/ = 
mp. /h/ ($29.2.1.1.) recht stabil, und es ist bezeichnenderweise in der 
Stellung nach Vokal das gleiche Wort wie dort, das auch hier Einblick 
in die tatsächlichen Lautverhältnisse bietet: (244) pk’s-y, NF: pt- 
Kh-yt!) und pıks-y, < *pati-käde-. Der Verallgemeinerung auf alle 
übrigen Fälle steht nichts im Wege. 

Auch in der Teilgruppe -s?- = mp. «hl- finden wir zwei Beispiele, 
die allerdings untereinander homonym sind: (274) puhly "Strafe 
< p'rda- und (275) pwhl-y “Brücke = mit historischer Orthographie 

















"* Teisopt, op. it. #16; vgl bes.S. 196, Fn. I 
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Purs-y, < *prröt-. Auch hier ist die gesamte Gruppe (vl. $37.23.) 
mitbetroffen. 


45.3.3. NW-9 > mp. h 






















Zu den spap. Verhältnissen siche $30. Die NW-Lautfolge -Pr- wurde 
wohl schon im Partischen sehr früh zu -hr-, sodaß in den Mpl-Texten 
die Schreibung mit -Ar- relativ häufig auftritt unterstützt natürlich 
von der Tatsache, daß dem eigentlichen Mp. der Laut 8 fehlte 

Beispiele: (71) "yArpt < *aißra-pati-; (100) chrk-y m.NF < *äitra- 
ka-; (276) pwhrk < *pußra-ka-; (325) ähpwhr-y m. Abl. < *xtäyaßya- 
Pußra-; (345) w’spwhrkn mit hist. NF: w'spwirkn < "väis-pußra-käna-; 
(359) wrhr'n m.Abl. < wrörägn(a)- und der merkwürdigen NF 
wrign-pt (vgl. oben 85.2.5) 

Wie wir oben ($44.5.1.. S. 126) schon sahen, konnte das so ent- 
standene /h/ mit Ersatzdehnung gelegentlich schwinden: (1026) cyryk 
< *&0rika- bzw. nach Ausweis der inversen Schreibung (45) 'rihätr 





für Jardasir| < *arıa-xäira- 
454. f> x 


Im Mpl ist ein Fall belegt, in dem aus f vor $ (nach Konso- 
nantenumstellung) ein x entwickelt wurde: (267) pthär-y m. Abl. < 
parth, /patiffar], altir. *pati-$rara-, vgl, Etym. Index, s.v 








45,5. Die Entwicklung von @und J''”* 


Wie schon in $35, Vorbemerkung, festgestellt, besaß das Alphabet 
des Mpl für /&/ und /j/ nur einen Buchstaben (c). Somit ist ein 
Wandel von /£/ zu /J/ im Mpl nicht nachweisbar, auch wenn er mit 
Sicherheit im In- und Auslaut stattgefunden hatte, bevor der so 
vermehrte Laut /J/ ausgenommen in der Stellung nach seinerseits 
zu /z/ wurde. Für diesen letzten Übergang von /J/ aus altr. /2/ und /J 
zu /s uber besitzen wir eine größere Zahl von inversen Belegen, 
in denen auch ein ir. /2/ mit (c) geschrieben wurde. Der 
Lautwandel muß daher in einer relativen Chronologie ähnlich wie 
der von [dj > /y/ oder von NW-/@r/ > /Ar/ recht früh angesetzt 
werden, 

Beispiele: (13) mesp-y < *ham 
kara-; (144) gumrck < *vi:marzäka 














spa-; (82) bekr-y < *bazda-ka- 
; @S1) prendyn < fr i 








He Terzapı, op. ci, 522 und b (im Original steht zweimal 
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(847) werk'n < 
wriy'e < *vartay 

Unter singulären Sonderentwicklungen des Lautes /£/ sind zwei 
anzuführen, einmal (181) knysk-y "Mädchen? < *kani£akd-, mit /ö/ > 
sf"'”, und zum andern die Wiedergabe eines sem; 
sowohl durch (e)""® als auch in einer NF dazu durch (): (217) n'er'-y, 
NF: [n]sr-y], < sem. näsürä( ya), der Selbstbezeichnung der Mandäer. 


-akänäm; (355) wr’c m.AbL < vard: 





: 861) 














45.6. Mp. 1 


Der unterschiedslose Gebrauch von (1) und (2) für /l/ oder |r/ 
im Mpl (und MpB), wobei (/) dem mehrdeutigen Zeichen (2) für r 
vorgezogen wird, ließ ($41, Vorbemerkung) nur den einen Schluß zu, 
daß das Spap. kein Phonem / besaß und nichtpersische Wörter mit l/ 
in sein r-Phonem überführte"%. Diese Gewohnheit wurde als Schreib- 
usus selbst dann beibehalten, als in mp. Zeit aus bestimmten Laut- 
folgen ein /l} in einer begrenzten Zahl von Wörtern entstand, und 
der Buchstabe (/), u.U, auch (2), damit beide Phoneme vertreten 
mußte. Dies war besonders innerhalb der so vieldeutigen MpB-Schrift 
(r=w=n=') das kleinere Übel gegenüber der theoretischen Möglich- 
keit / und r den Lautwerten entsprechend zu trennen, zumal man ja 








ein / auch historisch schreiben konnte, wenn nicht sogar sollte, d.h, 
mit jener Lautfolge, aus der es entstanden war. 

Für das Mpl des 3.Jhd. kommen drei Quellen für / in Fri 
einmal die Folge -rd-, sodann die Folge -r@- und schließlich in zwei 





Wörtern, die offenbar mit alanisch-skythischer Entwicklung über- 
nommen wurden, aus -ry-. Die Entstehung eines / aus -#- ist dagegen 
wohl ebenso wie die aus -rd- dem SW-Dialekt zugehörig'?°, es gibt 
jedenfalls im Mpl kein Gegenbeispiel 








4561. 1< rd 





Neben den historischen Schreibungen mit «d+ ($28.3.5. und $41.4.) 





stehen fünf Belege mit -1-13": (81) BT’n < *bardän- 





m: (148) g 


97° Nach Szemerentt (mündl) ßt sich die Form kaysk-y Iaugerscht durch 
folgende Entwicklung deuten: -idak zu -itak und mit Synkope zu -ik 

"it Dies ist auch der Usus in den aram. Ideogrammen, vgl. zB. (ch2) = SBW 
oder (led?) = LSD»r im Inden der Ideogramme 

9 Tensapı. op ei..82. 

43° Gegen Lewrz, der diese Erscheinung dem Norden zuweist (Elemente 192 
$. 290): die Verhältnisse waren ja in bekien Fällen schr ähnlich (bei Ansatz einer 
Metathese sogar idenisch): rd > nö und Br > dr, sodaß sich jeweils ein r > / ent 
wickelt, wenn es in direktem Kontakt zu A(< 8) sand. 

"Vgl. Hensung, Mir. 1958, 5. 
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< *rurdaka-; (241) pispleyl, Patr.: pisph-kn, < *päsa-farda-(?); 
(330) Späyl-y < *.?.r(a)-düra-; (371) wypky m.Abl. < *vayalhı)- 
farda- 


45.6.2. Lin -hl- < rb- 










Zur historischen Schreibung mit =rs°- vgl. $37.23. und $41.4.; die 
moderne" Schreibung liegt vor in: (274) pwhl-y ‘Strafe' < prrda- 
und in der NF zu (275) purs-y ‘Brücke = pehl.y < *p'röt- 





45,63. 1< ry 

































Weder der SW-Dialekt noch das nordwestliche Parthisch kennen 
nen Lautwandel von -ry- zu -F. Treten nun in der Staatssprache 
Wörter mit einer derartigen nachweisbaren Lautentwicklung auf, so 
handelt es sich mit Sicherheit um Entlehnungen aus einem dritten 
Dialekt 

Während beim Völkernamen (39) nn < aryänäm (+ sek. Pl- 
Suffix) die Antwort auf das ‘Woher’ der Entichnung vom Namen 
selbst geliefert wird, ist dies bei dem berühmten Parthernamen Walaxs: 
(856) wrd’h&-y < "varya-kasa- nur indirekt zu erschließen, vgl 
Index, s.v., legt aber ebenfalls einen alanisch-skythischen, viel 
auch parnisch-skythischen, Ursprung nahe. 

Die inverse Mpl-Schreibung mit -rd- liefert aber nicht nur die 
tatsächliche Aussprache /l/, sie bietet auch eine weitere Gewähr für 
den in $45,6.1, angesetzten Vollzug des Wandels von spap. rd. zu 
mp. + 

















2: Wörter der Kategorie II 


46. Der Wortausgang syr. ON/LN im Mpl 


‚Am Anfang der Analyse dieser Wortklasse stehen gewisse Erschei- 
nungen des Wortauslauts, die zwar weniger die Anwendung der 
historischen Orthographie erkennen lassen, jedoch u.U. ein Licht auf 
die Quelle der Orts- und Ländernamen lateinischen, griechischen und 
syrischen Ursprungs zu werfen vermögen. Ausgangspunkt ist hierbei 
die Verschiedenheit, mit der der vokalische Auslaut dieser Eigennamen 
wiedergegeben wird, der dadurch auf den ersten Blick ein ziemliches 
Durcheinander zu bieten scheint. 

Zunächst das Material nach seinem Wortausgang geordnet 
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46.1. = 





(8) *gwstyn"y (gnstyn'y), ON, keine parth. und griech. Parallelform, 
vel. lat. Augusta bzw. Agusta, gr. Abyobora bzw. "Ayodera; (65) 
wrh-y = pal: 'wrh-y (= grl: Edeooav, Eöcooow), ON; (136) 
5, LN; vielleicht auch (183) 








gltyn"y = pal: g’ıyny = gr: Takatı 
NF: kik’-y (.IK'y), doch siehe Etym. Index 





(5) ntdy] = pal: "rn'dy (ray) = gel: [Aölavu, ON; (190) 
kstpl’dy = pal: kstpr-y = grl: Kaotußuka, ON; (192) kumin'dy 
= pal: *kum’n'dy' (krmin’dy') = grl: Konava, ON 


463. Ay 


(48) 'spny-y = pal: 'spny' = grl: [lo)ranıag, LN; (182) kpwiky'-y 
m. NF auf -yd’-p siche $464., = pal: kpwiky' = grl: Kannadouas, 
LN; (183) [K]/ky'-y m. NF auf -yd'-y siche $46.4., pal: kylky" = gl 
[Kaas], LN; (193) kwpstry'y = pal: kwpsıry® = grl: Kußıotpa, 
ON; (195b) kysry'-y m.NF auf -ydy ($46.4.) und -pdy'-y ($46.5.), = 
pal: kysry' (= grl: Mntaxupıpa), ON, vgl. lat. Caesarea und gr. 
Kowopeıa; (198) m'mstiy'-y (mit «str statt =s51-) = pal: m'm'sty' = 
grl: Moyyovcoriav, ON; (213) mwsyy = pal:mysy' = grl: Mvouag, 
LN; (309) spsty-y = pal: spstyd'y' = grl: Zeßaoav, ON; (319) 
sun pal: sory = grl: Zupia, LN; (377b) yhndyf-y] = pal 
ywr'y' = grl: Tovöaag, LN 














46.4, ydy 





(135) gridkyd'-y, ohne parth. und griech. Entsprechung, vel. Etym. 
Index, s.v., LN; (182) NF: [klpwrkyd’-y], siehe $46..; (183) [KAkyd'=y, 
NF, siche $46.3.; (19Sb) NF: kysryd'y, siche $46.3.; (294) I 
= pal: Inky' = gel: Ausıag, LN. 





ya 





siche 546.3. und 46.4, 






(09) prkyd-y = pal: *prky® (pray'), grl: verderbt, LN; (254) 
“prwkydey (prakyd»y) = pal: *pruk’y' (prnk’y") = grl: Opuyias, LN, 
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5467. 





461, 





Interpretation 


Wenn man nun versucht, die einzelnen Wortausgänge lautlich der 
Orthographie nach verstehen zu wollen, erhält man: 46.1.: -2; 46.2. 
+4); 46.3.: -yä; 46.4.: -iyä; 46.5.: -iyyä oder -ayyd; 46.6.: -& 

Diese derart gewonnenen Wortausgänge lassen sich zwar teilweise, 
besonders bei den römischen Provinznamen, ohne Schwierigkeiten mit 
den griechischen Formen verbinden, sie lassen aber vielfach auch die 
unterschiedlichen Nebenformen (vgl. den ON Cacsarea) und noch 
häufiger die Differenzen zwischen der Mpl- und der Pal-Schreibung 

n einem sinnlosen Durcheinander weiterbestehen: So. entsprechen 
dem Mpl-Wortausgang -dy im Pal: -dy' und -y; mpl -y*y ent- 
spricht pal: -yd’y' und =’; mpl -yd’-y entspricht pal: +y", ebenso 
mpl: -ydy'-y; mpl -yd-y schließlich entspricht pal: -»" und -'y". Dies 
führt ein Ernstnchmen der sechs verschiedenen lautlichen Wortaus- 
gänge ad absurdum. 

Henning, Säpür 1939, legte den Mpl-Schreibungen griech. Formen 
zugrunde: »It is presumed, 
(not Latin) underlie the Pahlavi spellings«. ($. 830, 
schiedlichen Wortausgänge aber konnte er auch so nicht auf sinnvolle 
Weise erklären: »I am unable to give any reason for the differenee 
in the spelling of the ending of Lycia, Cilicia, etc. (‚d’y. d = -) 
as against Cappadocia, Moesia ete. (-y'y) ($. 830). Die das Bild noch 
verwirrender gestältenden parth. Parallelformen kannte er zu diesem 
Zeitpunkt noch nicht und zog sie leider auch später (Mir. 1958) nicht 
mit in seine Überlegungen ein, als er die Wortausgänge fremder Orts 
und Ländernamen zusammen mit vokalisch auslautenden mittelper- 
sischen Wörtern systematisch in den Griff zu bekommen versuchte '?. 
So konnte er bei den iranischen Wörtern auf -ä zwar das sckundäre 
‚Auftreten eines zusätzlichen -y überzeugend klären, vgl. oben $45.2.4. 

= $. 132, doch bei Namen der Kat. II ließ sich mit wiederum rein 
inneriranischen Kriterien keine befriedigende Lösung finden: »Irrea- 
lität der Schreibungen« (S. 67). 























32 Ygl. Hewuung, op: it. $. 671. 
nGeschriebenes (1) Ky steht für gesprochenes «A 
Geschriebenes (2) -Kdy steht für gesprochenes. «Kai 
Geschriebenes (3) -K’y sicht für gesprochenes. «Ra 
Geschriebenes (4) -Kydy steht für gesprochenes. -K2/-Ki 
Geschriebenes ($) -Kyd'y steht für gesprochenes. «Kia 
Zu bemerken ist, dass -Kydy genau genommen -Kä (-Kij) ausdrückt und Ay 
„Kt, indem «d- eben für 3 (+) sehen soll Ein paar Beispiele, grossentils Wiedergaben. 
Iremder Namen usw.. um die Irrelität der Schreitungen zu beleuchten 














140 Teil IE-C: Phooologie des Mpl 8467, 


Nun ist aber seit den Untersuchungen von E. Hoxiomann!2? be- 
kannt, daß einzelne ON der griechischen Version der SKZ auf einer 
syrischen Grundform beruhen, und, wie es sich unten ($50) zeigen 
wird, müssen wir in dem Schreiber selbst der griechischen Inschrift 
einen Syrer, natürlich einen hellenisierten, schen, der womöglich auch 
für die Beschreibung der geographischen Verhältnisse seiner Heimat 
im Archeiyp (vgl. $49) der mp. und pa. Version der $KZ her- 
angezogen wurde, 

Daraus ergibt sich, daß die Orts- und Ländernamen des römischen 
Reiches im Mpl zuvor durch ein syrisches Medium (mündlich und 
schriftlich) gegangen waren, auch bzw. besonders was ihren Wort- 
ausgang betraf 

Wie nun die Münzbelege griechischer Städte und die ON in syrischen 
Texten gleicherweise zeigen (vgl. die entsprechenden Hinweise bei den 
einzelnen ON im etym. Index), stand vielfach statt der Grundform 
des ON eine davon abgeleitete Pluralform des Einwohnernamens, z.B. 
findet sich für Mo(mpsuestia auf griech. Münzen: MOWEATON "24 
und in syrischen Texten: mmpswspy''2*, oder für Selinus griech. 
ZEAINOYZIAN '?* und syr. sylunnsy'!37. Andrerseits konnten die 
griech, at, Endungssuffixe der ON wie im Iranischen (vgl. Antiochia 
= mpl (19): Yndywk-y = pal: 'ndywk = grl: Avtioxiav) so auch 
im $yrischen ganz weggelassen werden, zB. finden wir für Kastab: 
im Syrischen neben qsibl" auch gut'l'?", was dazu führen mochte 
ganz mechanisch statt eines griech,/lat. ON-Suffixes die syr. Endung 
-ayyä einzuseizen; interessant hierbei ist eine parallel anmutende 
Erscheinung im Altpersischen gewisse Ländernamen mit dem ara- 
mäischen Pluralsuffix -aya erweitert in die «-Stämme des ap. Systems 
zu überführen: ap. (133): Mudräya- und ap. (0): Arahäya-; sowie mit 
Angleichung an das iranische -iya-Suffix ap. (108): Aduriya- neben 
Adurä- 

Für die im Mpl erscheinenden lat.-griech.-syr. Orts- und Länder- 
namen wird daher die These aufgestellt, daß sie bei vokalischem 
Auslaut auf den syrischen Wortausgang -„° = fayyä/, den Plural 







































#2 In Recherches 1953, Kap. VI. bes. #2. Linflvenee du syriague sur le formes de 
toponymes« (. 1501), 

Se Heap, HN 1911, 8.725 

135 Payne Surrn, Thesaurus 1901, 8. 2150 

ue Head, op.ci.S 
137 Payne Saar, op- it, S. 240. 
28 Pays Surm, op-it..S. 3675. 
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des Gentiliciumsuffixes -@i zurückgehen, wobei zwei Belege sogar die 
ebenfalls dem Syrischen angehörende Erweiterung /-(a)nayya]'2° zeigen, 

Diese syr. Endung -ayyä wurde nun zunächst in den MpB-Archetyp 
der iranischen Inschriften übertragen und ergab dort entweder den 
Versuch, die syr. Lautung /-ayyä] wiederzugeben, d.h. mit 6 Häckchen 
in der MpB-Schrift (= -), oder bei Benutzung einer schriftlichen 
Vorlage, die syr. Orthographie (-y’) an die spap./mp. anzupassen, 
dh. mit 3 Häckchen (= %°-). Bei der Umsetzung in das 'häckchen- 
auflösende" Mpl-Alphabet waren dann allen vorliegenden Wortaus- 
gangsvarianten zwischen 6 (= -jdy"y) und 3 (= -yd-y) Tür und Tor 
geöffnet. Alle uns im Mpl vorliegenden vokalischen Wortausgänge 
von ON/LN, und ebenso die im Parthischen, lassen sich mit diesen 
beiden Ansätzen ohne Schwierigkeiten aus der MpB-Vorlage verstehen 
und beinhalten in sämtlichen orthographischen Varianten lautlich ein- 
heitlich syr. Jayyä 

In einem nicht mehr hierher gehörenden Fall (KKZ) erscheint auch 
ein Singular des syr. Gentiliciums: mpl (217): n'er’-y, NF: [n'sfr») 
‘Mändäer', = syr. /nasurdi/ (vgl. Eiym. Index, s..), da an der 
betreffenden Textstelle 
Religionsgemeinschaften im Singular stehen. 

Soweit also die These, mit der versucht werden sollte, in die 
Mannigfaltigkeit und Uneinheilichkeit der mp. und parth. Schrei- 
bungen des ON-Suffixes einen einheitlichen Sinn zu bekommen. In der 
hier versuchsweise vorgeschlagenen Fassung mag die Hypothese viel- 
leicht nicht alle Fälle eindeutig klären, aber ich kann derzeit für die 
vokalisch auslautenden syrischen Orts- und Ländernamen keine prä- 
zisere Regel bringen 























Ie angeführten Vertreter der verschiedenen 











47. Wort-für-Wort-Analyse 


Für die weiteren Beobachtungen am Wortmaterial der Kategorie II 
empfichlt es sich aufgrund der begrenzten Anzahl dieser Wörter, die 











Studien von Wort zu Wort zu entwickeln. 
(&) "gustyny (enstyn-y): ON = Jagust-anaypä/. Die hier vor- 
geschlagene Transkription beruht auf der Annahme, daß neben den 





zahlreichen römischen ON mit bzw. auf Augusta eine Erweiterung 
mit -ina m.W. nirgends belegt ist. Der Wortausgang wurde deshalb 
innerhalb der syrischen Sprache interpretiert (s.0., vgl. Anm. 134) 





"2° vgl. Th. Nötoexe, KSG 1898, S. 80f. = $135,3. Die beiden ONILN sind 


pl (9): “ewstuynnp und mpl (136): to 
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ebenso wie unten der LN mpl (136) gl’zyn'-> = /galat-onayyäj. Auch 
die Orthographie des übrigen Wortkörpers unterstützt die Annahme 
eines syr. Vorbildes, was sich in (g) = /g/ manifestiert; innerhalb 
der Mpl-Orthographie würden wir ja in intervokalischer Position für 
/g] ein (k) erwarten. 

(19) Indywk-y: ON = Jand(i)yog/; pal: 'ndywk = grl: Avtioxuav. 
Der Name einer der wichtigsten Metropolen des Vorderen Orients 
war den Iraniern sicher schon lange vertraut und nicht erst durch 
&&pür's Feldzüge bekannt geworden; so versicht sich auch der iranische 
Wandel von »nt- zu -nd- ($28,3.2.). Das Verstummen des griech. 
Wortauslauts: -ıa dagegen ist zwar auch aus dem Syrischen bekannt 
(siehe oben), doch ist hier ebenfalls mit iranischer Entwicklung zu 
rechnen. In der parth. Parallelversion finden wir neben 'ndywk auch 
den Versuch einer historischen bzw. syr./griech. Wiedergabe: "'ntywky' 
Ciywky’), vel. Gionoux, Glossaire 1972, S. 48, Fn. 45. 

(24) 'nymyrldn-y]: ON = /anemurin/(?); pal: /nymyrdn-y = grl 
Avsnovpww. Die Ergänzung erfolgt mit großer Sicherheit aus dem 
Parthischen, dessen Schreibung mit (d) = /i/ nur vom Mittelpersischen 
her zu verstehen ist. Dem Syrischen zugehören dürfte sowohl der 
Wortausgang -in für urspr. «ion, als auch die Schreibung (3) für /u/, 
falls letzteres nicht gleichfalls schon im Syrischen zu /a/ geworden war. 

(25) ’nzrpfwis-y: ON = Janazarbas]; pal: UInglpws) = grl: Aypır- 
ade, vgl. Etym. Index, s.v. Die Folge -rb-/ wird (Ip) geschrieben, 
also mit (p) für /bj 

(29) "prkydıy: LN = Jafrikayya; pal: "prky' Cprny‘) = grl 

ca, 

















(?). Vom Wortausgang abgesehen, entspricht die Schrei- 
bung den Regeln der Mpl-Orthographie. 








(42) 'rmn’{el: ON = Jarmenaz/; pal: rmn's = grl: Aapusvaa. 
Wenn die Ergänzung richtig ist, worauf parth. -$ hinweist, so ist (c) 
für /z/ 'invers’. Pleneschreibung von kurzem /a 





(48) 'spiny=y: LN = /aspänayyaj; pal: 'spny’ = gri: [lojnavıag, 
Das anlautende Älef entspricht syr. Schreibgewohnheit für anlaut. 
griech. i- hätte anders wiedergegeben werden müssen, etwa "ı()- 
oder allenfalls *y-. Eine andere Möglichkeit aber, wenn sie auch 
nicht sehr wahrscheinlich ist, wäre von der Namensform gr.: Eruvia 
auszugehen und hier den ersten Beleg der im MpT häufigen Auflösung 
anlautender Doppelkonsonanz zu erblicken. 

(55) 'nld}y: ON = Jadanayyaj; pal: "m'dy' (1dy) = grl 
[Aölava. /d/ ist invers’ mit (r) geschrieben, hinzu kommt eine Plene- 
schreibung von /ä 
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(65) "wrh'-y: ON = Jurhayyä]; pal: 'wrh'-y. In der griech. Version 
wird der griech. Name: Eöcoouv, Eöcoowv verwende 

(88) brmn-y (KKZ): LW aus dem Ostiran. = /hräman/. Entweder 
liegt eine Angleichung an (326) Smn-y = /3aman/ vor mit Kürzung 
des urspr. langen /ä/ in der ersten Silbe, oder es handelt sich um 
defektive Schreibung eines langen /ä/ 

(93) bin'n: ON = /hatnän]; pal: bır'n = 

(133) gndrws-y: ON = /gindaros|; pal: gndrws = grl: Tıvßapov. 
Pleneschreibung eines kurzen /6/ in der letzten Silbe. 

(139) gridkyd'-y m.NF: [gydky'-y: LN = /gräykayya](?), ein pro- 
blematisches Wort, vgl. den Etym. Index, s.v 

(136) gl’yn=y: LN = /galatanayyäj; pal: gl’ıyny = grl: Taha- 
tus. Zum Wortausgang siche oben (8) "gwstyn’-y; Pleneschreibung 
eines kurzen /d 

(137) grmnfw)s-y: ON = /german(y)os]; pal: grmnyws = grl: Tep- 
naveııav. Zu den verschiedenen Wortausgängen vgl. den Etym. 
Index, s.v 

(162) hrn: ON = /xarrän]; pal: Arm = grl: Kappas, Kuppov 

(164) hrum'dyk: VN = /hrömäyig]; pal: prumyn = gri: Ponawv. 
Ein schon früh ins Iranische eingebürgerter Name, vgl. Etym. Index, s.v 

(182) kpwiky-y: LN = /kappödikayyaj; pal: kpwiky' = gri: Kar- 
naboxag. Vgl. syr. qpwdyky’, Mit (t) = /d/ 
(183) Kiky-y: LN = /kilikayya/; pal: kylky' = gel: Kıkııas, 
(186) krstyd’n (KKZ): = /kristiyän]; Sg 








Barvav 














(190) kst'pl'dy: ON = /kasıabalayyäl; pal: kst'pr-y = grl 
Kuoraßaka. Mit (p) = /b/ und syr. Pleneschreibung eines kurzen /äj 
(192) kum'n'dey: ON = /kömanayyäl; pal: *kum'n'dy" (krm'n'dy’) 


= gri: Kopava. Syr. Pleneschreibung eines kurzen /d 
(193) kwpsry=y: ON = /kubistrayyä]; pal: kwpstry' = grl: Ku- 
Piotpa. Mit (p) = /b 

(195a) kysr-y: Titel = /kaisar] bzw. schon /kösar/; pal: kysr 
grl: Kanoap. 








(1956) kysry'-y m.NF: kysryd'=y und [kyslrydy'-y: ON = /kaisar- 
ayyä| bzw. !kösarayyäj; pal: kysry' = grl: Mntaxapıpa. 
(198) m’mstiy'-y statt *mmssty-y(?): ON = /mäm(a)sestayyä} 








palı m'm'sty" = grl: Moyyouotav. Nach der syr. Form: mmspsf', 
vol. Etym. Index, s.v. 

(200) m’Ies-y: ON = /mallos/; pal: m'rws = grl: MaAAov. Mit 
Pleneschreibung von kurzem /ä/, vel. syr. m'hes (Etym. Index, s.v.) 
(206) mkık-y (KKZ): = Imuktak/(?); vgl. Etym. Index, s.v. 
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(213) mwsy-y: LN = /müsayyä/; pal: mysy‘ = grl: Muonag 
(214) mydnplws-y: ON = miyönpolis/ bzw. [-polos/(?); pal: mydn- 
prws = grl: Muwv. Da ein langes /ö/ aber kaum hätte defektiv 
geschrieben werden können, war der Name im iranischen Mund viel- 
leicht verballhornt worden: /miyän-/ nach mp. miyän 'mittlere'? Oder 
gr. -ov > ir. -An mißgedeutet? 

(215) mys’n: LN = /m&ään]; pal: myin = grl: Mnowv, Mnoa- 
vnvov. Dieser LN gehört natürlich zu einer sehr frühen Generation 
der Lehnwörter und deshalb nur bedingt zur Kategorie IL 

(217) wer-ym.NF:[n]'s(rÜ-»IKKZ) = /nazuräti)/ bzw. /nasuräli) 
vel. Eiym. Index, sv. Mit Pleneschreibung von kurzem /a/ und 
Unsicherheit in der Wiedergabe von sem. 5 

(250) pl'wy's-y: ON = /fläwias]; pal: *pl'wy's (priny's) = grl 
®»auradu. Mit Pleneschreibung des /ä/ in der Ultima, wobei die 
Kürze des Vokals von der Schreibung mit Schluß-y bestätigt wird 

Interessant, wenn 

















uch nicht im Rahmen der hier anzustellenden 
Untersuchungen, ist die Überführung des urspr. sicher Zläwia I 
Namens (vgl. die griech. Belege im Etym. Index, s.v.) in den griech 
Deklinationstyp: "ERAds, "ERAUSoS, 

(254) *prwkyd-y (plnkydy):LN = (frügayyaj; pal: *prwk‘y (prnk'y') 
= grl: puyuag. Mit (X) = /g/. Auch die Verwechslung von n und w 
sowohl im Mpl wie auch im Pal ist auf die Eigenheiten der syr. 
Schrift zurückzuführen, woher der Fehler im mp. Archetyp entstand, 
um schließlich ins Mpl und Pal einzudringen. 

(294) akyd“y: LN = hukayyäl; pal: Iwky' = grl: Aukıag. 

(804) sner-y: ON = /sinzar/; pal: syar = grl: Eivgapa. Mit 
"inversem’ (c) für 

(309) spsty"y: ON = /sebastayyäj; pal: spstyd’y' und spsty' = 
grl: Eeßaonav. Mit (p) = /b) 

(G12a) stwk-y: PN = /s(a)lök/, Patr.: siwk'n = |slökän]; pal 
sylwen = grl: Eoxav. Der Name in seiner iran. Form ist sicher 
nicht direkt mit griech. Z£Atuxog zu verbinden, sondern stellt eine 
bereits daraus entwickelte Form dar. Somit gehört dieser PN wie (19) 
'ndywk-y und (215) mys'n zu einer frühen Schicht entlehnter Namen 
und steht eigentlich zwischen den Wortkategorien I und II. In der 
Form swk ist der PN schon in der Inschrift vom Grabe des Darius 
aus der ersten Hälfte des 3. Jhd. v.'°° enthalten. 





tenden 





















13° Nach Hein, Mir. 1958, 5 
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(913) stmas-y: ON = /selimäs]; pal: <s>rpnws-y = gel: Zehvow. 
Das Schluß-y an einer langvokalischen Endsilbe verdankt seine Existenz 
sicher dem graphischen Einfluß von ON auf -ös, z.B. (133) gndrus-p: 
&s ist kaum anzunehmen, daß dieser Einfluß auch lautlich zu einem 
*selinös] geführt hatte 

(819) sury-y: LN = /sürayyäj; pal: sury' = grl: Zupuag, 

(626) imn-y (KKZ): LW aus dem Ostiran. = daman 

(836) irsus-y: ON = Jtarsas/; pal: ırysst = grl: Tapoov. Ent- 
sprechend der parth. Form existieren auch im Mpl Nebenformen 
iyrssyt und tyrsst-y, deren Quelle noch nicht gefunden ist, vgl. Etym. 
Inde 

(37%) yhwdey: VN = /yahüd] und yhwdy'-y: LN = Jyahüdayya]; 
pal; ywe'y' = grl: Tovdaag. Bemerkenswert ist der Unterschied 
zwischen Mpl and Pal in der Behandlung des stimmhaften Dentals, 














48. Zusammenfassung von C-2 









48.1. Die Vokale 






























Im Anschluß an die Beobachtungen am Wortausgang ($46) ist cs 
nicht verwunderlich, daß auch in der Orthographie des übrigen Wort- 
körpers syrischer Einfluß feststellbar ist; so bei den Kurzvokalen die 
Pleneschreibung von /.d-/ in: (42), (48), (55), (136), (190), (192) und 
(200); von /-#/ in: (24) und (313); von /-#/ in: (24) und von /a/ in 
(8), (136) und wahrscheinlich anlautend in: (48). Die Kurzvol 

und /-ö-/ werden dagegen auch im Mpl der Kategorie I in der Regel 
plene geschrieben ($23.1. und 23.4.). Ganz ungewöhnlich für ein 
iranisches Wort aber ist die Defektivschreibung eines langen /ä/ bzw. 
/ö/ in der Stellung nach /y/: (214) 

‚Aufschlußreicher für inneriranische Verhältnisse als der syrisch 
beeinflußte Vokalismus ist die Verwendung des Schluß-y. Daß es 
überhaupt bei Wörtern der Kategorie II stehen konnte, beweist ein- 
deutig seine nur noch graphische Existenz, denn was sollte zB. auf 
einen griech. Nominativ -os noch folgen? Gleichwohl schrieb man 
ihn -ws-y. Interessant ist die Regel, nach der man das Schluß-y setzte, 
Es steht generell nach dem vokalischen syrischen Auslaut -ay 
unabhängig von der jeweiligen Schreibvariante; bei konsonantischem 
‚Auslaut mehrsilbiger Wörter richtet sich sein Vorkommen nach der 
Vokallänge der letzten Silbe, war sie lang, fehlte das Schluß-y, war 
sie kurz, wurde es gesetzt; einzige Ausnahme: (313) slymws-y, 5.0. $47. 
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Die deskriptive Regel, wie sie an Hand der spap. Wortstrukturen 
‚gewonnen wurde ($13.2.), erwies sich offenbar noch in sassanidischer 
Zeit für die meisten mp. Wörter orthographisch zutreffend, da die 
Schreiber dieser Zeit wahrscheinlich aus ähnlichen Beobachtungen die 
gleichen normativen Regeln schöpfien, jedenfalls dann, wenn sie ein 
Wort zu schreiben hatten, dessen Orthographie nicht "ererbt' war. 





48.2. Die Konsonanten 


Wenn auch im Konsonantismus, ähnlich wie bei den Vokalen, 
syrische Schreibformen ihren Einfluß demonstrieren — ein besonderer 
Hinweis darauf sind die unverhältnismäßig vielen Schreibfehler in 
dieser Wortgruppe, deren Ursachen sich oft durch die Eigenheiten der 
syrischen Schrift besser verstehen lassen, als durch die des MpB 
Alphabets — so finden sich doch einige bemerkenswerte Schrei- 
bungen, die den Wandel von intervok, p-t-k zu den entsprechenden 
Mediae b-d-g für diese Zeit nachweisen: (55), (182), (190), (193), 
(254) und (309). 

Weiterhin zeigt (25) nzrpfw]s-y mit (-rp-) für /-rb-/, daß im 3.Jhd. 
h nach r eine Tenuis zur Media geworden war, was die spap. 
Beispiele mit -nd- aus altir. -nt- für die Stellung nach m schon zu 
einem viel früheren Zeitpunkt erwiesen hatten, jedenfalls für die dent: 
Tenuis 

Daß (d) sowohl für /y/ als auch /i/ steht, zeigen die Beispiele (24), 
(13S)(164), (186) und (214) unabhängig von der tatsächlichen Be- 
deutung des Wortausgangs. 

Der Laut /z/ wird inlautend außer durch (z) auch durch (c) be 
was den Wandel von £/7 zu z inlautend bestätigt. 

Zuletzt sei noch darauf hingewiesen, daß in Wörtern mit /r/ die 
Buchstaben (1) und (r) wie in der Kategorie 1 auswechselbar sind, 
daß aber in Wörtern mit /l/ im Mpl ausnahmslos nur (I) verwendet 
wird im auffälligen Gegensatz zu den parth. Parallelformen. 




















ichnet, 








3: Die griech. Transkriptionen 
Die griechische Widergabe iranischer Begriffe und Namen hat leider 
nicht ganz den Wert, den man ihr aufgrund der klassischen griechischen 
"Normalorthographie beimessen möchte. Eine detaillierte linguistische 
Untersuchung des Griechischen der sassanidischen Inschriften, d.h, in 
erster Linie der SKZ, kann im Rahmen dieser Arbeit natürlich nicht 
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sw. 


unternommen werden, doch scheint es mir richtig zu sein, auf zwei 
sehr wichtige Punkte hinzuweisen, von denen der eine schon seit 
langem diskutiert wird 


49. Die ‘redaktionelk” Grundlage 
Es handelt sich hierbei um die 'redaktionelle® Grundlage der grie- 
chischen SKZ-Version, die nach den Untersuchungen Hennıng’s und 
Marıca’s®>" eine handschriftlich geschriebene mp. Version der SKZ 
war, und zwar die gleiche, die auch der parth. Version als Vorlage 
diente. Bezeichnend für den mp. Charakter der Pal-Vorlage ist z.B., 
wie wir bei den Wörtern der Kategorie II sahen ($47), die Übernahme 
ıypisch mp. Orthographie, wie («dm) = F-in-/ in Nr. (24) oder die 
“inverse” Verwendung von (r) für /l/ in (190), (200), (214), (250) und 
(813). Das Verhältnis des Griechischen zum Parthischen aber war 
nach Auffassung beider Autoren lediglich durch diese gemeinsame 
Vorlage bestimmt, Die Begründung dafür is, daß das Griechische 
syrische ON korrekt wiedergibt, während sich im Parthischen an der 
gleichen Stelle oft eine schwere Verschreibung findet. Wenn dagegen 
das Griechische PN in parth. Dialektform transkribiert, dann deshalb, 
weil die betreffenden Personen eben Parther waren'2. In diesem 
letzten Teil der Theorie von Hexxino und Manıco scheint mir 
Trelich, was die Vorlage der griech. Version betr, ein anderer Weg 
weniger widersprüchlich zu sein. Zunächst aber noch einige 
heiten zum Unterschied zwischen den drei SKZ-Versionen. 
Für den 'redaktionellen" Teil, in welchem das Griech. zweifelsohne 
mit dem Parth. zusammengeht, während das Mp. zum Teil recht stark 
divergiert, hat Manıca alle bedeutenden Punkte gesammelt‘. Hier 
soll dafür stärker auf die dialektalen Eigenheiten der iran. Namen 
und Begriffe in griech. Gewand eingegangen werden. 





























3 Hexxino, Farewell 1952, $. SI4: The Greek version, 100, was made from 
Ihe Pahlavi, from the same written copy [wie die parthische Version, Zusatz des Verf) 
by a Greck who was reasonably well asquainted wilh Syria but deficent in his 
knowledge of Asia Minor and Ihe more distant provinces of he Roman empire 
Ihe may have been a native of Seleucia on ıbe Tips 

Manıca, RGDS 195%, 5. 297: »1. le grec est &galement traduiı du mp., non du pa. 
rapport vraisemblable a priv, hl aussi, et confirme par Ia prösence dans Ie grec de 
noms de villes romaines correstement rendus, qui sont estropäts par le parihe; 2. ie 
parthe et le grec ont &8 traduts dun mäme tete mp.; 3.ce texte mp. est une copie 
Seite d'un original, que reprösenterait notre texte mp.«. (Wie ich nachgewiesen zu 
haben hoffe, haben sich beide Autoren hinsichtlich der Vorlage für die griech. Version 

sie war ganz offensichtlich der par. Text.) 

#23 Manıcg, loc. it, Fn. 4 
19 Manıcg, loc. it, Fa. 7. 
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Wörter, in denen das Griech. parth. Dialektformen benutzt, sind 
beispielsweise 

Aßöayug: PN = pal: "hdgs-y, gegen mpl (1): "<b>.d’h3-y 

‚Aßovpoguı: PN = pal: "pwrs'm, gegen mpl (35): "pwrs'n 

Anpav: PN = pal: drn, gegen mpl (111): drim 

Ovapdıx: PN = pal: wrdk, gegen mpl (148): gwik-y 

Tlaßız: PN = pal: p'pys, gegen mpl (38a): p'pk 

Tlagnp: PN = pal: p'ähr, gegen mpl (277): pwkcr-y 
Diese Auswahl wird für die Gruppe der PN genügen, wobei aber 
bemerkt werden muß, daß auch einige wenige umgekehrte Fälle vor- 
kommen, wie 

Aotar: PN = mpl (54): "$"1, gegen pal: "rät 

Tinpog: PN = mpl (2633) prywz+y, gegen pal: pre» 
und im Gegensatz zu dem strukturgleichen PN Aßöayag (s.0.) finden 

OvaAuooov: PN = mpl (356): wrd’h&y und pal: wigd“y sowohl 
eine Übereinstimmung mit der mp. Spirantisierung (-00- = -hi-) als 
auch mit dem parth. 1. 

Entscheidend für die Problamatik aber scheint mir folgende Glei- 
chung zu sein, bei der es nicht um einen PN geht, sondern um 
einen TT (= ‘Inschrif) 

vor: TT = pal: npwät, aber mpl (27a) npit-y = nihiil, 
in der das Griechische ganz offensichtlich eine pseudohistorische(!) 
parth. Form transkribierte, besser, transliterierte 

‚Ähnlich ist auch das Verhältnis beim ON mpl (25): "nzrpfw 
pal: 'nglpws schon von Hexsing (loc. cit.) 
herangezogen wurde. Nur scheint es mir natürlicher zu sein, statt 
anzunehmen, daß beide, das Parthische und das Griechische, unab- 
hängig voneinander die MpB-Vorlage fehlinterpretiert haben, zunächst 
den Fehler beim parth. Schreiber anzusetzen, der den ihm unbekannten 
Ort mit g statt x wiedergab, beide Buchstaben sind in der MpB- 
Schrift identisch, worauf der Schreiber des Griechischen aus dem 
parth. Text den nun verdorbenen Namen in einen ihm vertrauten 
fehldeutete, 

Für die Dezendenz der handschriftlich geschriebenen Vorlagen 
gewinnen wir somit folgendes Verhältnis 

Auszugehen ist von einem Archetyp der großköniglichen Kanzlei 
in mittelpersischer Sprache, wir bezeichnen ihn mit mp-A® (das hoch- 
gestellte B signalisiert die Buchschrift). Von diesem ging eine Kopie 
= mp-P® an die parth. “Abteilung” der Staatskanzlei und wurde bei 




















grl: Aypırzıada, wa 
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der Übersetzung ins Parthische teilweise neu redigiert und zwar von 
‚einem Übersetzer und Redakteur, der sich selbst namentlich am Ende 
des Textes verewigt hat, um seinen mehr oder weniger geglückten 
‚Anteil am Werk zu unterstreichen: "Hormizd, der Schreiber, der Sohn 
Silak’s, des Schreibers‘. Mit anderen Worten, mp-ß® wurde in pa-y® 
umgewandelt. Eine andere Kopie des Archetyps ging direkt an. die 
Steinmetzabteilung für das Mpl: mp-o?. 

Von dem parth. Text pa-? aber wurde die Übersetzung ins Grie- 
chische angefertigt: gr-#® 

Ob nun die Fehlerquellen innerhalb einzelner Eigennamen, vor allem 
solche der Kategorie II, schon bei der Umsetzung von mp-A" in 
die Kopien mp-a® und mp-ß® entstanden sind, oder erst später, etwa 
bei der Übertragung der jeweiligen Buchschriftvorlage in das jeweilige 
Inschriftenalphabet, ist nur in Einzelfällen feststellbar und überdies 
nicht von allzu großem Belang. Allerdings konnten wir bei manchen 
syrischen ON bemerken, daß schon im Archetyp dadurch Fehler 
möglich wurden, daß bei der Beschreibung des römischen Reiches 
und der darin befindlichen eroberten Städte eine syrische Liste vor 
gelegen haben muß und einander sich ähnelnde syr. Buchstaben dann 
vom Bearbeiter gelegentlich verwechselt wurden. Diesen syrischen 
Einfluß auf den Archetyp bezeichnen wir im folgenden Dezendenz 
stammbaum mit syr-a® 

Der Dezendenzstammbaum der SKZ. 




















mp-At — ----syra® 

mpra® rt 
4 4 4 

MpI Pal Gr 


50. Die Herkunft des Schreibers 


Der zweite Punkt, dessen negative Auswirkungen auf die Verwend- 
barkeit der griech. Transkriptionen iran. Wörter allenthalben zu spüren 
ist, ist die Frage nach der Herkunft des Schreibers der gr-SKZ. 
Henning (loc. cit.) glaubte, daß er ein aus Seleucia am Tigris gebürtiger 
Grieche sei, da seine geographischen Kenntnisse Syriens hervorragend 
seien, die entfernterer römischer Provinzen dagegen recht mangelhaft. 
Wie ich meine, läßt sich diese Ansicht mit Hilfe linguistischer Daten 
dahingehend modifizieren, daß der Schreiber nicht nur in Syrien 
gebürtig war, sondern von Haus aus Syrer mit syrischer Muttersprache 
und jedenfalls ausgezeichneten Kentnissen der griechischen und wahr- 
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scheinlich auch der parthischen Sprache. Daß er die parth. Sprache 
besser verstand als die mittelpersische, ist rund 30 Jahre nach dem 
arsakidisch-sassanidischen Machtwechsel für einen — nehmen wir an, 
schon älteren und erfahrenen — Kanzleibeamten aus Seleucia nicht 
unnatürlich. 

Das eigentliche Griechisch des Textes schrieb er, wie er es in seiner 
hellenisierten zweisprachigen Heimatstadt gelernt hatte, nahezu kor- 
rekt; wo er jedoch gezwungen war, selbständig iranische Wörter mit 
Hilfe der griech. Orthographie wiederzugeben, da konnte er sich dem 
Einfluß seiner syrischen Muttersprache des öfteren nicht entziehen, 
was bei einem Griechen undenkbar ist 

Von diesen Syriasmen sollen nun die typischsten zur Sprache kom- 
men. Im Syrischen wie z.T. auch in den Alphabeten der mp. und 
parth. Sprache können die Buchstaben (p)-(1)-(k) sowohl für /p/- 
"/-/k} als auch für die entsprechenden Spiranten /f}-/8/-/x/ ver- 
wendet werden: 

rn = fl: war (gr-SKZ3) = pal: kpy = /köfl < *kaufa: 
Außıpourt (gr-SKZ-57) = mpl (110): dpyrwpt = jdibirofi] = pal: 
dpyrupt < *dipird-pati-; AGapırtov, AGuport (gr-SKZ-61 u. 56) = 
mpI (176): he’rwpt = /hazäröft] = pal: herwpt < *hazärd-pati-; 
Tovaanzpıyav (gr-SKZ-S8) = mpl (364): wsprykn = /gusfar(r)agän] 
= pal: wysprkn < *visa-farna(h)-k()käna 

Korrekt mit 9 z.B.: Tuvöigep (gr-SKZ-63) = mpl (145): gundpr-y 
= /gundofar(r)] = pal: wyndprn < vinda,farnalh)- 

x = x): -douxt (gr-SKZ-passim) = mpl (63): -dwht-y = /duxt/ = 
pal: -dwhty-H < duxtä; taparnowv (gr-SKZ-4) = mpl (337) 
Irykpysyn = |tarkafasn/ = pal: trkpysn < *kaf+-ina- 

‚Auch “invers’ mit x = /k/ ist ein Fall belegt: Aßpnvax (gr-SKZ-55) 
= mpl (33): Yprynk = /abarönak/ = pal:"prynk < *uparainaka- 

x = // ist durch den ‘inversen’ Fall, d.h. durch 0 ver. 
treten: Odaßax0 (gr-SKZ-S1) = mpl (69): "wr'bhry = jödä-baxt| = 
pal: "wt'ybhr < *autäya-baxta- 

Da ein Syrer in seiner Schrift Vokal nur marginal zur Kenn- 
zeichnung bringt, hatte der Schreiber im Bereich iranischer Vokale 
offensichtlich große Mühe, diese in ein System zu bringen. Bei grie- 
chischen Wörtern hatte er es gelernt, aber hier, wo nur selten eine 
Tradition ihm sagen konnte, welchen griech. Buchstaben er für welchen 
iran. Vokal einzusetzen hatte, verwendete er Vokalqualitäten und 
-quantitäten in großer Willkür, worüber im Einzelnen im $ 52 gehan- 
delt wird. An dieser Stelle soll auf einen Extremfall mit ‘semitischer" 
Defektivschreibung hingewiesen werden. 
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‚Apra&ıpov-pp (gr-SKZ-57) = mpl (255): "rihätr-prr-y Jardasir- 


farfe)| = pal: rihätr-pr-y < *artaxsira-farna(h)-, vel. oben: Tuvöi-gep. 


51. Das Material 































Im folgenden werden die griech. Transkriptionen iranischer Eigen- 
namen und Begriffe in (griechisch-Jalphabetischer Reihenfolge auf- 
gezählt, soweit für sie Mpl-Parallelbelege erhalten sind. 
1) Aßyav (gr-$KZ-63) = mpl (4): "dwk'n = pal: "kn; Patr. 
2) Aßdayag (gr-SKZ-66) = mpl (1): "<b>d’h.y = palı"bags.y; Pf 
3) Aßovpoap (gr-SKZ-57, 58) = mpl (35): "purs'n = pal: "purs'm; 
PN 
4) Aßpmvax (gr-SKZ-55) = mpl (33): Yprynk = pal; LN. 
5) Adovpavand (gr-SKZ-40, 44) = mpl (56 u. 22): "mrnhyr = 
pal:"erwnhrey-H; EN 
6) Agapıntou (gr-SKZ-61), Akap 
z’rwpt = pal: hzrwpt; Titel 
7) Anagaorov (gr-SKZ-60) = mpl (13): mesp-y = pal: Amz’sp; PN 
8) Apıdav (gr-SKZ-64) = mpl (9): hmt'n = pal: "Amen; ON 
9) Avbapgaßıd (gr-SKZ-64) = mpl (160): hndrept = pal: hndrzpt-y; 
Titel 
10) Avönrav (gr-SKZ-62), Ivönyav (gr-SKZS7) = mpl (64) 
wndykn, NF: 'ndyk'n = pal: 'ndykn; LN. 
11) Avaoax (gr-SKZ-50) = mpl (23): nik = pal: 'nwsk-y=H; PN. 
12) Apvnkav (gr-SKZ-S4) = mpl (66): "wrayk'n = pal: "wrauka 
Patr. 
13) Aptaßavov (gr-SKZ-63), Ipsovav (gr-SKZ-67) = mpl (46): 
Vrtw’n = pal:'ribnw; PN 
14) Apta£ap, -ov (gr-SKZ46 u.8)), Aptakeıp (gr-K? 
(er-SKZ-55) = mpl (45): 'rihitr = pal; PN. 
15) Aptagapıovauı (gr-SKZ-62) = mpl (328): [riler-inwm->] 
PN 
57) = mpl (255): "rihitr-prry = pal 











(@r-SKZ-56) = mpl (176) 























2-56), Aptakıp 


= pal: "rthstr-himwm 

16) Aptakıpou-op (er-SK. 
Vrthstr-pr-y; PN. 

17) Aorııdov (gr-SKZ-61) = mp (49): 'sppr = pal: 'sppr-y; Titel 

18) Aoropıyav (gr-SKZ-54) = mpl (SOb): "spfwrk]n = pal: 'spurkn 
Patr. 

19) Aonopıx (gr-SKZ-54) = mpl (50a) 

20) Aotat (gr-SKZ-66) = mpl (54): "rt = pal: 'rätr; PN. 

21) Badou (gr-SKZ-67) = mpl (84): bgdr = pal; PN. 

22) Bavöryav (gr-SKZ-67) = mpl (85): bndk’n = pal: bndkn; Patr. 

23) Bappıyav (gr-SKZ-65) = mpl (87): brak'n = pal: brakn; Par. 











wrk] = pal: 'spurk; PN. 
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Bepnoryav (gr-SKZ-58) = mpl (89): brysk'n = pal: bryskn; 

Patr. 

Bıöı£ (gr-SKZ-56), Tlrafov (gr-SKZ-61), Mrrvakov (gr-SKZ-64) 
mp (92a): brhäy = pal: byrhs; Titel. 

Mrı&ıyav (gr-SKZ-66) = mpl (926): brhkn = pal: bythäkn; 

Patr, 

TeAnvov (gr-SKZ-47) = mpl (151): gyl'n = pal: gylm; LN 

Tn @r-SKZ-63) = mpl (132): gd-y = pal: g’b; ON. 

Toavvanı, -ov (gr-SKZ-63, 62) = mpl (349): whnn’m = pal; PN 

Toapdavırar (gr-SKZ-54) = mpl (3394) wrignpt = pal: wrir- 

‚gnpt; vol. unten 34); PN 

Topagdourt (gr-SKZ-50) = mpl (3550); wr’edwht-y = 

wr’zdwht-y-H; PN 

Topazıpıö (er-SKZ-67/68) 

Titel 

Fopagov (gr-SKZ-57), Toupaf (gr-SKZ- 

= pal: wr'z; PN 

Tovapadpav, -ov (gr-SKZ-38, 51, 47) = mpl (3594): wrhr'n = 

pal: wryl'm, NF: wryhr'n und wehrin; EN 

Tovapıv (gr-SKZ-63) = mpl (344): w'ren = pal: w'rzn; PN, 

Tovaarepıyav (gr-SKZ-58) = mpl (364): woprykn = pal: wis“ 

‚prkm; Pate. 

Fove-avriog-oußop (gr-$KZ-62) = mpl (350 u, 3258): why- 

'ndywk-ihpwhr-y = pal: why-'ntywk-ähypwhr; ON 

Touesnviyav (er-SKZ-54) = mpl (368): wyonyk’n = pal: wyznkn; 

Patr. 

Tovßad (gr-SKZ-64) = mpl (358): wrdpt = pal: PN 

Toukıßnyav (gr-SKZ-67) = mpl (3586): wrdpikn = pal: wrdpty- 

km; Patr 

Toupyav (gr-SKZ-3) = mpl (149): gurk'n = pal: wrkn; LN. 

Tve-aptafapev (gr-SKZ-66) = mpl (350 u, 45): why-rthätr = 

pal; ON 

Toıwap (gr-SKZ-67) = mpl (353): md’r = pal: wyn'r; PN 

Turgeptyav (gr-SKZ-65) = mpl (3716): wyplkn = pal: wyprdkn; 

Patr. 

Tuvöigep (g1-SKZ-63) 

PN 

Toynav (gr-SKZ-62) = mpl (141): gwdm’n = pal: gwdmn; PN 

Tocx (gr-SKZ-57) = mpl (142): guk-y = pal: gwk; PN. 

‚Aastıxeptas (gr-SKZ-37), daotıxıpr (gr-SKZ-60), duotımıprnv 

(er-SKZ-70) = mpl (119): dsıkrı = pal; EN 














1 








mpl (3554): wr'cpt = pal: wr'spt-y; 





= mpl (355a): wr'e 











mpl (145): gwndpr-y = pal: w 





ndpm; 
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‚Annv (gr-SKZ-S7) = mpl (126): dyhyn = pal; Pi 
Anvaxıs (gr-SKZ-47, 56, 60) = mpl (1276): dynk- 
dynk-y-H; PN; gr-NF: Anvıx (gr-SKZ-56). 

Anpav (gr-SKZ-58) = mpl (111): dm = pal: drn; PN. 
Anoßnötyav (gr-SKZ-66) = mpl (1296): drptykn = pal: dyzpikn; 
Patr, 

Anßıpovrt (gr-SKZ-S7) = mpl (1106): dpyrwpt = pal; Titel 
‚Auemv (gr-SKZ-59) = mpl (374): yıdım = pal: z’hyn; PN. 
‚Auouepdov (gr-SKZ-65) = mpl (379): ywdmrt-y = pal: yudmrt; 
PN 

‚Aovußaowö (er-SKZ-S7), Toypßaouvrov (gr-SKZ-63) = mpl 
(123): dwnb'wnc-y = pal: dwnb'wnrs; 
Apıyasov (gr-SKZ-65) = mpl (117): dryk'n = pal: drykm; Pat. 
Zußpıxav (gr-SKZ-99) = mpl (384): zprk'n = pal: zbrkn; Pat. 
Zapovavdat (gr-SKZ-67) = mpl (386): zrund’s = pal: zrwindt; 
PN 

Znx (gr-SKZ-59), Zıy (gr-SKZ-54), Zıx (er-SKZ-63) = mpl (389); 
zydk-y = pal: zy’k; PN 

Znvırat (gr-SKZ-58) = mpl (392): zynpt = pal: znpt-y; Titel. 
Inoöıßaö (gr-SKZ-64) = mpl (380c): yzdpt = pal: y'zdpt; PN. 
Kapnv (gr-SKZ-57, 62) = mpl (178): K'rm-y = palt krn-y; PN. 
Kupteıp (gr-SKZ-66), Kıpdeıp (gr-SKZ-67) = mpI (189): Ariyr-y, 
m. NF: kriyr = pal; PN 

Kepyav (gr-SKZ-55), Kepnavgnvnv (er-SKZ4), Kıpuavgnvng 
(er-SKZ-60) = mpl (184): krm'n = pal: krmn; LN. 

Kıbouxav (gr-SKZ-61) = mpl (191): kowkl/Jn = pal: kıwkn; EN 
Kıpdapo (gr-SKZ-64) = mpl (188): krisrwb-y = pal: krisrw 
PN 

Maıyavred (gr-SKZ-58) = mpl (197): m’dknpr = pal: mdknpt-y 
Titel. 

Maps (gr-SKZ-57) = mpl (207): mrdw = pal: m'rd; PN 
Mapov (gr-SKZ-3, 55) = mpl (209): mrw-y = pal: mrgw; ON 
Naoduuavou, naodanavns (gr-SKZ-42, 1), naoduovon (gr-SNRb- 
1, 4: gr-ANRm-a-1) = mpl (216): mzdysn-y, NF: madysn = 


pal 


















































pal n; Adi 
Mespav (gr-SKZ-66) = mpl (2112): mirn = pal: mim; PN 
Mespıx (gr-SKZ-59) = mpl (2116): mirk-y = pal: mırk; PN. 





Mespgovaot (gr-SKZ-66), Mepzovaotou (gr-SKZ-58) = mpl 
(@l1e): mirhwst = pal: miryhest; PN 

Mecpagımyav (gr-SKZ-S4/S5) = mpl (2111): merwelnlkn 
mtrbwznkn; Par. 
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76) 


Mepöıyav (gr-SKZ-54) = mpl (208): mriynk'n = pal: mriynkn; 
Par. 

Mncavnvov (gr-SKZ-41 u.6.), Mnoov (gr-SKZ-60) = mpI (215): 
mys'n = pal: myän; LN 

78) Nadox (gr-SKZ-65) = mpl (218): n{djwk-y = pal: n'du 
79) Napoaıov (gr-SKZ-42 u.) = mpl (28a): nrsh-p 
ryshw; PN. 


2) 





; PN. 
pal 





80) Naponyav (gr-SKZ-65) = mpl (228b): nrshykn = pal: nryshwkn; 
Patr, 
81) Naoraıyav (gr-SKZ-67) = mpl ( = pal: ni 





‚ikn; Pate 

82) Nnpns (gr-SKZ-67) = mpl (221): ngrye = pal: myrys; ON. 

83) vıßvor (gr-SKZ-39) = mpl (27a): npst-y = pal: npwir; TT 

84) Nioaßop (gr-SKZ-63) = mpl (236): nywihpwhr-y = pal: nyw- 
Shypwhr; ON. 

85) Odußayd (gr-SKZ-51) = mp1 (69): "wr'bhr-y = pal:"wr'ybht; PN. 

86) Ovakuoaov (gr-SKZ-60), Ovadaoov (gr-SKZ-64) = mpl (356): 

wrd’hö-y = pal: wigs-y; PN 

Ovapsay, -ou (gr-SKZ-58, 67) = mpl (357): wrd’n = pal 

wrdn; PN. 

88) Ovapdıx (g 7) = mpl (148): gwik-y = pal: wrdk; PN 

89) Oviorzpnyav (gr-SKZ-64) = mpl (364): wsprykn = pal: wyspr- 
kn; Patr. 

90) Ovgepiyav (gr-SKZ-38) = mpl (2526): prdk'n = pal: prakn; 
Patr.; vgl. 139) gappıxav und 97) Hapıxav 

91) Ovigepov (gr-SKZ-58) = mpl (371): wypky = pal: wyprd; PN. 

92) Ovopwd (gr-SKZ-67) = mpl (372): wyrwd = pal: wrud; PN. 

93) Tlaßax, -ov (gr-SKZ-57, 56, 60, 61), Tlarux, -ov (gr-SKZ-6S, 
46 u.) = mpl (38a): pipk-y = pal: p'pk: PN 

94) Tlaßız (gr-SKZ-63) = mpl (238): ppk-y = 

95) Tlaraxuv (gr-SKZ-46, 56) = mpl (238b): pipk'n 
Patr, 

96) Tla&np, -ov (gr-SKZ- 
Pähr; PN. 

97) Hlapıxav (gr-SKZ-61) = mpl (2526): prdk'n = pal: prdkn; EN, 

98) ruomous (gr-SKZ-68), naoataz (gr-SKZ-45), Raozoug (gr-SKZ- 
52) = mpl (237): p = pal: ps; TT. 

99) Tlaoxıßovpov (gr-SKZ-4) = mpl (265): pikpur-y = pal: pskbur; 

LN/ON?) 

Naopeps (gr-SKZ-66) = mpl (1a): pispky 
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1: pippsi PN 
Ppkn; 











58) = mpl (277): pwketr-y = pal 








pal: p'sprd; PN, 
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101) Maopepsıyav (gr-SKZ-66) = mpl (1b): pisplykn = pal: p's- 
prdkn; Patr. 

102) Tinpaf, -ov (gr-SKZ-57, 49, 61), Tinpofo] (er-SKZ-51) = mpl 
(2633): prywz = pal: prgwz; PN 

103) Tnpagıyav (gr-SKZ-61) = mpl (2636): prywzkn = pal: prg 
Patr. 

104) Tinpwoußop (gr-SKZ-63), Tinpoooußoup (gr-SKZ-10) = mpl 
(2636): prywzähpnhr-y = pal: prgwzähypwhr; ON. 

105) Tlopıx (gr-SKZ-54) = mpl (276): pwhrk = pal; PN. 

106) Paotax (gr-SKZ-66) = mpl (2908): rstk = pal; PN 

107) Paotıyav (gr-SKZ-65) = mpl (906): rsıkn = pal; Patr. 

108) Pıyö (gr-SKZ-64) = mpl (289): rnd-y = pal: rnd; ON. 





















109) Podaxn (gr-SKZ-56) = mpl (297): rwik-y = pal: rwik-y-H; PN 
110) Po& (gr-SKZ-57) = mpl (287): rhö-y = pal: rhf; PN. 
111) Poödouxt (gr-SKZ-49/50) = mpl (293): rwdwhr- pal: rw 





dwhry-Hl; PN 

112) Zußovp (gr-SKZ-H, 51), Eaßop (gr-SKZ-6S), Zarop, «ng, «Oi 
(er-SKZ-60, 61, 1, 46 u.) = mpl (325): ihpwhrsy = pal 
Shypwhr; PN. 

113) Zaßouprav (gr-SKZ-61) = mpl (325b): (d’tsplh2ykn) = pal 
Shypuhrkn; Patr 

114) Zußoupdouktax (gr-SKZ-48, 51) = mpl (3250): ihpwhrdwhtk-y 
m. NF ohne Schluß-y = pal: Shypwhrdwht-y-H; PN 

115) Zaropavovn (gr-SKZ-63) = mpl (3250): Ahpwhrinum-y = 
Shypuehrhinwm; PN 

116) Zayßous (gr-SKZ-59) = mpl (301): sgpws-y = pal: skpws; PN. 

117) Zupaxaptov (gr-SKZ-63) = mpl (331d): ärkri-y = pali hötrkri 











ON. 

118) Zaoav, -ov (gr-SKZ-57, 66, 46 u.) = mpl (3008): s's'n = palt 
s’sn; PN. 

119) Zaoavyav (gr-SKZ-67) = mpl (300b): s's'nykn = pal: s'onykn; 
Patr 





120) Zutaport (gr-SKZ-55) = mpl (315): st’rp-y = pal: srp; PN. 
121) Eeyıoranv (gr-SKZ-4), Eenotavov (gr-SKZ-52), Zrromvns 
(er-SKZ-42), Eeyuoemvov (gr-5KZ-48) = mpl (3020): sksın = 
pal; LN. 
Ziyav (gr-SKZ-55) = mpl (3023): sk’n = pal: skn; VN. 
123) Eioxav (gr-SKZ-64) = mpl (3126): siwk'n = pal: sylwkn; Patr. 
124) Zovßeönyav (gr-SKZ-63) = mpl (327): Snbytkn = pal; Par 
125) Zovpnv (gr-SKZ-57, 62) = mpl (320): swryn = pal; PN. 
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126) Eranırov (gr-SKZ-57) = mpl (305): splhpr = sp'dpt-y 
Titel 

127) Erupiad (gr-SKZ-50) = mpl (317): sthry't = pal: 'sthrd'eey-H; 
PN 





128) Expndo (gr-SKZ-62) = mpl (311): *sryrwd = pal:: sryrnd; PN. 

129) Tauoußoup (gr-SKZ-62) = mpl (333): thmshpwhr-y = pal 
hmshypıhr; PN. 

130) zapxurnanv (gr-SKZ-4) = mpl (337): erıkpyäym = palt ırkp- 
van; TT. 

131) Tgepıx (gr-SKZ-58) = mpl (100): cyryk = pal: ährk; PN. 

132) Tiavıx (gr-SKZ-64) = mpl (340): tyd’nk = pal: ıy'nk; PN. 

133) Tiaaıx (er-SKZ-63) = mpl (101a): cimk = pal: &önk; PN- 

134) Tsonax (gr-SKZ-49) = mpl (1016): cimk-y = pal: Simk-y-H; 
PN-L. 

135) Tıpnep (gr-SKZ-63) = mp1 (342): tyrmar-y = pal: tyrymtr-y; PN. 

136) Tovpnvng (gr-SKZ-42) = mpl (338): turstm = pal: twrgsin, 
NF: twrgn; LN 

137) Tovooupıyav (gr-SKZ-59) = mpl (339): tmsrk'n = pal: twarkn: 
Par 

138) @uppex (gr-SKZ-54) = mpl (2524): prak-y = pal: prak; PN. 

139) Bappıxav (gr-SKZ-54) = mpl (2526): prdk'n = pal: prikn; 
Patr.; vgl. 90) Ovigepyav und 97) Tlapıxav 

140) @peıxov (gr-SKZ-62) = mpl (262): prywk-y = palt pry’k; PN. 

141) Xopvavin (er-SKZ-46, 50) = mpl (172): Inrncım = pal 
hun’ nzm-y-H; PN 

142) Xootpo- (gr-SKZ, siche 143-146) = mpl (173a): hwsrwb- = pal 
ws, 

143) Xoorpo-adoupavand (gr-SKZ-39) = mpl: Awsrwb-wr'nhyr = 
pal: Awsrw-rwnhtey-H; EN 

144) Xootpo-vupon (gr-SKZ-42) = mpl: Amsrwbnrshy = pal 
hwsrw-nryshw; EN 

145) Xootpo-opuodaptateip (gr-SKZ-40) = mpl: Ansrmb-'whrmzd- 
rihötr = pal: hsrw-hurmzd’rihitr; EN. 

146) Xoorpo-sußoup (gr-SKZ-39, 41) = mpl: husrwb-shpwhr-y = 
pal: hwsrw-Shyphr; EN. 

147) Xouöu (gr-SKZ-59) = mpl (174): hwrwk-y = pal: hwiwk; PN. 

148) Koupaopat (gr-SKZ-58) = mpl (167): hnm<p>r = pal: Imm- 
pr’; PN 

149) Qpıyav (gr-SKZ-54) = mpl (149): hwrk'n = pal: Ark; Patr. 
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sa 














150) Apnıod (er-SKZ-50), Qpuıt 
hwrmzd«y = pal: *hwrmzd; PN 

151) Apnıodax (er-SKZ-50) = mpl (63): hwrmzdk-y = pal: Yhwr- 
mzdk; PN 

Apmodaprazupov (gr-SKZ48), Qpmioduprakup (er-SKZ-S, 40) 
= mpl (63 u. 45); "whrmzd’rthstr = pal: "hwrmzd’rihäer; PN, 
153) Apmobsountax (gr-SKZ-S1) = mpl (63 u. 1226): "whrmzduhtk-y 
= pal: "hwrmzddwhrk-y-H; PN 





>ou (g1-SKZ65) = mpl (63) 











52. Die Vokale 
































A priori erwartet man von iranischen Wörtern in griechisch 
ein semitisches Alphabet ihnen nur unzureichend bieten kann, 
eine vollständige Vokalisierung. Leider ist diese Möglichkeit der grie- 
chischen Schrift, wie wir in $50 schon sahen, nur begrenzt ausgenutzt 
reiber ohne orthographische Normen auszukommen 
gezwungen die Vokale mehr oder weniger nach Gutdünken einserzı 
‚stemlosigkeit auf diesem Gebiet liegt eben in seiner syrischen 
Herkunft begründet, wodurch er in einer Tradition lebte, die eine 
Orthographie benutzte, die Vokale nur marginal zu bezeichnen gewohnt 





das, 











worden, da der $: 











war, 
‚Am deutlichsten wird dies in den defektiv geschriebenen Fällen, 
in denen er — für einen Griechen etwas Unerhörtes — ganz auf 


inen Vokal verzichtete: 
16)! Apta&ıpovpp gegenüber einer Pleneschreibung in 45) Tv 
öigep; 56) Aovyßaouvd m. NF: Toyaßaovvrov mit -ov- 











die korrekte Wiedergabe von iran. -wa- findet sich dagegen z.B. 
in 13) Ipdovav oder in 59) Zupovavdar. Bei zwei weiteren Fällen von 
defektiver Schreibung muß u.U. auch mit der Möglichkeit gerechnet 
werden, daß im Mittelpersischen Vokalschwächung und danach Syn- 
kope bereits eingetreten war: 57) Aptyauov (möglicherweise verschrie- 





ben statt *Apıyavav? < spap. Idariyakkän/ > mp. d’a)rigän] 


und 58) Zußpıxav < spap. /zaparakkän/ > mp. /zab(.a)regän, 
Bei den einzelnen Vokalen lassen sich dann folgende Beobachtungen 
machen. 


1344 Die Zahlen vor den griechischen Transkriptionen beziehen sich auf die jeweilige 
Nummer in $ 51. Damit Verwechslungen mit den Nummern des Eiym. Index des Mpl 
leichter zu vermeiden sind, unterscheiden sie sich Außerlich von jenen, die innerhalb 
‚zweier runder Klammern stehen, dadurch, daß bei ihnen nur eine runde Klammer 
verwendet wird 
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52.1. Iran. /a/ 


In etwa 100 Belegen wird kurzes /d/ mit a wiedergegeben, in 
15 Wörtern mit ©: 36), 44), 45), 55), 65), 76), 89), 90), 91), 100) = 
101), 121), 134) vgl. 133), 137) und 138); in 13 Wörtern mit x: 13), 
35), 64), 65), 66), 75), 99), 122), 145) und 150) - 153), zu denen noch 
weitere 8 Belege hinzukommen, welche den Wortausgang -ıx betreffen 
und auch lautecht sein können: 19), 50) m. NF auf -ax(!), 73), 88), 
105), 131), 132) vgl. 134); hinzu kommen noch zwei Wörter mit n: 
38) und 62), zwei mit 0; 110) und 141), und ein Wort mit ov: 147). 





52.2. Iran. [a 

Auch hier hat die überwältigende Mehrheit der Belege a, weit 
über 100. Abweichende Vokalisierungen sind nur selten zu verzeichnen, 
zweimal mit n: 27) und 121), je einmal mit e: 54) und mit @: 77), 
hinzu kommt noch ein Wort mit ı- im Anlaut, das aber auf iranischer 
Anlautsschwächung beruhen wird: 10). 


523. Iran. (spap.) /a} 

Nach den a-Vokalen am häufigsten vorkommend stellt sich der 
spap. Murmelvokal /a/ dar, welcher in der Regel mit ı wiedergegeben 
wird, ca. 36 mal. Allerdings muß hierbei, wie schon mehrfach betont, 
offenbleiben, ob das Schwa noch als />/ erhalten war, oder ob ı auf 
ne e-Vokalisation hinweist, was zwar wahrscheinlich, aber nicht 





gesichert ist. 
Spap. /o/ = 1; 9), 15), 17P®, 18), 22), 23), 24), 26), 30), 32)", 36), 
38), 44), 45), 48), 52), 57), 58), 61), 62). 67), 76), 81), 90), 97), 101), 
103), 107), 121), 126), 137), 139) und 149). 
Sechsmal steht für spap. /a/ der Buchstabe n: 10), 52), 75), 89) 
124)" und 130)'; dreimal a: 39), 117) und 148); je einmal «: 68) 
und ou: 16) 








52.4. Iran. | 

Kurzes /T/ wird meist mit ı wiedergegeben (achtmal): 25), 43), 48), 
53), 67), 8), 89) und 108); einmal mit n: 52) und einmal mit a: 117) 
Für die Folge -ihr- < i@r- schreibt das Griechische: -tep- in 72), 73, 
74, und 75) und -ep- in 74) = NF, 131) und 135). 





525. Iran. 





In den meisten Fällen (10 mal) unterscheidet das Griechische nicht 
zwischen kurzem und langem /?/ = ı: 5), 14), 53), 60) = NF, 76), 
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ss. 






90) = 91), 135) und 143), doch benutzt es auch eı (4 mal): 14), 64), 
140) und 145), und n (4 mal): 49), 60), 82) und 96). In letzterem: 96) 
Tla&np scheint im Gegensatz zu 131) Tgepıx ($ 52.4.) die weitergehende 
mp. Entwicklung von -ihr- zu -ir- vorzuliegen. 


























526 





Iran. /i] 


Die normale Wiedergabe eines kurzen /ä/ ist -ov- (14 mal): 3), 5), 
31), 337%, 39) = 40), 41), 56), 111), 114), 116), 137) und 143); 
daveben steht @ (4 mal): 18) = 19), 37) und 78); o (4 mal): 31), 
32), 33) und 142); je einmal v: 45) und a: 59). 





52.7. Iran. ji} 


Bei den 13 Beispielen für langes /ü/ bezichen sich allein 8 auf den 
Namen mpl (325a): Shpwhr-y = pal: Shypwhr, wobei von der zwar 
wahrscheinlichen, aber letztlich nicht beweisbaren Annahme ausge- 
gangen wird, daß die griech. Formen die Lautung /ääbür/ und nicht 
mehr /tähbuhr| wiedergeben. Auch ein weiterer Beleg: 105) Tlopır, 
mpI (276): pwhirk = pal, fällt unter dieselbe Annahme. 

Für /ü/ schreibt das Griechische in einem fast ausgewogenen Ver- 
hältnis 6 mal ov: 104) = 112) = 113) = 114), 125) und 136) und 
7 mal 0: 84) = 104) = 112) = 115), 9) und 105), 





52.8. Iran. j@ 


‚Am häufigsten steht für /@/ der Buchstabe n (12 mal): 4), 49), 50), 
54), 61), 63), 77) 82), 102) = 103), 125) und 141); nur dreimal « 
27), 38) und 42); Schreibungen mit ı: 44) und 84) und gar o: 92) 
machen ebenfalls drei Fälle aus, 


529. Iran. /ö) 


11 mal steht für /ö/ der Buchstabe @: 11), 46), 55), 67). 75), 92) 
102) = 103), 111), 123) und 142); 3 mal o: 85), 109) und 145) 
4 mal ov: 15), 66), 115) und 148); einmal steht ow: 47). Aus der 
Reihe fällt hier 147) Xoudıx = mpl (174): hwrwk-y = pal: hwrwk, 
wobei sicher der häufige Namensausgang auf -ıx verantwortlich ist 


2.10. Iran. /e/ und /ö 


Diese beiden in spap./mp. Zeit neu entwickelten Kurzvokale des 
Persischen lassen sich im griechisch geschriebenen Wortgut nur selten 
spap. /a/, wo es mit ı 





voraussetzen, es sei denn, man betracht 
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geschrieben wird, bereits als gesichertes mp. /@/, vgl. oben $52.. 
Davon abgeschen ist /2/ zweimal nachweisbar, mit ı geschrieben in 25) 
Biöi& = mp. /bidex$/, neben den historisierend geschriebenen Formen 
Tirazov und Tin und im PN mp. /narsehj, im Griechischen 
einmal mit au geschrieben in 79) Napoaıov und zweimal mit n in: 
80) Naponyav und 144) Kootpuvapen, 

Etwas besser ist kurzes /ö/ belegt, dreimal mit 0, fünfmal mit & 
und je einmal mit ou und ı geschrieben: 6) Afuport und Afapırcov 
= mp. /hazärofi], 53) Außıpourt = mp. Jdihiroft), 149) Apıyav 
mp. /horgän?, 50) = 151) = 152) = 153) Apyıod = mp. /hormazd) 
aber 145) -opn1od-. Nur im Griechischen hat 37) Toue-avrioy-oaßep 
eine Kürze, während das Iranische (unter syrischem Einfluß?) das -0- 
sekundär gelingt haben dürfte: mpl (350 u. 325a): -ndyuk- = pal 
-niywk- 














32.11. Sonderformen 


‚Abschließend seien noch einige Besonderheiten vermerkt, bei denen 
die griech. Schreibweise sehr fort 
gerieren könnte. 

Für mp. /gay/, mpl (132): gdy = pal: g’b, sicht im griech. 
Text 28) Tn, sei es für /gay/ oder schon für /g/? Ähnlich in 40) 
Tovkıpr -pati-(ka)käna-, mp. )-badagän], wie z.B 
in 52) Ano-Pnötyav. War hier /hada/ schon zu /bay/ und weiter zu 
Ihe] geworden? 3% 





Formen sug- 





‚av mit -Bnyav aus 


32.12, Zusammenfassung 

Die oben vorgebr: 
über die Wiedergabe 
n, daß in der Regel(!) 


hten mehr oder weniger statistischen Angaben 
ranischer Vol 








ale in griechischen Transkriptionen 
zei 








ta, 
/ä/ mit a, 
/o/ mit ı, 
f/ mit, 
f/ mit 4, au und n, 
(a/ mit ou, 
jä/ mit ov und @, 


4 Szeneresyi (mündl) verweist af folgende Möglichkeiten: a) -BHTAN durch 
Haplographie verkürzt aus -BHAHTAN oder b) -bedagän/ > /-hegzän]? 
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/&/ mit n, 

/ö} mit & wiedergegeben wurden. Für die Kurzvokale /2/ und /6/ 
reichen die Belege für eine allgemeine Aussage nicht aus. Die zahl- 
reichen Varianten zu den einzelnen Schreibungen zeigen aber auch, 
daß auf die obigen orthographischen ‘Regeln’ im Einzelfall keiner) 
Verlaß ist, da in wenn auch begrenzter Anzahl beinahe jeder griechische 
Vokalbuchstabe für jeden iranischen Vokal einmal eingesetzt wurde. 
Vom Griechischen her also in zweifelhaften Fällen Rückschlüsse aufs 
Iranische zu ziehen, enthält immer zumindest eine gewisse Unsicher- 
heitsrate, 















53. Die Konsonanten 


Bei den Konsonanten bestätigen die griechisch geschriebenen Namen 
und Begriffe, soweit das griech. Alphabet dazu in der Lage ist, den 
Wandel vom Spap., d.h. von der historischen Orthographie des Mpl, 
zum Mp. der frühen Sassanidenzeit. Zwar finden wir auch hier immer 
wieder historisierende Schreibungen bzw. Transliterationen, doch stehen 
sie hinter den lautnahen Be 























53.1. Iran. /p} 


Anlautend in 93) - 96), 98), 99) - 104) und in 105) sowie nach s 
in 7), 17), 18) und 19) bewahrt, = , intervokalisch und nach stimm- 
haften Konsonanten zu /h/ geworden, mit }} geschrieben: 4), 9), 32), 
37), 39), 40), 52), 53), 58). 62). 83), 84), 93), 99), 104), 112), 113), 114) 
und 116); mit x geschrieben: 17), 30), 61), 68)", 81), 93) 95), 112), 
115) und 126). 





53.2. Iran. /H 


Anlautend in 129), 130), 135), 136) und 137) bewahrt, sowie nach 
s, 5 fund x: 6), 20), 31), 53), 74) = 75) = 83), 106) = 107), 114) 
121), 127) und 158); einmal mit @ statt x geschrieben: 85) Odußay0. 

Intervokalisch sowie nach den stimmhaften Konsonanten n, r und z 
war /t/ zu |d/ geworden und wurde auch geschrieben: 5), 8). 9) 
10), 13), 17), 21), 25), 32), 39), 52), 59), 56), 62), 64), 67), 68), 76), 
81), 85), 109), 111) und 147); historisierend nach dem Iranischen mit x 
geschrieben in: 13), 14) - 16), 20), 25) - 26), 30), 42), 48), 56), 59), 61), 
64), 117), 126), 148) und 152) 

Auffällig bleibt eine Form mit Verlust des /d/ < /t/ in 40) Tou- 
Außmyav, vel. oben $ 52.11 
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533. Iran. /k 


Spap. /k/ wurde unter den gleichen Bedingungen stimmhaft wie 
/pl und /t/ mit einer höchst bemerkenswerten Ausnahme, nämlich 
dann, wenn es im absoluten Auslaut stand, besonders häufig natürlich 
bei PN auf /-ak/ oder j.ik/. Hier schreibt der Schreiber des Grie- 
chischen mit einer einzigen(!) Ausnahme — in der NF zu 60) Znx, 
Zix: Zuy — durchweg -x (+ einer griech. Kasusendung). Wenn also 
z.B. neben dem Patr. 107) Paotıyav als Grundname 106) Puotax 
steht, und es wie gesagt nur eine Ausnahme zu diesem Verhältnis 
von intervokalischem -g- und im Auslaut stehendem -k gibt, dann 
muß das mehr als ein Zufall sein und es soll an dieser Stelle erlaubt 
sein, Hünscumans’s bereits 1895 ausgesprochenes Desiderat nach 
einer Spezialuntersuchung des persischen k-Suffixes'?° zu erneuern. 

ik] anlautend = x-: 63) - 67); im zweiten Teil eines Kompositums 
4), 17) 

-kj auslautend: 11), 19), 47), Si), 61), 73), 78), 88), 93), 105), 
106), 109), 114), 131), 132), 133), 134), 138), 140), 147), 150), 153); 
einmal mit x geschrieben: 4) Aßpnvay und einmal mit y: 60) Zuy 

Y = spap. /k/ = mp. /g/ (bis auf wenige Ausnahmen im Patro- 
nymikon spap. [r»kkän/): 1), 2), 10). 18), 22), 23), 24), 26), 36), 38), 
40), 41), 44), 52), 57), 75), 80), 81), 89), 90), 101), 103), 107), 113), 
116), 119), 121), 122), 137), 149). Historisierend mit x geschrieben in 
12), 58), 66), 95), 97), 99), 123), 139) 




















53.4. Iran. /b 


Anlautend und in konsonantischer Umgebung bewahrt erscheint 
/b/ als ß in: 21) - 25) und im zweiten Teil eines Kompositums in 
89); in der Folge -bg- in: 1), -bd- in: 2), -mb- in: 56). 

Aus der Reihe fällt der Titel mpl (92): bthö-y, der dreimal im 
Anlaut mit einem unhistorischen x- geschrieben wurde, einmal mit ß- 
25) und 26)". 

Das im Mp. zwischenvokalisch zu /w/ gewordene spap. /b/ erscheint 
in 13) als ou, in einer historischen NF auch noch mit ß. 

In drei Belegen ist altir. /2/ unbezeichnet, wobei in zweien der 
Verlust des Konsonanten auch durch die Mpl-Schreibung bestätigt 
wird, in: 28) und 75). In 84) aber entspricht dem grl: Nı- = nd] 
im Mpl/Pal nyw- < naiba- 









37° Honschsann, Pers. St. 1895, 5. 246 (oben) 
Ye Vgl. dazu Szemenewr 
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53.5. Iran. /dj 


Im Anlaut und nachkonsonantisch bewahrt, wurde /d/ zwischen- 
vokalisch im Mp. zu /y/, und wurde im Griechischen nicht geschrieben; 
ebenso in den Fällen, in denen es zu /h/ wurde. In parth. Namen 
konnte /d/ allerdings auch in dieser Position erhalten bleiben. 

Anlautend = 8: 48) - 53), 56) mit NF auf 1-(!), 57); im zweiten 
Teil eines Kompositums: 9), 31), 59) und 115), 

Nach 5 und 5: 2), 71), 150) - 153); nach r = ö: 22) 45) 
und 108). 

Unbezeichnet = //: 21), 46), 54), 127); = /hj: 126). 

Erhalten intervokalisch in parth. Namen: 78) und 92). Zu den 
Sonderentwicklungen der Lautfolge -rd- siehe unten $ 53. 








53.6. Iran. /g] 





28), 46), 


Erhaltenes /g/ zeigt das Griechische nur im Anlaut: 
47); seinen Wandel zu /y griech. © in: 21). 

Wo (> /y/) auch im Mp. schon geschwunden war, schreibt auch 
das Grl nichts, selbst wenn das Parthische noch ein g im Schriftbild 








bewahrt hatte: 30) = 31), 





) und 136). 


53.7. Iran. /w/ (und /y/) 


Von den Halbvokalen /w/ und /y/ wurde letzterer im griech. System, 
wie wir schon bei /d/ und /g/ festtellten, inlautend nicht ausgedrückt, 
/w/ mit der Buchstabenfolge ov, vgl. oben $53.4., was aber auch 
natürlich für /ä/ stehen konnte, Besonders aufschlußreich erweist sich 
das Griechische für die Entwicklungsgeschichte von anlautendem spap, 
w- und y- 








537.1.1. Iran. /w/ im Inlaut 


Inlautend /w/ = ou: 56), 59); in der Folge /xw/: 74), aber mit 
der Entwicklung von /xwa-/ zu /xo-/ in: 141) und 147), 

Verschmolzen mit vorausgegangenem /ä/ ist spap. /w/ in: 10), 
und 38); über /au/ zu /ö/ monophtongiert in: 67). 





2 








53.7.1.2. Iran. /g*-/, spap. /w-/ 


Was sich schon bei den Beobachtungen am Mpl-Wortmaterial der 
Kategorie I erwies ($45.23.), wird durch die griech. Transkriptionen 
bestätigt: ein anlautendes w- wandelt sich im SW zu g-, von einem 
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Übergang zu b- ist nichts auszumachen '®. Das Griechische liefert 
jedoch auch eine Zwischenstufe dieses Lautwandels mit /g*-, 

Es bedarf eigentlich auch keiner besonderen Erwähnung mehr, daß 
neben den Formen mit /g(w)-/ auch noch archaisierende bzw. parth. 
Namen mit erhaltenem /w-/ einherlaufen, ebenso, daß bei der Wieder- 
gabe des folgenden Vokals ein beträchtlicher Spielraum besteht. 

Für spap. /wafr)-/ steht: 29) Toa-, 30) Toap-, 34) Tovap-, 33) Top- 
und Toup- 

Für spap. /ward-/ steht: 39) Tovi-, aber 86) OvaA- und 87) 
38) Ovaps- 

Für spap. /wär-/ steht: 35) Tovap- 

Für spap. /we-/ steht: 37) = 38) Tove-, 42) Tür-, 44) Tür-, aber 
90) = 91) Ow-, 92) Qvo-(!), 

Für spap. /wis-/, /wen-/ und /wr-/ stehen: 36) Tovao-, aber 89) 
Oua-; 43) Tuiw-, 45) Tuv-; 41) Toup 














53.7.2. Mp. /F/ = spap. y- 

Von besonderer Bedeutung sind die griech. Transkriptionen für den 
Nachweis des mp. Wandels von anlautendem y- zu /- vgl. oben 
845.27. Dem mp. (y-) = /P/ entspricht im Griech. dt- in 54) und 55), 
während die Bewahrung von /y-/ in mpl (380): yzd-y durch die 
Transkription des davon abgeleiteten PN griech. 62) Inodißad mit ı- 
zum Iranischen blieb /y-/ auch 
im LN Judaea, mpl (3776): yhwdy'-y = pal: ywr'y' = grl: loußanas, 
bewahrt, da hier die iranische Entwicklung für den syrischen Schreiber 
des Griechischen keine Rolle spielen mochte. 





gesichert wird. Wohl im Gegensat 





538. Iran. /f 


Neben den zu erwartenden Schreibungen mit 9 stehen auch mehrere 
Belege mit r, vel. 850 

Mit 9: 16), 44), 45), 90). 91), 100) = 101), 138) = 139), 140) 
und 148). 

Mit x: 6), 36), 53), 89), 97) und 130). 


539, Altir. /0/ 

Hier zeigt das Griechische durch Zero den Wandel zu /h/ deutlich 
an, lediglich im Namen mpl (359): wrir’n findet sich die historische 
Schreibung mit 8: 30) = M), 


Da das Griechische den durchgängigen(!) Wandel von anlautendem w- zu 
i()- zeigt schein dies zu beweien, daß ap. b- < w- durch spätere Dialkktmischung 
in die heutige Hochsprache hineingekommen wein muß (Hinweis von Prof, Szemer£unı) 
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Mit © = /hj (wobei aber auch mit der Möglichkeit gerechnet 
werden muß, daß /h/ bereits mit Ersatzdehnung geschwunden ist) 
37) = 104) = 112) - 115), 49), 72) - 75), 96), 109), 117), 131), 139). 


























53.10. Iran. | 





Der Spirant /x/ wird mit x, in -duxt "Tochter" auch mit x, geschrieben, 
oder ao). 





die Lautfolge /x3/ mit 








x/ = 4:74) = 75),85), 141), 147). 
= x:31) = 111) = 114) = 153). 
x 14) - 16), 25) = 26), 42), 
= 0(0): 86), 


Wo /x/ schon im Spap. vor m oder anlautend vor $ verlorenging, 
vgl. $33, schreibt auch das Griechische nur y: 8), 129) bzw. 0: z.B. 
112), 115), 117). Nicht geschrieben erscheint es aber auch in 127) 
Zrapıad = mpl (317): sthryt < *staxra.dätä-; vielleicht war es in 
der Aussprache zu /h] geworden? 

Mp. /x-/ entstanden aus anlautendem /h-/ vor einem hinteren Vokal 
(u oder 0) erscheint in: 142), 148); Zero dagegen in 149), 150) - 153). 


53.11. Iran. /r/ und /I] 





Abschließend seien noch die Phoneme r und / in den gri 
skriptionen betrachtet. Dabei ergibt sich, daß ein iran. /r/, sei es im 
Mpl mit (2) oder (/) geschrieben, durchweg mit p transkribiert wird; 
umgekehrt wird ein ///, wenn es in beiden Dialekten vorhanden war, 
mit % bezeichnet. Die Lautfolge -rd-, die nur im SW zu / wurde, 
wird dage 
schrieben. 

r} = p:4), 5), 6), 9), 13), 14) = 15), 16), 18) = 19), 31), 33), 34), 
35), 36), 37), 41), 42), 43). 45), 48), 53), 59). 57), 58), 59), 63), 64), 65), 
9), 70), 72), 75), 76), 79) = 80), 82), 84). 89). 92), 96). 102) = 103), 
104), 105), 106) - 111), 112) - 115), 117), 125), 127), 129), 130), 131), 
135), 136), 137), 140), 141), 148), 149), 150) - 153). 

Die Folge sr wird mit otp geschrieben in: 128), 142) - 146). Analog 
dem Mp. ist r verlorengegangen in: 20) und 30). 

1] = 4: 27), 86), 123) 

Altir. /rd/ = parth. /rd/ = mp. /l/ erscheint im Griech, 
als pö: 69), 87), 88), 100) = 101); 
als pp): 23), 44), 90) - 91), 97), 138) = 139) 
als A: 39) = 40). 











en mit einer Ausnahme entweder -pö- oder -p{p)- ge- 
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54. Das phonologische System des Mpl 

































‚Aus den sassanidischen Staatsinschriften läßt sich eine vollständige 
und detaillierte Phonologie des Mp., die alle phonetischen Variationen 
und möglichen Sonderfälle enthält, natürlich nicht erstellen; wohl aber 
fanden sich genügend Hinweise auf die grundlegenden phonologischen 
Veränderungen, die das Mp. vom Spap. und Altir. trennen, und die 
den Inhalt des Abschnitts C ausmachten. Eine Zusammenfassung 
dieser Vorgänge bildet den ersten Teil des vorliegenden Paragraphen 
6) 

Im zweiten Teil ($54.2.) wird unter Heranziehung der Forschungs- 
ergebnisse der übrigen literarischen Sparten des Mp. der Versuch 
unternommen, das mp. Phoneminventar des Mpl in einer an di 
historischen Verhältnisse angepaßten Merkmalmatrix 2” zu erstellen. 








54.1. Die mp. Lautveränderungen; Zusammenfassung 


Im Vokalismus waren die systemverändernden Prozesse schon im 
Spap. weitgehend abgeschlossen worden; was sich danach bis zum 
frühsassanidischen Mp. noch ergab, betraf mehr oder weniger nur 
noch Randerscheinungen. Am bedeutsamsten hierbei wi 
scheint, der allgemeine Verlust des spap. Schluß-Schwa, des sogen 
Schluß-y, und sein Weiterleben in einem rein graphischen Ornament. 
Inlautend wurde /a/ wahrscheinlich zu einem überkurzen /e/ (bzw. /1/?) 
oder /ö/ je nach Umgebung, möglicherweise aber durch Synkopierung 
auch in manchen Positionen eliminiert, in denen das Spap. dies noch 
nicht duldete; allerdings lassen sich diese Veränderungen nur in Ein- 
Jachweisen. 

Quantitativ bedeutsam war die Vermehrung der Langvokale durch 
diespap. Folgen: Vokal + Halbvokal vor Konsonant bzw. im Auslaut 

Selbst quantitativ unbedeutend bleibt schließlich die zweite (mp.) 
y-Epenthese, Ersatzdehnung und morphologische Dehnung sowie der 
deskriptiv so zu bezeichnende Wandel von 7 zu u in der Anlauts- 
verbindung spap. wi-, mp. gıe- 








wie mir 























97 Für die distinkiiven Merkmale wurde nicht eine Variante des "universellen 


Merkmalinsentars nach dem Muster Jasonsox’s (vgl. R. Jaxomon & M. Haute 
Fundamentals of Language, 1956; R. Jaxonsox & G. Far & M. Hat, Preliminaris 
10 Speech Analysis, 1963) oder Cuoussvs (2.B.: The Sound Pattern of English, 1968) 
verwendet, sondern auf ein Inventar zurückgegriffen, dessen Terminologie innerhalb 
der historisch-vergleichenden Grammatik nach wie vor üblich und nützlich ist. Die 
Iierbei gebrauchten Merkmalbezeichnungen lesen sich freilich ohne Schwierigkeiten 
auch in das universell System der isinctive features übertragen. 
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Im Konsonantismus, worin das Spap. einen schr konservativen 
Charakter aufwies, vollziehen sich nun die entscheidenden Verän- 
derungen. 

Dadurch, daß die Laute /9/, /ö/ und inlautendes - 
wurden, anlautendes s°- zu /sj, gingen sie dem Lautsystem, soweit 


alle zu /h) 





sie eigene Phoneme waren, verloren. 

Neu in das System hereingekommen ist die Liquida /l/. Ihr liegt 
spap. rd und rs? zugrunde, sowie dialektales ry 

Innerhalb des phonologischen Systems erfolgt, um noch einmal mit 
Horx zu sprechen (vgl. Anm. 95), die ‘mittelpersische Lautverschie- 
bung‘. Sie besagt 

la: Die Tenues p, 1, k werden in stimmhafter Umgebung (d.h. 
intervokalisch, im Auslaut nach Vokal und nach stimmhaften Kon- 
sonanten) zu den entsprechenden Medien b, d, g"* 

1b: Ebenso verhalten sich & und @/s?, die unter den gleichen 
Kondizionen zu *7 (später z) bzw. * (später I) werden. 

2a: Die Medien b, d, g verlieren intervokalisch bzw. im Auslaut 
nach Vokal ihren Verschlußlautcharakter und werden zu den Halb- 
vokalen y und w 

2b: Ähnlich verhalten sich / (auch wenn es sekundär aus & ent- 




















standen war) und das in einer Zwischenstufe rekonstruierte *5; sie 
werden zu x bzw. h. Zwar reicht hier das Mpl-Material nicht aus, 
um die detaillierten Bedingungen dieses Wandels aufzuzeigen, sie 
dürfen aber denen in 2a entsprechen 

3: Die Halbvokale » und w werden nach Vokal vor einem Kon- 
sonanten bzw. im Auslaut vokalisch und kontrahieren mit dem vor- 
egangenen Vokal, bei nicht homorganen Folgen aber bilden sie 
einen Diphtong, der später zu einem Langvokal monophtongiert wird 
(sel. oben $ 54.1.) 

Eine letzte markante konsonantische (und vokalische) Veränderung 
im Mp. ist der Umwandlungsprozeß von anlautendem spap. w- und y-, 
Ersteres wird, wie insbes. das Griechische zeigt (45.23. und$ 53.7.1.2.), 
durchgängig zu *g*- und in der Folge wi- zu gu-, letzteres zu F. 
Als selbständiges Phonem machte /J] somit eine abwechslungsreiche 
Geschichte durch; wir postulierten es als notwendige Zwischenstufe 
im Spap. beim Wandel von € zu z ($45.2.7. und 53.7.2). Als aber 
diese Entwicklung abgeschlossen war, existierte es nur noch als Allo- 




















33% Zum Sufix -ake- vl. aber $53 









168 Teil I1- €: Phonalogie des Mpl ss. 





phon zu z in der Position nach m, wurde aber sogleich durch den 
mp. Wandel von y- zu J- erneut phonematisch. 

























54.2. Die phonologische Matrix des Mpl 


Um den phonematischen Status der mp. Laute nach den Kriterien 
der allgemeinen Phonologie (Oppositionsbildung, minimale Paare) zu 
erweisen, reicht das Belegmaterial des Mpl nur in Einzelfällen aus 
es sei darum erlaubt, hier auf die auch in dieser Hinsicht maßgebende 
Studie MacKenzıe’s (Notes 1967) zu verweisen, wo unter Heranzichung 
sämtlicher Quellen des Mp. folgende Phoneme etabliert wurden 











Konsonanten: p 1 € & 
Bud Te a 
er 





wriy 
* Nicht mitgezählt wurden die Laute /#/ und /y. ber deren Problemauik MacKanzın 
ausführlich handelt und für die es im Mpl keine Evidenz gibt. 
Vokale:d To ü 


wor (or 


* Die Frage. inwieweit die Kurzvokale /2/ und /6/ sowie die aus dem spap. Schwa 
entstandenen Überkürzen /e/ und /ö/ als Phoneme zu rechnen sind, muß bei dem 

schränkten Material des Mpl noch offener bleiben, als in der Studie MacKenzus 
In der nun folgenden Matrix der Mpl-Phoseme ericheinen sie deshalb in einer eigenen 
Kolumne nach den Vokal, für die Überkürzen wurde 2/ eingesetzt. 








55. Die Orthographie des Mpl 


Das hervorstechende Charakteristikum des Mpl besteht darin, das 
Mittelpersische der sassanidischen Epoche so zu schreiben, als handle 
es sich um die Sprache einer längst vergangenen Sprachperiode. Dieses 
in dieser Arbeit sogen. Spätaltpersische war dem sassanidischen 
Schreiber sicher nicht in dem Sinn vertraut, in dem ein heutiger 
historisch-vergleichender Linguist zwei Sprachperioden einer bestimm- 
ten Sprache einander gegenüberstellt, sondern er hatte erlernt, wie 
man die gebräuchlichsten Worte zu schreiben hatte. Diese in histo- 
rischem Gewand erlernten Schreibungen einerseits und die tatsächliche 
Lautung seiner Zeit andrerseits gaben dem Schreiber die Möglichkeit, 
mit Hilfe der Analogie auch solche Wörter historisierend zu schreiben, 














Zusammen 


iannsqo 


ypsnuuosuoy 
psıeon 














170 Tel IL-C: Phonclogie des Mpl ss 


deren Orthographie er nicht erlernt hatte bzw. deren Schreibung er 
wieder vergessen hatte. Der sassanidische Schreiber hatte also nicht 
etwa ein etymologisches Wissen und eine linguistische Technik, dieses 
Wissen im Einzelfall richtig anzuwenden, vielmehr besaß er an Hand 
erlernter Schreibformen rein orthographische Möglichkeiten, nach 
denen er die Lautung mp. Wörter im Bedarfsfall mit dem spap. 
System in Übereinstimmung bringen konnte. Daß er hierbei im heutigen 
Sinn von historischer Schreibung oft falsch “etymologisierte", versteht 
sich von selbst, und ohne diese "unkorrekten' Schreibungen hätte der 
Abschnitt C-1 der vorangegangenen phonologischen Studien ja gar 
nicht geschrieben werden können. 

‚Aus den sassanidischen Schreibgewohnheiten ergeben sich zwei 
Fragen, einmal, warum man so historisch schrieb, und zum zweiten, 
wie die historisierende Technik im oben umschriebenen Bedarfsfall 
angewendet wurde. 











55.1. Die Schreibtradition 


Die Frage nach dem ‘warum’ läßt sich zwar nur spekulativ beant- 
worten, aber gleichwohl mit hoher Wahrscheinlichkeit. Die Kunst des 
Schreibens war in einem mittelalterlichen Staat gleich welcher geogr 
phischen Lage eine nur wenigen vorbehaltene tatsächliche Kunst, die 
n, die sie beherrschten, sorgfältig bewahrt und tradiert 
wurde. Hier konnten Neuerungen unter praktischen Gesicl 





von den weni 








punkten 
in unserem Sinn schon deshalb nicht eingeführt werden, weil es einen 
praktischen’ Gesichtspunkt nicht gab. Wer mit der Schreibtradition 
brach, der brach auch mit dem ‘was’ des Geschriebenen und mit 
denen, die es schrieben. So war es bezeichnenderweise während der 
gesamten mp. Epoche allein der Religionsstifter Mani, der ein eigenes 
und im heutigen Sinn moderneres Schreibsystem einführte '?°, und 
der sich damit sicher bewußt auch außerhalb der zoroastrischen 
Tradition stehend kundgab. Bekanntlich hatte er im Iran weder mit 





#9° Anders bestellt it es mit dem Awesta-Corpus, wofür die zoroastrischen Schreiber 


in sassanidischer Zeit ein eigenes orthographisches System auf der Grundi 
vorhandenen entwickelten. Hier scheint in der Tat ein "praktischer" Gesichtspunkt 
maßgebend gewesen zu sei, insofern bei einer toten Sakralsprache die "turgische 
Aussprache innerhalb der Tradierung in Gefahr geraten zu sein schien und deshalb 
mit neuen Mitteln weitergegeben werden muß. Diess neue System auch auf die 
anderen Üteraischen Produktionen auszudchnen, daran dachte man überhaupt nicht 
Die Pazendversionen der MpB-Literatur gehören einem erst in Indien entstandenen 
willig neuen Bedürfnis an und wurden durch den äußeren Bruch der einst kbendigen 
Tradition diktert 















































sss2. Zusammenfassung ım 





den religiösen noch mit den orthographischen Neuerungen auf die 
Dauer Erfolg. 

Wenn die Tradition der Orthographie mit der Tradition der Schreib- 
inhalte demnach so untrennbar verknüpft ist, lassen sich daraus auch 
gewisse Folgerungen auf den Zeitpunkt des Begins des zoroastrischen 
Schrifttums ziehen, denn nur in diesem Bereich konnte ja eine fort- 
währende Überlieferung überhaupt existieren, die bis in die Epoche 
des Reichsaramäischen zurückreicht, was das System des Spap., wie 
wir $8 u.a.O. sahen, tut. Wenn es aber eine so alte zoroastrische 
Schreibtradition gab, dann ist es ganz natürlich, daß auch das Awesta- 
Corpus in einer mit Anorsas!*® zu sprechen Vulgata-Form in spap. 
Zeit (x 250v.) auf eine Weise schriftlich fixiert war, wie wir es an 
den sassanidischen Inschriften (> 250 n.) kennenlernten. 

















55.2. Die orthographischen ‘Regeln des Mpl 

Um nun auf die zweite Frage einzugehen, nämlich “wie' die Prinzipien 
der Orthographie angewendet wurden, so ergibt sich hier die Bean 
wortung aus den phonologischen Studien der Abschnitte B (Spap.) 
und C (Mp.). Das Verfahren besteht jetzt allerdings in einer Umkehrung 
des bisherigen Vorgehens in C. Dort konnten wir mit Hilfe der im 
Sinn des Spap. unkorrekten Schreibungen das phonologische System 
des Mp. gewinnen, jetzt besteht die Aufgabe darin, das so gewonnene 
System mit den korrekten spap. Schreibungen zu vergleichen. Das 
Ergebnis dieses Vergleiches läßt dann erkennen, wie ein sassanidischer 
Schreiber die Laute seiner mp. Sprache auf der Grundlage des an 
sich schon oft unzulänglichen semitischen Alphabeis und in Einklang 
mit der spap. Tradition zum Ausdruck bringen konnte, wenn er ein 
Wort zu schreiben hatte, für das ihm keine erlernte Tradition zur 
Verfügung stand 

















55.2.1. Die Vokale 


/d-/ anlautend; ('-) 

-&-/ inlautend: (-O-), außer gelegentlich vor (h) = /h/ und /x, 

140 AuoneAs-WaCkennAckt. Die vierte Ghäthä des Zuratihuiro, NGWG 1911 
$, 1.34. In diesem Aufsatz wurde die Theorie des awesischen Vulgatatextes espli 
begründet, vorausgegangen war 1909 schon die Veröffentlichung der dritten Gatha 
(NGWG 1909. $. 3249). wenn auch ohne detailierte Erörterung der angewendeten 
Prinzipien. Natürlich war ANDREAS nicht der este, der gewise Skuriltäten der awest 
Orthographie mit Hilfe einer in einem aram. Alphabet geschriebenen Vorform zu 
erklären suchte, vgl. zB. BatrnoLowar, Aliran. 1901, $. 1531. (=$268, Vorbe 
merkung), doch hatten erst die AnpngAs'schen Arbeiten die Diskussion über den 
Vulgatatext in der Iraistik entfact, die ja bekannlich bis heute andauer 
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inlautend: (-"), gelegentlich auch (-0-), 
auslautend: (--y) und (-4+y). 





"| anlautend: kein Beleg, aber sicher (’-), bei kurzem /f-/ viel- 
leicht auch (), vel. mpB (45): im 'his' = (m), 
"4-/ inlautend: (-O-), selten (+3-), aber immer vor konsonantischem 
y= 
inlautend: (-9-), ausnahmsweise (-O-) 
1] auslautend: (-yh-y), möglicherweise auch (-yd-y) 





/&/ anlautend: ('y-), belegt ist nur der Langvokal. 
inlautend: (-O-), selten (>-). 
inlautend: (+9). 


6] auslautend: (+d+3) und (hp) 








>-/" nur inlautend: (-0-) bzw. = /-&/ und /-6- 

anlautend: (*2-), belegt ist nur der Kurzvokal. 

inlautend: (-2-), außer vor konsonantisch 
iw/ auch (-2b-) geschrieben werden konnte 

tend: (2). 

nd: kein Beleg, aber wahrscheinlich (-2b+y), vel. z.B. 

mpB (77): srü ‘horn’ = (siwb)) 

/6-/ anlautend: 2.) 

inlautend: (-2 

inlautend: (+2). 

-ö/ auslautend: kein Beleg, aber wahrscheinlich (-2b-3), vgl. oben 

a und mpB (27): drö lie’ = (diwb)) 

Die bemerkenswerteste Tatsache bleibt das Verhalten von /i/ und ij 
(/e/ und /ö]). Ersteres wird inlautend außer vor seinem homorganen 
Halbvokal /y/ nicht geschrieben, dort aber immer, letzteres wird 
inlautend immer geschrieben, außer vor seinem homorganen Halb- 
vokal /w 





w/: (-@-), wobei 


0) ink 
ü] ausla 




















55.2.2. Die Konsonanten 


Keine Probleme brachten einem sassanidischen Schreiber diejenigen 
Konsonanten, die vom Spap. ohne Änderung ins Mp. weitergeführt 
worden waren. Hierzu gehören folgende Laute 

fund x, sund & mund 
Bei den übrigen Konsonanten aber blieb nur der Ausweg, mit Hilfe 
der Übertragung aus Bekanntem (den erlernten spap. Wörtern) eine 
analogische Schreibform zu wählen, ein Vorgang, der zu den zahl- 
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sss22 


























ien inversen Schreibungen führte, wie sie in Abschnitt C-1 ange- 
führt wurden. Von eigentlichen Prinzipien innerhalb der Mpl-Ortho- 
graphie läßt sich also nur schr begrenzt sprechen. 

Im Einzelnen werden die noch ausstehenden Konsonanten in fol- 
gender Weise geschrieben 

/pl: Im Anlaut und nach stimmlosen Konsonanten = (p); in- und 
auslautend in stimmhafter Umgebung (nur in nicht-mp. Wörtern!) 
=(p) 

/b/: Im Anlaut und nach Konsonant 
Auslaut — letzteres ist nicht belegt, vgl. aber mpB (1): äh 'water" = 
(D— =). 

I]: Im An 
auslautend in stimmhafter Umgebung (nur in nicht-mp. Wörtern!) 
= (N). 

/dj: Im Anlaut und nach Konsonant = (d); nach Vokal im In- 
und Auslaut = (+); Nebenschreibungen; (-1d-) und (-dt-). 

/k/: Im Anlaut und nach stimmlosem Konsonanten (in der Gemina- 











(6); nach Vokal im In- und 


t und nach stimmlosen Konsonanten = (1); in- und 








tion) = (k), in- und auslautend in stimmhafter Umgebung (nur in 
nicht-mp. Wörtern!) = (k). 
/g/: Im Anlaut und nach Konsonant = (g); nicht in Betracht 





kommen hier natürlich die spap. Wörter mit (2) = mp. /g-/; nach 
Vokal im In- und Auslaut = (k). 
wi: Intervokalisch = (2) oder (2b), Nebenschreibung (6); im Auslaut 
nach Vokal = (-2b), nach Konsonant = (2); in der Gemination = (24), 
yl: (9) und (d); theoretisch wäre auch eine Schreibung mit (g) 
möglich, doch ist diese nur in historisch korrekt geschriebenen Wörtern 
belegt 
/hl: (h), Nebenschreibungen im Anlaut auch (>); nicht in Betracht 
kommen auch hier ererbte Schreibungen mit (t) und ( 
/£/: Nur im Anlaut bewahrt = (e). 
/}}: Im Anlaut = (3), im In- und Auslaut = (e) 
jzj: (&) und (e) 
/r/: (I) - immer im Anlaut - und (2). 
1}: (1): Nebenschreibung (24). 
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ETYMOLOGISCHER INDEX DES MPI 


Vorbemerkung 


Der hier folgende etymologische Index soll in erster Linie Rechen: 
schaft geben über die in den vorausgegangenen phonologischen Kapi 
teln angesetzten sprachlichen Vorformen zu dem mp. Wortmaterial 
des Mpl (vgl. oben $6). Er soll aber auch neben den Verweisen auf 
altir. Belege (des Awesta und der ap. Inschriften) Parallelformen des 
MpB und des MpT anbieten; u.U. wurde auch anderes sprachliches 
Material, nicht nur anderer mitteliranischer Dialekte, sondern auch 
des Syrischen und des Griechischen, wo es für die Interpretation eine 
Mpl-Form notwendig schien, herangezogen. 

Die Quellenangaben hierbei wurden vor allem aus praktischen 
Gründen auf folgende Werke beschränkt 

Für das Awestische auf BartnoLonar’s Altiranisches Wörterbuch, 
Straßburg 1904; 

für das Altpersische auf Baanorxsreix- Mayanorer, Handbuch des 
Altpersischen, Wiesbaden 1964; 

für das Pehlewi der Bücher (MpB) auf MacKexzıe, A Concise 
Pahlavi Dictionary, London 1971, worin auch stets die Mi 
soweit vorhanden, angeführt werden, sodaß nur in Ausnahmefällen 
auf eines der Spezialglossare zu ausg 
wird; 

für das Syrische auf Payne Surrn, Thesa 
1879-1901 

und für die griechischen Eigennamen schließlich auf Par 
buch der griechischen Eigennamen, Braunschweig >1884. 

Das Muster für die Anordnung eines einzelnen Lemmas im Index 
stellt sich dann folgendermaßen dar 

In der ersten Reihe steht der Mpl-Beleg (in Klammern die Trans- 
literation), eventuell mit Nebenformen, und seine deutsche Bedeutung 
bzw. bei Eigennamen seine Transkription. 

In der zweiten Reihe folgen, wenn vorhanden, die entsprechenden 
Belege der parthischen (Pal) und griechischen (GrI) Parallelversionen. 

In der dritten Reihe wird schließlich die altiranische Vorform 
gegeben, sofern sie mir bekannt war bzw. rekonstruierbar schien. 




















‚wählten Turfantexten verwiesen 





rus Syriacus I-II, Oxford, 





Wörter- 
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Darunter ordnen sich dann die Verweise auf das MpT/MpB, das 
Awestische und Altpersische oder (gelegentlich) auf eine sonstige 
Sprach- bzw. Dinlekuform, wobei die in Klammern eingerückten 
Zahlenangaben sich auf die oben angeführten Wörterbücher bezichen, 
also zB. vor einer syrischen Form (prinzipiell in Transliteration): 
syr. (252): 'nzrb', auf die Kolumne 252 in Payne Surru’s syrischem 
Thesaurus, 

Am Fuße eines Lemmas werden, wenn möglich, Hinweise auf 
diejenige Literatur gegeben, der die betreffende Etymologie entnommen 
wurde, und u.U. auch auf anderslautende Ergebnisse anderer Forscher, 
was aber, um die Arbeit nicht noch mehr anwachsen zu lassen, 
so knapp wie möglich gehalten wurde. 

Es sei mir an dieser Stelle noch einmal erlaubt, Herrn Prof. 
Dr. Szemenexyı für die zahlreichen Hinweise auf die Forschungsarbeit 
der gegenwärtigen und der vergangenen Iranistik zu danken. Wenn 
gleichwohl der eine oder andere Beitrag bei den Literaturangaben 
vermißt werden sollte, liegt es allein in meiner Verantwortung, da 
eine Auswahl auf das mir notwendigst erscheinende, wie gesagt, 











unumgänglich war. 

In einigen Fällen, in denen ich selbst eigenes zur etymologischen 
Interpretation eines Wortes beitragen zu können glaubte, wurden die 
Begründungen hierfür etwas ausführlicher gestaltet. 

Aufgenommen in den Index wurden alle Wörter, soweit sie nicht 
Ideogramme sind (zu jenen vgl. Teil 1: Anhang), also auch solche, 
deren Etymologie mir unlösbar blieb, sowie auch alle nicht-iranischen 

igennamen, 

Die Belegstellen der Mpl- und der Pal-Formen sind in Gı 
Glossaire einzusehen, die der Grl teilweise im griechische 
iranischer Wörter (Abschnitt C-3, $51). 

Die Hinweise auf bestimmte Anmerkungen betreffen in der Regel 
die Lesung, die Bezichung zum Kontext oder die Diskussion voraus- 
gegangener Editionen [Anm. (zum Corpus) 1411f. = S. 491.1] 





noux's 
Index 











(1) "<b>d’hiy (hip) PN "Abdaxs' 
pal:"hdgs gel: Aß<ö>uya 
< "abda-kasa4?) [-gaia{?)] 


Durchsichtig ist an diesem zweiteiligen PN nur das Vorderglied, 
vel. aw. (96): "ahda- "wunderbar’; den zweiten Namensteil aber finden 
wir auch in (356) wrd’hö-y = pal: wigs-y, wobei hier das Vorderglied 
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auf aw. (1373): varya- "erlesen, prächtig’ zurückgeführt werden kann 
(qv.). Beide Namen stehen sich also sowohl in der Struktur als 
auch in der Bedeutung sehr nahe. Zu PN mit abda- vgl. Abdus 
(Parther), Justı, NB S. I, und "Aßdäpaxog, den Zousra, PN 1955, 
S. 60 = $39, ebenfalls dazu stellt. Im letzigenannten Werk finden 


sich auch andere PN, die den Bestandteil -kaia- enthalten können 
Todı-ano; ($. 91 = $97) oder Ovanyaoo; ($. 129 = 8174) 
Beachtlich in der allgemeinen Deutung der Namen ist MARKwART, 
Untersuchungen I, 1907, S. &0f., der beide hier vorliegenden PN 
bereits miteinander verbindet und dem skythisch-parnischen Sprach- 
kreis zuordnet. Weitere unwahrscheinliche Interpretationen finden sich 
bei Srieorı, Eran. Alth. 3, $. 69, Fn. 1: »Der Name scheint zusam 
mengesetzt aus ahda “unwegsam’ und gaegu "Haar’, also wol: undurch 
dringliches Haar habend« und SpaexoLıno, AISL 57, 1940, S, 414 
»of marvelous sagacity (may or may not). 




















@* ; Raub! 





lad CE) 
pal: wr grl: apnayn 
< *apa-pära-/*apa-dära-(?) 

Das gängige Wort für ‘Raub, Plünderung' im MpB ist 'pr (pl), 
für ‘geraubt‘: '@’r (PD), vol. MacKenzie, Dictionary 1971, S. 10, 
sv. uppar bzw. appär, Von der gleichen Verbalwurzel par “übersetzen, 
hinüberbringen" (vgl. Bexveniste, BSL SI, 1955, $. 36-41; Nanren, 
Fs. Pagliaro III, 1969, S. 139-155) wurde ins Armenische apu? “Raub' 
28, wohl zu Recht auf 
iran. *apa-p*rna- zurückführte; vgl. schon Sauemann, Mp. 1901, 8. 299 








übernommen, das Nyners, Glossary 1974, $ 






er Wortsippe setzte Baıtev, Khotan. Texts IV, 
1961, $. 57, sakisch par-: puda- ‘remove, free from’, doch Emmerick, 
SGS 1968, S. 72, gab dagegen die Möglichkeit der Herleitung aus 
*apa-brta- zu bedenken, 

Im MpT schließlich finden wir ein Adj. Ypr ‘räuberisch” mit dem 
substantivierten Pl. Jpr’n; vgl. Hexxino, Hymnus 1932, $. 2191., Fn. 8; 
id., Magical 1947, $. 46: »'pr’n 'robbers’. As adjective 'pr “predatory" 

is common as an epithet of demons. As substantive it occurs 








occasionally as Ihe name of a class of demons«. Einmal ist pr m.W. 

auch im PaT belegt, va. Sunoermaxs, Parabeltexte 1973, 5. 94 (1830); 

vgl. auch ibid., 5. 16, Fn. 15. 
‚Auf eine weitere Form hat G 





oxoux im Zusammenhang mit dem 
5, Fn. 6): mpB: 





Mpl-Wort aufmerksam gemacht (Glossaire 1972, S, 
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"dwl, zweimal belegt, in DKM 412, 8 (in der Edition Drespen 
S. 5t1, Z. 5) und in AZ 16, 30, das Bauev, BSOS 6, 1931, S. 581, 
mit &bär wiedergibt, wozu Messıxa, Ayätkär 1939, S. 71, Fn. I 
»mon &bär, ma ävär« (jo PP). 

Neben apur gibt es'im Armenischen noch ein zweites Wort für 
“Raub': avar, dessen iranische Quelle zweifellos in pal: 'w’r vor uns 
steht, und das auch mit der zuletzt zitierten MpB-Form "dw'r über- 
einzustimmen scheint 

Aus armen. avar und pal: ’wr, wozu bal. äär und afgh. avär 
kommt, vgl. Hüsschsann, Arm. Gram. 1897, S. 112 = Nr. 80, läßt 
sich im Altir. u.a. eine Form *ava-bära- erstellen mit der gleichen 
Verbalwz., die Eumenick, lo. cit., auch für das Sakische erwog. Hierzu 
müßten dann wohl auch die beiden MpB-Belege 'dw'/ gehören, wenn 
sie tatsächlich für /awwär/ stehen sollten. Aber abgesehen von dem 
nur zweimaligen Vorkommen dieser Formen spricht auch die Schr 
bung ‘dw dagegen, vgl. oben $45.2.1. mit Anm. 107, da diese 
gewöhnlich auf /@w-/ beschränkt ist. Hinzu kommt zudem ein bei 
SUNDERMANN, Op-cit., $. 25 (Z. 321) mit Fn.a, sowie S. 119, sv 
freilich recht unsicherer Beleg aus dem MpT: (yw’r(h), dem im 
PaT ($. 62, Z. 1178) [Jyw'r gegenübersteht. Dadurch scheint tatsächlich 
wegen der Unsicher- 

















der Anlaut /öw-/ nachgewiesen zu sein, doch soll 
heit aller Belege dieser Teil des Materials nur mit Vorsicht und unter 
Vorbehalt herangezogen werden; keinesfalls möglich ist, nebenbei 
bemerkt, eine Rückführung von *öwar auf altir. *abi+par-: Baucy 
apud Zasunen, Zurvan 1955, $. 33, Fn.b. (Zu aw. (689): "dar 
*entreißen”?) 

Mpß: 'pr, das von armen. apuf nicht zu trepnen ist, geht demnach 
auf *apa-pr-na- zurück und wurde urspr. sicher auch /appurr/ ge- 
sprochen; mpB: 'p'r aber zeigt dieselbe Struktur wie /awwär/ und 
setzt ein *apa-bära- voraus 

Welche Form sich nun hinter der gewiß fehlerha 
“d'ly verbirgt, ist angesichts der geschilderten u 
lichen Synonyme nicht zu rekonstruieren. Vielleicht war es - nach 
Gioxoux — *'dw'ly. also unter Berücksichtigung der Sunpermann’schen 
Formen /aywär/, später /öwär), viellicht aber stand in der SKZ- 
Vorlage urspr. PWN *pr-y bzw. PWN *pr-y. d.h. die Menschen 
wurden ‘im Raub" bzw. 'als Geraubte” verschleppt; dafür sprechen 
sowohl die oben geäußerten Vorbehalte gegenüber dem isolierten 
*aywär, als auch die relativ leichte Verschreibung von d zu p in der 
MpB-Schrift 














ion Mpl- 
tereinander so ähn- 


Schreibung 
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(&) "dnyk (dnyk) Titel “Rufer zum Mahl! 
Pal: nywdpr-y®) gr: Öinvo-, ÖeunvorÄmtopog 
< *adi-nayaka- 





Die mp. Form scheint zunächst in Zusammenhang mit mpB (5) 
'dyn- ‘bring, lead’ und 'tym’ 'entry' = mpT: 'dm, zu stehen, als 
deren altir. Grundlage ati- + Wz. i ‘gehen’ angesetzt wird, vgl. 
Hensino, Verbum 1933, $. 1671.; Bartnoronar, ZairWb 1906, S. 181, 
Fn. 3 (< *ati-ajan). Für mpl: "dnyk scheidet aber diese Wortsippe 
aus lautlichen Gründen aus: mpl: "4 = /ay-/, später = Dies 
gilt auch für Sraenoung’s Herleitung aus *at-naya-ka- (AJSL 57, 
1940, 5. 398) in Bezug auf das Präverb ati-, wohingegen seine weitere 
Interpretation mit der Rückführung auf den Verbalst. nay- ‘führen’ 
schr attraktiv für unseren Titel ist: ap (134): nay- = aw. (1042). 
Zu adi- vgl. Hexxino, Verbum 1933, $. 225. 


#1 Über inhaltliche und sprachliche Fragen zur Pal-Form: nynd-pty vgl, SzrmeneYi 
Iranica V, 1973, 5.399 mit Fn. IB. 














(9) 'dwk'n (d2kn) Patr "Sohn des Awak(?)" 
pal: "bkn erl: Aßyav 
< *abi-(ka-)käna-(?) 

Eine etymologische Bestimmung ist bei der Kürze des diesem Patr. 
zugrundeliegenden PN mit Sicherheit nicht zu treffen, zumal die recht 
attraktive Verbindung zu Apakan (Honschwann, Arm. Gram. 1897, 
8. 46, Fn. 1; Jusrı, NB $. 18; im Altir. vgl. Mavanoren, Onomastica 
1973, 5, 121 = 8.5, der darunter die Koseform eines mit apa 

ig. progressive 
Form darstellen würde: wenn -dw- = /w/) < altir. -p-, doch vgl 
Anm. 107. Die hier eingesetzte altir. Vorform steht somit lediglich 
als eine Art diachronische Formel. 





komponierten Namens sieht) eine für das Mpl einn 








(6) dmn-y (’d2ny) ? 


Vgl. Anm. 334. Innerhalb des fragmentarischen Zusammenhangs 
und der Unsicherheit auch bei den anscheinend lesbaren Wörtern 
(vgl. Anm. 333, 335, 336) bleibt jede Interpretation. unmotivierbar. 


(6a) "dnyn (’d2yn) Anordnung, Sitte, Herkommen" 
palt "bdym grl: 2005, edv 

< *abi-dainä- 
MpB (31): "dwyn’ 'manner, custom, form, propri 
Yynm. 








; mpT: 
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Nach Henning, Avestic 1944, S. 110ff.: »... Parthian abden Chin 
or "hdyyn) ... means a) custom, b) customary, wonted. It is the same 





word as Armenian aurän-k’, MPers. Evöm(ag) [even < aißen < aößen 
< aßöön], and goes back to Olr. *abi-dainä-«; id., Mir. 1958, $. 71 
»dwyn "Art und Weise‘, welches wen gesprochen wurde, für aiwen 
aus aöwEn, das mit typisch mittelpersischer Konsonantenumstellung 
auf awdön /aßöen zurückgeht und parth. "hdyn entspricht«. 

Anders Nvnenc, Glossary 1974, $. 12 (< *abi-dayana-, Wz. *day 
‘schen’; SW *aibiden > *aiviyen > *aiven) 

Problematisch bleibt das Wort in der Wendung: MNW/MNW-m 
BYN (+ ZK) 'dwyn mhr-y YTYBWN-st HWH«nd, die sich auf di 
unbekannte rysyk (Personen im Jenseits?) bezicht; vgl. (204) mir, 

















(6b) "awynpt (d2ynpı) Titel Zeremonienmeister" 
< *abi-dainä- + -pati 


n. 1897, 8.59 = Nr. 129, 





Vgl. Hünscumans, Arm. € 





(8) ’grdy (el’dy) 'edel, würdig” 


»agrävä (N. Sg. zu *agrävan-) 
MpB (6): 'ylyf = "klyp “highest, greatest', wird von MacKen- 
zıe auf j.aw. (50): agrya- zurückgeführt, das aber unmöglich 
1gsbasis von mpl: agrä sein kann; möglicherweise 
ist auch die MpB-Form *"'gr'y zu lesen. Weiterhin vgl. 
aw. (49): agra- "Anfang, Spitze; id., Adj., 'der erste’; mpT 
gr'w, paT: 'rg'w 











(0) ’grtr-y Ogl’ely), Cel’tey) Kompar. zu (7a) 
sek. mit -dar aus -tara- erweitert 

(16) 'gräyh-y Cl’dyhy) ürde 
sck. mit -i{h) aus -Iaßve- erweitert 

Vor dem vokalisch anlautenden Suffix ist -d- ein Hiat- 








tilger. Zu -yh-y vgl. Tenesco, Dialektologie 1923, S. 199: »S -ih 
beruht zweifellos auf *iya-Bva- (Gauthiot, MSL. 20, 74; BarruoLomas, 
WZKM. 29, 45; 30, 16)« Henn, Mir. 1958, S. 96f., verbindet 
die parth. Abstraktendung -yp-y, paT: -yft (Zutritt eines unetymo- 
logischen -1«) mit der mittelpersischen auf -ih: »... geht daher wie jene 
auf -iya-Owa- zurück, d.h. auf die von den häufigen Adjektiven auf 
-iya- gebildeten Abstrakte mit dem Affıx -Bwa«. Zum hiattilgenden 
4 = (+3e/ vgl. HexnixG, Mir. 1958, 8. 68: »...trat z.B. die Abstrak- 
tendung -ih an ein Adjektiv auf -&, so ergab sich -äyih..., welches 
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naturgemäß durch -'dyhy ausgedrückt wurde. Also 'I'y = ardä und 
Abstr. "I'dyhy = ardäyih waren die ursprünglichen Schreibungen, 
die das hybride "h’dy nach sich zogen; ähnlich ’gl’y: 'gl'dy, Abstr. 
gl’dyhy, aber der Komparativ ist 'gZ'tly = ayrätarı. 






























(8) "gwstyn‘ 





Censtyn'y) ON (Anm. 179) Alu)gusta” 
= *agustanayyä 
Vgl. gr. (13): "Ayodora für Aiyobora und "Ayodorov; syr. 
(29): 'gwspws (Monats-N) neben 'wgwsiws (Caesar) 

Zum syr. Suflix vgl. (136) gl’tyn'-y und $46.7. mit Anm, 129. Zur 
Variante Ag- neben urspr, Aug- vgl. die oben angeführten Angaben 
bei Parz und im Thesaurus Syriacus, zum Griechischen noch Bıass- 
Drarunxer, Grammatik des Neutestamentlichen Griechisch, *1913, 
5.26 = $41; zum Lateinischen selbst: Lunans - Hormann-Szantvn, 
Lat. Gram., °1928, $. 80 = $ 59 (Augustus zu Agustus), Zur Schreibung 
und Lokalisierung vgl. Marıco, RGDS 1958, $. 341, Fn. zu Nr. 11 











(9) "hme'n Chmen) ON *Haxmdän 
pal: "mm grl: Ayıdav 
hagmatäna- 

Ap. (122): Hagmatäna- 

Markwart, Eransahr 1901, S. 70 (armen. Ahmatan, Ahmadan; syr. 
Yımdn = Ahmadän); Honscumaxs, Arm. Gram. 1897, S. 17 (Bib, 
Aram. 'hmt", Esra 6, 2; syr. 'hmin, später 5. Jhd.: *hmdn; mp. Münzen 
Ahm(atän), vgl. ZDMG 19, 393; 33, 117; mpB: Hamatän, Bdh, 56, 1.); 
vel. noch Berarı, AION-L 4, 1962, $. 93, und Nynero, Glos 
1974, S. 90 (unwahrscheinlich), 











(10) "hrmn-y (hlmny) PN “Ahrtman’ 
< *ahra-manyur 
MpB (T): "hlmn‘, Yhlymın“; mpT: "hrmyn, "hrmn; np.: ahraman, 
ahriman, äharman; aw. (104): angra- mainyu- 

Hosscumans, Arm. Gram. 1897, $. 26f. = Nr. 23 (armen. Arhmn 
mit -rh- aus -hr-; NF: Haraman, Xaraman, Haramani, Xaramani; syr. 
hrmn; gr.: "Apeynävng, "Apzınävios; »... also ap. wohl *ahra-maniyus. 
Im Armenischen scheint Haramani die ältere (arsacidische), Arhmn 
die jüngere (sassanidische) Form zu sein.«); Bauev, BSOS 7, 1935, 
S. 295 (*Ahramanyu-); Nysens, Glossary 1974, $. I1 (aw. angra- > 
*ahra-) 
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(11) "kbryt Ckblyr) {Opfer-)Lamm’ 
pal: QYN* grl: apoßarov, wv, -u 
< *aivaka-brita{?)*" 


Hensino, Mir, 1958, 5. 70, Fn. 2: »’kblyt Lamm’ eig. “erst) einmal 
geschorenes (Schaf)‘, worin ’k- = ek- aus Ewak/äuk ...«; id., Notes. 
1954, $, 42 mit Fn. 2: »-blyt, of course, might be -brit "shom!, cf 
eg. Wakhi varin-: variıt Sh. "io shear” (Morgenstierne, Indo-Iran. 
Front, Lang. II, S. 347)«; Moxgensrienxe, loc. cit.: warin-: varitt Sh. 
to shear. - Cf. Av. bräy- (brin-), Prs. burridan, Keshe brin-, etc.« 
kaum recht hat dagegen Enuino, Frahang 1941, S. 171., der 'kbryt 
auf das Akkadische zurückführen will 


® Zu pal: QYN vel. mpß (I): Kr pand; NysixG, Glossary 1974, 5. 4. 
Oder (vgl. aw. hakyt 'einmal’ = ap. *haker) aus *haktrbrita- mil Ausfall des 
ersten rin der Folge +rCr-, vl. den PN Bahrdm < Barhräm: 






















































(12) "knyn (knyn) zusammen’ 


MpB (6): %knym', 'kynyn'; mpT: "Cgnyn, 'gynyn. 


#) Synchron äg'ndn zu lesen, vol. Mackanzit, loc. ct 





"kyryd-y Ckylydy) = Nr. (1870) 


(13) 'mesp-y (mespy) PN ‘Hamazisp 
pal: hmz'sp grl: Anazaorov 





| < *ham-aza-aspa- 


Nach Ausweis von Just, NB S. 124f., ein bes, 





georgischen 
Königen beliebter Name; dazu stimmt SKZ-30: 'mesp-y wrwe'n MLK 
| “Hamazäsp, König von Georgien‘. Jusrı, loc. cit., sieht im Vorderglied 
dieses -aspa-Kompositums ein iran. *hamäza- "Schlacht, das indirekt 
bei Hesych in der Glosse äyuaZaxäpav® rokzueiv. Tlipom belegt 
Ihm schließt sich auch Hüsschmans, Arm. Gram. 1897, S. 47 = 
Nr. 94, an, der als semantische Parallele aw. Habäspa- bringt, worin 
*habä- dem aid. sabhä- ‘Versammlung’ entsprechen soll. In neueren 
Zeiten nimmt MAvanoren, Studi Pisani, Brescia 1969, S. 665, Fn. 11 
(und 12), die Frage wieder auf, ohne sich aber entscheiden zu wollen: 
Iran. *hamäza- entspräche jungvedischem sam-äja- "Versammlung, 












Gesellschaft”, Im Iranischen müßte, wenn ... der Name *Hamäzäspa- 
als ‘Kampfrosse habend’ zu deuten ist 
fehlende Bedeutungsentwicklung, über “Treffen” zu **Kampf, Schlacht‘, 
angenommen werden«. Das von Hüsschmann (5.0.) als Vergleich her- 
angezogene Habäspa- ist mit medischer NF im Elamischen belegt 


ıe dem Indoarischen 
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ABBATASBA, vel. Gexsuevrich, Amber 1963, $. 181: »he who 
assembles horses« 

Mit letzterer Interpretation gewinnt m.M.n. Habäspa- seinen Wert 
als Vergleichsnamen wieder; denn so wie in Habäspa- haba- einem me- 
dischen (und allgemeiniran.) Part. Präs. *haba- in Abbar-asba als ap. 
Parallelform entspricht, können wir für *Hamazäspa- im Ap. ein Part. 
Präs. *ham-aza- (Wz. az) "zusammentreibend’ ansetzen, gemeinir. 
*ham-azat-; daß das zweite -@- lang sein soll, ist unwahrscheinlich, 
vel. armen. Amzasp mit Synkope und auch die Mpl-Schreibung ohı 
"Ak. 

Theoretisch könnte *hamazo- auch auf ein Adj. zurückgehen, vgl 
griech. ovvayayög 'id." und dessen Behandlung durch Szementnri, 
‚Acta Myoenaea 1972, $. 301-317. Bei Namenkomposita, deren Hinter- 
glied aspa- ist, ist allerdings ein Part.(Präs.) im Vorderglied vor- 
zuziehen, vgl. die eingehende Behandlung derselben ebenfalls durch 
Szemenenvi, "Viätäspa' 1951, S. 165-177, insbes. $. 168, wo die ver- 
schiedenen Kategorien dieses Kompositionstyps vorgestellt werden. 
‚Auch beim Namen Däraya-va'us, dessen Vorderglied herkömmlich 
als Imperativ aufgefaßt, einen archaischen Typ vertreten soll, im 
Gegensatz zu aw. Därayat-raßa- (und auch dem Medischen, vgl 
Mavnnorer, Onomastica 1973, $. 300 = 1.2.2.8) oder aid. dharayat- 
kiti- (val. BranDensteın- MAyanortr, Hdb.d,Ap. 1964, 8. 81 = $137, 
mit Lit.), können wir diese merkwürdige Diskrepanz zwischen den 
nahverwandten Sprachen auflösen. 

Nach Abschluß der Arbeit kam mir noch In der Surrrex, OrBi 30, 
1973, $. 366f., zu Gesicht, der im Mitteleil von duafaxdpav Jan- 
schlagen’ bzw. idg. * 





























*magh- 'kämpfen” ansetzen möchte, 






/mhötr-y (imhär2y) = Nr. (154) 





(1) mr-y Cmly) Gesamiz: 
palıhmys’% grl: onou 

< *ham-mära- 
Vel. mpB (7): mar 'un-gezählt'; &-mär “Aufzählung‘; mpl 
'm’I (NPi, vel. Gıoxoux, Glossaire 1972, S. 15, wo 'mır-y als 
unlokalisierbarer ON aufgefaßt wird); armen. LW: hamar; 
np. Amär "Statistik 





Etymologie fußt indirekt auf der parth. Parallel- 
neben pal: hmys’k 'zusammengezählt, vollzählig" steht paT' 
1. noch Hünscumann, Pers. St. 1895, S. 105 
(ap. *hamära- aus *ham-hmära-) 
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a9) m (m) Privativpräfix “un- 
pal: Iny- gr: av 
< an- (AirWb 112) 
(516) In’stwn: (736) 'nyr'n. 


In: (23) 'nwak 





nhyt = Nr. (22) 





Nr. (15) und (SIb) 
(16) nd-y Undy) "soviele 
pal: "nt grl: za tooaıa 
< avant?) 
MpB (9): nd = mpT; aw. (174): avant- NF zu (175): avavanı-. 
Zur ungewöhnlichen Anlautsentwicklung (*awänd» > awända > 
ndo) vgl. 844.1. = S. 123; so schon Sauemann, Mp. 1901, S. 291 
874: vava- Zu diesem Stamme gehören noch die Partikeln 'nd 
and, np. and ‘soviel, usw. — aw. avant-, und J’wnd hävand, paz. 








'hawand 'ebensoviel' — aw. avavanı- 

Anders Horx, Etymologie 1893, $. 27 = Nr. 116: »Vom Prono- 
minalstamm a-, aber nicht gleich aw. avanı-, phiv. hävand, vd. 15 (48)« 
und Nysero, Glossary 1974, S. 18: »Probably a secondary formation 
from Cand«. 





(17) /ndk-y (.ndky) (ein) wenig" 
< "avantaka-(?) 
MpB (): indk’; mpT: 'ndk; np. andak 
Horn, Np. 1901, $. 122: »phlv. and ‘so, soviel von das 
Deminutiv andak ‘klein’; vel. oben Nr. (16) und zur semantischen 











Entwicklung np. and 'einige’ und "wenige". 
(18) 'ndwm (nd2m) 'so lange, in solcher Zahl" 
pal: Ywıyn grl: ev tooo 


< *arantama-(?) 
MpT:: 'ndum; paT: "wdym 

Zusammengesetzt aus (16) ’nd-y und dem auch als Superlativsuffix 
verwendeten -wm, vgl. im Parth. 'wı (< *angt-)+ -yn, das ebenfalls 
als Superlativsuffix im Parth. dient; Hexsixo, apud Boyce, Hymn 
Cycles 1954, $. 94, Fn. I (paT: "wdn): nawasin from äwat- = Av 
awant- “tantus‘, with which Pahl. 'ndwm is closely associated (ef 
Pers. andy« 








/ndyk'n — Nr. (64) 
































184 Te Nr. (19) 


(19) näywk-y (ndy2ky) ON “Antiochia” 
pal: Indywk, "ryuky" grl: Avriogiav 
= and(i)yox 
’; gr. (98): "Avruögeie. 
‚Auch enthalten in mpl: why-ndywk-shpwhr-y; pal: whp-nyk- 
Shyphr;; gel: Tove-avriog-oußop. 





Syr. (2651.): 'ntywi 





(20) ngrp-y (ngrpy); NF : hmgrp-y (hng2p»)® “Ebenbild® 
< *hama-kyp- 
Vgl. mpB (S1): klp ‘body, form’; mpT: kyrb; aw. (467) 
kahrp-. koraf- "Äußeres 
Die Bezeichnung "Nebenform’ für Angrp-y ist nicht ganz zutreffend, da dieses 
mal vorkomni, 'erp- nur einmal 
(21) ngwst-y Ung2sty) Finger, Daumen" 
< anguäta- 
inger, 10€; np. angust (NW-Form, vel 
ossary 1974, S. 19); sogd. 'ngwär; aw. (130) 


MpB (10): Ingwst' ' 
Nvnerc, 








angusta- 


(22) hyt Cnhyn); N 
pal: nht-yH 





nhyt- Onhye)" PN "Anähid® 
grl: -Avadtte) 





< anähitä- 
MpB (9): 'n’hyt’; armen. (LW, Hünscumann, Arm. Gram. 
1897, 5. 18): Anahit; np.: Andhid, Nähid, Nähide; ap. (103) 
aw. (125): Andhitä- 
= In: hyeerahler 
Als selbständiges Wort belegt in d 


mol; "rer’nhyt rl: Aboup-Avunß (mp-SKZ2: 
“er In: Adanp-Avud (Kar) 





NP, als Namenstel in: "ru'nhtjsHl, 





(23) nwäk-y (n2iky) Adj. /PN-f unsterblich‘ /"Anöfak 
pal: (f) 'nwik-y-H grl: Avagax 
< an-ausaka-/-ä4f.) 
MpB (10): 'nws&" immortal'; paT:'nwig; aw. (114): an-aosa- 
Baıtev, Prolexis 1967, 5.433, 





(24) nymyrdn-y (nmpl...) ON ‚Anemurin” 

pal: 'nymyrdn® grl: Avguoupıv 
Gr. (89): "Avzuoöpıov, Münzen (Heap, HN 1911, S. 717) 
ANEMOYPIEQN, ANEMOYPERN. 


® Vol. Anm. 156 
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Nr. 28) 




























nyrın = Nr. (730) 
(25) narpws-y Onzlp-sy) ON “Anazarbos” 
pal: 'nglpus® grl: Aypırrıada® 
= anazarbos 
Syr. (252): 'nırb'; gr. (82): "Aväfapßog: Münzen (Heap, 
HN 1911, 5. 716): ANAZAPBOY, ANAZAPBENN. 
Vgl. Henning, Farewell 1952, 5. 513, Fn. 2: »nzi(pw)sy« 


Der parth, Schreiber beging zunächst den Fehler, den ON aus der MpB.Vorlage 
statt mit »= mit „g- zu schreiben; der sprische Schreiber des Griechischen assozierte, 
sodann aus der ihm nun verderbt vorliegenden parıh. Vorlage (pa-yP, vgl. den De- 
zendenzstammbaum auf $. 149) den ON "Arpızäs = syr. (32): 'erpwa 








(26) 'pryk (p'lyk) übrig, ander 
pal: MH... preöpwd grl: arıp ... nepıoom 





"apäriyaka- 
MpB (1): 'p’ryk" ‘other’; mpT: "bryg, "Bryg; ap. (104); 
aw. (76£.): apara- "späterer, nachfolgend’; sogd. : piryyk (Ger. 
suevrren, GMS 1954, 5. 6 = $9). 





Horn, Etymologie 1893, $. 266 = Nr. 19, zu ap. apara-, vgl 
Sauemans, Mp- 1901, 8.279 = $50, 7. Anders Nynerc, Glossary 
1974, 8. 3: »apär- < *uparda < Olr upa- + *arda- 

Zum Suffix -iya- vgl. die Zahlwörter, z.B. dvitiya-, denen sich 
abärik auch semantisch zuordnet, vgl. lat. secwidus. Problematisch 
wei ogisch nach 
yänik_ gebildet 














n sie nicht a 





ist die Länge des zweiten -&-, di 
anderen -ik-Bildungen wie pärsik, hrömäyik oder fr 
ist, was mir das wahrscheinlichste scheint, eine Vrddhivariante mit 
Längung der zweiten(!) Silbe darstellen würde, vgl. BarrnoLomat 
Altiran. 1901, $. 44 = $100a1, wo er diese Möglichkeit für jaw 











upäiri sadna erwägt 


en) wiyh-y Coop) ‘Glück, Gedeihen‘ 
< *äpätiyaßva- 
Mpß(I): /p'iyh' zu 'p'r 'populous, thriving, prosperous 
Hoxn, Etymologie 1893, 8.2 = Nr. 4: »ap. *äpäta-, urm. LW apat; 
Honschmann, Arm. Gram. 1897, Nr. 21 (mit Hinweis auf ON 
wie Perö 








(9: Mittel, Ausrüstung” 


< *upa-£ära-(?) 





08) 'pe'r-y 


* Oder gemäß Anm. 296 in der Bedeutung mächtig’ aus "upe-zävar-? 
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(29) "prkyd-y Uplkydy) LN “Afrika” 
pal': "prny erl zu 





= afrikayyä 


Syr. (352): "pryky, "pryky; gr. (181): "Agpımf, und (873) 
Mavpırävıa. 





® Manıca, Recherches 1953, 5,13 mit Fn. 21 (nach Sreenounc): Zlevrlrayfik; 
in RGDS 1958, 8.311: .....ta..... won auf. 310 die Übersetzung "Mauritanie 
gegeben wird; va. aber SKZ - 14/10/23: .. /murn/Mauprravıc. 


(80) "prätr-y (p. .12.) LN "die oberen Provinzen'®) 
pal; prhser grl: avoraro eovn 
< *upara-xsadra- 








MpT:: brähr 
= Ve Anm. 154 
31) "prer=y Cplıly) "größer, höher" 
*upara-tara- 
MpB(1): jplel, \wlel; mpT : "hrar. 
Vgl. Nvsero, Glossary 1974, $. 22, s.v. Yapar, 





(82) "pryn-y Cpluny) Geber" 





< ä-frivana- 

MpB($): "pryn'; mpT: 'pryn (mit qurdn), 'pryyn; paT: Yrymm; 

aw. (331): äfrivana-, äfrivana- und eine jüngere NF : äfrna 

Das spap. Schluß-y unterstützt die im Awestischen belegte Form 
mit kurzem i = /äfriwn-a). Vgl. aber Teoesco, Dialektologie 1923, 

5. 197 (NW: 'afrivan, SW : 'afrin, einmal: 'afrivan); Lexrz, Elen 
1926, S. 266f.; Waupscumipr-Lextz, Stellung Jesu 1926, $. 91 











(63) 'prynk Cplynk) LN "Abla)ränak‘ 
pal : Jprynk gel: Aßpnvay 
< *uparainaka- 
Vgl. aw. (393): ®upara- ‘von oben, vom Hochgebirge her 
kommend, östlich”. 

Eiusas, Demawend 1954, S. 373 (mit Lit.), setzt den Namen mit 
(80) Yprätr-y in Verbindung und sieht darin mit SprenaLina (AJSL 57, 
1940, S. 3521.) das Land der Aparner, der ‘Hochländer', vgl. mp. 
ab(a)ren "höchst 

Zum auslautenden -x des Griechischen vgl. $50 = 5. 150. 





(84) ey (as) PN “Afsa! 


“Abasa’ (2) 


A 











N.) Eiymol 


Hexnins, Säpür 1939, S. 826, Fn. 2: »Hardly an Iranian«. 


PN Abursän’ 
grl: Aßoupoun 





Vgl. Hosscumans, Arm. Gram. 1897, $. 21 = Nr. 15: Aprsam: 
Nöwexe, Tabari 1879, 9,1 : »Abarsäm, der Großwesir des Ardasir« 
Die zitierten Formen mit Abar- weisen auf die Kürze des -w- hin; 
möglicherweise geht also der PN auf altir. *ä-prs-äna-, Wz. prs- 
fragen’, zurück, wobei das anlautende d- unter dem Einfluß der 
zahlreichen Wörter auf ahar- < upara- gekürzt sein mag, wenn wir 
die Länge nicht in allen Fällen ansetzen wollen, 

(86) pyr Cpv2) überaus, schr 
"uparya- 
MpB@3): "pp! very, much‘ 
Vgl. Nvnero, Glossary 1974, S. 27, s.v. apör: »... adj. of upairic 





37) paäyh-y Upzdyhy) 3.5. Prät. Pass. vermehren” 
< *upa-Jäv-ya 
MpB (4): 'pzwen‘, 'pz’d- “increase, grow’; mpT (Hex 








nina, Verbum 1933, $. 209: »< upa: 
abiy-a-Jävayam (mit anderem Präverb**)) 
* Zur Endung der 3.5 Prät. Pass val. Hewwino, Mir. 1958, $. 1O1f; ndiese 
Formen .. entsprechen genau dem alpersischen Imperfekt, 3.Sing.« Belept sind im 
MpI noch folgende iraisch geschriebenen Passivformen des Präteitums: (143) euk yo 
(87) wohnpphy und mit erhaltenem Augment in spap- korrekter Orthographie 
WRRLE. und 4S.1.):C1K7N) kur 
Auch in der Vorform des mp. Verbuns das Präverb abi zu sehen (+0 Henwinc 
op, it, Korrektumoten $. 253, nach Bexventsre) it sowohl orthographisch wie laulich 
(abi wäre vor z zu au, mp. 6-, geworden) ausgeschlosen. 


raya-); ap. (127) 




















(88) "pawt-y (pz21y) Prät. ‘vermehren’ 
< "upa-Jüta- 


hey 





Entstanden aus dem urspr. Verbaladjektiv des in (37) | 








zugrundeliegenden Verbums, q;v 
Ta-y = Nr. (40) 
(@9) Tan (Inn) VN-PL Alanen” 
pal gri: [Aravlov 
= alänanıı 
In der Verbindung Inn BB' = der ‘Dar-ialfän)'-Paß. Na 








Genereri, Achwlediani-Fs., Tiflis 1969, S. 327-337*°' (die Über- 
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setzung der wichtigsten Passagen dieses in georgischer Sprache ge- 
schriebenen Aufsatzes verdanke ich der Hilfsbereitschaft von Herm 
Prof. Dr. Bozen, Oldenburg), sind die nebeneinander vorkommenden 
Formen "/n'n und 'rd’n (Nr. 40) streng zu trennen. So steht 'rd'n 
(einmal in KKZ-12 Y'n-y geschrieben) für Arrän, das kaukasische 
Albanien, dagegen das immer mit BB” = “Tor, Paß' verbundene 
'Tn’n für den Volksnamen der Alanen. Der in Frage stehende 
Kaukasuspaß ist dann entgegen den Ausführungen Manıca’s (Recher- 
ches 1953, S. 88-90) nicht »les Portes d’Albanie« = »Ie passage de 
Derbend«, sondern das "Tor der Alanen’ im zentralen Kaukasus, wie 
es vor dem Erscheinen der “Recherches' auch die ‘pi 
war 

Den Ausführungen Gerereuis habe ich mich nicht nur deshalb 
angeschlossen, weil ich ihm die besseren geographischen Kenntnis 
zugestehe, sondern vor allem, w 





io communis 








seine linguistische Argumentation 
überzeugt; die Texte halten nämlich in der Tat die beiden Wörter 
strikt selbst im gleichen Satz auseinander, was, wenn sie dasselbe 
darstellten, in der historisierenden Inschriftensprache ganz ungewöhn- 
lich wäre, Somit ist auch im griechischen Text für Y'n'n BB" nicht 
rufAjofv AAßavlov (Marıca) zu ergänzen, sondern ru[AJofv Akavlav 
(Gerereu) 





® Eine skyihlsche Entwicklung aus al. arydnöm + PL-Suffix «in aus -änäm: vgl 
Szesuenewvı apud Aurneis, Geschichte der lat. Sprache 1951, 8. 75 
Dexsrun-Mavanorua, Hdb.d.Ap. 1964, $. 35 
1969, 8. 33-82. Vgl auch oben 445.43 

“1 





in. 1: Baar 
2: Hunnacn, Fx. Paplaro II 











schen auch in Persien erschienen, im Bulletin of the Asia Institute N. 
1975 (Schiras), wie mir Prof, Boeder zur Kenntnis brachte 





(40) 'rd'n (dm); NF: Way (nv) LN All 
pal: rd’n grl: Adßavıo 


nien‘ 





Hosschsans, Arm. Gram. 1897, $.39 = Nr. 63 (Eiransahik zu 
mp. *Arrän, arm. Aran); Markwart, Eransahr 1901, $. 116-119, 
®ı Nach A. Penicanian, IFZ 1965, 5. 123. 9 








jrrän] als mittelmedische Laut: 


entwicklung auf jardän/ zurück, was durch die Mpl/Pal-Schreibung bestätigt wird. 
Yal- aber die Literaturliste sub nomine 





(41a) 'rmn-y (Imn-y)* LN “Armenien” 
pal: 'rmn-y grl: Appeviag 
Ap. (105): Armina- und Arminiya- 
91 Stets mit dry verbunden. 








189. 

































Nr. (die) 
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“Armenier" 





(41b) 'rmn’n ('Imn’n) Pl. 

pal:'rmmyn srl: Apueviov 
<arminandm 

(42) 'rmn’e ('Imn’.) ON Armenaz’ 


pal: rmn'$ grl: Aupyevazı 








armenäz 
HoxıGmann, Recherches 1953, S. 1631, mit Hinweis auf die Keil- 

schriftform: Tarmanazi und sonstige Belege dieses ON; das anlauter 

griech. A- sei möglicherweise die syr. Präposition I- 'nach‘ 

(43) "rowmwk-y (152m2ky) Häretiker" 








< *ar Oa-mauga- 
MpB (6): "hlmwk"; mpT: "hlmwg; aw. (257): aSama 


® Die altir. Grundform war *arto-mauge-, aus welcher durch Metathese *aßra 
entstehen konnte; die Lautfolge -#- mußte aber ihreneits wieder zu +. werden, 
um im SW-Dialekt die mp. Lautung «h- ergeben zu können. In welchem Dislckt 
und in welcher Zeit die Metathese von arte- zu *adre- statıfand, ist ungewiß, doch 
sind die Überlegungen HEnwING’s (Mir. 1958, S. 991), der diese Entwicklung dem 
Ostiranischen Sprachgebiet zuordnet, schr atraktiv: »Dazu kommen im Pehlewi einige 
Kunstausdrücke aus rligiösem Bereich, di einem einst vlkicht in Sitän beheimateten 
Fortetzer der awestischen Sprache entstammen werden, .... besonders jene Wörter 
in denen uriranisches pt durch (a)ıl oder (ahr vertreten ist. „.x. Aus ditsen Formen 
entwickelte sich dann einmal das jaw. «+ (ohne mich auf dessen Aussprache festkgen 
zu wollen), und zum andern das westiranische -Al- (über die Zwischenstufe +6.) 
Der Ansatz einer Zwischenstufe „rd. mit regelmäßigem Wandel zu «hl- scheint mir 
jedenfalls näherliegend und den inguisuschen Fakten genäßer (Schreibung: =s-). alt 
von analogischer Schreibung und einer aus «#- entstandenen (wo, wie, wann?) Lautung 
hl- auszugehen (HENNING, op. eit.. 5. 9) Es kann sich ja in Sitän nicht jaw, 4 und 
mp. «hl- zusammen entwickelt haben. 

Noch anders NyuenG, Glossary 1974, 5.11, &.4. ahramäg und insbes. $. 123, #v 
Mahl: »...and betray (he diffeulty Wiranians felt in rendering the sound developed 
in Ele from «rt, «0, A, Which must have been something like an unvolaed = 
och 

Zur Semantik vgl. Gensuevercn, Mithra 1959, $. 209 zum armen. LW: pemog 





























(aus iran, *palmöy < *patimasya-) vmeaning (direcied) against heresy'«; Zara, 
Zurvan 1955, $. 44, der den Umterschied zwischen nahrumöj« und nay-däns diskuiert 
Wobei erserer sich aus der zoroustrchen S at (£B, Mazdak) baw 
ihr nie angehört hat, während letzterer (z.B weichende Lehre, 
innerhalb der Staatskiche vertritt 





skirche ge 
Zurcindät) ei 








(44a) ty (Ay); NE: rider (Ira) wahrhaftig! 
MpB (11): "ys mpT: rd’w*"; ap. (106): artävan-. 
Zur Schreibung vgl. Hexxing, zitiert oben (Te) 'gr'duk-y 


= = Nom. Sg. von artänam 
Daneben existieren im MpB und MpT noch Form 
'rumy besprochenen osüir. Sonderentwicklung: mpB (6) 


mit der in Nr. (43) 
wö; mpT: hl 
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(446) rräyh-y (Itdyhy) “Wahrheit” 
MpB (11): "l’dyh; mpT: Yrd'yph. 
Sekundär zu rr-ymit dem Abstraktsuffix -yı-y aus -iyaßva- gebildet; 
-4- = [+y-/ als Hiattliger, vl. oben (7c) 'gr’dyh-y 








(45) "rthätr (’2uhdr2) Pr "Ardatir" 
pal: 'rehser grl: Aptafap, -ov, 
Aprakeıp, Aprafıp 





< *arta-xsira- 
MpB (Nyses, Glossary 1974, S. 30): "lhitl, "uhsdl, "Id; 
ein einziges Mal nach HexsinG (Mir. 1958, $. 38, Fn. 1) mit 
Schluß-y: 'rihötry auf einer Frataraka-Münze belegt. Zum 
zweiten Kompositionsteil -xSira- "Milch" vgl. aw. (73): apa- 
xsira- LN (dazu Bexveniste, Titres 1966, $, 102). 

Eiuers, 18. Orientalistentag, ZDMG Suppl. II, 1974, $. 485f., 
Fn. 41: »Daß Ardaiir auf älteres "ser und das wieder auf xiaßra- 
zurückgehen muß, leuchtet ein. Aber wieso? Über ein Adj. *xdaß(r)iya- 
(mit Epenthese)? Oder etwa über eine Fremdaussprache *Artaxsadr, 
wie sie uns für das Satrapenwort aramäisch und in Keilschrift bezeugt 
ist«. Vgl. auch Bauev, BSOAS 13, 1949, S. 123; Eiuens, Neujahrsfest 
1953, $. 39, Fn. 2; Henxing, Mir. 1958, 8. 38, Fn. 1 

Eine Zurückführung von -xöir auf xSaßra- bzw. *xsaßriya- ist 
worauf mich Pro 
Artaxfir schon früh durch das Lykische bezeugt ist: artakssira (5. Jhd. 
v.), vol. Benveniste, loc.cit.: »il est irräductible A "Aptaätpäng ou 
ä Artaxdassa. Cet artakssira est Nancätre du nom m.p. Artaxir, 
pers. Ardasir«. Die Bedeutung des PN könnte dann nach Szemertnvi 
(mündlich) vielleicht "Arta als Milch (= Mutter?) habend' sein. 

In mitteliranischer Zeit jedenfalls scheinen *ardaxsahr bzw. echt- 
persisch *ardafas und ardafir in der kuriosen Weise kontaminiert 
worden zu sein, daß vom einen die (parth.) Orthographie und vom 
andern die Lautung weitergeführt wurde. 

Zu Orthographie und Lautung vgl. auch mpl (243): pihser-y 
Vertrag‘ 

(46) 'rtwn (2127) PN "Ardawä 
pal: "rtbnw grl: Aptaßavov, Ipsovav 
< "arta-bänu- 
MpB (Nvserc, Glossary 1974, S. 29): "ldw'n; mpT: 'rdbn, 
rdw’n; vgl. aw. (954): bänu- "Lichtstrahl 














Szeuerenyı aufmerksam machte, unmöglich, 
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Nr. (500) 





Vgl. Benveniste, Titres 1966, $. 83 und 107f.; Mavruorer, Ono- 
mastica 1973, $. 163 = 8.576: »mit dem Glanz des Rtax. 








‘Schlacht 
je 


(47) yk Cinyk) 
pal: RB* rp-y") grl: neyag roksplog) 
<rartika-e® 
MpB (11): "yk‘; mpT: Tdyg; aw. (350): orar-; vel. aid 
Fii- "Angrilt 
Zu part. > = af vl. Seesen, Irnica 1951, $. 20 
Hier liegt wieder ein sehr schöner Hinweis darauf vor, daß die griech, Über 
sin Abhängigkeit von der par. Version durchgeführt wurde, ve 49 
Val. Szemeneiet, Trank, 1975, & 39 mit Fr. 105; zur Dehnung des «4 
im Mp vie 94152 


































(a8) 'spiny' Cspny') LN 
Pal: "spny” ® 
= aspänayyarı 


‘Spanien 


1: [lojravıaz 


Syr. (3156): spp, 'spny'; gr. (573): "loravia, Eioravia 
und (1431): Zxavia 


“ vo1.846 
(49) 'sppt Csppt) Titel® *Herr der Reiterei 
pal: "sppr-y grl: Aomımdov 


< *aspa-pati- 
Vgl. Hünschman, Arm. Gram. 1897, $. 109 = Nr. 67. 


=; Von diesem Titel geirenat zu halten ist der nur Pal/Grl erhaltene hurpry 
kou em ang rabvng 'master of the horse, "Marschall, vgl. Szementwni, Iranica V 
1975,85. 39, Fn. IR. 





(50a) ’spwrk sp.) PN Aspürak' 
pal: "spwrk grl: Aozopır 
< *asppnaka- 

Nach Szemerexvi (mündlich) zu *asp*rnaka- ‘vollkommen’, vgl. 
aw. (218): asparanah- Vollständigkeit, Integrität‘. Die Lautentwicklung 
verlief dann von -m- zu «rr- zu -r- bei Dehnung des vorausgehenden 
Vokals; vgl. dazu Gexsnevrrcn, Garb 1970, S. 170, s.v. hamarnabatti. 

‚Anders Annev, Voprosy Jazykoznanija 1969, 1, S. 110, der in 
anderem Zusammenhang einen sarmatischen PN heranzieht, der durch 
Metathese aus altir. *aspa-ugra- entstanden sei. Noch anders Jusrt, 
INB, S. 47 (Aspürak aus *aspa-bara-ka- mit Verweis auf die assyrische 
Nennung eines Mederfürsten Aspabara). 
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(506) 'spwrkin sp.) Pat. "Sohn des Aspürak’ 
pal: 'spurkn grl: Aonopıyav 
< "asprna(ka)käna. 
(Sta) ’stwn (512) "gläubig, bekennend 
*ä-staväna 
MpB (12): 'stnbn', 'sawp'n'; mpT: "stwn. 
Nach Nyasao, Glossary 1974, S. 321.: »From Av. (1594) @ + staw« 
Belegt sind im Awesta vom Part. Präs. Med. der Dat. Pl. (V.3.40: 
yö) und der Gen.Sg. (V.3.41: ästananahe) 








ästavanad 


(S1b) m-’stwin Inst?) “un 





“vor 'r 


(524) ('st2ndy) = "stwm 





"körperlich, vergänglich” 
<asıvant 
MpB(12): 'stwnd ‘corporeal, material‘; mpT: "st-wnd; aw. 
(215): astvanı- "knochenhaft, körperlich 
* Zur zweifach 





Interpretation von (st2nd) vl, Anm. 359 





(825) ('st2ndy) = "stmd-y sündig'(?) 
<*ästaranı-{2)* 

Val. mpB (12): "srl sin’; mpT: 'srr (Henvino, Verbum 1933, 
5.223, 19); mpPs: 'sty"gesündigt' (136, Kanon; vel. Annas“ 
Ban, Psalter 1933, 8. 116; Henxing, Verbum 1933, 5. 218, 5); 
aw. (213): astara- Sünde‘; aw. (1597) ä+ ?star- “sündigen‘ 
val. Barrnorosae, AirWb 1904, Sp. 1597: = mpB: ästarian, 
ästarenitan, ästäränitan. 

(53) "symyn Csymyn) Silber, silbern® 

< *asömon + (-m < -aina-) 

MpB (12): "symym', "sym’; mpT: 'symyn, "sym; vol. griech 
äpyüpıov äommov (Notexe, Pers. St. I, 1892, S. 45) 





Das aus dem Griech. entiehnte Wort wurde sek. mit dem Material- 
suflix erweitert. 





(59) wlan) PN® Alnräd 
pal: rät grl: Aotar 





<arstät- 
MpB(13): 'i'r' She goddess Recitude'; mpT: id; aw. 
(005): arinär- 

Honscnmans, Arm. Gram. 1897, 8.20 = Nr. 11 

® Vol Anm. 238 
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N 





“Adana” 









(55) unidy Cin'y) ON 
pal:dy'® grl: [Aöjava, 
= adanayyä 
Syr. 83): din, 'dn’; gr. (16): "Adava, "Adäva; Münzen 
(Heap, HN 1911, 8. 716): AAANEON. 


Wohl verschrieben für “und 





va. Gionoux, Glossaire 1972, 8.47. Fn. A. 


























(564) Ytwr-y (122y), Cry) "Feuer(heiligtum) 
pal: 'orw grl: mupeia, nuporg, 
rupeiong, Adoup-*" 





MpB.(S): "twr'; mpT: "dur: aw. (312-316): ätora-; ap. (100); 
ägi- ($zemerenvi apud Artheis, Geschichte der lat. Sprache 
1951, 5. 80) 
Vgl. Hünscnmans, Pers.St. 1895. S. 146; Humsach, Skytische 
Sprachdenkmäler 1962, 5. 123 


©) Vgl. dazu mpl: NWR" = pal: erw = grl: rupciov ($. 0 = Nr. 79) 
#*ı In der Zusammensetzung mit mpl (22): nkyr: Adoup-Avaıd 











(566) "twr'n (122m). (12!) pl. 

pal: "rum grl: vide (56a) 
'k. mit 3 
Im Awesta ist der Gren. Pl als ddrgm belegt 





aus -änäm erweitert.” 





(5) 'owrptkin (122p.«..) LN Atropatene’ 
pal:"erwptkn grl: Adovpßaönunv 
< *ärp-pätakäna- 
Vgl. Nvnerc, Glossary 1974, S. 3Sf, und zuletzt R. Scusirt 
WZKM 67, 1975, 5.85 





(58) "twrswht-y (122s2hty), (12ls2hıy) Präi. "yerbrennen” 
pal: erh“ gel: (+ Rupı) exavounev 
<rätp-suxta: 
MpB (75): swhtm‘, swö-; mpT: swxt, swö-; np.: suxtan, suz-; 
aw. (1548): saok-: sand, suxta-; aw. (319): ätrs.saoka 
“Feuerbrand”, 


©) Szesenexer (mündlich) nimmt an, daß in der Pal-Vorlage "trwsuhr gestanden 
hatte und der Steinmetz nach dem ersten w zum zweiten übersprang und so mit h 
forfuhr; man vgl. auch GunAis, Verbe 1939, 5.63: paT: suxtan, öf- 














(89) wb’pr-y (2b’ply) “unglaubwürdig‘ 





®) Mp. awähar mit Dissimilation der Folge ww zu wh. 
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MpB (85): w’pl truth, belief”; mpT: w’br; np. bäwar. 
BarrnoLoMae, AirWb 1904, Sp. 1362, zu wäur- (Präs. St. von var 
“glauben'); »Int.-Red. zeigt auch mp. vävar....«; Hünschmann, Pers, St. 
1895, 5. 25 = Nr. 178=: »Vgl. zd. wäura- (aus wä--a-) von var«; 
zum armen. LW an-vaver id., Arm. Gram. 1897, S. 100 = Nr. 32, 








(60) 'wd'm (24m) “Plage” 
< tab 
Pal (NPi): ‘gm; mpT: "wm; paT': g'm. 

Vgl. Suxpermann, Parabeltexte 1973, S. 114; Szemerenvi, Iranica 
1951, 5. 219: »...belongs to the IE root *gem- ‘greifen, fassen, 
zusammendrücken, pressen’ (Wauoe-Poxorxy 1572-4) ... the original 
meaning of Olr. abi-gäma-/abi-Jäma- was 'oppress'«. 





(61) 'wäyr'n (2dy’n); NF: worin C2yl’n) "verwüs 
pal: "won grl: in: npnpooayev 
< *abi-varyäna- 
MpB(14): "wyZ’n‘, 'pyl’n’; np. wirän; zu aw, (13621.): ®var- 
‘stürzen’, mit abi- vgl. aw. (93): alvi. varati- f. "Sichdarüber- 
wälzen”. 











Eine Weiterbildung von *abi-varya-, vgl. armen. LW: aver (*ahl- 
varya- > *awi-warya- > aw-wär), Hüpschmans, Pers. St. 189: 
$. 105 = Nr. 1087, wobei beide dort gestellten Bedingungen für die 
Entlehnun 





ins Armenische als erfüllt anzusehen sind; zu mpB 





'wpe = 'py- vgl. noch Nrseac, Glossary 1974, $. 37. Zu mp. 
*awwer vgl. auch mpB (14): Wwylk 


(62) wg (2g2n)** so 
< *ava-gaunam 
MpB (62): "wgun‘; mpT: "un; vgl. pal (ÖH-9/8): L-hw zuk 
für mpl: ZK 'wgwmn. 
NynenG, Glossary 1974, $. 143, s.v. ögön. 


Val. mpl: KN (oben, $. 18); Tmgwm ist noch mit folgenden Enklitika belegt: 


(634) whrmzd-y (2h2mzdy) PN  "Ahuramazda'; ‘Hormizd’ 
NE: Swhwrmzd-y (2422mzdy)*); hwrmzd-y (h22mzdy)*®) 
pal: urmzd grl: Apyıos, ApyıL <> ou 
iu 














< ahura-mazdä- 
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MpB (61): "whrmad; mpT: "whrm(y)ad; ap. (108): Atura- 
;aw. (285-92; 1162-4): ahura-; mazdäh- 
1974, $. 1431., und Sunpermann, Parabel- 





Vgl. Nynenc, Glos 





texte 1973, $. 117, wo eine MpT-Form: "wrmyzd belegt wird, 

=) Sicherlich ein Schreibfehler, doch da er von der tatsächlichen Aussprache des 
Namens verursacht wurde, sollte man ihn im Text belassen; anders GiGxOUX, Glossaire 
1972, 5. 18, Fn. 10, der \nhrumzdy est und eine auf Kushan-Mänzen belegte Form 


ROPOMOZAO vergleicht, was mM.n. etwas fern let. 

*°ı Die dem tatsächlichen Mp, angepaßte Form wurde allerdings nie für den Gott 
Und auch nicht für den Großkönig gebraucht. In Zusammensetzungen finden sich noch 
folgende Formen: mpl: 'nhrmad’rikler = pal: hrmadrihltr = gr: Qppiod- 
aprasupon, Apwaß-aprasıp: mpl: "whrmzdehtk:y = al: hurmadduhiky-fl = grl 
Apoß.douctux; mpl: Awarb-whrmzdrihlr = pal: hwarı'hurmad'rihler = grl 











Koarparopniad-uprafeip 



















(636) hwrmzdk-y (h22mzdky) PN Hormizdak 
pal: Yhurmadk grl: Apmodax 
Eine -ak aus -aka- Erweiterung zu hurmad.y 





(64) "wndykn (’2ndykn); NF: /ndykm ndykm) ON  “Ändegän’ 
pal: 'ndykn grl: Avönyav, Ivönyav 
< "a-vanta-käna-(?) 

Sowohl als Orts- wie auch als Personennamen belegt, vgl. Hüssch- 
mans, Arm. Gram. 1897, 8. 18 = Nr. 6, und Pers. St. 1895, S. 243, 
wo er np. Andiyän auf mp. Antikän zurückführt, wie Sasäniyän auf 
*Sasänikän. Wie aber gerade dieses Vergleichswort zeigt, Index 
Nr. (3006), war im Altir. der Fugenvokal ein kurzes d, der im Mp. 
über spap. > zu € bzw. I wurde, vgl. $21.4. und 44.2.; Haxing, 
Farewell 1952, nimmt eine lautliche Entwicklung von Undikän zu 
Andikän und Andigän an. Mit den Schreibvariationen besser vereinbar 
ist demgegenüber ein Vorschlag von Prof. Szesterenvı (mündlich), der 











Iautgesetzliche Entwicklung von ävanı- bzw. ävand- zu änd- bein- 
haltet ($44.1.). Die Etymologie des Namens ist nicht sicher, vielleicht 
zur Wz. van- ‘wünschen', vel. aw. (1353): ®van- und (1355): vanıa- 
*) Im NPI it auch die hitorich geschriebene Variante "undykr bet. 
(65) wrh'-y (2109) ON "Edessa' 
pal: 'wrh'y grl: Eöcooay, Eicooov 
urhayyä 
Syr. (93): "wrhys "wrhy’sgr. (& 
Hoxicmans, Recherches 1953, $. 151 (Urhäß; vgl. Mankwart, 
ränsahr 1901, S. 160, Fn. 61; Nysero, Glossary 1974, S. 145, s.v 
*öryä. 









): "Eöcoon. 
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(66) Ywrsyk'n (2isykn) Patr. Sohn des Arsık“ 
pal: "wrawkn* grl: Apvnxav 
< "ä-varsa-(ka)-käna-(?) 
Gibt man der Mpl-Form den Vorzug auf Grund der lectio difi- 


*&varsa- (MAvanorer, Onomastica 


cilior', so liegt es nahe an altir. 
1973, 8. 153 = 8.430) zu denken. 


® Vgl. Anm. 203 








(67) 'wrwhm-y (212 'hmy) “froh, glücklich 
< *urväöma 
MpB (84): "win’/m‘, "whe’hmn’; mpT: "wrwhmyy (mit dem 


‚Abstraktsuffix erweitert); aw. (1545): urnäzaman-, urväsman- 





Vgl. Nyseno, Glossary 1974, 
väzman- eic. und außeriranischen (slawischen) Verwandten siche Szz- 
merexyı, Welt der Slaven 12, 1967, $. 272f.; zur Lautentwicklung 
altir. -zm- zu mir. -hm- vgl. Hexsixo, Brahman 1945, S. 109, mit 
den Parallelen: brahm{ak) aus brazman- und (indirekt) mag aus alt. 


198. Zur Vorgeschichte von ur- 














*aizma-, aw. adsma-. Ebenso Gexsnevrrcn, Dialect 1965, S. 9, Fn. 1, 
der hier eine echt-ap. Lautentwicklung sieht: »If Olr. s other ihen 
from an IE palatal could become @ in OP, we may expect 10 find 
OP ö, too, replacing sometimes a z ihat is not from IE g(h)«. Doch 
vgl. zur Problematik des Ansatzes eines & im Ap. MAYRNoFER, 
Medisch 1968, S. 8, bes. Fn. 36. Zum Lautwandel 5 zu A 
845.26 

















(684) 'wrm-y (222ny), (2l2ny): mit MN "von ... her‘ 
MpB (61): MA... "wm; mpT 


ravan- "FluXlauf)‘. 





wrun; vgl. aw. (1512): 





Nvsenc, Glossary 197 





145; Gioxoux, Stir 1, 1972, $. I 





2 


(686) "wrndr-y (2indly) Kompar. weiter weg" 
pal: PNH 





ur 
MpT: wruntr (M 7981, 24) “noch weiter weg" 

Vgl. Hexxino- Anrzas, MM 1, 1932, S. 205, s.v.; anders Nynenc, 
Glossary 1974, 5. 145, der "wrndr-y wohl wegen der ungewöhnlichen 
Defektivschreibung von 'rıw-y trennt und auf ein *avar-antarah 
zurückführt; doch machen sowohl die parıh. Parallelform (dem parth 




































Nm Eiymologischer Index des Mpl 197 


Ideogramm PNH entspricht im Mp. /örön/) als auch der plene 
geschriebene Turfanbeleg die Verbindung unumgänglich. 
(69) "webht-y (2rbhty) PN Odäbaxt' 
pal: "we'ybht grl: Odaßay 
< *autäya-baxta-(?) 

Just, NB $. 236, s.v. Ötay, zieht für das Vorderglied des Kom- 
positums den aw. Präsensstamm aote- (AitWb 41) zur Wz. war 
‘verstehen’ heran(?); unmöglich bleibt die Erklärung SrrenaLing' 
AISL 57, 1940, $. 393, der »aoxta-i-baxt, 'announced of fate, pro- 
(laimed of fortune’« ansetzt 

'yr'n = Nr. (61). 





(70) 'wadys-y (2edysy) "Götzenbild’ 
jaisa- 
mpT: 'wzdys; aw. (673): datsa- 





MpB (85): 'wedys, 
‘Zeichen, Omen”. 

Bartnorowmat, loc. cit., und nach ihm Nruero, Glossary 1974, 
S. 199, s.v. urdads-ta@är; unrichtig Horn, Etymologie 1893, $. 295 = 
Nr. 203: aw. (411): uzdadza- “Aufschüttung', 











(71) ‘yhrpt Cyh2pt), Chlpt) Titel *Ehrebed’ (= Priester) 

pal: Yhrpt-y grl: Mayov 

< *aidra-pati 
MpB (43): hylpt” 'teacher-priest 
Vgl. Baıtev, Dvärä 1957, $. 41f1.; Cnaumont, Herbad 1960. In- 

teressant ist u.U. der Anlaut der parth. Form, der — wenn nicht 
einfach das -y- vergessen worden ist — darauf hindeuten kann, daß 
die urspr. nicht-zoroastrischen Parther schon zu ihrer Zeit den Priester- 
(itel falsch interpretierten und mit aw. ädrand “Feuerpriester' verbanden 
und damit den bis in die Neuzeit andauernden Disput über die 
Funktion des 'yhrpt auslösten (vgl. Chausont, op cit.) 





(72) "yny’-tn (yny'en) “andrerseits; sonst! 
verbunden mit dem suffig. Pers. Pron. 2. Pl. 
< *anyaßä + sck. -ın < *tändm 
MpB (30): "yny’; vol. mpT: 'n'y 
Nrsers, Glossary 1974, S. 71, zu aw. (138): anyät *anyabä, 
vgl. aid. anydthä; vgl. auch Geiger, DE 1956, S. 313f. = Nr. 53: 































198 Tai m Ne.) 


yny' (önyä). Zu der ungewöhnlichen Epenthese im Anlaut vgl, noch 
6222. (enyä < *önyah < *ainyaß) 





(73a) "yr-y Cyly) *Iranier; Arier’ 
pal:'r-y grl: Apıav 
<arya- 

MpB (30): 'yl; ap. (109): ariya-; aw. (198): airya- 

Zur reichen Literatur vgl. Mayanorer, EiWbAid I, 1953, $. 49 
u. 69; id., Sprache 7, 1961, S. 1791. Für die neueste ausführlicl 
Bearbeitung des Wortes arya- im Indo-Iranischen und für seine Stellung 
im Kreis der verwandten Sprachen insbes., was seine Herkunft und 
genaue Bedeutungsentwicklung angeht, verweise ich auf Szemerenyi, 
Aclr 17, 1978, $. 125-149. 








(736) 'yrn (y2n),(yin) PL=LN 
pal:ry'n grl: Apravov 





FA 


(930) 'nyr'n (ny2), Unytn) "Nicht-Brän’®) 
pal: rn 'nyry'n grl: Avapıavav 
Vgl. mpB @): 'n'yl 'non-Aryan, ignoble". 

© Val. Nr. (15) und zum Inhak des Begriffe Ann. 146 

9) 9 'yw (JM Zahlwort ii 

pal: HD, I grl: ev, ova, ua 
<aiva 

MpB (31): ’yn-; HD, I; mpT: 'yw; mp. Münzen (Nvarac, 
Glossary 1974, S, 73): 'ywky; aw. (22.): adva-; ap. (102) 
aiva- 








® Nur in der Zusammensetzung mit (80) -rsy “mal' belegt, sonst wie im Pal 
oder im MpB durch das Zahlzeichen I bzw. das Ideogramm HD (q4.) ausgedrückt 


09) 2 'yw (12) proklitische Optativpartikel 
pal: hyp grl: (Prädikat im Kon.) 
< *h-aya-i@+-bat) 
MpB (30): 'y; HWH-Jb (£B. DKM, vgl. Bartnoromas, 
MirMu I, 1916, 5. 50); mpT: hyb; vel. aw. (912): bä “Partikel 
der Hervorhebung, dem Verbum nachgestellt. 
BARTHOLOMAE, loc. cit., war meines Wissens der erste und bislang 
einzige, der versuchte, die Optativpartikel mpB: = heb (Barruo- 
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Lomae liest 2) auf eine Modusform von ah- ‘sein’ zurückzuführen, 
was das verwendete Ideogramm HWH- ohnedies nahelegte. Er kon- 
struierte auf der Basis des aw. Konjunktivs aphaiti einen thematisierten 
Optativ *hait als Vorform nicht nur der hier in Frage stehenden 
Partikel, sondern auch des frei verwendeten Optativs sei es von der 
Wa. ah, sei es von anderen Verben, etwa von bar 'tragen'; *bar-ait = 
mpT: bryh, vgl. dazu Hexsino, Verbum 1933, S. 236 (mit Frage- 
zeichen!). Im Allgemeinen wird aber im MpT — und damit auch 
im MpB — die Optativendung -y bzw. -yh wie im Indikativ und 
im Imperativ die chemalige -aya-Flexion weiterführen und im Optativ 
auf -ayait bzw. im Sandhi auf -ayaid zurückgehen. Nyser, Glossary 
1974, $. 71, führt die mp. Partikel auf aw. (22): advä ‘so’ zurück 
die parth. sei mit -p(i) erweitert. Dieser Herleitung steht aber neben 
Schwierigkeiten in der Semantik und in der Funktion die Schreibweise 
mpB: HWH-yb (5.0.) im Wege, dessen verbaler Ursprung auch in sogd, 
-Xt (Wz. alt, vgl. Gersuevrrcn, GMS 1954, S. 102 = $652) eine 
kte Bestätigung findet. 

® Die Bewahrung des -b im MpT und im Partischen (wo es invers mit 7 
geschrieben wird) It einigermaßen problematisch, möglicherweise lag der Grund in 
dem vorausgehenden 8 (> h > 0), doch ist mir kein weiteres Beispiel diser Arı 
bekannt, Im Mpl und ebenso in der Kurzform 'y des MpB legt aber u. eine 
Varlante ohne enkl. «ba vor. da ein langes 2 oder I invers -yw- geschrieben werden 
konnte, vol. 944.1. (5. 129) Andrersts mußte aber auch ein dw < häb in pro 
ltischer Verwendung schon sehr früh zu & werden, vel. die möglicherweie noch 
Weitergehande Entwicklung in (11) Abrpt. wen die Erstellung einer Varlanle rein 
spekulativ werden läßt 








20) "oder 
< *ada-vä-pi 
MpB (14): "ywp: mpT: 'yb. 
Nach Nysers, Glossary 1974, S. 12, sv. ap; Hexsino, Mir. 
1958, S. 70, steht der defektiv geschriebenen Mpl-Form ohne Grund 
mit Mißtrauen« gegenüber. 





06) "yo ( 


7a) 





ter" frei, adlig; Ritter’ 








zära- 
MpB (15): °E'r‘, die gleiche inverse Schreibung findet sich 
auch in der NPi (Gıonoux, Glossaire 1972, $. 15); mpT: "2'd 
Vgl. Nvnera, Glossary 1974, S. 41, mit Literatur. 


®ı In den Zusammensetzungen (2396) pi’ und (3026) ak. 
=*ı Das Wort stammt aus dem parih. Gesellschaftsbereich, 
ap- (102): Amäte- fortsetzen 








der SW müßte ein 
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(7%) wen (zn) pl. “Ritter” 
pal: "zn 
<äzäranam 
08) be-y (br) Garten’ 
< bäga- 
MpB (16): b’g; vgl. mpT: b’w; sogd.: b’y- (Gersuevircn, 
GMS 1954, 8. 173 = $ 1136); aw. (952): bäga- “Anteil. 
Vgl. Daiver, Documents 21965, 5. 39. 





(79) b’nykn (B’nykm)®) pl “Herrinner 
pal: MLKTH-n grl: Baoıkıooov 
< *bänukänäm 
MpB (17): B’nwk’;vel.mpT: b’nbyän; Frahang 12, 4: MLKT" 
Brnbin. 

Gegen die Zusammengehörigkeit von hänuk und hänbesn ist zurecht 
Honscnmann, Pers. St. 1895, $. 25: »ich bezweifle die Zugehörigkeit 
von bänu zu bän “Dach, Haus’«, vgl. Bexvenisre, Titres 1966, $. 29 
B'nbyin < *dmäna-paßni-. Szeserenvı (mündlich): »Hınz, Orientalia 
39, 1970, 8. 423, glaubt elam. ba-nu-ka trage die Bedeutung “Königin” 
und gebe ein ap. *bänükä- wieder. Wenn das richtig. is 
Elamitische erlaubt selten zweifelsfreie Rekonstruktionen altpers. 
men — könnte das Wort wohl nur zu ar. bhänu- “Glanz, Strahl® 
gehören, also die ‘Erlauchte”? Läßt man aber das Elamitische beiseite, 
‚dann bleiben verschiedenen Möglichkeiten« 


® Problematisch ist die Mpl-Schreibung mit <7-; man kann sie als Fehlschreibung 
interpretieren (Szesaßvi, Iranka V, 1975, $. 361) oder als Kontamination (Bex- 
VERISTE, op. it. 5. 28: sl m. perse porte „. By... par confüsion entre Bid 
ei Bmnke), es wäre aber auch möglich, daß wir hier den ererbien Plural = ap. 
*hänıkändm mit kurzem u und regelrechter spap. Schwächung einer unbetonten Kürze 
vor uns haben = spap.: /hänakdn). Daß in späterer Zeit der Einfluß des Singulars 
auf den Plural wieder zur Einführung eines u-Vokals führte, ist nichts Ungenöhnliches. 


(80) -bir-y (by) "mal" 
< *bära- 























MpB (17): !B71. 

Saremans, Mp. 1901, 5. 290 = $69: »Adverbia numeralia bildet 

bär “Mall, dessen b die Zusammenstellung mit ai. wära- verbietet« 

Davon unbeeindruckt Nyaer, Glossary 1974, $. 9. 

(81) ba (bin) Pl 
< *bardänam”ı 

Vgl. mpB (17): Bilyst' 'highest'; mpT: B’ryst; mpB: bl 





“Höhen’ 
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‘höher’; aw. (950): baraz-, barazan-, barazdh- ‘Höhe’; np. 
‚bala "hochgelegen, Höhe, Berg’ etc. 

" Dies scheint mir einer Pluralbüldung zu mp. halä($) "Höhe' vorzuziehen zu sein. 
Möglichkeiten, ein mp. B’- zu überssizen und dementsprechend anders auch zu 
eiymologisieren, gibt es natürlich noch mehrere, doch werden sie, wie mir scheint, 
urch den Kontext ausgeschlossen: MH — "L BIn LI" SGYTN-d (KSM-#) ‘der 
zu den BY’n hinaufgestigen ist, vl. Anm. 





(82) bekr-y (bekly) "Sünder" 
< *bazdaka-kara- 
MpB (18): bekkl; mpT: bzkr; aw. (952): bazda-; vgl. sogd. 
Pyz-, "Byz- (< *bazda-, Gersnevircn, GMS 1954, S. 28 
$179) und sak.: baidä ‘Sünde’ (Leumans, Nordarisch 1912, 
s. 127), 
Bauev, BSOS 7, 1933, S. 85 (mit Lit); »The treatment of zd is 
twofold in Pahlavi«, a) = 2d, b) = z; id., Prolexis 1967, S. 222. 











(83a) bg-y (bg) "Majestät; Gott 
pal: LH" gr.: Drou 
<baga- 

MpB (IT): "RHY'; bk', bg; mpT: by; ap. (1091.): baga- 

mm: "LHY" (6. 14 = Ne. 2) 





©) Daneben wird auch das entsprechende 1dcogr 
verwendet 


(836) bga'n (bed) PL. zu (834) 
pal: CLHY-n NP) 


< bagänam 





(84) bpdt (bad) PN "Bayy 
pal: bgdt grl: Badov 
< baga-däta- 
Gersuevrrch, Amber 1963, S. 218: »created by Bagau; MAYRNoreR, 
Onomastica 1973. 8. 135 = 8.192 (mit Lit) 





(85) bndk’n (bndk'n) Patr, Sohn des Bandak’ 
pa: Andkn grl: Bavöıyav 
< *banda(ka)-käna- 
Ap. (110): bardakar. 
# VeL.!BDK($.13 = Ne. 17) 


(86) bi’sk'n (bl’sk’n) LN "Baläsagän" 
pal: bi'skn gel: ....nunlv) 
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Zur geographischen und historischen Beurteilung dieser sassani- 
dischen Provinz vgl. Marıcg, Recherches 1953, S. 80-87. 


(87) bräk'n (bldk’n) Patr. Sohn des Balak’*) 
pal: brakn grl: Bappıyav 
<*hla)rda(ka)-käna- 

Vgl. ap. (110): Bardiye- 
Gensuevrrn, Amber 1963, $. 221 (zu *byzaka- all’); MavRnortn, 
Onomastica 1973, . 219 = 8.1354 


* Da der PN echt-persisch d gegenüber gemeinir. z aufweist, sollte man ihm auch. 
den schtpersischen Lautwandel von d- zu + im Mp. zugesiehen, was durch die 
jrisch. Transkription mit -pp- ja keineswegs ausgeschlossen wird, vpl. 3.1. 






















(88) brmn-y (bimny) ‘Bramane" 
= brämanı 
Entiehnt aus dem Sogd.: pr’'mn (Gexsnevircn, GMS 1954, 
5.159 = $1093) 





Vgl. Wioenoren, Religionen 1965, $. 277: »Mit ‘Brahminen" könten 
die in dem vom sassanidischen Imperium abhängigen KuSänreich 
ansässigen Anhänger des Hinduismus bezeichnet werden«. 

® Mittelind. Brahman-, N. $g.: Brahmd, Akk. Sp.: Brahmänag: wir sollten alo 
(89) brysk'n (blvsk’n) Patr, ohn des 
bryskn grl: Bepnonyav 





< -(ka)-käna- 
Lesung nach Gionoux, Glos 





ire 1972, $. 20 (’Barösag‘), wobei mir 
h die Etymologie dieses Namens nicht klar ist; vgl 
AISL 57, 1940, S. 405T 

Barissts of Ktesias, but the 





"he father may furnish a parallel to the 
are also other possibilities«. 








(90a) bstn-y (hsny)  Infin, "binden, (eine Brücke) bauen” 
<bastanai 

MpB (17): "SLWN-m’; bsın', bnd-; mpT: bsın, bn-; ap. (110) 

basıa-, ba’d- 




















(906) bst-y (bsty) Prät. zu (90a) 
< basıa- 





(91) bätyh-y (bstyhy) ‘Schaden’ 
<*drist-iyadva- 
MpB (18): dysin 'harm, torment’ zu bys-im' *hurt'; mpT' 
byi-; aw. (BIAR.): has, dvadi-; tbaßtah-, dvadah-; Ver- 
baladi.: pbita- 
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(924) bthd-y (bıhsy) Titel/PN "Bidexs” 
pal: byths Miriagov, 
Tmwvagov 





<*birfi, 
MpB (18): byıhs; aw. (96: 
und aw. (550): xZaya- ‘König’ 

Hınz, ZDMG 118, 1969, $. 433, und bes. A) 
153; vgl. dazu Szewerenyı, Iranica V, 1975, S. 36311. 





bitya- (< dvitiya-) “zweiter” und 





FF 1969, 8. 149- 





(92) bihäkn (hrhskn) Patr, Sohn des Bidex# 
pal: hyıhikn gel: Miridıyav 


< *biryaxsa(ya)-(ka)käna- 








(03) bin'n (bem’n) on "Batnän! 
al: bın'n grl: Batvav 
= batnän 
Syr. ($14): bmmn; gr. (202): Bärvaı 


Hoxıomann, Recherches 1953, $. 151 (syr.: Barnän), 


(943) bwhtk-y (b2hrky) PN Böxtak’ 
< *bauxtaka- 
Vel. mpB (19): bwhrk‘ 'saved’; mpT: bwxig; aw: (Q16f.); 
baog- *retten', baoxtar- Reiter 


®) Mit Vrsdhi, wel. zu altir. Namen mit *Burto- im Vordergied Gensnevmen 





Amber 1969, 8. 217, sv. Puktens, und Maranoren, Onomastica 1973, 5 
B1373: Puknukka < *Buxta-ka-; vgl. auch HOnscnman, Arm. Gram. 1897, 5. $6 








(94) bwht- (b2ht-)* Erretter" 
< *bauxtä (*bauxtar-) 

+1 In buhrußimwrhrn. vide (292) mb’n und (3592) wrhrn. 

em Vol. Anm. 263 
(95) bwk-y (b2ky) “Eule‘ 

< *büka- 
MpB (20): bwk‘; bwp; np: buf und bum. 
Horn, Etymologie 1893, S. 54 = Nr. 238, vergleicht armen. bu, 








bu-ög; gr. Büac, PüXe; lat. bübö; Honschmans, Arm. Gram. 1897, 

5.430 = Nr. 78: »onomatopoetisch«. Vgl. noch Anm. 317. 

(06) bum-y (b2ny)®) "Grund, Gründung”*") 
< buna- 


= In der Verbindung: bun-y BY“, vl BYT" (5.16 = Ni. 40) 
Mit derselben Bedeutungserweilerung wie etwa in engl. faundation, vgl. An. 250, 
und 287. 
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MpB (20): bwn’ ‘base, foundation, bottom’; mpT: bun; aw. 
(968): büna- "Grund, Boden, Tiefe“ 


(97) byrm-y (byl2ny) “außerhalb, außen’ 
pal:"L LBR' STR" 'an der Außenseite 
<*badi-ravan- 
MpB (18): Aylwn'; mpT:: byrum. 

Im mitteliranischen b# (Turfan 6°; by-) sind offenbar zwei urspr, 
verschiedenen Wörter zusammengefallen, einmal ar. *bad, *badä, vgl 
aw. (953): bada, aid. bay, badä (Mayanorer, EiWbAid II, 1963, 
8. 402) mit der Bedeutung “aber, fürwahr' und ein Wort für ‘draußen, 
außerhalb‘, das wohl nicht von aid. bahih “id.” (MAYRnorer, op. ci, 
5. 424) getrennt werden kann. Allerdings ist wegen paT: byh (< *badl-) 
altir. *adi- nicht die dialektale SW-Form (MAYRnorer, loc, cit.), 
sondern die allgemeiniranische Form. Aid. bahi- geht somit auf *hadhi- 
zurück und zählt zu jenen Fällen, in denen anlaut. und zwische 
vokalisches dh (bh) zu h geworden ist, vgl. etwa die Imperativendung 
hi (Tnums-Hauscuuuo, Hab. des Sanskrit I, 1, 1958, S. 2801.) 

Nun scheinen aber zwei®" mp. Formen wegen ihres ‘erhaltene 
im MpB mit { geschrieben, zu widersprechen: mpB (18): byrum 
mpT: bydum Turthermost' und mpT: byd(y/ndr ‘außerhalb’ (MM 1 
Sunpenmaxs, Parabeltexte 1973), vgl. Nyacno, Glossary 1974, S. 47: 
Hensino, MM I, 1932, S, 208: < *ber. Dabei ist bädom ohne 
Schwierigkeiten aus *badi- + -Iama- zu verstehen, während bydyndr 
als Zusammensetzung von *ber ‘außer’ und andar ‘in’ semantisch 
keinen Sinn ergibt und cher als formale Erweiterung von bädom unter 
dem Einfluß von ddar ‘hier’ und andar 'in' aufzufassen ist 


























Das von Nynexs, Glossary 1974, $. 47, angeführte Adt-inak ori 
Ghostword, die korrekte Form ist mpB (18): begänag (hyk'nk) = ap, iyäne 








(08) bam-y (bzmy) "Gesellschaft, Fest, F 
< *bazma® 
MpB (18): bzm; mpT': bzm. 

Stetsin einem Zusammenhang(?) mit g's-y ZHB-yn ‘goldener Thron’ 
stehend; zur Etymologie vgl. Hoas, Etymologie 1893, 5. 50 = Nr. 215, 
und Hüsschmann, Pers. St. 1895, S. 29 = Nr. 215. 

*) Nom./Akk. Sg. von *bazman- 


(9) sy (sp) 


stessen" 








“Brunnen” 
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MpB (21): €’; aw. (583): &är- (vgl. Keuuens, Monumentum 
Nyberg I, 1975, 5.469, Fn. 30) 

® Nach BarTOLOMAE, loc: cit, durch Verallgemeinerung der paradigmatschen 

Variante Spirans’ sutt Tenuis“ entsanden. Val auch NYnerG, Glossary 1974, $. $2 


(100) chrk-y (chiky); NF: e’rk-y (’ky)" 
< *eidraka- 

MpB (22): cyhl, cyhik’;mpT: Eyhr; aw. (586): "öißra- "Anblick, 

Erscheinung, Offenbarung’* 


+ Schreibvarlante auf Grund der mehrdeutigen Schreibung der MpB-Vorlage, wobei 
die Fehlinerpretation durch mpB (21); c’" "means, remedy' beeinflußt worden sein mag 

**ı Zu dem awestischen "eira- vol. P 39: ayhauf vohlltahe &ißre "des Anblick 
(des Paradieses' (BARTNOLOMAE), zu seinem Homoayım aw. (887): *0ra- vgl. mpl (1022): 





























“Anblick, Wesen" 








(101) eämk-y (emky) PN-f./m. Casmak’ 
pal: Simk-y m. gel: Tiaopıx m. 
sömk-y-H f Tieonax f 


< *tasmakd- 

Vgl. ap. (112)/aw. (583): &aman- "Auge';; mpB (21): chm 
mpT: em; mpB (21): cömk’ 'spring, source’; mpT: &img; 
mpB (21): 3cimk' 'renowned 





(1024) etr-y (e12y). (eıly) "Abstammung, Herkunft’ 
pal: Shr, Syhr grl: (ex) Yevong 
<eidra. 
MpB (22): 3eyhl; mpT: Eyhr: aw. (587): *eißre- 
Ursprung, Herkunft’; vgl. ap. (112): &iga- 


(102) eyryk (eylok) PN ‘Cırik® 
Shrk erl: Tocpı 
cißrika-(?) 

Wegen des parth. -Ar- nicht zu mpB (22): &ir "victorious, triumphant, 
brave", aw. (598): äirya-, sondem Kurzform eines mit ®cißra- zusam- 
mengesetzten Namens, vgl. Gersuevrrcn, Amber 1969, $. 251 (*öira- 
farnah-, *&ißra-späda-, *Eißra-dauja-ko-); Mavanorer, Onomastica 
1973, S. 258 = 8.1888. Zur Entwicklung von -ihr- zu -ir- vide 
$44.5.1., doch ist auch eine Vrddhiform &ißriya-ka- (Szemerenvi 
mündl.) nicht auszuschließen. 

















(103) cygwm (cye2n) wie‘ 
pal: Swgm grl: vonıp 
< *iya-gaunam 
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MpB (23): cygwn’; mpT: &'wn; vel. ap. (113) 
‘von welcher Art! 
Nach Kuinoenschwrrt, Pronomina 1972, S. 101; anders SaLEmAnN, 
Mp. 1901, 5. 293 = $75: < "Zahya gaonahya. 





(104) eytey (eyıy) Prät. "aufhäufen, bauen’ 
pal: BNY-t 
<reita- 
MpB (22): eyin', cyn- ‘gather, pile up'; mpT: &yydn, &yn-; 
aw. (441): !ki-: öinau- 
Mit sek. Dehnung des i-Vokals 


(1046) eyt’k (eyr’k); NF: eyt’key (eyt’ky) "Ziel, Abschußmarke" 
pal: Syt-y "Zielmarke”; wrı "Abschußmarke’®) 
< "ltäkö 





Val. aid. &d- "Schicht, Scheiterhaufen’; siche auch Nvnero, 
Glossary 1974, 8. 55 (mit Lit). 

Val. MacKenzıe apud Gicwoux, Glowsire 1972, 5. 6, Fn. 105; die Bemer 
kungen auf der folgenden Seite (Fr. 106) zu dem nahestehenden par. Bei wym 
Feh Sein’ hingegen vernachlisigen nicht nur sprachliche Vergeichnäten (armen, LW 
dm »Stein, Fei‘, Honscnwaun, Arm. Gram. 1897, 5. 297 = Nr. 619; und Bar 

Mat. AirWb 1904, zu aw. (136): alma- "*Fe’; neuerdings auch im PaT 
jeym "Fe, Sea’ bei SunDenwanc, Parabeiete 197, 5. 137. a), sondern schaffen 
auch eine unrichtige Bezichung zwischen pal; wrı (STRg) und wm. (6H). Die in der 

& schr parallel gealteten Inschriften von $A und ST3g unterscheiden sich nicht 
iur in Bezug auf dan eigentliche Bogenschießen wesentlich (gl. Ann. 245), sonder 
Auch in ihrer speziellen Topographie, denn die Abschußglätze in Haflabad und 
Tang-i Borag waren offensichtlich verschiedener Natur. In H. wurde er mp.: dry 
parih. wym benannt, in TBq. aber mp-: gr’k = par, wrt, dh. in H. bestand der 
Abschußplatz wohl aus einem einzigen Felock oder einer Sieinpaie" (= dikay 

jeym) in Tg, dagegen aus einer wie immer geareen, jedenfall künstlich auf 
escicteten "Markierung (= cytA = wr). 

** Sek. edchnt, vl. (1040) ca und a, 




















(105) d’ryn (d’Im) 'hölzern® 
< *där(v)aina-* 
MpB (24): dm’; mpT: d’rmyn(!):; val. ap. (115)Jaw. (738) 
däru- "Holz. 
+) Die al. Adjektivform *darvaino- ergab im Mp-lautgesetzlich dirwin (= MpT) 
in der sassankdischen Siaatssprache (Mpl und MpB) aber wurde diese ererbie Form 
nach dem synchronen Grundwort dar "Holz' zu därdn ungesltet bzw. neugesat 
(106) d’t-y (d’sty)® Prät haben, halten; erziehen” 
pal: HHSN-t grl: (ava) tpagevrog 
< *därsta- (sck.) 
YHSNN (8.25 = Nr. 127) 








© Daneben auch ideograpkisch geschrieben 
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Mpß (25): YHSNN-; d’sin‘, d’-; mpT: d’stm, d’r-; ap. (114): 
däraya-; aw. (690): däraya-, drta-(!). 


(107) d’tbr-y (d’1b2y); NF: d’imbr (d’12bI) "Richter" 
pal: d’tbr grl: dixaoov 
<*däta-bara- 
MpB (23): d’wbl; mpT:d'ywr; vel. ap. (115)faw. (726): däta-, 


(108) d’tsprhrykn (d’rsplhlykn)  Patr. dam 


pal: Shypwhrkn grl: Zaßoupyav 


= Vgl. Anm. 29, 

“ eiymologische Zuräckführung des Grundnamens ist zumal ohne echte 
parth. und griech. Parallelform nicht zu gewährleisten, ediglich als Möglichkeit käme 
Vielleicht folgendes in Frage: Wenn wie in (214) nphlpbn’n das erste «1 nicht sprachecht 
sondern nur graphisch vorweggenommen ist, könnte die alir. Grundform *ddta späßra 
gelautet haben, ein umgekehrtes Bahuvrii (Armstrong ); "ein heilsames Gesetz habend 
Ya. aid. Adera 





(109) dnb-y (dnby) "Ufer, Rand’ 

pal: zub grl: yenow 
< "damba- 
MpT:: dmb "Ufer (Suxoermaxs, Parabeltexte 1973, $. 121); 
vgl. Henning, List 1937, $. 82: dmb ‘shore' = sogd. zamb 
(Gensnevrrcn, GMS 1954, 8.79 = $524: chr. sogd.: [emlpp); 
vgl. auch den ON Zamb: Sighni 
Fn. 2) 
Vielleicht zu aw. (1666): zamb-; aid. Jambh- "Zähne zeige 
‘Zahn’, worüber Narren, KZ 79, 1964, S. 255-264. 











Jambha- 


(10a) dpyr (dpy2); NF : dpywr (dpy22) ‘Schreiber, Staatssekretär’ 
pal: (pt-y prurik) SPR' grl: erı emorokov 
< *dipira- 
MpB (26): dpyr', dpywr’; mpT: dbyr; vgl. ap. (116): dipl- 
(mit Lit.) Schrift 
Gewöhnlich wird die Bezeichnung des ‘Schreibers’ auf Grund der 
Schreibvariante mit -yw- für [-#] (vgl. 54.1. = S. 123) auf ap- 
*dipi-bara- "Schrift-träger’(?) zurückgeführt: vgl. z.B.: Benveniste, 
JA 220, 1932, $. 246, Fn. 1; Hınz, NW 1973, $. 26-27. Daraus hätte 
über im Mp. kaum dibir entstehen können, höchstens *dibwar, vel 
(107) d’tbr-y = d’twbr Jdädwar| < *däta-bara-, allenfalls noch *divwar, 
Nynerc, Glossary 1974, S. 63, setzte wahrscheinlich deshalb eine der 
Orthographie der NF näherstehende Vorform *dipi-vara- an. 
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Meines Erachtens ist aber die Quelle dieses Wortes dort zu suchen, 
woher das Ap. auch sein Grundwort dipi- erhielt, im Elamischen. 
Elam. “Schreiber” heißt fuppi-ra, im jüngeren Elam. tipl-ra (Hauuock, 
PFT 1969, 8. 764; Hıxz, AMI N.F. 5, 1972, $. 249), eine Erweiterung 
durch das Suffix -r (Sg. anim.), hier wie ein Nomen agentis gebraucht. 
Dies scheint mir auch semantisch einsichtiger als eine Komposition 
mit altir. -bara- "tragend'. Übrigens fällt damit auch die nach dem 
Muster *dipi-bara- gebildete Etymologie des berühmten PN (189) 
kriyr, qx., bes. Subseriptum *® 


(1106) dpyrpt (dpy2pı) "Herr der Schreiber" 
NF: dpyrwpt (dpy22p0)* 
pal: (1) dpyrpt grl: (1) Apgıypappareog 
(2) dpyrwpt (2) Außıpourt 


< *dipira-pati- 

Interessant ist das Nebeneinander der SW-Form: dpyrpt aus *dipira- 
+ enkl. -pat- und der urspr. NW-Form: dpyrwpt aus *dipirdpati-, 
vgl. Szemexexvı, Iranica V, 1975, $. 3571, und oben $14.2. Es ist aller- 
dings anzunchmen, daß auch die Funktion der mit den beiden Titeln 
verbundenen Ämter verschieden war, worauf auch das Griechische 
hinweist, etwa (mutatis mutandis) (1) "Geheimsekretär' und (2) "Ober- 
Staatssekretär, Kanzler 

* Die iheoretisch mögliche Lesung dpyer-pr wird durch die Paralllformen ausge 


schlossen, doch könnte hier umgekehrt eine Quelle für die inverse Schreibvarlante, 
(bir! des Grundworts legen 





an) drim (d’m) PN ‘Diräm’*) 


pal:.drn grl: Anpav 















® Lesung nach Gioxoux, Glomaire 1972, 8.21, auf Grund der griech. Vokalisation 


(112) drk-y (d2ky) 
pal: wym 





< *dar(n’)aka 

Das Wort, dessen Mpl-Bedeutung “Fels, Stein’ sicher ist, vgl. pal 
wym, wird seit Hexzreuo, Paikuli I, 1924, $. 16S1., zur aw. Verbal- 
Wurzel aw. (689): *dar ‘spalten’ bezogen und als identisch mit np. 
dar(r)e "Schlucht, Tal’ angesehen; mp. darrak geht demnach auf 
altir, = aw. (692): darna- zurück, vgl. MacKexzıe, BSOAS 32, 1969, 
S. 398, mit Hinweis auf Szewerexvı, Iranica II, 1966, S. 225, wo 
insbes. die armen. LW-Form dar “Abhang, Abgrund? besprochen ist 
Weiteres bei Bautev, Prolexis 1967, 5. 1151. 
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Die zitierte Arbeit von Szemerexvı zeigt deutlich, daß das Wort 

für Tal’, idg. *dholo-, vom Wort ‘spalten‘, idg. *der-, zu trennen ist, 

was ja auch von der Semantik (’Tal’ gegen ‘Fels’) nahegelegt wird. 

In np. dar(r)e ist schließlich dar- Tal’ < *dara- mit darr- ‘Fels’ < 

mengefallen unter Verlust der Bedeutung “Fels 

® Vgl. dazu oben (1046)-Subskriptum 


*darna- zu 








































(113) drn'-y (din'y) Länge 





< *dar(g)a- +-nälh) 

MpB (27): din’d, dihn’d; vel. mpB (23) 
dyr; ap. (115)/aw. (693): darga- 

 Sekundär mit analogischem Wortausgang nach (2464) phn-y gebildet; dort ist 

auch das gewöhnliche Suix bei Ausdchmungsbegrifen AA) < -adnu- verzeichnet 

beachte die noch weiter gehende NF im MpB, Ein ganz ähnlicher Fall findet sich 

bei Sauemans, Mp. 1901, $. 278: sarmdd "Kälte' analog nach garmdd "Wärme' (diese 

Parallee verdanke ich einem Hinweis von Prof. Szasenexn). 





1 long’; mpT: der, 





(114) drpt-y (dipty) Titel Herr der Pforte 
pal: brypt-y gl: upoupov 
< *drara-pati- 
Vgl. mpT: dr-b’n aus *dvara-pävan- Tür-hüter' (MM 1, 1932, 
S. 209, 5.v). 
(115) drwst (d22dst) gesund’ 
< *druvista, 
MpB (28): drwyst‘, drwst’; mpT: dryst; vel. ap. (INT): duruna-; 
aw. (782): drva- 

Nysenc, Glossary 1974, $. 67: »...sup. *drusißta-, whenoe in SW 
druyist with -uvi- > -uyi- and «$t- > «st-.«; Hexxino, GGA 1935, 8. 3 
Fn. 1: »...im ND. ergab ıqyi: &, im SW. uyi > ii > i, daher ND. 
drwst = druit, mp. T. dryst = drist...« 

(1169) drmd-y (di2ndy) Talsch, trughaft 
< drugvant. 
MpB @8): diwnd; mpT: drund; aw. (774): dragvant-; vgl 
ap. (67): drauga- 'Lüge’ = aw. (168): draoya- 
Nvneno, Glossary 1974, 5. 67. 





(1166) drwmdyh (di2ndyhy) Lüge, Unwahrheit" 
pal: vgl. NPi3, 27 (Gioxoux, Glossaire 1972, $. 50): 
drwen-yp-y" 
< *drugvant-iyaßva- 
MpB (28): diwndyh 
© Val dazu mpB (28): div’; dwenph’s ap (11T): drajane- 
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(117) arykn (dlykn) Pl ‘Höflinge, Hofgesinde' 
pal: drykn erl: öpıyanavı) 
<*dvarikänam 
Vgl. ap. (118): duara- Tor’; aw. (766): dvar-; zum Suffix 
vel. aid. dawärika- "Türhüter' (Deukunser, Nominalsuflixe 
1954, 5. vel. noch mpB (24): diykpt' “palace super- 

intendent 
® Zur Defektivschreibung im Griechischen vgl. $$2 








(118) dstgrwb-y (ditg12by)®) Kriegsgefangener 
pal: dstgrb gel: in: exparmouyev + 
av gap 





< "dasta-grabla) 
MpB (25): ditgrwd‘ ‘captivity'; Frahang XVII, 1: HYBSY 
= zynd'n’ ('Gefängnis') = dstgrub' (’Kriegsgefangener'); vel 
Henning, List 1937, 5. 834. 
Zur morphologischen und semantischen Struktur des Begriffes vgl. 
Bexvenists, Vocabulaire I, 1969, $. 357 








= Inder Verbindung mit (187) Artm-y"gefangennehmen‘ 


(119) dstkrt (dstkli); NF: dstkrt-y (dstk2ty) Vgl. Anm. 199 
pal : dsikrt grl: Saotıkıpr, -nv 
Baotıxeprag, Krioja, 
Kriopara 





*dasta-krta- 
MpB (25): YDH-krt', dsikrt'; mpT: dstygyrd; ap. (Kent, 
OPG 1953, 5. 190, mit Lit.): *ldasta)k (a)rıa-. 

= Als PN. Dastegird' aus ® 





uta-kri 












(120) dstn-y (d..ny) = YDH-n (S. 25, Nr. 124) 
< *das-tana- 
MpT: dstn (MM II, S. 342); paT: dst (MM III, S. 899) 

Das Wort ist eine Ableitung von ap.: *daß-, vgl. ap. (116): daßans 
(d-8-5) 'stark, kräftig‘, worin Geasnevircn, Mithra 1959, S. 1981. 
den N.Sg.m. eines Partizipialstamms *daß-ant- sieht, der aber im Ap. 
doch eher *daBa (vgl. zum) lauten sollte?! Die sassanidischen 
Schreiber verbanden das Wort volksetymologisch mit dast ‘Hand’, 
da sie dessen Ideogramm (DH) mit einer Ausnahme zur Schreibung 
verwendeten. Vgl. noch Anm. 288. 


möglich, machbar" 















au 
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Prinzessin’ 


































(121) dwhs-y (d2h3y) 
pal: BRBYTH grl: wop 
< *duxsi-ee 
MpT: dwx$ (Sunoermans, Parabeltexte 1973, S. 47, mit 
Fn. 17) "Prinzessin‘(?) 





Geschrieben: xNpng (mit @ satt 0° 
esı Nach BenYExISTE. Tires 1966, $. 24-50, dem wir auch die richtige Lesung 
des grisch. Textes verdanken. Vgl. noch Baier, TPS 1956, $. 9294: »Wih such 
a Persian duxäf- we shoukd now connect Ihe Armen. dixay as from duxt- with the 
suffix +3). The meanings of dixoy are given a... ruling lady, queen, lady o 
also ... mother or wife of the king'«; vgl noch Harmarra, AAntH Il, 1971 
5. 128.130, bes. $, 129, Fn. 14. Ob das Wort taisichlich etymologisch von. dem 
alir, Wort für Tochter’ duttar-, vide das folgende Lemma, zu trennen ist, wie es 
in fordert, möchte ich offenlasen, da 














Bexveniste, loc. ei. aus semanlischen Grün 
mir die auliche Nähe doch sehr mark scheint: ein ap. *dwupk (< *dusbrk), vpl 
Mavanorer im Hdb.d.Ap- 1964, $. 117, xx. "dung, wäre schlißlich im Mp. 
gleichfalls zu dux# geworden und such die semantische Entwicklung scheint mir 
jedenfalls denkbar, vgl. ‘Prinz’ = al. *rispuöra- (eiil. "Sohn!) des Hauses’) 
mp. wispuhr, daneben entsprechend “Prinzessin = altr. "risduxtar- = paT: windutt 
ap. "rirduseh = mp. "würdest und davon ohne den ersten Kompositionsteil (eine 
Verwechslung mit Tochter” = durar) bicb ja ausgeschlossen): dust 








(1224) -dwht-y (-d2hey)®) eigtl.: Tochter‘, in PN 


-dwht- gel: -Souxt 








-duxä 
MpB (3): BRTH, dh‘; mpT: dwxt; aw. (748): dugadar-. 


“ 2280): ruduhry = (393) und 


Als zweiter Kompositionstil in: ahysahrtsy. vl 
int wrednhry, ve. 08%). 


#4 N.Sg. von duvtar 





(1226) -dwhtk-y (-d2hrky)*" so. 
pal: -dwhrk-y-H grl: -Soukrax 
Sekundär mit -ak aus -akd- erweitert. 


In "whrmzihehikep, vol (63a), und in € 
Schluß 





6) Ahprhrdwhtk-y mit einer NF ohne 


(123) dwnb'wne-y (d2nb’2ncy) PN-Attribut ‘der vom Demawend' 
pal: dunb’wnts grl: aro Toyaßaoıvtov, 
aro Aovyßaoıvd 
< *dumbavant-aöya- 
Vgl. mpB (28): dwmb'wmnd “tailed’; mpB: dwmb'wnd ‘Mount 
Damavand' (Nvaerc, Glossary 1974, S. 67); vgl. noch aw, 
(049): duma- "Schwanz. 
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Euters, Demawend 1954, $. 308: »Die Vorgeschichte des Berg- 
namens ist völlig dunkel. Erst mit der Form Dunbävanı betreten wir 
sicheren Boden«. ($. 307) »Nach dem Stand unserer Wortkenntnis 
heißt dunbävanı "schwanzreich' und nichts anderes. ... übertragen “reich 
an Ausläufern’«. Zur Etymologie vgl. ibid., S. 286 und S. 337, 
Fn. 140; zum Suffix -i£8. 268 


(124) dws'rmyh-y (d28’Imyhy) 
< *dausa- 
MpB (27): dws"im; mpT: dws'rm, dws’rmyy (SUNDERMANN, 
Parabeltexte 1973, S. 122); vgl. aw. (1656): zaoda- “Freude 
aw. (1511): ram mit d- (Kausat.) 'beruhigen” und aw. (1524) 

räman- “Ruhe, Frieden’ 


Nach NyserG, Glossary 1974, $. 58, 65 und 166. 





ram-iyadva- 














(125) dwähw-y (d2:n2y) "Hölle 
<dausaxva- 
MpB (29): dwshw’; mpT: dwix, dwäwx; np. (NW-LW): duzax, 
vel. aw. (675): daotahve. 


(126) dyhyn (dyhym) PN “DEhön! 
pal: dyhyn grl: Annv 
< *daidayana- 
Vgl. Gersuevrrch, Garb 1969, S. 197, s.v. Tesa (< *Daida- 
*Daisa-ka- "builder' (id., Amber 1969, $. 237, s.v. Tesaka-); 
Mavnnorer, Onomastica 1973, 5.239 = 8.1628. 


hierzu 
0 auch 








(1274) dyn-y (dymy) “Religion; Den 
< daind- 
MpB (26): dyn'; mpT: dyn; aw. (662): *daönä- "Religion" und 





aw. (665): ?daönd- "inneres Wesen, geistiges Ich, Individualität" 
(öfters kaum übertragbar«). 





(1276) dynk-y (dymky) PN-L “Denak’ 
pal: dynk-j-H grl: Anvıx, Anvanı, 
Anvanez 
< *dainakä- 
‚Kurzform eines mit dainä- zusammengesetzien Namens; vgl. Mayr- 
Horer, Onomastica 1973, S. 148 = 8.352. Siehe auch (370) wyn-y 
Subseriptum. 
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(128) dys-y (dvsy) “Art 
<daisa- 
MpßB (26): dys‘, dysk'; mpT: dys; aw. (673): dadsa-. 


Dieses Wort ist bei Gioxoux (KNRm 1972, Glossaire 1972) nicht 








enthalten, aber in der Reproduktion des CHI (KNRm 1957, Z. 64) 

klar zu lesen, 

(129) dzpt-y (dzpiy) Titel; PN Herr der Festung, Dizbed’ 
pal: dyzpt-y grl: xuotz)Aopukaxos 





<edi 







+ -pati- 


Vgl. mpl (SMS); (Gioxoux, Glossaire 1972, $. 22) 














mpB (26): KLYT', de; mpT: dyz; aw. (674): da&za-; ap. (116): 
didö-; np.: der und det 
Siche Szenerenvı, Iranica V, 1975, $. 372 (mit Lit. = Fn. 235), 








(1296) dzptykm (daptykn) Pat. "Sohn des Dizbed’ 
pal: dyzprkn grl: Anoßnöurav 
< *diza-pati- (ka)käna- 



























(130) 8) Abkürzung einer Maßeinheit 
pal: gryw gel: in: noStog eis mmuong, 
nodIov eva nylov 





<*griva- 
MpB (37): giyw'‘a grain measure, modius, peck'. 
Honscumann, Pers. St. 1895, $. 181 = $75a; id., Arm. Gram. 1897, 
$. 131 = Nr. 151; Bauev, BSOS 6, 1931, 8. 589 


(1312) gy (ei) "Sitz, Thron, Rang“ 
< gäßu- 
MpB (34): g’s: mpT: g’h; ap. (121): gäßı-; aw. (517-519) 
gätı- 
(1316) gry @5y) "Fest, Festtag’ 
<gä0a. 


Nynerg, Glossary 1974, S. 80, 5.v. gähän-bär. 
® Awestawort 
(132) gd-y (ed) ON ‘Gay 
pal: gb gl:n 
< "gaba- 
Val. Hensing, Asia Maior 2, 1951, $. 144; Eitens, Demawend 1954, 
S. 368; Szemenenyı, Iranica II, 1966, $. 226. 
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(133) gndrws-y (end12sy) ON “Gindaros' 
pal: gndrws rl: Tivdapov 
= gindaros 
Syr. (709): gynd’rws, gnd’rwz; gr. (250): Tivöapog. 


(134) gnzwbr (gnz2b2) Titel ‘Schatzmeister" 
pal: gnzbr grl: yavzoguAunoı 
< *ganza-bara- 
MpB (35): gnewbl; mpT: gnzwr; ap. (120, mit Lit.): *ganza- 








bara- 
(135) griäkydy glidkydy)  LN "Pontus, Kolchis’(?) 
NR: gräky"y (.I’dky'y) 





gräykayyal?) 

Was die geographische Einordnung dieser Provinz betrifft, so hat 
Hınz (KKZ 1970, S. 264) sicher recht, hier den Pontus zu vermuten, 
da zwischen Kappadokien, das in der Aufzählung vorausgeht, und 
‚Armenien und dem Kaukasus, welche Gebiete folgen, nichts anderes 
gemeint sein kann, sofern in dem LN Pontus die Kolchis einge- 
schlossen ist. Schwierigkeiten aber bereitet nach wie vor die Benennung. 
Der Name Graecia, an den offensichtlich der Schreiber des Mpl 
dachte, ist römischen Ursprungs und meines Wissens im Griechischen 
gar nicht belegt, in der lateinischen Literatur aber beschränkt sich 
sein Geltungsbereich allein auf das griechische Mutterland. Möglicher- 
weise lag auch den Kartirinschriften eine syrisch geschriebene Län- 
derliste zugrunde, wie es bei der SKZ nachweisbar ist. Dann böte 
sich auch hier eine recht einleuchtende Erklärung an, nämlich eine 
Fehlinterpretation des Namens der Kolchis, der in syrischer Schreib- 
weise folgendes Bild bietet: giky' (Thesaurus Syriacus 3634). 








(136) gltyn”y (el’m’y) LN “Galatien‘ 
pal: gl'tyn'-y grl: Taarıaz 

alatanayya® 
Syr. (22): gl’ıy'; gr. (238): Tadaria, Taharıct); Münzen 
(Heap, HN 1911, S. 747): K TAAATIAE, TO KOINON 
TAAATON 

Vgl. Macıe, Rule 1950, vol. II, S. 1305: wThe official name of 
the province is not wholly certain«, 
® Zum syr. Suffx -ondt (pl 





anaypä) vol. oben $46.7. = $. 141 mit Anm. 129. 
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(137) grmaws-y (gImn.sy) ON "Germanikia 
pal: grnyws grl: Teppaveıkıav 
‚erman(y)os 
Syr. (785): grmnyg’, grmnygy, grmnygy', grmngy'; gr. (246): 
Tepnavixeıa, 





Da wir zunächst im ON eine -iko-Ableitung erwarten, liegt die 
Annahme einer Verschreibung aus der syr. Vorlage nahe, wo sich w 
von q im Wortinnern nur dadurch unterscheidet, daß es nicht nach 
links verbunden werden kann: syr.: *grmnygs zu pal: grmayns 
mpl: grmnws-y. Da aber die Syrer auch den Beinamen gewisser 
römischer Kaiser: ‘Germanicus' ohne -k- mit grmns (Thes. Syr. 784) 
wiedergeben, könnte u.U. hier auch 
vorliegen. 





sprachechte syrische Form 














(138) grst-y (gisty) Höhle‘ 
"srsta-(?) 

Vgl. Barrnorosar, Woch. kl. Phil. 15, 1898, $. 1060, Fn.** (mpB: 

gristak = ‘Schlund’ mit st aus #t, zu aid. grasati “verschlingt'); 


Henning, List 1937, $. 83, erwägt eine Verbindung mit paT: gryhög; 
Mınza, Proceedings 1968, 5. 236 (*griöistaka-) 

Einer Verbindung mit aw. (522): grda- ‘Höhle’ = aid. grha- "Haus', 
und zwar formal als -1a-Partizip zu einem zugrundeliegenden Verbal- 
stamm iran. *grd (zu *grito- wie basta- von band- u.a.) steht leider 
die Tatsache entgegen, daß eine solche Verbalwz. nicht nachweisbar ist 











(139) grstpt (gistpı) Titel "Herr der Versorgung’ 
pal: grstpt-y grl: erı {ng avovng 
<"grasta-pati- 
Nach Bauev, TPS 1956, $. 9f., zu armen. grast ‘animal for 
transport‘, als a- oder u-Stamm zur Verbalwz. aw. (SI4f.): grad 





ke possesion of’: »...we cannot be sure ihat the -u- of arm 
grastu- is Iranian...« 
(1404) gt-y (817) Testament’ 


<*gitta-" 
Nach Szemere£xvı, Iranica III, 1970, S. 420 
) Ein Lehnwort aus dem Semhiscen, vl. sy. gi 
ankam 
(1406) gik-y (erky) sid 
< *gittaka- 





ktak, 





























216 Tai Nr. aan) 


(141) gwdm’n (224m) PN "Gölylmän’ 
pal: gudmn zrl: Toyav 
< *gau-dmäna- 

Im Echtperischen hätten wir -mäna- statt -dmäna-, vgl. mpl (199) 
m’n-y ‘Haus’; vel. Mayanoren, Onomastica 1973, $. 138 = 8.219, 
wo er die Möglichkeit eines Namenskompositums mit aw. (1090ff.) 
domäna- im Hinterglied erwägt 


(142) gerkey (82ky) PN 
pal: gwk grl: Toox 
au-ka- 
Vel. Gersnevirn, Garb 1969, S. 188, sv. Kawikka: wegau-ka- 
"bullock'«; Mavanorer, Onomastica 1973, S. 180 = 8.807, 8.812. 











(143) gwkinyh-y (8%’nyhy) 3.Sg. Prät. Pass.” "zerstören" 
< vi-kän-ya 
MpB(3$): gwkn-; mpT: gwg’n- (Henning, Verbum 1933, 
S. 189); paT: wyg’n- (Gunais, Verbe 1939, $. 71); ap. (128): 
vikan-; aw. (4376.): vikänaya- (Präs. Stamm) 
Vgl. Hexxixo, Mir. 1958, $. 102 
Zur Verbalendung vel. mpl 07): "pr (oben S. 187), 








(144) gwmre’k (g2m2ck), (g2mic’k) rderber" 
< *vi-marzäka- 
Bauey, Prolexis 1967, S. 136, ad nimalys- (sogd. B. wrn’rz *destruction', 





wm'rzt 'despoil', Man. wmrz' ‘destroy'); vgl. zum Sogd. Gersnevrrch, 
GMS 1954, 5. 34 = $218; Cnaumost, KKZ 1960, 5. 362, zu aw 
(11521): maroz ‘streifend berühren’, mit vi- "hin und her fliegen’ und 
aw. (1450): vkmaraziita- ‘der am meisten, besten abwischt, reinigt, 
läutert'; zu überlegen bleibt aber, ob nicht wegen der abweichenden 
awestischen Bedeutungen eine ganz andere Wurzel vorliegt (vel 
Hessing, BBB 1936, 5. 100 = e7, zu mpT: wymrs- ‘verderben‘). 


(145) gwndpr (g2ndpl) PN “Gundefarr” 
pal: wyndprn erl: Tovöigep 
< rinda-farnalh)- 
Ap. (153 mit Lit.): Virdafarnah- 
Vgl. Mavanorer, Onomastica 1973, $. 199 = 8.1078, und zur 
Person, von der auch zwei Sigel mit Namensaufschrift bekannt sind, 
vel. Hexxino, Notes 1954, 5. 54. 
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(1468) gwnk-y (g2nky)* “Art, Weise‘ 
Pal: gunk grl: in: ovung 
< *gauna-ka- 
MpB (37): gunk’; mpT: gung; aw. (482): 'gaona- ‘Haar’ 
Auch in der Verbindung mpl: Ammgunky = Amy gunkey "cbenso‘ ve, mpl (16): 





Im 


(1466) gwnktr-y (g2nk.Iy) auf besondere Weise! 
< *saunaka-tara- 

Bei Gionoux, Glossaire 1972, unter AN ($ 
igerung. vpl 
11-1957 (Nags-i Rustam), Einleitung $. 1 (unpaginiert) 
ZKm KN-gunktly ähpwhry MLK'n MLK’ PWN w'spwilk'n "BYDWN 
»ihe were even more so assigned to me in particular by S 





25) verzeichnet; zur 





w. (483): gaond.toma- *haarigster’; zur Stelle vgl 











pur, 
the king of kings«; id., CII-1963 (Minor), Einleitung S, 1 (unpaginiert) 
»a separate squeeze for Ihe ends of the first six lines (Plate Ixxix) 

to assist in Ihe reading of Ihe one moderately doubtful word in 
the whole text (KN-gunkly)« 





(147) gupt-y (82pty)" Prät. sprechen’ 
< *gufta- 
MpB (38): YMRRWEN-, YMLLWN-, gwpin‘, gwb-; mpT 
gwpin, gw-; ap. (121): gaub-; sogd.: ywß- ywßty (Gersuevircn, 
GMS 1954, $. 92 = $589); vgl. auch Szemerewvı, Iranica I, 
1959, 8, 67F, (mit Verweis auf oss. kovun, kuxd) 


9) Ideographisch geschrieben = mpl: YMLLWN-t (oben $. 26 = Nr. 139): dazu 
ist in der NPI die Pal-Form belegt: YMLLW 






(148) gwik-y (g2/ky) PN "Gulak’ ("Gulik”?) 
pal: wrdk grl: Ovapdır 
< tvardaka- 
Vgl. Hünscumans, Arm. Gram. 1897, $. 82 = Nr. 184 (armen. 
PN: Yard, Vardik); vgl. noch mp1 (357): wrd’n und mpl (358): wrdpt. 


(149) gwrkin (221k’n) IN ‘Hyrkanien, Gurgän’ 
pal: wrkn grl: Tovprav 
< vrkäna- 
MpB (38): gwig'n”, gulg’nyk" (vgl. Nvneno, Glossary 1974, 
S. 86); ap. (52, 151): V{a)rkäna-; aw. (1419): vahrkäna- 
Hünscumann, Pers. St. 1895, 5. 149. 
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(150) gwspnd-y (g2spndy) *(Klein-JVich? 
< gau-spanta- 
MpB (37): KYN’, gwspnd'’; aw. (509, Fn. 8; 1621, Fn. 12 
guospanta- 

Vgl. mpl (11): "kbryr; zur Bedeutungsentwicklung (*Rind’ zu ‘Schaf) 
vel. Ducnesne-Guntemin, Miettes 1960, 5. 9Bf., und 1966, S. 73 
as) ln @ln) LN 

= gelän 
Vgl. Puimius, NH 6.48: »Gaeli, quos Graeci Cadusios appellavere«. 





(152) gyw'k (gy2’K); NF: wyk (2y’k) ‘on 
pal:"TRH 
< *ri-y-akalh)- 
MpB (38): gywk’; mpT: gy'g; mpPs.: gywk 









Vel. Mayanorer, EiWbAid III, 1964Y., S. 271, zu aid. vyacah. 
‚Anders Nyneng, Glossary 1974, $. 83; 217 (*vinäka- < *vinäha-ka.) i 
»from Av. (1394) ?vah- "io stay'«. 
(153) u (h) Abkürzung einer Maßeinheit®) 
pal: hwpn gel: in: nodov eva nitov, 


HOBLOg EIG nIOWg 
höfta)n" 


Vgl. Manıco, RGDS 1958, $. 319, Fn. 7 (mit Lit) 

* Val mpl(iö0): 

#*ı Ein Lehnwort aus dem Aramäichen; vgl. Dawven, Papır 1968, 8.22: am 
The Acc. upmu = Hebr. ham (hen) = Aram. hyny (ha) or hwpn’ (fd) how 
of hand! shows (ht Ihe word must orjinaly have denoed a handfale, Zur Abkürzung 
hauch im Aramlischen des 5. Jhd. vgl Cowuen, Papyr 1923. 8.49 (nd line 16) 

Nicht auszuschließen it natüich die Möglichkeit, daß mpl; A und pal: Am 
als Icogramme verwendet wenden 





(154) h’mhätr-y (h'mhsely) ‘(Gesamt-)Reich” 
NF: h’mätr-y (h mätly), (hmät2y); 'mbätr-y (mhst2y) 
< *häma-xsaßra- 
Vgl. mpl (156): hm-; (157): hmk-y und (31a): Sır-y; zur Länge 





des -@ vgl. mpB (41): Hm-kyöw/ 'universe'; ap. (123): hama- = aw 

(1773), dagegen aw. (1803): häma- "id. 

(155) hayb'r (hdyb’); NF © hab'r (hdb'2) Heller" 
pal:"dywr arl: Bondor 


< *adi-y-äva-bara- 
MpB (1): hdyb'l; mpT: hy'r; paT: 'dy'wr. 
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Szemerexvi, Iranian Iexicography 1950, S. 226ff.: »*adyävabara- 
> ayyär«; id., Iranica V, 1975, S. 386, 


Fn. 278; Nynero, Glossary 1974, S. 99: »with secondary aspiration«. 
auch, eben 





(156) hm-y (hmy); in Komposition : hm- (hm) 
< hama- 
MpB (39): Am; mpT: hm; ap. (123)/aw. (1803): hama, 
93 Mol (46a): gs: hmapumkay: va. auch pl (14): my 
(157) hmk-y (hmky) 12 
pal: hmk grl: navra (ta), naong ıng, 
okov ro 
< *hamäka- 
MpB (39): Am’; mpT: Aim’g; vgl. ap. (123): hama-, 
Nrneno, Glossary 1974, $. 9: »...Olr *hamäka- formed from OP 
'ham- .... on the pattern of apäk« 


(158) hmyw (hmy2) 
< *ham(a)-aiva 


MpB (40): Am’y; mpT: hmyw 

Nach Nysero, Glossary 1974, 8. 91 

(159) hnd-y (hndy) LN Indien, Hindustan” 
grl: Ivöuag, Ivöiav 


pal: And-y, hndsın 
< hindu 


vel. mpB (43): Andwk', hndwk'n’; mpT 


Ap. (125): Hitdu- 
hyndwg. 
Vgl. Szemerenvi, Iranica II, 1966, S. 1921. 
Handarzbed, Ratgeber" 


Titel 
grl: Avdapgapı 


(160) hndrept (hnd2cpt) 


pal: hndrzpt-y 
< *han-darza-pati- 


MpB: Andlept‘ (Nvuerc, Glossary 1074, S. 94, mit Lit); 
vgl. mpB (41): Andle "advice, injuction, testament’; mpPs, 





ndley 

Honx, Etymologie 1893, $. 122 = Nr. 549 (ham- + aw. (698) 

daraz-); zur Funktion vgl. Szemerexvı, Iranica V, 1975, S. 360f. mit 
Fn. 186: »the Queen’s (or he Queens’) steward«. 

“lächeln” 


3.5g. Ind. Präs. 


(161) hndt-y (hndey)* 
< *xand-aya-ti 
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MpB (94): And-yın’; "GHBHWN-yin’**); mpT: xn- (Henning, 
Verbum 1933, $. 171); paT: and- (Gmurain, Verbe 1939, 5. 54). 


sung nach Lecog, vgl. Anm. 35, 
NvaenG, Glossary 1974, 5. 218: YHDFWN-ım 





(162) hr'n (An) ON Karrhae' 
pal: hm grl: Kappag, Kappav 
= xarrän 
Syr. (1376): hrn, Am; gr. (628): Käppaı, Xappa; Münzen 
(Heao, HN 1911, S. 814): KAPPHNQN, KAPPA. 
Vgl. Hewuino, Säpür 1939, $. 825; Howiomann, Recherches 1953, 
S. 151 (yr.: Harrän) 





(163) hrpstr-y (hlpst2y) 





<*srafstara- 
MpB (94): hlpsıl; aw. (538): arafıtra- 


(164) hrwm’äyk (h22midyk)" — VN "Römer 
Pal: prwmyn (pl.) grl: Ponaov 
< *rhömäy + -ik (< -iyako-) 
MpB (44): hlum-dyk'; vgl. mpT: ram; syr. (3831): rnmy 
“milites) Romani’; gr. (13181.): "Ponaixög, "Poyatog, "Pöun, 
Val. Sauemans, Mp. 1901, 5.279 = $50, 7; Bautev, BSOS 9, 1932, 
S. 945; id., ZorProb 1943, $. 155: »Arömäyän, from the Greek form 
"Poyutog«; Scuaspen, Iranica 1934, $. 24-83 (’Fu-lin‘) 


®' Sek. abgeleitet von mpl (NPi-4): Arum-y (hldmy) n 
und vielleicht unter Beeinflussung von gr. "Paul 





Ah dem Muster pirsik et 








(1654) hwk'mk-y (h2k mky) guten Willen habend' 
< *hu-käma-ka- 
MpB (44): hw- und (48): k'mk’; mpT: hw-, k'm; ap. (147) 
Au. und (128): köma- = aw. (1817) und (463). 








(1656) hwk'mktr-y (h2k mkıly) Kompar. zu (165a) 
< *hukämaka-tara- 





(166) hnkr-y (h2kly) “rechtschaffen, gütig" 
*hıkara- 

beneficent’; ap. (129): -kara- 

zu hu- siehe oben (1653), 


MpB (44): Aug! "easy 
Verfertiger 





Macher, 















(167) hmm<psr’t (hZml'ı) PN Hömfräd 
pal: humped't grl: Xoynappar 
< *hauma-frä-(rä)ta- 
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Nach Szesterenvi (mündlich) ist die Form haplologisch verkürzt 
aus *hauma-frä-räta- = /hömfräd). Die Mpl-Form hat dabei ein -p- 
ausgelassen, was jedenfalls eine bessere Annahme darstellt, als eine 
Variante des PN ohne -/ra- anzusetzen. Zu -räta- vgl. Mayanortr, 
Onomastica 1973, S. 159 = 8.503 











(168) hwp-y (h2py)" ‘gut 
< hu-v-apalh)- 
MpB (94): mp; mpT: xwb; aw. (1847): hvapah- 
* Nicht zu dem Ideogramm TB (oben $. 24 = Nr. 118). dem im Mp- nr 
entspricht, vel. mp1 (236): myw-dhpuhre 





(169a) hwprst’-y (h2plst'y) ‘gehorsam' 
< *hu-pari-$tä-(ya- 
Vgl. mpB (65): plsık’servanı'; plst-yın' ‘serve’; mpT 
pryst- (Hexning, Verbum 1933, S. 194f.); ap. (143)/aw 
(1600 .): stä- "stehen’ mit pari- "herum 
® Oder aus "rdnde 
























pe 


(1696) Amprst'tr-y (h2plst'ly) Kompar. zu (19a) 
< huparistälya)- + -tara- 





(170) hwr's'n (h2l’sn); NF: hwrs'n (h2lsrn) "Sonnenaufgang, Osten‘ 
(auch LN) 

< *hvar-d-sän-a- 
MpB (95): hul'sin 
(6. *had) "herangehen, sich nähern! 





mpT: xur's'n; vgl. aw. (1755): äsmaoti 


Nach Kuingenscumrt, ämaoiti 1970, der die awestische Form 
(Variante: äsanaoiti) als ein nu-Präs. zu san 'hinaufsteigen” erweist 
und mpB: hwr’sn, mpT: xwr’sn, paT: hur's'n, auf *huyar-äsäna- 
‘Sonnenaufgang’ zurückführt. Vgl. dazu auch Emserick, Asia Maior 
16, 1971, $. 213, hinsichtlich des elamischen Hatukurransana: »An 
sting place name is Hatukurransana, apparently a hybrid form 
with Elamite hatu “within” replacing OP antar 'inside' plus Iranian 
Kurransana *Chorasan’, NP Xuräsän (containing a nominal form of 
*ä-sän-, a verb which may be found in Avestan äs(2naoiti)« 

‚Auf parth. äs- 'kommen’ führt das Wort Guam, Verbe 1939, 
S. 49 mit Fn. 10, zurück und nach ihm auch NvuerG, Glossary 1974, 
5. 200 

















(171) hwrk’n (h2ik’n) Patr. Sohn des Horak 
pal: hurkn grl: Apıyav 
< *ahura-(ka)käna-{?) 








Per 





Ta Nam 
Die wahrscheinlichste Deutung scheint mir zu sein, den zugrunde- 
liegenden PN als Kurzform eines mit Ahura- (vgl. oben 63) zusammen- 
gesetzten Namens aufzufassen; vel. dazu Mavanorer, Onomastica 
1973, $. 248 = 8.1755. Vor allem von den mitteliranischen Schrei- 
bungen her nicht auszuschließen ist aber auch die Möglichkeit der 
Herleitung von hvar- ‘Sonne’ bzw, xvamak- ‘Ruhm’ (so Just, NB, 
S. 130: ‘Hör‘), doch sollte dann in der griech. Transkription ein X- 
im Wortanlaut stehen. 











hwrmzd-y, hwrmzdk,y = Nr. (63) 
(172) hwmeym (h2ineym)" PN-L. "Xor(n)änzem’ (2) 
pal: hwr'nzm-yH grl: Xopvaviny 


< *xvarna(h)-(h)anJämyä-(?) 

Hünscnmann, Altarm. PN 1893, S. 101, Fn. 4: »pers. farr-anjäm 
(Nöldeke)?«; zum Namenstyp vgl. gr. KAcfırkayöpas, KAsfır)ayöpa. 
Zu PN mit *han-Jäma- (vgl. aw. (1770): han-Jam-ana- “Versammlung, 
Versammlungsort') siehe Gersnevercn, Amber 1969, S. 177. Schwierig 
bleiben aber die griech. und die parth. Parallelform, sowie der Umlaut 
in der Schlußsilbe (vgl. $222.) 


® Granoux, Gilossaire 1972, 5. 24, lest: (hin)comy. aber das Schluß-y ist sicher 
nicht da 











(173a) hwsrwb- (h2s12b-)*) "guten Ruhm habend” 
pal: Awsrw- grl; Xoorpo- 
< Mu-sravalh)- 
MpB (45) : hwstwb'; mpT:: hwsrwg*®); vgl. aw. (1738): ?hao- 
sravah- PN, der aber nicht die Vorform von mpl: Ansrwb- 
darstellen soll, vgl. Hosschwann, Arm. Gram. 1897, S. 44 
mit Fn. 1 (altir, hu- > mp. xo-, altir. hau- > mp. hö-), vgl 
abe: 
*" In der Verbindung mit "ner-nhyt, "whrmadrhlr, nah» und Apr 


@eı MpT: Amar ist als Hapaniegomenen in MM II belegt; im Anlaut, man 
erwartet “war, findet sich die gleiche Variante wie in r’s’n neben urn. 

















(1736) hwsrwbyh-y (h2sl2byhy) “Ruhm 
< *husravalh)-+-iya@va- 
MpB (45): hmsiwöyh 


(174) hwtwk-y (h212ky) PN "Xodök 

pal: hwiwk grl: Kovöır 
<*xra-tavalh)-ka- 

Vgl. ap. (149): *ura- “eigen, selbst’, aw. (1783): x’a-; aw. 

(830): pati.tavah- "seine Kraft dagegen einsetzend”. 





























Ne. (179) Etymologischer Inder des Mpl 


Der PN verhält sich zu mpB (95): hwr’y, mpT: xwd’y, mpl: MR’HY, 
pal: hwrw=y, wie der griech, PN Adtoxpärng zum Titel: abtoxpäzop. 





1} (175) hwytwtd’h-y (h2yı2rd'hy) ‚Verwandtenche' 
<xvait(u)vadaßa- 

MpB (96): hwytw(k ds, -r', aw. (1860): x"aötvadada- 
Vgl. Nöunexe, Fg. Roth 1893, S. 36, Fn. 8 (syr. kwpmdwiyh für 
kupwwdiyh); Nvnenc, Glossary 1974, $. 224; Cnaumont, Personnages 

1963, 8. 195. 
(176) hz’rwpt (h2'Z2pr) Titel Chiliarch' 
pal: hzrwpt grl: aaport, aZapırtov 
< *hazärdpati- 

Vgl. mpB (43): he’/;mpT: hz’r; ap. (125): *ha: 














irapati 
Ein 
Iranica V, 1975, S. 354-392 (mit zahlreichen Literaturhinweis 
noch oben mpl (1 10b): dpyrwpt. 
(1778) K'mk'r-y (kimk'Iy) 
NF: king’r-y (kimg’Iy) 
< *käma-kära- 
MpB (49): K'mk'l; mpT: k’mg’r; vgl. ap. (128) /aw. (463) 
‚käma- "Wunsch, Wille 
gmereNYı, Lehnwörter 1951, S. 78 Fn. 





sführliche Erörterung dieses Titels findet sich bei Szumerexvı, 
n). Vgl 



























Vals 





(1776) Kmk'rytr-y (k’imkIyt2y), (kimkityily)  Kompar. zu (1774) 
NF: Kimk’rtr-y (k’mk Il) 
< *kämakära-tara- 








(178) Kem-y (kn) PN Kärin 
pal: km-y grl: Kapnv 
< *kär-ina- 

Nach R. Scuurrr, Beiträge zur Namenforschung 7, 1972, S. 3451. 
(Kärin und nicht *Kärön); vgl. Mayanorer, Onomastica 1973, S. 177 
= 8.769: »Hypok. zu einem mit ()kära- ‘Heer’ komponierten Namen. « 
Hünscnmanx, Arm. Gram. 1897, 5.45 = Nr. 88. 








(179) K'wr (21) ON 





Five, Semitic Masks 1969, ist für einen Ort *Kavar' in Fars, wogegen 
zu Recht Gıoxoux, Glossaire 1972, S. 25, Fn. 18; Nyaens, Glossary 
1974, 8. 116, vertritt Fave’s ursprüngliche Interpretation (Fave, $Ps-I/II 
1966, $. 86): mpl: k'w/ = mpB: K’pwl “Kabul”. 
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(180) kmr-y (kmiy) 
<kamarä- 
MpB (49): kml; aw. (440): kamara-. 


(181) kuysk-y (Knysky) Mädchen‘ 
< *kanica-kä- 
MpB (49): Anyck'; mpT: knyäg; mpPs.: knysky®); aw. (439) 
kainya-, kaini- 

Bexveniste, VJ 1946, S. 91, ad 162: »La forme phl. kanisak, en 
füce de kanicak, (pers. kaniz, kanize) fournit un parallöle ä la forme 
sogd. syrh (= saxr) 'roue' en face de öyrh (= davr), traitement que 
Javais prösum& d’origine dialectale (TPS 6, 138n.)«. Zur Nominal- 
bildung vel. Sauemaxs, Mp. 1901, 5. 281 = $50, 22; zum Sutfix -&a- 
auch Mayanorer, Onomastica 1973, $. 285 = 11.1.7.3.8. Vgl 
Anm. 1176 


®) Hung, Süpür 1939, $. 825, Fn. 4: mthe reuding Anydk- in the Pahlavi Pralier 
was wrong (s and $ can rarely be distinguished)« 








(182) Kpmtky'-y (kpäikyy) EN "Kappadokien’ 
NF: kpwtkyd'=y (.päikyd‘.) 
pal: kpwiky grl: Karnadoxıaz 


kappödikayyä 
Syr. (3688): gpwdyky, qpdwgy‘, q’pidngy'; ap.: Katpatuka-; 
ar. (618): Karnuboxia 


(183) Klkyy (kiky’y); NF = kiky (/k'y)9  LN Kilikien 
Pal: Kylky grl: [Krınıaz] 
kilikayyä 
Syr. (3602): qulogy'; gr. (659): Kıkıkia. 


® Zu diser NF, bei der offensichtlich ein <y- vergessen wurde, kommen noch 
zwei weitere, deren Erhaltungszustand schr schlecht ist klkyd'=y (..kydy) = Alky 














(184) krm'n (klm’n) LN ‘Kermän' 
pal: krmn grl: Kepyav, Keppavinvnv, 
Kıpyavinv 





< karmäna- 
Ap. (129): Karmäno- 
(185a) krpk-y (kipky) “Wohltat” 
<*krpaka- 
MpB (St): krpk’; mpT: kyrbg. 
Honn, Etymologie 1893, 5. 282 = Nr. 121: »ai. kdlpa- "Satzung, 
frommer Brauch etc.” (RV. IX, 9, 7), Bartholomae (briefl. Mit- 
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teilung)«. Vgl. damit aid. kalpata “*verteilen, zuteilen‘ (Mavanoren, 

EıWbAid I, 1953, 5. 183.) 

(1856) krpkyh-y (kipkyhy) "Wohltätigkeit” 
pal: krpkp-y grl: ayada 

<*krpakiyadva- 





(1856) krpkr-y (kipkly) "wohltätig‘ 













< *krpaka-kara- 
MpB (Sl): krpkkl; mpT: kyrbkr; vgl. ap. (129): -kara- 
“Macher‘ 


(186) krstydin (klstyd’ 





Sg. (Kollektivum) ‘Christen’ 
kristiyän 

Syr. (1821): Arstyn’; gr. (1690): ypıorıl 
®) Mit mechanischer Umsetzung. 














(187a) Krtn-y (Klıny), (k2uny 
< *kp-tanai*® 

MpB (50): "BYDWN-In'; krin’; mpT: kyrdn; ap. (129): dar- 

tanaly; aw. (444): Kar 

©) Auch ideographisch geschrieben = "AYDWN- (oben 5.13. Nr. 1) 

#0! Bei den hier angesetzten Grundformen wurde durchweg die Schwundstufe mit 
sonantischem 7 als al. Ausgangsbasis gewählt, was von den Passivformen (187e-f) 
Aurch ihre Pleneschreibung mit «pr = Air/ < 7» gerechtfertigt wird. Bei den 
Übrigen Formen ist der Ansatz mehr iheoreticher Natur, da die regelmäßige Defeki 
schreibung sowohl bei d wie bei / gebräuchlich ist (vgl. 420.1. und 21.1.) Für d 
sprechen dabel die np. Formen: karlan. kard, für I dagegen die MpT-Schreibungen. 
kyrdn eic. Nach BarrnoLomar, Iranisches 192, $. 184, hängt die np. Entwicklung 
mit dem Akzent zusammen: ‚mp. ir vor Konsonanz bleibt in NPers. unter dem 
Hauption, sonst wird es zu am. Dieser Satz it nur insoweit zu modifizieren, als 
nämlich Vokalveränderungen in Abhängigkeit vom Akzent schon vor dem eigentlichen 
Mp. abgeschlossen wurden, die Differesz zum MpT erklärt sich demgegenüber nicht 
chronologisch, sondern dialktal (vg. 1.1. = 5. 43f.: Stufe 3 des Rlyihmusgesetzs) 


Inf “tun, mach 
















































(1876) Ykrt-y (Klty), (k2uy) Prät Prät. zu (187a) 
pal: "BD-t grl; enoımoapev 
<krta- 
Ap- (129): karta- = [kria-/; aw. (444): korsta- 


(1876) ®krt-y (klıy), (K2ty) Tat 
pal: krızy grl: in: dia two" 
< *krta- 
= Mpl: MN ZNH/HN" key, pal: MN ZK krty ‘deswegen, val. zu dieser 
Wendung Sunpenmann, Paraelteite 1973 S. 127, 5. kındı & ‚nd kınd "dawepen 
(mie it) 
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(187d) krik'n (klık'n), (k2ek'n) “Kulthandlung’ 
NF: krtkn (klıkn) 
pal: krikn-y gel: Opnoxeiag 


< *krtakäna- 
MpB (49): Arık’n, klık'n; mpT: kyrdg’n. 
Vgl. Sauemans, Mp. 1901, 5.280 = $50, 13. 


(1876) kyryt-y (kylyty) 3.Sg. Präs, Pass. zu (187) (mit medialer Endg.) 
NE: kyryt (kylya), koytey (kiyay) 
pal: krhyd gl: ye 
< *kryatai 
MpB (51): "BYDWN-yh-; klyh-; mpT'; kyryh- (Hensing, Ver- 
bum 1933, $. 210); aw. (444): kirya-; ap. (129): karya- 
Ikrya- 
jgl. Hexsing, Mir. 1958, $. 1021 








(1871) "kyrydy Ckylydy) 3.Sg. Prät. Pass. zu (1874) (mit aktiver Endg.) 
a-kıya 


Ap. (102, 129): akarya = Jakpya/, vgl. Hexwino, Mir. 1958, 





S. 102, Fn. 2 
(188) krtsrwb-y (ltst2by) PN "Kerdesrö' 
pal krisew arl: Kıpbıg<p>o 


< *krta-sravalh)- 
Zu krt- vgl. (187) und zu -srwb-y (173a), 





(189) krtyr (kleyl), (k2ey2), (klıy?) PN "Kartir' = 'Kardir') 
NE: krtyroy (kltyly) 
pal krıyr grl: Kapteip, Kıpdeip 


< *kartp-ya-(?) 
Vgl. u.U. paT: kyrd(y)r adj. (Sunoermans, Parabeltexte 
1973, 5.98 = 1906). 

Während die ‘opinio communis’ (Henxino, List 1937, $. 84; Cnau- 
Mont, KKZ 1960, $. 366f.; Gioxoux, Sceaux 1971, S. 538**)) diese 
vieldiskutierten Namen auf alir. *krtibara- zurückführt nach dem 
Muster von mpl (110) dpyr/dpywr (q.9.), scheint mir hier eine von 
Prof. Szesertsvı (mündliche Mitteilung) erwogene Möglichkeit we- 
niger semantische und lautliche Schwierigkeiten zu machen: die 
Grundform war *kartpya-, woraus über *kart'rya- im Mp. ebenso 
kardir entstand, wie aus mpya-: mir-, aus grwya-: gir-, oder aus 
krya-: kir- (187e-N. Da andererseits aber im Mp. der Wortausgang -ir 
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ebenso wie -ig stets Vokallänge aufweist, vl. $44.5.2., wäre auch 
ein Ausatz *karti-ra- jederzeit zu rechtfertigen und durch die NF: 
kriyr-y sogar zu begründen. 

Da dieser berühmte PN in die wissenschafliche Literatur mit der Form "Kant 
Eingang fand, it auch hier die historische (= spap.) Lautform mit -t- beibehalten 
worden 
"Gionoux, loc. cit. führt noch zwei weitere Namen an. deren zweiter Kom 
positionsteil auf ar. -barz- zurückgehen soll das nach vorausgehendem 1 oder yu(?) 
im Mp. zu «ir geworden wäre: J'nylr und muyly. Lautlich bereitet dabei vor allem 
die Tasche Schwierigkeiten, daß in der Komposiionsfuge und yu lngst verloren 

bevor «ba: (guba-?) über «Ina (puma?) zu «4 he werden können, 




















gegangen 

Falls wir nicht einen Dinlekt ansetzen sollen, der hier anders verführt. 

(190) Kst'pl’d-y (kst'pl’dy) ON astabala” 
pal: kst'pr=y(!) grl: Kaotaßaka 


= kastabalayyä 
Syr. (367): que, qsıbl‘; gr. (633): KaoräßaAu; Münzen 
(Heap, HN 1911,85. 721): KAETABAAEQN. 





(191) kwk'n (kt2k'n) Fam. N "Kadögän’ 
pal: krukm grl: Kıdovav 
< *kataukänäm (Gen. Pl.) 

Gensuevrren, Amber 1969, 5. 201, s.v. Katamka: »*ka-tauka- "what 
an offspring', formed like Av. kax'areda-, but perhaps as an ex- 
pression of admiration rather than exasperation. ... Of course *kät- 
vahu-ka- ‘of good honour‘ ... is also possible«. Anders Mayrnore, 
Onomastica 1973, $. 173 = 8.701: »Kätauka- mit Kosenamensuffix 
-auka- zu *Katu- (vgl. Marıcg, RGDS 1958, $. 327, Fn. 8: aw. (433) 
‚Katu-, Anm. des Verf.) oder *Käta- 








(192) kumin'd-y (k2minidy) ON "Kömana’ 
pal: krm’ndy'® grl: Kopava 
= kömanayyä 
Syr. (3458): qum’n'; gr. (690): Könavo. 
® Val. Anm. 192 





(193) Kmpstry'=y (K2pstly’y) ON “Kubistra” 
pal: kwpsıny" grl: Kußiorpa 
ubistrayyä 
Syr. (3512): qwbstr'; gr. (730): Kößiorpa; Münzen (Hrap, 
HN 1911, 5. 753): KYBIETPEQN. 
(194) kwr'p-y (k21py) ‘Hut 
Be 
MpB (52): kwl'p und kml’. 



















B PS 1954, S. 147, interp Unterschied zwischen 


beiden MpB-F an e Möglicherweis, 














w B e 
Sa) kysr-y i Kaiser 
I Kaısap, Karoape, 
Klaroapols] 
kysıy"y ON Kaisaria 
F: kysnyd'y kysrydyy ) 
j rl: Mniaxapı 
s 92): Kuradp 
(196) kyk-y ) Glaubenslehr 
N Me N 1, Aclr $, 1975, 8. 81-92 (zu a 
) m’dknpt (m Titel® Mäygänbed'(?) 
8) mimstty’-y (m'm “ON Mopsuestia 
pal 1: Mouyoucoria 
s: ser mmpswsty'; gr. (955): Mi 
a: Münzen (Heao, HN 1911, S. 725): MOWEATON 








MpB (5 pT: m . 
Zur Anlautve g im SW-Di 
Hausgesi ch *mäna- Haus’; N 
1974, S. 124, nimm: E 
(200) m’Iws-y (m’l2sy) o m 

















N M 
(Hean, HN s x 
Alexander: mriw, MAP, MAPA, MAPAC 7 
im, Reichs: MAAANTAN, MANN 
MpB y Lw 
(H unnn, Ar, € 
Nach H M s 
(202) md'r-y (md) are f 
palm = 


MpB (55 und 24 
madu- "Wein 





Hi Mir. 1958, $. 65, F Wein-H 
pers, schreibt man m = 

Ap- (130): magu 17 
Vgl. Lexrz, El s INW-W 


(203b) mgw-GBR’ (m 
pal: mgw-GBR 








MpB (56): mgw-mlt‘, mg-GBR 
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Tem Nr. 2086) 




































Titel 
< !magu-pati- 


(2036) mgwpt (mg2pt) "Mößg)bed' 





(2034) mgwstn (mg2sın) "Magierstand’ 
< "magu-stäna- 

Vgl. ap. (143): stäna- “Stelle, mpl (314): st’n-y; mp. (mpl, 

mpB, mpT) -st'n in Kompositis hat die Bedeutung verall- 

gemeinert und zugleich verblassen lassen 


(2030) mgwn-y (mg2ny)*  "Mitglied(er) eines (Feuer-) Heiligtums' 
< magavan- 

Nach MacKenzie, BSOAS 37, 1974, S. 471f., der es entgegen der 
*opinio communis’ (vgl. Nvner, Glossary 1974, $. 122) nicht als 
Plural von (203) mgw, d.h. aus altir. *magündm, versteht, sondern 
mit guten Gründen auf aw. (1111): magavan- ‘Bündler' bezicht. Daß 
aber auch die Gegeninterpretation ein gutes Argument besitzt, soll 
nicht verschwiegen werden; so ist in KSM-KNRm-KKZ: 16/34/11 
an der einzigen Stelle, an der mgwn-y nicht mit p’thstr-y bzw. gt-y 
P'thöir-y verbunden ist, eine klare Parallele zwischen "rwr'n W mgun-y 
und 'ur-y W mgw-GBR' in KSM-KNRm-KKZ: 1736-37/11 fest- 
zustellen, besonders schön herausgearbeitet bei Gianoux, Liste de 
provinces 1971, $. 90f. 


Stets (mit einer Ausnahme, 50.) innerhalb des folgenden Syntagmas: "nern W 
mgun.y p’htry bew. "r’n W menm.p ey pihlerey 











(204) mhr-y (mhly)® “liturgischer Spruch’ (?) 
< ma{n)Bra-(?) 

w. (1177): maBra-; vgl. mpB (54): m’rspnd 

1974, 5. 124, liest: mhrspnd) aus aw. 


MpB (SH): m’nst; 
(Nrvaerc, Glossa 





madra- + spanta- 


* Immer in Verbindung mit dem in diesem Zusammenhang unklaren 'dwyn (mpl-S), 
x. Natürlich ist auch eine Gleichsetzung mit mp1 (211): mirEN nicht auszuschließen! 





(205) mhykir-y (mhyk'1y)® 
< 'maida-kära- 
‚Aw. (1106): madBo- 'schwankend'; paT(MM ID): myg’r. 
Nach SprexouinG, TCI 1953, $. 55; zur Bedeutung vgl. MacKenzit, 
BSOAS 32, 1969, 5. 400: »’harm, damage", not "vacillating” 
}) Mit inveser Schreibung nach dem Muster von mpl (350): why 


“Schaden, Übel 
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(206) mktk-y (mkıky) “Muktiken, Jainas’ 
= muktak(?) 
Nach Wipenorex, Religionen 1965, $. 7 


(207) mrdw (m2d2) PN Mard' 
pal: m'rd grl: Maps 
< marduv-am*) 
Vgl. ap. (132): Marduniya- PN. 

Vgl, Mavanoren, Onomastica 1973, $. 191 = 8.978. Eine Ver- 
bindung mit ap. (132): Martiya- PN wird durch die Mpl- und 
Pal-Schreibung ausgeschlossen. 

** Siche oben mpl (203): mgw sowie 54525 





, zu skr. mukti- Erlösung. 


(208) mrtyak’n (mitynkn) Pair. Sohn des Mardin(ak) 
pal; metynkn grl: Mepöwyav. 
< *martiyana(ka)-käna 
Vgl. ap. (132): Martiya- PN 
Hypokoristische Bildung mit verkürztem zweiten Bestandteil: na- 





vel. MAyrtorer, Onomastica 1973, 5.284 = 11.1.7. 
(209) mrw-y (mi2y) LN Margiane® 
pal: mrgw gel: Mapov 


<marguv(am)" 
MpB: miw‘, mul‘ (Nvnenc, Glossary 1974, S. 127); aw 
(1147): maryu-; ap. (132): Margu- 
©) Va oben mpl (2a): mg sowie #482. (8. 139) 
(210) ms-y (Imsy) Komparativ ‘mehr, größer 
< !maßyaham*ı 
MpB (55): ms; mpT: myh, mhy; aw. (1156): masyah-; vgl 
ap. (133): maßista- Sup. 

Zur Problematik des Ansatzes mit -9y-, der aber doch von mp. -h- 
bestätigt wird, vel. Gersuevrrcn, Dialect 1965, S. 3fY.; kritisch hierzu 
MacKenzie, Notes 1967, $. 19, Fn. 8; Mavanorer, Medisch 1968, 
s.1ım 


© = Akk. Sg. vol $221.61 





@lla) mtrn (mı2n) Fam.N "Mihrän 
pal: mtrn grl: Mecpav 
< *mi@ränäm (Gen. PL) 




























22 Tem Nr. @ta) 


Die Grundlage von mir- in (2lla-f) ist der arische Gotiesname 
Mitre-, ap. (133) /aw. (1183): Mira-. Zur Familiengeschichte vgl. 
Henning, Farewell 1952, 5. 510. 





(@I1b) mtrk-y (mt2ky) PN "Mihrak® 
pal: mırk grl: Mespır. 
< 'mißra-ka- 
(2lte) merhwst (me2h2sr) PN “Mihrex 
pal: miryhnst arl: Mopxovastou, 
Mexpgovaot 





< *miBra-xvästa- 
Vgl. mpB (96): hw’sın ‘want, desire"; mpT: xw'st (Henning, 
Verbum 1933, $. 187) 


(2110) mirnrsh-y (mt2n2chy) PN Mihrenarsch’ 
< 'mira-naryasa(n)ha- 
Vgl. mpl (2280): nrsh-y 





(Qlle) mtrp'n (milp'n)* treu 
< mißra-päna- 

MpB (56) :mar'p'n “friendly, kind’; paT :myhrb’n; np. : mehra« 

bän ‘liebenswürdig, zärtlich, leutselig, freundlich” (Junker - 

‚Auavı, Persisch-Deutsches Wörterbuch, Leipzig 1965, $. 783). 





Zu -päna- (möglicherweise auch -pävan-) vgl. Saueman, Mp. 1901 
5. 283; bei mir- ist hier nicht vom Gottesnamen auszugehen, sondern 
von der Grundbedeutung ‘Vertrag’ 


*) Dieses und das nächstfolgende mißra-K.omponitum fallen durch ihre Schreibweise 


mit (+) auf, sehe $41 (8.113) 
(211) mtrwenk'n (mil2ck'n)  Patr, "Sohn des Mihrewözan" 
pal: mirbwznkn erl: Mezpogiuny 





< *mi@ra-baujana-/ka)käna- 


Zu -baujäna- von -bauja- vgl. Gexsuevircn, Amber 1969, S. 205, 
s.v. Mipuzana: wdeliverer'«; MAvanorer, Onomastica 1973, S. 199 


8.1086; id., EtWbAid II, 1963, 5. 544 (Mi0poßovgävng). 








(212) mwst-y (m2sty) "Gewalt, Gewalttätigkeit; 
Schädigun; 





< 'musti- 
MpB (57): !must' "force, violence’*) 


" Daneben führt MacKexzie noch zwei weitere Homonyme an: Imust = mut 
ist! und Imst omplaint‘. Gioxoux, Glossäire 1972, $. 29, entschied sich für must 
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‚mal, affiction‘, doch vom Kontext her (Solange die Götter seine Helfer sind, sei 
weder xxx noch Trug in ihm‘) scheint mir dies unglücklich gewählt zu sein. Bei 
Homonymen ist die Frage der jeweiligen Herkunft bedeutsam. Am klarsten 
nt "ist: aw. (1189): mudik” "Faust, np. must. Von da her könnte sich 
ung "Gewalftat entwickeli haben, vgl. lat. pugna "Kampf" zu pugnus 
Faust. Anders entschied sich NYBERG, Glossary 1974, $. 134; er sellie das Wort 
zu ald. munäri 'sichli, val. khotansak, mukla "robbers” < "muf-ya- (MAYRHOFER 
EiWAIG I, 1963, $. 65%); an der angesetzten Grundform ändert sich dadurch nicht 
Prof, $zesten£vt (mündlich) machte mich noch auf weitere Inerpretationsmöglich- 
keiten aufmerksam: ausgehend von der im Parth, bezeugien Wz. mus “schädigen 
(Gmutain, Verb 1939, 8, 82), indirekt auch im MpB (86): mwrk” "poll, destroyed 
belegt, bzw. von der ebenfalls im Parth. vorkommenden Wz. mard zerstören‘ (GmtLAis, 
(op. ci, 5. 99) wo multi < mpitk- lautgesezlich it, erhielten wir zwei weitere 
Homonyme mit der Bedeutung "Beschädigung” bzw. “Zerstörung‘. Da hier in einem 
semantisch schr engen Raum allein vier Homonyme festgestellt werden können, zu 
denen sich als fünfles noch must 'Klage' geselt (W2. mud "weinen), scheint es schr 
wahrscheinlich, daß zumindest die ersten vier im Mitteranischen untereinander nicht 
mehr ıre 
















ar sind und somit nur ein einziges Lexem bilden, 


(213) musy'y (m2sy'y) LN “Mysien' 
mysy grl: Muotag 

= müsayya 
yr. (2042): mwsy';gr.: Muoia. 











(214) mydnplws-y (mzdnpl. ..)® ON Miyönpolis)' 
pal: mydnprus(!) grl: Mvov. 
= miyän-polis®® 
Gr. (968): Möov, Mvavia 
= Val. Anm. 187 
#0 Bow. = "polo; die Schreibweise „pw pal: -prws, ist ein Sonderfall von 
invener Schreibung auf Grund dessen, 4aB die prichfche (helenisische) Unter 
scheidung von 8j und // in ayrichen (und iranschen) Ohren nicht nachvollogen 
Werden konnte. Natürlich mag bei der Schreibung auch die häufige griech. Endung 
as migesielt haben 








(215) mysn (mysn) LN M 
pal: myän grl: Mnoov, Mnouvnvav 

Syr. (2099): myän; gr. (17): Mnoavatoı = (1668): Xapaxnvi, 

Vgl. S.A. Noperman, A Preliminary History of Characene, Berytus 
13, 1960, $. 83-121: »Meotjvn a word of Aramaic origin and disputed 
meaning. (Syrisc Maitan, Hebrew Mösän, Pers. Mösün, Arm. Mesun)« 


(216) mzdysn-y (mzdysny) "zoroastrisch"®) 





gr: Hadauovov, naoduo- 
von, naodanovng 
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< mazdayasna- 
MpB (55): m’zden‘, mzdysn'; mpT: » 
Bexvenisre, BSOAS 33, 1970, 5. 
ein urspr. Bahuvrihi einer Formation, die vorzügli 
wendung fand. 


® Vgl Anm. 142 
#"ı Ein Awestawort, vgl. Horrmaxn, Altranisch 1958, $. $: aw. (11601): mac 
dayasma- = med, "mazdayazna- (sl. Pa) = ap. "mazdayusna 








5.9 (mit Lit.), hält das Wort für 
in PN Ver- 

















(IT) wiery (mel) "Nazoräer = Mandäer" 
NFomsrny („ty 
nazurä() /nasurä) 
Mand. (Daower-Macucn, A Mandaic Dictionary, 1963, 
$. 285): naruraia; gr. (971): Nafopatog 
Zum Wechsel in der Schreibung (-c/.-) vgl. den Gebrauch in den 
Ideogrammen, in denen aram. x mit dem gleichen Zeichen wieder- 
gegeben wird, das auch für iran. & dient; vgl. Gionoux, Etude 1973, 
210. 
= Vol Anm. 264 











(218) niäwk-y (n‘2ky) PN "Nädük(?) 
pal: m'dnk grl: Nadox 
= nädak(?) 

Zur Etymologie vgl. Marıco, RGDS 1958, $. 329, Fn. 18, der die 
dazugehörige(?) NW-Form: Näzük zitiert; vgl. dazu MAvRnortR, 
Onomastica 1973, 5.212 = 8.1251: Nasukka (mit Lit.), weiterhin paT 
n’zwg ‘zart! (MM III), sogd.: n’zwk (Gensuevrrcn, GMS 1954, $. 148 

5978), mpT: n'z- 'sich brüsten" (HexsixG, Verbum 1933, $. 176). 
Allerdings bleibt es unverständlich, weshalb die echt-persische Form 
mit -d- dieses erhalten hat und nicht zu -y- wandelte, was ja die 
griech. Transkription auszuschließen scheint 











(2198) ntm-y (n.my) “Name 
< näma (N.Sg. von näman-) 
MpB (57): SM, nm; mpT: nm; ap. (134)/aw. (10621) 
näman-. 
® Gewöhnlich wird für das Simplex das Ideogramm SM ($. 23, Nr. 110) gebraucht 
an unsrer Stelle sicht es in einem schr engen Syntagma: pun'my statt sonstigem 
PWN Si, und wurde wie ein Kompositum verwendet, was sich aus pt- ebenfals 
ersehen läßı. Dieses wird aleinstchend immer mit PWN wiedergegeben und auch. 
hier ohne Schlußy geschieben 
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(2196) n'mk-y (mimky) Inschrift" 
< "nämaka- 
nmk',mpT: n'mg. 





MpB (57): MG, 

Interessant ist die semantische Entwicklung von ‘Name’ zu 'In- 
schrift’; vielleicht liegt hier ein Hinweis darauf, daß urspr. Inschriften 
lediglich dazu dienten, den Besitzer eines Gegenstandes zu kenn- 
zeichnen bzw. bei Reliefdarstellungen sich auf die Personennennung 
beschränkten, vgl. den formelhaften Beginn mehrerer Inschriften 
ikr-y ZNH ... (PN + Titel) "Dies ist das Bild des 








namentlich, im einzelnen’ 





< näma-eita. 
MpB (57): SM-cit', n'mest 
Nvnero, Glossary 1974, verbindet *-Zista- mit aw. (429): kads 
“ichren, wohl nach Bansy, JRAS 1934, S. 510, Anders MırzA, 
Prooeedings of ihe twenty-sixth international congress of orientalists, 
vol. II, New Delhi 1968, $. 236. 












(220) *n’öptkn (n224ptkn)*"  Patr, ‘Sohn des Näßbäd /Nädbed! 
pal: n'spikn grl: Naoradıyav 
?.„päta-/-pati-(ka)käna- 
SprenaLing, AJSL 57, 1940, S. 416 (65): »a mas 
ıoxoux, Glossaire 1972, S. 30, 5.Y 


‚crooner’s son« 








oder »complaint-master«(!); 

nwräptkm: “ls de Näspäd', also mit -pr- aus -pära- ‘geschützi', dann 

sollte Nä$- eine Götter- oder Heroenfigur darstellen, aber welche? 
© Siche Anm. 201 








(Q21) ngrye (ngryc) ON Nerez’(?) 
pal: nyrys grl: Nnpng 





Vgl. Spaenauino, AJSL 53, 1937, S. 142: »Nagrich, ie. Nayriz 
Scuwanz, Iran II, 1910, S. 104f.: »Nairiz, eine Tagereise von Hair 
auf dem Wege nach Kirmän gelegen, das heutige Niris.«; Merzuex, 
in einem Vortrag auf dem 19. Deutschen Orientalistentag 1975 in 
Freiburg, identifiziert mit diesem Ort den elamischen ON: Na«ri 
Zum Elamischen vgl. Benvexisre, Titres 1966, $. 89; Cameron, PTT 
1948, S. 166; HarLock, PFT 1969, S. 737 und bes. Gensnevirch, 
Amber 1969, 8. 214, s.v.: »NARIYÄZA: *narya-i2a- ‘of manly striving 
(Av. 123; vol. id., op. cit., S. 1861, s.v. Nar 
























236 Tan Nr. azı) 


* Sollte dem ON, wie es vielfach auch sonst der Fall ist, ein PN zu Grunde 
liegen, so hätten wir in der PN-Interpretation von GERSHEVITCH (60.) < "narya-it 
eine atraktive iranische Basis 





(222) uheyrpt (nhey2pt) Titel “Jagdmeister' 
pal: nhöyrpt grl: erı tov kuvnyıon 
< naxa-Carya-pati-(?) 
Vgl. mpB (585: nhcyl ‘game, quarry, chase'; mpT: nheyhr. 


Nach Baev, BSOAS 21, 1958, S. 44; vgl. Asmussen, ArOr 26, 
1962, $. 3-20, mit reicher Lit. Anders Emmerick, Four 1971, $. 62 
»It may not even contain an old *nax- at all but represent something 
like *ni$-serya- "to be hunted out 








(223) nhırwst-y (nhl2sty) Prät. “radeln” 
< mi-xrusta- 
MpT: narwh-, naryd, ®nxrwst (vgl. xrust'r) “tadeln" 
(Hensing, Verbum 1933, 8. 185); paT: xrws-, xrwät (GmiLain, 
Verbe 1939, S. 64); aw. (533): xraos-, -xrusta- 





(224) ahm-y (nh2y)® “Anfang” 
MpT: mex (MM ID); vgl. mpT: nxwst, paT; newst, pal 
nhwst (SKZ). 

Zu armen. nax vgl. Hünscumann, Arm. Gram. 1897, $. 200 

Nr. 428; zum khotan. nüha- op’ Emsitnic, Asia Maior 16, 1971 

S.61M. 


= Wahrscheinlich ist dieses Wort auch im Vordertel des PN: alm-nhrmad-y 
enthalten, vgl. Manıcg, RGDS 1958, 5. 324, Fn. 2: Toremost is Ohurmazd' (mach 
Nyacno, Glossary 1974, 5. 136). 


(225) um’ät-y (nmdy)® 3.8g. Ind. Präs, "zeigen" 
< ni-mäya-ti 
MpB (60): men‘, nm'd-; mpT: nmwdn, nm'y- (Hensinc, 
Verbum 1933, S. 203); vel. ap. (130)/aw. (11656): mä- 
"messen 





& Mit derselben Verbalwrz. gebiket wie die Wortsippe mp1 (253): arm’ 


(226) np-y (np) “Enkel 
Pal: pwhrypwhr, BRYLBRY grl: exyovon, & 

< napä (N.Sg.) 
MpB(57): np; ap. (134)/aw. (1039): napät-, N.Sg.: napä 





nrovon 





a) npät-y (npsty)*) _ Prät./Nomen “schreiben” “Inschrift” 
pal: npwst grl: vıßvor 
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Nr. a) 
















<ni-pista- 
MpB (59): YATYBWN-stn‘, npsm'; mpT: nbyst, nby 
(136): paiß-: nipista-, nipistanaiy; aw. (817): pads 

® Als Verbalform auch mit, dem Ideogramm YKTYBWN (8. 25 = Nr. 131) 

geschrieben 

Im verbalen Bereich ist im Pal nur das Mieogramm ATYB- belegt; die Schrei 

bung npwit (mit unetymologischem -w-) sowie die griech. Transkription. derseiben 

(natı einer Form von ypdye) zeigt demgegenüber, daß die vorliegende Form nicht 

das Verbaladj. dartell, sondern einen TT, der dem Kontext nach nur die Inschrift 

imeinen kann. Wie sich dann allenlings semantisch mpl (2196): mimk-y von. ntey 

dierenziert, bibt unklar 





Er 








(2276) npötn-y (npiiny) Infinitiv schreiben” 
< ni-pistanai 
Siche oben (27a). 





(28a) arsh-y (n2shy) PN "Narseh' 
ryshw grl: Napomov 
< narya-sa/n)ha 
MpT: nrysh (MM I); paT: arysf (MM IN); aw. (1054) 
Nairyö.sapha- 
Zu den Dinlektunterschieden zwischen mp. nr(y)sh und parth. 
xw/nrysf vgl. Gensuevircn, Amber 1969, 5. 213: »In addition to, 
Z(u)ha- there existed Ihe variant "saxwadn) ... autested through Parth, 
mysf ... and Sogd. fs(w)x.« (S. 214): »MP Narsah would then 
continue the Median form of he name (it in any case disagrees with 
he Parthian one)«. Vgl. noch Benvexiste, Titres 1966, $. 90 und 
Mavanort, Onomastica 1973, S. 211 = 8.1243; S, 303 = 11.235, 
IL in der ersten Silbe siehe oben $21.4. ($. 72.) 















































zum Fehlen des y 








(2286) nrshykm (näshykn) Par. Sohn des Narsch' 
pal: nryshwkn grl: Naponyav 
< "naryasaha-(ka)käna- 


(2280-4) PN-f. nrshy-dwht-y siehe Nr. (1224) und zum PN mir-nrah-y 
Nr. (2114), 
(029) nsng-y (nsngy) Provinz? (als erobertes Gebiet) 
<*nadanga-(?) 

Der Ansicht von Satnouing, TCI 1953, $. 58, Cnauwoxt, KKZ 
1960, S. 360, und Hınz, KKZ 1970, $. 264, daß in nıng-y aw. 
"nisyank-, vgl. aw. (1086): nisyqs (Hapax), enthalten sei und es mit 
"(down)ward', ‘en bas’, "au delä de’ bzw. ‘(von oben) herab‘, ‘diesseits' 
zu übersetzen sei, steht die Ansicht von Hexsino, JRAS 1953, $. 136, 















28 





Team Nr. 229) 


























Fn. 4, und Gioxoux, KSM 1968, 5. 414, Fn. 34, gegenüber, die 
armen. mahang ‘Provinz’ mit nng-y vergleichen (HExxıNG, loc. cit 
»nahang ... which means ‘province' ... it reflecis Mir. nah- from 
naß-«). Bautey, Prolexis 1967, $. 329, führt schließlich in einer dritten 
Möglichkeit das Wort auf die Verbalwz. *Bang “to strain” zurück. 





(230) nfst-y (nis) Prät "setzen, gründen" 
< ni-sästa 
Mpß (60): YTYBWN-, ns'stn’, nö’n-; mpT: n3'st, ns'y- (Hen- 
nina, Verbum 1933, S. 169); ap. (122) /aw. (17531): nisädaya- 
(6. had), 
© Neben dem Ideogramm YTYBWN- = Nr. 136 (8.26) 
«Mi nach dem Präsensstamm geneuerter Länge 








(231) nädm-y (nidmy) "Sitz! 
< *ni-sad-ma (N.JAk.Sg.: -man-) 
MpB (60): nädm; mpT: näym; paT: nidm (vgl, Henning, 
BBB 1936, $. 112); vgl. aid. sadman- (Mavrnoren, ELWbAid 
II, 19641T., 5. 473, nach Hunacn; ebenso Nvneng, Glossary 
1974, 5.142), 








Vel. noch Szesenenyı, Iranian lexicography 1950, $. 2311. = Nr. 3. 


(232) nwihötrkn (n2uhst 2kn) IN “Adiabene' 
pal: mewärkn grl: Aduaßnvng 
-käna- 

Markwarr, Capitals 1931, $. 81, und nach ihm Hexvina, Notes 
1954, 8. 497, sahen in dem LN eine Abkürzung von "Nöt-Artatir-akan' 
Doch hat Marıco, RGDS 1958, $. 304, Fn. 4, sicher recht, wenn er 
eine solche Verschleißform in einer offiziellen Inschrift unter dem 


Sohne Ardaßir's für unmöglich hält. Nach ihm ist in dem Bestandteil 
Eipaxnivn, 
auch mit der nordarmen. 


-äirakan der Name eines skytischen Stammes (Eipaxez, 
Eipayavav xöjn) enthalte 

Provinz Sirak(an) verbindet. Vgl. schon Hüsscumann, Arm. Gram. 
1897, 5. 58, Fn. 1:»D.i. Neu-Sirakan« 





den er ua 














(233) nyd’kn (nyd’kin) PL. 
<niyäkänäm 
MpB (60): nyd’k’; mpT: mg, Pl: ny'g'n; ap. (135)/aw. 
(1094): nyäka-. 
Szeuerexvi, Iranian lexicography 1950, $. 2351. = Nr. 7. 
® Der Singular ist in der NPi belegt: ap’k 


‘Großvater, Ahn" 
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(234) nydprm'n (nydplm'n) ungehorsam’ 
NF: *nyhpemin (nyhlplm’n)*) 
< "naida-framäna- 
Vel. mpB (4): "bwlt-pim’n'"disobedient 


® Mit einem überflüssigen (= vorwsggenommenen) ++; ganz anders. 
Nvnsno, Glossary 1974, 5, 277 (547), diese Form: ıhl-Invers für =, also nykkpln'n 
reich seine Erklärung st, Dt sie sich doch mit der Parallelform 
























ierpreiert 


= nikframän; so 8 
nicht vereinbaren. 








n) “Zeichen” 





| (235) nys'n (nys 


MpB (60): nys'n'; mpT: ny&'n; vgl. paT: fr-#'w- (Gmitamn, 
Verbe 1939, $. 77). 
Nach Gexsnevircn, Iran and Islam. Fs. Minorsky 1971, $. 272-279 








(mit reicher Lit.); anders Kunenschwrrt, Pronomina 1972, $. 105 
(< *ni-säna-). 

(236) nym- (ny2)®) im PN Ctapfer‘) 
pal: nyw grl:w- 
<naiba 

MpB (59): TB, nyw'; mpT: nyw; ap. (134): naiba- 
In mpl: mwdhpuhry = pal: npwhypehr = gel: Nioafkop; als Simple bt 
es idengraphisch geschrieben: 788. 24 = Nr. 18), 
[27 270) Abkürzung einer Maßeinheit 
pal: pis grl: nacaraz, nuocowg, 
racaoı 
< "päsa- 
Nach Marıco, RGDS 1958, 5. 319, Fn. 8 (mit Lit.) 
(2382) pipk-y (p’pky) PN “Päpak'* 
pal pipk (SW), pp» (NW) grl: Tlaxax, Tlanaxov, 
Tlaßax, Tlaßaxov, 
Mlaßıs (NW) 
< *päpaka- 
Vgl. Mavxnorer, Onomastica 1973, 8. 133 = 8.171 
In historischer (und 0 eingebürgertr) Lautung; mp. = "Päbak’ 
(2386) pipkin (p'pk'n) Patr. ‘Sohn des Päpak' 
pal: p'pkn grl: Tlaraxav, vrov 


Nlaßaxov 
< *päpa(k-a)käna- 
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Benvenuste, Titres 1966, S. 17, will das Patronymikon in Päp und 
-akän strukturieren, dagegen mit Recht Gexstevrrcn, Amber 1969, 
5. 218, sv. Babba: »Päpakän is surely a mere haplology of *Päpak- 
akäns, wobei allerdings statt von einer Haplologie eher von regt 
rechter Synkope ($ 17.1.) auszugehen ist 


(2392) p'rs-y (p'iy) VN/LN "Perser; Persien 
pal: prs grl: Mlepoıda, Tlepondcn 
< pärsa- 
Ap. (138): Pärsa-; paT: prs (MM II); vgl. mpB (65): 
plsyk 


(2396) ps (pe) “persischer Ritter" 
"pärsäzäta- 
Siche mpl (77a); 


(240) pirswm-y (pls2my)  Superl 
< "par dama- 
MpB (69): p’hlum. 
Nach Nynerc, Glossary 1974, $. 148, 5.v. pahlom. 


N) 
(2414) pispk-y (pisp:.) PN 


pal: psprd grl: Mlaopeps 
< *päsa-farda-(?) 

Zum zweiten Teil des Kompositums vgl. mp1 (2523): prdk-y; im 
ersten Bestandteil p’s- ist möglicherweise ein Namenselement enthalten, 
dessen elamische Überlieferung bei Mayrnorer, Onomastica 197; 
8. 141 = 8.267-270, angeführt ist; allerdings wäre damit die Deutung 
von Gensusviren, Amber 1969, $. 221 (< ap.: *paß) ausgeschlossen, 

Bemerkenswert bleibt noch die Mpl-Schreibung mit -/- für spap- 
parth. «rd, nach Marıcq, RGDS 1958, $. 330, Fn. 1, als regelrechte 
mittelpersische Lautentwicklung anzusehen. 


(2416) pisplykm (pisplykn)  Patr. ‘Sohn des Päsfal® 
pal: p'sprdkn gr]: Tlaogepsıyav 
< *päsafarda(ka)-käna- 
(2422) pihäy (puh®’y)  adj./Subst mächtig; Herrscher" 
< "päti-xSäya- 
MpB (63): SLYT", pih®‘, pihö'd; vol. mpT: pdyx®'n; paT 
pdyxs'n (Bauev, BSOAS 12, 1948, S. 328IT.: < *xävan-) 
Nach Hensinc, BBB 1936, S. 95. Genauso möglich ist aber auch 
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der Ansatz einer Vrddhiform (Kunsexschurrt, MSS 29, 1971, $. 1. 
mit Hinweis auf sogd. py’wnh f.): *päti-xiä-van-. Vgl. noch Sze- 
mer£nyı, Notes 1953, S. 18. 


(2426) pithdtr-y (prhs'dtly) Komparativ zu (2424) 
< *päti-xiälya)-+-Iara- 


(243) pihdtr-y (p’ehstly) Vertrag'*) 
prthätr (p’rhst2) 
pal: peyhsır grl: evypagov tov aopa- 
Aopatog Img Tem 
MpB (63): p’thöyl "agreement, treaty'; armen. LW: patkir 
Vertrag” 

Eine eingehende Besprechung dieses herkunftsmäßig unbekannten 
Wortes findet sich bei Cuaumoxt, KKZ 1960, 5. 351, wo auch die 
wichtigste Literatur verzeichnet ist. Zur inversen(?) Schreibung -tr- 
für -@r-ir vgl. Bauev, BSOAS 13, 1949, S. 123. Festzuhalten ist 
daß sowohl mp. padixsar *Ehre', mpl (367): pthör-y, als auch der 
»Clannamex ap: (139): Pätitwsari- mit dem vorliegenden Wort nichts 
zu tun haben können; zu Pätifurari vgl. Szemerenvi, Iranica Il, 1966, 
S. 196, Fn. 3. 

® Vom Kontext her handelt es sich um Schrftstücke, in denen die finanziellen 
Mittel zum Unterhalt eines Heiligtum festgelegt sind, häufig in Verbindung mit 
mpl (140): grsy Testament" und mpl (201): m’tgd'n "Buch‘, In der MpB-Schrif"Draxi 
1 Asurik® (Henna, BSOAS 13, 1950, 5. 644) findet ex sich in folgender Aufzählung 
(im NW.Dialekt geschrieben) 

mämag az man karind  Jrawardag did 

daftar ud pädaxtir aber men nitsind 

Sie machen Bücher aus mir. Briefe, gesammehe Schriften; Register und Verträge 
schreiben sie auf mir 


(244) pikisy (piks) "sichtbar, ersichtlich” 
NF: ptkihey(p'ik'hy), phhkssy (p’hksp) 
< "päti-käda- 
Vgl. aw. (459): ä-kas- 'erblicken’; aid.: käfate (MAvanoren, 
EtWbAid I, 1953, S. 204); np.: ägäh 'kundig‘, negäh ‘Blick’; 
paT: 'gs ‘sichtbar® (MM III), 'g/(h) ‘gewahr werdend’ (Sun 
DERMANN, Parabeltexte 1973, 8. 15) = pal: "ks-y 


Nach HexninG, Verbum 1933, $. 229 (< *pati-käs-); anders Mac- 

Kexzıe, apud Gioxowx, KSM 1968, 5. 415, Fn. 43 (< "päto-gäßı- 

“qui tient un rang’), vel. noch Gioxoux, KNRm 1972, S. 195, Fr. 4. 
= Mit ap. = gemeiniran. «5 = aid. = ig -E- 
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(245) pitkwsn (p’ik2on) pie “Provinz” 
< päti-kausänäm 
MpB (67): p’tkws; mpT: p'ygws, p’dgws. 
Hexsing, Verbum 1933, 5. 229. 
® Der Singular ist in der NPi belegt: mpl: ıkus = pal: uk. 


(246) phn’-y (phn’y) 





< *paß(a)na-Ava-”) 
MpB (6#): p’hn’d; aw. (843): padana- "breit. 

*) Deskriptiv it zum Suffx für das Mp. zunächst folgendes festzuhalten: MpB} 
.&6) = mpT: -y = np: «4. findet eine Anwendung bei Begrffen der Ausdehnung 
Breite; Länge = mpl (113): dry; Höhe; Tiefe, wo im Parhischen ein Suffi «dm 
erscheint, vl. Hexwunc, Mir. 1958, 5. 103, Fn. 3. Satzman, Mp- 1901, S, ZU 
verglich damit Dal. ‚dd und füh die beiden Suffise gleichermaßen auf alir.: ti 
zurück; doch zeigt sin eigenes Beispiel np.: derud < aw. (782): drradr, daD der 
rte Dental ich bis ins Np:erhict 

So erscheint es mir ainvolker, für das Mp. ein ar. -Ao- anzusetzen, vgl Bar. 
TnoLonar, Altiran. 1901, 5, 106 (aw. ratamadras). das ja auch im gewöhnlichen 
p. Abstraktsuffix »Ah) < -ire@he. enthalten ist. Ein *paßnaßva- wurde dann zu 
!paknah und weiter zu pahnd, vol mpl (72): "= < anyaßd (über “anyah zu end), 
vBL 544.51. Ball und Persch dürien danach wohl zu trennen sein, 

















(2466) phndr-y (phndly)  Komparativt) breiter" 
< "pa ana-tara- 
® Zu einem Adi: Yphny "breit, va. mpB (68): pm‘, aw. (849): pußane-, pad 


(247) phrst-y (phlsty) Prät, sich kümmern um, sorgen“ 
< "pari-hista 


MpB (64): 3p’hlyhm', p’hlye-; mpT: phryst, phryz=; mp. Ps. 


phlysty; vgl. aw. (1730): päri-haeza- ‘suchend umhergehen'. 
Hexsino, BSOAS 11, 1943, 5. 62, Fn. 2: »phrystn: phrys- = Parth. 
prx’sin: prxyz- (ef. Av. pärihaöza-, Sogd. pr-yyZ; Parth. °x’st: MPers. 
"xyst) is mostly "to stand around, 10 be about, versari', sometimes. 
‘to stand around for the purpose of looking afler someone 
'serve, nurse, protect', often merely 'to be’. phryz- ‘to stand off, to 
obstain’ is presumably different (para-hadza-)«. Gersnevircn, BSOAS 
14, 1952, S. 488-493, gelangt in einer minutiösen Untersuchung des 
iranischen Sprachmaterials zur Auffassung, daß im Altiran. drei ver- 
schiedene Verbalbasen vorlagen: a) hiz- "to rise (eic. 
xiz- "to creep' und c) xiz- "to wait, versari, look after, protect, pasture‘, 
deren synonymische und analogische Vermengung in den mittel- und 
neuiranischen Sprachen schließlich zu einem Lexem führte, in dessen 
semantisches Spektrum die obengenannten Bedeutungen Eingang fan- 
den. 
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= Mit «rh- zu hr, die gleiche Konsonantenumstelung im Präs. Stamm: pahre: < 
Parihai- 






‘vor! 


grl: zunpootev 








(248) pr’e (p2'c 
pal: prhs 





re) 






























aw. (1024): frada und 





MpB (33): pric; mpT: pr’z; 
fras. 

Mavanorer, EtWbAid II, 1963, S. 375: aid. (Instr. $g.): prädd = 

aw. frada, mp. fräc, np far 

Mit «hs <= aus der Vorlage verschieben? Vgl. paT: fr%, Bovcz, Hymn- 

Codes 1954, Glossar ux.; Hansına, BSOAS 13, 1950, 5. 644, Fn. 12 (= aw. Jr) 





(249) pr’str-y (pl'stly) Kompar. späterer, künfüigerer" 
< *paräs(n)a-tara- 
‚Aw. (859): parö.asna- "künftig' 
Nach Szemer£nyi (mündlich) 





(250) pltwy's-y (pl.y's) ON “Flavias! 
pal: prny'sC)) grl: OAavıada 
= fläwias 
Münzen (Heap, HN 1911, S. 720): ®AAYI-, OAAOYIONIO- 
‚AEITAN; vgl. syr. (3145): pl’by'mws PN-m., plwy® PN-f.; 
gr. (1634): Phaovfa, Oraßia, Dhavta 





(251) prendyn (plendyn) pl Nachkomme, Sohn“ 
< fra-zantinäm 
MpB (33): prand; mpT: frzynd, przyndyn (Pl); mp. Ps. 
plöndwn; aw. (1004): frazanti 


Vgl. Nynenc, Glossary 1974, $. 78. 





(2524) prak-y (pldky) PN Fardak'®) 
pal: prdk grl: Dappex 
< fardaka- 

‚Altir. *Fardako- muß wohl medischen Ursprungs sein, daf- < *ph- 
schwerlich ansetzbar ist. Die Grundform *farda- aber interpretiert 
sich am ungezwungensten als Hypokoristikon zu einem mit (med.) 
*Far-d‘ anlautenden Namen, etwa *Far-däta- ‘vom Sonnengott ge- 
schaffen bzw. gegeben’; zur Typologie vgl. Maranorer, Onomastica 
1973, S. 284. = 11.1.7.2.; zur angesetzten Namensform ibid., S. 213 
1274 (nach Hinz, NW 1973, S. 35, dessen Verweis aufs Medische 
durch die mitteliran. Formen zusätzliches Gewicht erhält.). Schwierig 
bleibt aber die Tatsache, daß das Element -farda- in zwei weiteren 
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Namenskompositionen erscheint, die den mp. Wandel von »rd- zu -I- 
aufweisen: mpl (241): p's-pl-y und mpl (371): wy-ply. Auf weitere 
mögliche Etymologien wies mich Prof. Szewerenyı (mündl.) hin 
a) *xvarda- "schwarz, vgl. Morgensrieaxe, NTS 5, 1932, 5. 56 (Nr. 18), 
b)*xvard- ’schreien', vgl. M. Schwartz, Henning Memorial Volume 
1970, 5. 3908, 


®" Möglicherweise in Übereinstimmung mit der griech. Transkription auch “Farrak 
zu Iesen bzw. mit den oben zitierten Komposita mpl: pl "Falak’, vol. NPi: ik 


2b) präk'n (p2dk’n). (plikn) Patr./Fam. N  *Fardegän' bzw. 
"Sohn des Fardak’ 
pal: präkn grl: Dappıxav, Mapıxav 
Ovigepıyave) 
< “farda(ka)-käna 
bzw 
< Yardakänam 


® Manıcg, RGDS 1958, 5. 326, Fn. 6: »en derivant par erreur Ik patronymigue 
du nom du füss, val. den Mpi-Test: (6KZ.30) MDM 'rıhler ... wyph» ZU prik'n 
unter Ardadir: Well, der Sohn des Fardak 


(253a) prm’t (p2m’r), (plm’r) Prät 
NF: prm’t-y (p2m’ty) 
pal: "wpdst grl: exeheuoanev 
< fra-mä-1a- 
MpB (32): plmwen‘, plm’d-; mpT: prm’dn, prm'y-; ap. (119, 
130): fra-mäta-, fra-mäya- 
Die gieiche Verbalwz. md- messen" findet sich auch in mpl (225): amd 


(2536). prm’ywn-y (p2m'y2my) 1, PL. Ind. Präs, (historicum) 
Pal: "wpdysyum grl: exchzvoapev 
< *fra-mäya-mahi 


(2530) prm’n (p2m’n), (plm'n) 
<fra-mä-nä- 
MpB (32): pbm'n; mpT: frm'n; ap. (119): /ramänd- 
Befehlshaber" 


(2534) prmt’r (p2mt'2), (pime) 
grl: erırponov 


pal: prmir 
< framd-täram 


MpB (32): plm’r"l;ap. (119): framätäram = framatäram (Ak.). 


In der NPI ist noch der Infin. prm’en-y belegt, sowie die 3. Sg. Ind. 
Präs.: prm’dt-y, vel. mpl (225): rm’di-y 
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(254) *prwkyd-y (plnkydy)" UN “Phrygien” 
pal: prak’y‘(!) grl: Opuyung 
rügayya 
Syr. (3243): prwgy‘, prygy"; gr. (1649): Qpuyia 
Gionoux, Glossaire 1972, liest $. 31: Farnakye und S. 60: Farnakya 
(nach Hexuing, Farewell 1952, $, 515), doch hat Marıco, Recherches 
1953, $. 174, Fn. I, die Verbindung mit der Hafenstadt Papvania 
wie mir scheint zu Recht abgelehnt. 


Die Verwechslung von m und w ist in sprischer Schrift besonders leicht, was 
einmal mehr die Annahme einer syrischen Vorlage der Städte- und Provinzenliste des 
Fönischen Reiches unterstützt, vol. 9467. und auch Marıca, RGDS 1958, 5. 41 
ad Ne. 11 


(255) -prr-y (p22y)* ‚Appellativum “Ruhm des 
NR: pr (pl)**) 
pal: -pr-y, -prn gel: -pp(!), -pep 
<-farnalh) 
MpßB (96): GDH; mpT: prh; ap. (118): farnah, (Mavanoren, 
a.a.0.: »...zeigt medische Lautgebung; cs ist mit der achä- 
menidischen Reichstradition weit verbreitet worden, vgl. kho- 
tansak. phärra-, sogd. prn, neup. far "Glanz, Majestät‘, skyt, 
gapva- in Nom. pr., osset. far "Glück, Reichtum, Friede‘, 
kufänbaktr. gapfp)o, u.a.m.« 
In der NPi auch noch in historischer Schreibung -pra- im Namen 
des Feuers "tr-prn-bg-y (Gioxoux, Glossaire 1972, S. 17) erhalten. 


In mpl: rihiprrg, vol mpl (5): raklr 
In mpl (AS): zundpr 


(256) protkpt (plstkpr) Titel “Herr der Dienerschaft' 
pal: prstkpt-y grl: er ng urepnouag 
< *pari-Staka-pati- 
Vgl. mpB (65): plstk'“servant', plst-ym' ‘serve’; mpT: pryst- 
Szemerenyı, Iranica V, 1975, 5. 361, Fn. 187 


(257) prswb-y (pls2by) LN “Parthien‘ 
pal: prew erl: Tlapfav 
< pardava- 
‚Ap. (138): Pordava-; mpB (64): *p’hlwb- in: *p’hlwbyk’ "Par- 
thian, Pahlavi’; mpT: phlw’nyg (MM II). 


Vgl. mpi (240): p'rsum. 
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(258) prwr-y (pl2) “Umland' 
pal: prybr grl: repıyopoig, nepixopo 

< *pari-bära. 
MpB ( 

Wegen der parth. Schreibung entstammt das Wort kaum dem 
aw. (#66): pairi.vära- "Schutzwehr‘, vgl. Truecoı, Essai 1935, $. 2 
Nr. 113; Mavanorer, EtWbAid II, 1963, S. 217. Zu altiran. *pari- 
bära- ‘Wall, Umwallung‘, vgl. Hısz, NW 1973, S. 86 und Bauev, 
AM 11, 1965, S. 112 (zu 68a): (khotansakisch) »parbira 'contour 
from *paribarya-, comparabk to Armen. parberakan 'circular’ and 
Sasan. Insc. Sähpuhr I, Parth. 5, 12 et al. prybr ‘surroundings', 
Greek rzpizopog: 

Da wir somit für das Altiran. zwei beinahe identische Wörter mit 
identischer Bedeutung erhalten, liegt es natürlich nahe, ihr Verhältnis 
zueinander kritisch zu überprüfen. Während dabei die Form mit -b- 
durch das Parth. und indirekt auch durch das Sakische gesichert 
scheint, wird die aw. Form auf -v- allein durch die aid, Parallele 
pari-vära- ‘Decke’ gestützt. Das Awestische — für sich allein be 
trachtet — läßt sich zunächst recht einfach auf Grund jungawestischer 
Schreibgewohnheiten auf altiran. *pari-bära- zurückführen: mit dem 
Wandel des -b- zu jaw. -w-, geschrieben --, vgl. BARTHOLOMAE, 
Altir. 1901, $. 163 = $273 (Ir. b = jaw. w) und S. 157 = $268.37 
(r statt w). Durch das Vorhandensein der aid. Parallelform scheint 
aber eine zweite Möglichkeit mehr Gewicht zu besitzen, und zwar 
besteht diese darin, daß in arischer Zeit eine Form *pra-vära- ‘'Um- 
hällung’ neben der Form *pari:bhära- “Umgebung” stand, vgl. aid 
‚pra-vära- "Decke etc.” (Mavanoren, EWWbAid II, 1963, 5. 352) und 
aw. (096) : fra-vära- "Befestigungswerk’. Die Formen auf -(h)- glichen 
sich dann im Awestischen wie im Altindischen unabhängig vonein 
ander an die semantisch nahestehenden Formen auf -* an, und 
bildeten danach eine linguistische Pseudogleichung; vgl. schließlich 
noch den Kontext in V.2.26: ... fraväramea pairt.väramda ... "Befe- 
stigungswerk und Umwallung’. Im übrigen iran. Sprachgebiet aber 





5): php. 























blieb *pari-bära- erhalten. 

(259) prwm-y (pl2ny) “darüberhinaus, weiter 
<*para-ravan- 

MpB (65): plwn’ *hence, away’; mpT: prwm in rum 





‘von ... an’; vgl. aw. (852): "para und (1512): ravan- 


Nach Nvsexo, Glossary 1974, $. 151; id, Symbolae Danielsson 
1932, S. 252f. Siehe auch mpl (295): run-y 
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(260) prwrtyn (p2221y1)  Monats-N “Frawardin” 
pal: prurtyn 
< fra-vartinäm (Gen. PL) 
MpB (33): piwlıyn'; mpT: frwrdyn; aw. (994): fravasingm 
(@X.L11); ap. (120): Fravarti- PN. 
Nvnens, Glossary 1974, $. 77 (aus dem Gen. Pl.); Gray, Religions 
1929, 5. 7579. 





(261) prystk-y (plystky) "Gesandter" 
<fra-istaka- 
MpB (39): plisık'; mpT: frysig; aw. (975): Yradsta-; ap. 
(102): alfay- mit fra- 'senden‘ 
Nyneno, Glossary 1974, 5.79 


(262) prywk-y (ply2ky) PN "Frik' 

pal: pry'k grl: Opcıxov 

< *friyaka- 
‚Aw. (1026): Frya- PN, Fryäna- Fam.-N 
Bedenklich scheint mir Maıco's Annahme (RGDS 1958, $. 327, 

Fn. 12), im Mp. läge ein anderes Suffix vor als im Parth.; sein eigener 
Hinweis auf mpl (389): zydk-y PN = pal: zy’k zeigt, daß die Form 
prywk-y eine pseudohistorische Schreibung für /frik/ darstellt, vgl. zur 
inversen Schreibung -yw- für /-/ Hexxixo, Mir. 1958, 5. 70, Fn. 2 
und oben $44.1. Gestützt wurde eine solche Schreibung z.B. durch 
Eigennamen, in denen das Element Frin- mit -i- aus -Iva- enthalten 
ist, vel. mp1 (32): 'prrm-y. Zu Priya- vel. noch Gesnevircn, Amber 
1969, . 221, s.v. Piriya, und Mavanorer, Onomastica 1973, $. 216 = 
8.1316, 5. 124 = 8.56. 




















(2634) prywa-y (p2y 
pal: prgwz 


„ PN "Perör 
gel: Tinpwg, Finpogov 








<"pari-aujalh)- 
Vgl. mpB (68): pylwe "victorious’; mpT: pyrwz. 
Nyneng, Glossary 1974, 5. 160; Hennix, Mir. 1958, S. 66, Fn. | 


pl: +3: und pal: -4- geben die historische Zwischenform *paryde wieder, das 
Parth. invers, vielleicht nach dem Muster mpT: nyws-/niyäß-/ "hören” = paT: new 
(Hinweis von Prof. SZEMERENTI) 





Patr. "Sohn des Peröz' 
gel: Iinpofıyav 





< "paryauja(ka)käna- 
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(2636) prywzähpwhr-y (p2y2zöhp242y) Ehren-N  “Peröz-Säpür' 


pal: prewzihypwhr grl: Iinpooaßop, IInpwo- 
saßoup 
Sek. aus prywz- (263) und $hpwhr-y (325a) komponiert, 





(264) psp-y(?) (p*>) ? 


Lesung und Bedeutung unsicher, vgl. Anm. 330. 


(265) päkpwr-y (pikp2l)) VN/ON “Pesäwar’(?) 
pal: pikbur grl: Naoxıovpov 
= paskabür(?) 

Vgl. Manıca, Recherches 1953, S. 101; id., RGDS 1958, S. 350 
(mit Lit.). Schon von Spaenouino und Hexning wurde päkpwr-y mit 
dem ON Pesäwar verbunden, wobei allerdings lautliche (und geogra- 
Phische) Schwierigkeiten Manıco’s Einspruch hervorriefen, doch bietet 
ein Vorschlag von Prof. Szeserexyi (mündlich) einen Ausweg: Der 
alte Name für Pesäwar = Purua-pura, der im Präkrit zu Pussapur 
wurde (vgl. MaRıco, 2loc.cit), wäre demnach im Parth. nach dem 
bekannten ON Kabul volksetymologisch zu paf-kabur umgeformt und 
so auch ins Persische übernommen worden. | 














(266) pt- (pr-)" Präp, ‘durch, mit’ 
<pati 

MpB (62): PWN; mpT: pd; ap. (139)/aw. (82211): patiy 

In ptarmsy, siche mpl (219): my; sonst stets kleographisch geschrieben = 


PWN (5. 21, Nr. 83), pal: pt grl: ev. cı, cmı; ebenso in dem hier vorliegenden. 
Syntagma; PWN SM. 





(267a) pihär-y (prhäly) ‘Ehre, Ehrung’ 
< "pati-ifara-9 
MpT:: pdxir (Sunoermann, Parabeltexte 1973, S. 130) und 
‚pdyxsr (MM 11); paT: pdysfr; vel. aid. abhi-svar- "Anrufung” | 
(Maranorer, EtWbAid III, 1964, 5. 562). 

Vgl. Henxıno, Notes 1954, S. 41, Fn. 4: »... Pahlavi Inser. patix- 
Sar (pihsly), Man. MPers. padix$ar, pahixdar .... We also have a Sogdian 
gloss: pifryy (M 172, later pıby, Buddh. Sogd. ptßy- "honour, venera- 
tion', see Müller-Lentz, S.T. Il, p. 514, n. 1). Further, the Parthian equi 
valent, pdysfr (frequent; also pdyäfrwnd = MPers. pdyxir'wnd 
padisfar should be considered. Bartholomae, ZAir. Wb., p. 85, correctly 
derived padifar from pati$-xwar- and compared Skt. abhisvar- ‘prai 
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Zu dem des weiteren angeführten ap. Patifuvari- siche (243). Vgl. 
noch Cnaumont, KKZ 1960, 8. 351 

® Nach Szeuentwrt (möndlich) cin LW aus dem Parthschen: paT: pdyfr. Dabei 
entwickele sich x < f, nachdem & durch mittelperssche Konsonantenumstellung 
ünmituelbar vor 4 zu sichen kam. val. GexsuevcH, Lion 1970, S. 56, Fn. 9: 
msräxk ... < "ırafka. Val. oben $. 135 = 5454. 





(2676) pthärind (prhsl'nd) Ad "geehrt" 
< "pati-sfarävant- 
MpT:: pdyxir'wnd, pdyxör'wynd (MM II, vgl. Hensing, Ver- 
bum 1933, S. 228); paT: pdysfr'wnd, 


Zum Suffix vgl. Sauemann, Mp. 1901, $. 280 = $50, 15. Gionoux, 











Glossaire 1972, $. 32, emendiert möglicherweise zu Recht an Hand 

der Turfan-Formen: pihäl' <w> ndy 

(268) pikr-y (pikly) "Bild! 
pal: pıkr grl: rpoowrov 


< pati-kara, 
MpB (63): pıkl'; mpT: phykr; ap. (139): patikara- 





(269) ptn’m (pın'm) “Nachruhm, Erinnerung’ 
pal: piän'm grl: ovonaroz ouvonpnanw 
< *päri-nämaln-) 

Vel. Manıco, RGDS 1958, S. 316, Fn. 5 (*pät-näm): »pouvait 
jaisante alors que nous ne poss£dions que le mp.«. Da die 
mp. Entsprechung zu parth. painäm (< *pasa-näma): *pas-näm ( < 
*pasa-näma) lauten müßte, vgl. ap. (138): pasd, np. pas, lassen sich 
die beiden belegten Formen nicht in Übereinstimmung bringen; eine 
falsche historische Schreibung für -s- durch -- = /-8/ wäre ein 
Unikum. Eher liegt im Pal eine — allerdings ebenfalls recht unge- 
wöhnliche — Verschreibung von 4 statt ı vor 








raitre satisl 











(270) ptwäit (pr2d) 3. Sg. Konj. Präs. 
pal: pty'wpd® 


(übrig) bleiben” 
arl: egupxzon 





< *pati-tävayäti(?) 
MpB (66): piwin‘, pr’d- 'stay, rema 
(Hensino, Verbum 1933, $. 209: Wz. zu -+ pati, mit 
Bed.: “bleiben, dauern‘); paT: ptwd, *pr'w-, vol 
taıs, Verbe 1939, 8. 77) 
& Mit futuischer Bedeutung; aufilig demgegenüber der Indik. im Parthischen 
en Hexwung, Mir. 1998, 5. 65: sEntglesung ... zB. piy'w) ... für pali)täw, 
als ob aus patfä. zusammengesizte 





. endure‘; mpT: pr'y- 
Lit; 
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(271) pinhyt (pr2hye) Prät. "beten, fiehen? 
NF: ptwyht-y (pl2yhty), vgl. Anm. 291 
< "pati-vah-aya-ta- (sck.) 
MpT: pywh- (Hexson, Verbum 1933, S, 174 mit Lit.); paT: 
pdh-, pdwh'd (Guuaın, Verbe 1939, S. 101: vissu de *ed 
suflise causative -aya- + -ta.«); ap. (140): patiyävahyaiy ‘ich | 
betete zu ete." 


Szemerenvı, Iranica II, 1966, S. 208f. = Nr. 17. 





(272) ptwkey (pi2ky)®) "ausdauernd’ 
< "pati-1uvaka- 
MpB (6): ptwk‘; vgl. mpB (5): "twK' ‘capable'; mpT: "dug, 
das Hexsino, Verbum 1933, $. 250, auf *ärumaka- zurück- 
führt 


® Zur gleichen Verbalwz. gebörend wie mpl (270): pr. 


(273) ptyhw-y (pryh2y) glücklich" 
< "pati-y-axvd- 
MpB (62): pryhw 

Nach Nyseno, Glossary 1974, 8. 155, zu aw. (10617): ahu- "Leben" 
Prof. Szemerexvı (mündlich) zieht die Verbindung zu aw. (111): ahnd- 
‘Seele’ vor; dazu vgl. id., Vitäspa 1951, S. 170, Fn. 6: »Olr. axıd 
came down to Middle Iranian in the form ax’, and later, with 
umlaut, ox/ux ‘mind', well-known from all the three Turfan dialects; 
ef. also. Benveniste, Oriental Studies Pavry, 1933, 33 and Henning, 
Sogdica 52, 54.«; val. ura Ouöv 'nach Wunsch 








(274) "pwhy (p2hly) ‚Strafe‘ 
<prda- 
MpB (69): *pwhl; aw. (892): pröa- 
Nyneno, Glossary 1974, $. 162 


(275) *pwh-y (p2hly); NF: psy (p2lsy) "Brücke 
<pröu- 
Mpß (69): !pwhl; vgl. kurd. purd; aw. (892): priw- 
Hexxıxo, Mir. 1958, $. 69-70 (bes. $. 70, Fn. 1: »verallgem 
Stammform von priu-«); NyaerG, Glossary 1974, $. 162. 


inerte 








(276) pwhrk (p2h2k) PN “Puhrak® 
pal: pwhrk grl: Tlopıx 
< "pußraka- 
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Zum altir. Wort für ‘Sohn’: aw. (09T): pußra-; zum PN vgl 
Gensuevrren, Amber 1969, $. 224, sw. Putra: »retrenched. name«; 
Mavrnoren, Onomastica 1973, S. 221 = 8.1380. Als Vollname vgl. 
mpl (3250): Xh-pwhr-y 





(277) pwrketr-y (p2kct2y) PN “Pakähr" 
pal: pähr grl: Mlafnp, Tlaznpov 
< "paräka-&idra- 
Zur altir. Kurzform *Paväka- vgl. Gexsnevrrcn, Amber 1969, $. 218, 
sv. Bamaka; des weiteren vgl. Mayrnorer, Onomastica 1973, S. 140 
= 8.297, 








(2784) pwrsyt (p22syı) Prät. fragen! 
< *prs-aya-ta- (sck.) 
MpB (69): purs-yin’;mpT:: pwrs-ydn; mpPs.: pwlsyt; ap. (119) 
frasta-; aw. (997M.): parsta- 
Zur sekundären Bildung mit dem Verbalstamm auf -aya- siche oben 
mpl (271): prwhyr. 
225 1) Prät vorlesen 
< "pati-prsayata- 
MpB: pipwrsym’ (Nvnero, Glossary 1974, $. 158); mpT 
phypursyd (Hensino, Verbum 1933, S. 196, 222) 





(278) ptpwrsyt (pip- 











(2786) ptpwrs't (pip228), (pip2ls") 3.Sg. Konj. Präs.*) 
"pati-pps-ätl 

Zum Präs. St. der Wz. prs vel. mpB (69): purs-; mpT: purs-; 

ap. (119): pla)rs-ämiy "ich züchtige'; aw. (9971): prs-ate 


Stütze’ 





(279) pwät-y (p2sty) Hilfe, 
< "präti- 
MpB(69): pwst'; mpT: pwit; vgl. aw. (878): Aparsti- und 
Parsta- 

BanrnoLosiag, loc. cit., zieht als Grundlage des Mp. den a-Stamm 
vor, Nvsera, Glossary 1974, S. 163, dagegen den i-Stamm wegen 
des Kompositums pwötyp'n (< *prät-päna-). Allerdings wird in der 
Kompositionsfuge auch ein altir. a bei drei Konsonanten in der 
Umgebung zu /@], geschrieben -y-, vl. $17. 








(280) pyäyd-y (pyiyd)*) “vor 
< paisyä 

MpB (68): L'YN’, pys; mpT: pys, p) 

paisiyä. 





paiyh; ap. (136) 
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Zur Lautentwicklung vgl. $ 





16.1, die ap. Form stellt nach 
Szemenexvı (Seminarsübung) viell. den Nom. Sg. des Part. Präs, 
*"pa-iyant- "hinblickend (zu jmdm.), Wz. *- ‘schen‘, dar; anders 
Gexsueyrren, Lion 1970, $. &, Fn. 6, und Eu.ers, Epenthese 1974, 
s.281 

"Auch ieographisch geschrieben = IYNY (8. 2, Nr. 37} 





(281) pyt'k (pyr’k); NF: pty’k (pry’k) sichtbar, offenbar" 
pal: "kp 





< *pati-y-äkals')- 
MpB (66): pyr’k’; mpT: pyd’g. 

Die Etymologie dieses Wortes ist umstritten. Horx, Etymologie 
1893, S. 78 = Nr. 349, führt es auf aw. (839): patyank- (N. Sg. m 
‚paiti.yq$) "entgegen gewendet’ zurück, vgl. Mavrnorer, EtWbAid, II, 
1963, $. 360f.: aid. prätika-, gr. rpöowro-. Hünscnmann, Pers, $ 
1895, S. 44, äußert Zweifel, BarrnoLomas, Air. Wb., loc. cit., ist 
dagegen. 

Von der Bedeutung her (und auch von der parth. Parallele, vgl.) 
ist man versucht, eine Verbindung zu mpl (244): p'k's-y "sichtbar" 
< *pdti-käßa- zu zichen, doch wäre das wohl nur über den Ansatz 
eines Wurzelnomens möglich: *pati-y-ä-kas-, vgl. aid. dure-dy 
sichtbar" (Wz. dr#) 

® Näheres dazu unter mpl (24): Pk’ 














(282) r-y (lich) Postp. 

<rädi 

MpB (71): 'd; mpT: r’y; np. -rä (als Zeichen des direkten 
Objekts); ap. (141): rädiy 





Zur Interpretation der ap. Form vgl. Szemenewvı, Iranica II, 1966, 
S. 21210. 

Neben dem Syntagma "LH rid-y ‘deswegen’ findet sich die synonyme 
Konstruktion: MN ZNH (bzw.: HN’) krt:y, siehe mpl (1870): *krı-y 
Tat, 





(283) Fey (is) Weg‘ 
< räßa- 
Mpß (70): 7's; mpT: r’h; vel. aw. (1508): raißya- ‘Weg' zu 
aw. (1506)/ap. (141): rada- ‘Wagen’ (der aw. -ya-Ableitung 
entspricht die Vrddhi-Bildung der mp. Vorlage). 
Vgl. NynenG, Glossary 1974, S. 166. 
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(2842) rst-y (ty) "gerecht" 
<rästa- 

MpB (71): 1'st'; mpT: r’st; ap. (141): rästa-; aw. (1514); 

räte- (mit Langvokal aus dem Präsens räzaya- zu raz “richten, 


ordnen’) = rasta-, 





4b) ristytr-y (U’styeh) Komparativ zu (2842) 
< rästa-tara- 


MpT: r’str (MM IN). 








(284e) ristyh-y (’styhy) Gerechtigkeit 


< rästiyadva- 


(285a) Ft-y (1) reigebig 
MpB (70): I‘; paT: rd; armen.: arat (Hünschmann, Arm. 

Gram. 1897, $. 107 = Nr. #9); vgl. aw. (1519); 

räta- = räti- Gabe, Freigebigkeit 

‚Anders Nynerg, Glossary 1974, $. 168 
dem aber die sicher nicht erst mp. Komparativbildung (285b) wider. 


spricht 








#rätä, N,Sg. zu *rätar 


(2856) ritytr-y (Miyely) Komparativ zu (2853) 
< *räta-tara- 
(286) rd-y (Idy) ON "Ray 
<ragä 


MpB: I’k' (Nvsers, Glossary 1974, $. 165); ap.: Ragd- 





(Hız, Wortschatz 1942, $. 1231.; Kent, OPG 1953, 5. 205) 
(237) rhi-y (Ins) PN "Raxd 
pal: rhi grl: Pog 


<*raxia- 

Val. in elamischer Nebenüberlieferung: Laksa; Gersuevricn, Amber 
1969, $. 202; Maynnorer, Onomastica 1973, $. 185 = 8.879; zum 
1-Dialekt ibid., $. 301 = 11.23.1. (ebenso Gexsuevircn, loc. cit.) 
Im vorliegenden Fall sprechen allerdings die parth. und die griech, 
Form mit anlaut, r- gegen einen Ansatz mit F- 








(288) mc-y (Iney) “Mühe, Plage 
< *ranja- 

MpB(70): ne; mpT: rnz (Hexsino, Mir. 1958, $. 71); 

paT: my. 
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s“. 


(239) md-y (Indy) 
pal: md 


raxtan. 

























non encore identifibes« 


(2902) rstk (Isck) 
pal: rsık 


Arast 


(290b) rstkn (Istkn) 
pal: rstkn 


(291) rtps’k (ltps’k) 


Nach MacKexzıe 


(292) won (26) 
pal 


MpB (73): Inb'n 
Vgl. BaRTHOLOMAE, 





(293) rwäwht-y (12d2hry) 
pal: rwädwhr-y-H 















(294) Imkyd=y (12kyd’y) 
pal: Auky 





Gr. (822): Auxia. 






(295) run-y (l2ny) 





Hewsing, Verbum 1933, S. 199; Nyseg, Glossary 1974, S, 





Vgl. Marıca, RGDS 1958, S. 344, Fn. | 


Tea N. 038) 


168, 


ON 


rind 





PN 





grl: Paotax 


< räsıaka- 


MaYrnorer, Onomastica 1973, 
*Räste-); vgl. mp (284a): r’st-y mit der aw. Var. 





24 = 8.1415 (armen. Erast, 


rasta- 


Patr, Sohn des Rästak’ 


gel: Paorıyav 


< trästak (ak)äna- 


"Rahpassäk’s’ 


*ratu-pati-säka- 


mpT 


Altiran. 1901, 5. O1. 


siehe Anm. 271. 





ie‘ 
grl: nvaav, nvaiag 


<urvänam (Ak.) 


win; aw. (1837): urvan- 
- 8188, 3 
PN Rödduxt’ 
gel: Poddourt 


"rauta-duxtä 


Siehe mpl (297): rwik-y und mpl (1 





22a): -dwht-y 





LN 





Lykien 
rl: Aukıag, 


= Iukayyä 


eite, Richtung‘ 
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Mpß (72): Iwn’; mpT: run; aw. (1512): ravan- “Fluß, Flußtal'. 


Nvneng, Glossary 1974, S. 170f. 
&ı Schwarz, ZDMG 120, 1971, S. 301: »From *rävan-, raun- comes Av, ranan 


raon- prob, "valley' or Towland‘ „. wilh 9 > V before resonanls. Ebenso Anarky 
Stovar Il, 1973, 5. 3091 





(2964) rwin-y (12äny)*" “licht, hell 
< rauxsna- 
Mpß (72): Iwön'; mpT: rwän; aw. (1488): raoxsna-. 
Nynero, Glossary 1974, $. 171 
& Zu (enp)!, KSM-49,siche Ann. 1 





(2966) rwäntr-y (1212) Komparativ zu (2963) 
< rauxsna-tara- 
(297) rwtk-y (l2rky) PN-f "Rödak 
pal: rwiky-H grl: Poduxng 


< *rautakä-(?) 


Kurzform eines mit *raula- zusammengesetzien Namens, auch in 
mpl (293): rwdwht-y enthalten. Welches altiran. Appellativum ihm 
zugrundeliegt, ist unklar; aw. (1495): raoda- "Wachstum, Gestalt 
(s0 Justı, NB 1895, $. 261) scheitert am Lautlichen, ap. (141): raura- 
Strom’ bereitet zumal bei einem Frauennamen semantische Schwierig- 
keiten. Möglich wäre vielleicht auch aw. (1495f.): raoidita- 'rot' mit 
der Entwicklung von *rödta- zu *röd(d)- 








(298) nysyk (Ivsyk) Jünglinge(?)' 
Gionoux, KSM 1968, $. 416, Fn. 64: »Lecture oertaine mais sans 
interpretation«. Allerdings ist es ausgeschlossen, daß der Kontext eine 
Bedeutung »I’enfer« o.ä. suggeriert, vielmehr steht fest, daß es sich 
um Personen handelt (rein formal aus dem davon abhängigen MNW, 
dem nur persönlich(!) gebrauchten Relativum, zu ersehen), die in 
engem Zusammenhang mit der leider auch recht unklaren Wendung 
'dwyn mhr-y stehen und an beiden Belegstellen (KSM & KNRm 
34/58 und 40/64) das Subjekt einer nachfolgenden direkten Rede sind. 


Versuchsweise denke ich an mpB(70): Ispk', Ihyk’ child, page" = 





jrehik] < 


(299) rywmtr'n (Iy2me2n) Fam. N "Rew-Mihrän" 
< *raiva-midräna- 
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Nynenc, Glossary 1974, 5. 169: »Gr "Peonißpng < *raisa-midra-x; 
zum Vorderglied vgl. MAyanorer, Onomastica 1973, $. 226 = 8.1435: 
aw. (1484): radva(ne)- ‘reich’; zum Hinterglied siehe mpl (211a): mır'n. 





(3008) s’sn (sn) PN "Säsin 
pal: on grl: Zaoav, Zuoavov 
< *sägäna- 


Vol. aw. (1570): sätar-, säßr-; Szemenexvı, Sogdieisms 1970, S. 7371, 


(300b) s’s'nykn (s’snykn) Patr. "Sohn des Säsän" ) 
pal: s'snkn, s'snykn grl: Zuoavyav 
< "säpäna- + -(ka)käna- 1] 
(301) sgpws-y (sgp2) PN Sagbus'®) 
pal: skpws gel: Zayßoug 


< *saka-puga. 
Vgl. mpl (2212): sk’ und zu -puga-, der echtpersischen Laut- 
form gegenüber gemeiniran. pußra-, vgl. mpl (3253) : Xh-pwhr-y 
und (276) pwhrk 


1 *Saspus, sche Anm. 45, 








(3024) sk’n (sk’n) VN-PI "Saken' 
pal: skn grl: Ziyav 
< sakänäm (Gen. Pl.) 
Ap. (142): Saka-; vgl. Szemenexyı, Iranica 1951, S. 212. 


(3026) sk'zt (sk) *sakische Ritter’ 
< *sak(a)-äzäta- 
1. 









Siehe mpl (77): = 











(302e) skst’n (skstin); NF: skstn (sksm)  LN ‘Sakien' 
pal: sksın grl: Eeyiotavov, Eeyıo- 





savıv; Eenornvov, 


< *saka-stäna- 
Siche mpl (314): st’ 





(303) suh-y (sa’hy) "Schlag, Niederlage" 
<snada- 
MpB (75): sr’h; vgl. aw. (1627): snaß- ’schlagen” und snada- 


Schlag‘. 
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(304) sner-y (sncly) ON Siln)zar(a) 
pal: sper-y grl: ZivZapa 
= sinzar 





Vel. Honiomann, Recherches 1953, S. 1S11T.; Parc, WDgrEN, 
S. 775: »Aäpfoa (= Aäpıooo); 12) Stadt in Syrien, welche die 
Einheimischen nach St.B. Zigapa nannten« 








(805) sp'hpt (sp'hp) Titel “Heerführer” 
pal: sprdpt-y grl: Eranırou 
< "späda-pati- 
MpB (75): sp’hpt'; vgl. aw. (1617): späda- ‘Heer’; ap. (144); 
Taxma-späda- PN 
Vgl. Mavanorer, Medisch 1968, 5 
auch mpl (307): sph'n 





2% mit Fn. 85 (mit Lit.); vel. 


(306) sp's-y (sp) "Dienst" 
<*späsa- 
MpB (75): sp's; mpT: 'sp's, 'sp's; vel. aw. (1614): Yspas- 
‘spähen‘, 


Nyneng, Glossary 1974, 5. 178 
(807) sph'n (ph) ON *Isfahän’ (‘Spähän‘) 
<*spädäna-" 
MpB: sph'n' (NvnenG, Glossary 1974, $ 
“The military camp'«) 





177: »from späh: 


Sauemann, Mp: 1901, 5.280 = $50, 11:».Spahän ‘die Heeresstadt'« 
Siche oben mpl (305): sp'hpt. 


®) Oder aus *splkändm PI. "astra 


(808) spnd<r>mt (sprdmt)  Monats-.N "Spandärmad' 
<spantärmati- 
MpB (75): spdrm‘; np.: esfandärmoz; aw. (3361.): Spantä 
Ärmaiti-. 
Nrners, Glossary 1974, S. 177. 


(809) spsty"y (spsty'») oN "Sebastia” 
pal: spstyd’y', spsty' grl: Zeßaonav 
sebastayyä 

sbsty', Shsty', sybspy'; gr. (1355): Zeßdorene. 


Syr. (2507) 
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(810) srd’r (5242); NF: srr-y (sld2y) “Häuptling, Anführer" 
pal: sr grl: Syntagma mit: erı 

< *sar-dära- 
MpB (3): srdl; mpT: sr, Tr; np.: sälär; vgl. aw. (1564) 





(G11) *srytwd (sley2d)® PN 'Sridö' 
palz srymnd grl: Erpmöw 


In (pal) sryt- schen sowohl Marıcq, RGDS 1958, $. 316, Fn. 4, 
wie auch Nynero, Glossary 1974, S. 179, s.v. Srit, aw. (807): Brita- 
PN = aid: trita- Gottes-N (urspr. ‘der dritte‘), Da aber damit die 
Länge des 7 nicht erklärt ist, und ich zudem nicht an ein mp. 
Namenssuffix -öy glauben möchte (gegen z.B. Baıtev, TPS 1956, 
5. 921), das sich entweder als orthographisches Mittel erweisen läßt, 
einen auslautenden Vokal zu bezeichnen, wie /-4/ = (-'d+y) oder [-E 
= (+d+y), oder das mit dem Vorausgehenden etymologisch zusam» 
mengehört wie in mpl (372): wyrwd < *vapafh)-rauda-, scheint es 
mir besser den zweisilbigen Namen auf ein zweiteiliges altiran. Kom- 
positum zurückzuführen. So ließe sich im Vorderteil an aw. (1645). 
hönheit’ denken, im zweiten Kompositionsteil vielleicht an 
aw. (639): tavah- ‘Vermögen etc. 
 Verschrieben für (*hı24) 














(8124) siwk-y (s12ky) PN 
= s(a)lök 

Val. syr. (2494): ST’wgws; (492): byr sing; gr. (1363): Eihev- 

xog; aram.: shwk (Inschrift am Grabe des Darius, Hexning, 

Mir. 1958, 5. 24; Aurmeis-Sruent, Mitielasien 1970, $. 334- 

338) 


Seleukos’ 











(3126) siwk'n (s12K’n) Patr, ‘Sohn des Seleukos’ 





pal: sylwkn grl: Eroxav 
= s(»)lökän 
Mit dem Patr.-Suffix -(k)än aus -(ka)käna- erweitert 
(313) slyaws-y (siyn2sy) ON "Selinüs’ 
pal: srpmws-y(!) grl: Eekivouv 
selinüs®) 


Syr. (2494): s’Iynws; sybunwsy'; gr. (1365): Eehıvoßg; Münzen 
(Head, HN 1911, 8. 728): EEAINOYEINN. 


Schlußy aus den ON auf -ö+ übernommen 
elimsr. 








* Möglicherweise ist nicht nur d 
worden, sondern auch die Lautung: 
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14) stny (stny)" ‘Ort, Stelle! 
<stäna- 
Ap. (143): stäna-; mpT: -yst'n. 
I bezeichnet s'n, NF: «tn, eine geographische Einheit, woraus in 
sin auch eine gesllchafliche werden konnte. Weitere Komposita 
2): 5m, mpl 





© In Komp 
pi (2030): me 
Sind: mpl (3196): [sursml, mpl (02): kan = skuım, mpl( 
Krysen = Serdım und mpl (338): nur. 








(815) strpy (st!py) PN 'Sadärab' oder ‘Sadäraf (?) 
pal: sırp grl: Zaraporı* 


König von Abarnak ($KZ-28/23/55). Vielleicht ein einheimischer 
Name? Deutet man ihn iranisch, so bieten sich zuviele und zu 
ungesicherte Möhlichkeiten an, als daß man sich ruhigen Gewissens 
auf eine festlegen könnte, etwa auf *sata-tapara- "hundert Äxte habend' 
mit Metathese von auslautendem >fr zu «rf (Hünscumann, Pers. S 
1895, bestreitet sie allerdings für die mitteliran. Zeit) 


=) Die griech. Schreibung mit -oer nach dem Muster von mpl (1106-2): dnwrupt 
grl: Aufıpovrt und mpl (176): hörwpt = grl: ARaport, mag ein Hinweis dara 
sein, daß der PN auf -/auslautee 











(316) sthr-y (sihly) ON Istaxr 
Aw. (1591): staxra- "stark, fest’; vgl. mpB (77): sıhm ‘power, 
oppression'; sthmk'strong, oppressive 

Nvneno, Glossary 1974, S. 180; vel. auch mpl (317): sth’ 


317) sthry't (sthhy) PN-L, "Staxreyäd 
pal: "sthrdty-H grl: Erapıad 
<*staxra-dätä- 








Vel. oben mpl (316): sthr-y und Mavanorer, Onomastica. 1973, 
$. 124 = 8.45: *Ama-däta- mit einem Synonym im Vorderglietl. 
(818) ststwn-y (stst2ny) ON "Sadestün (Persepolis) 
< *sata-stüna- 
Eigtl. *Hundert-Säulen'; vgl. ap. (147): Oata- *100° = aw. (1555) 
satam und ap. (143)/aw. (1608f.): stünd- ‘Säule’, mpB (78): sun‘, 
mpT: 'stwn. 





(8199) sury-y (821) LN 
Pal: sury” grl: Zupuag 

ürayyä 

Syr. (2585): sury'; gr. (I4618.): Eupia. 
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(196) 'swrst'n ( 
pal: "sursm 


"N *Babylonien’**) 
grl: Aooypıa, Aooupıav 
< *adür(a)-stäna- 

Gr. (1618): "Aooupia; vgl. ap. (108): Adurä-, dazu Szeme- 
aevvı, Iranica V, 1975, S. 348 mit Fn. 140-144. 
1" Beleg in der NPi: "sur (522m), Govoux, Glosseire 1972, 5. 17 
Zum Unterschied zwischen der römischen Provinz zwry-y und der persischen 
winz "surst(i siche Manıca, Recherchen 1953. 5. 41-63, und id, Syria 36, 1956 
23 











s 





(320) swryn (s2lyn) 
pal: surn 


PN "Süren” 
grl: Zoupnv 


Vgl. aw. (1584): süra- 


"sürayana- 
stark’, in Komp. "Herr über 


Vel. Mayanorer, Onomastica 1973, 5. 151 = 8.392. 









(21) swt-y (5219) 


(622) sypukr (sypık’) 


<*süti. 






Vgl. Anm. 309, 


(323) Fpstn (Spsen) 
pal: spysm 


kära- 


“Nutzen” 


MpB (78): swt';mpT: swd; vgl. aw. (1561): sü- "helfen, nützen 


“Eunuch 


grl: evvougov 














< *xSäp-a-stäna- 
Vgl. mpB(78): 3pse'n 'gynaeceum, private apartments’; 

(126) /aw. (548): xSap- "Nacht 
Marıco, RGDS 1958, 5. 
du nom du harem 





ap. 


330, Fn. 5 


»un derive ancien par vrddhi 


(324) Styh-y php) Freude, Zufriedenheit 
< "yäriyadva- 

MpB (78): 3’tph; mpT: Syn; 
Siyäta-; aw. (I7I6F.): Säit, Syäte-; zum 


"glücklich, freudvoll’ vgl. mpI (NPi): $°1-» 





43): Siyati-, 
tämmigen Ad, 
np.: dad, 


ap. 








PN 
gi 


‘Säpür'® 
Zaruop, Zanopov, 
Zurmpns, Zaßop, 
Zaßoup 


(25a) Ahpwhr-y (Ihp242y), (dhp2hly) 
Pal: Shypwhr 


< *xsäyadya-pußra- 




















261 





Eiymologischer Index des Mpl 


MpB: $hpwhl (Nvaenc, Glossary 1974, S. 183); mpT: #’bwhr 
(Sauemans, Man. St. I, 1908, $. 124); ap. (126): x3 





‘König’ (dazu Szemerevvı, Iranica V, 1975, S. 
Nr. 59); aw. (9091.): pußra- ‘Sohn’ = ap. (140): pupa-, 
50 gewöhnlich in der wiss. Literatur; die mp. Lautung war Sa(h/hur 








(3256) Ahpwhrkn (/hp2h2kn)  Patr. “Sohn des 8 
pal: hypwhrkn grl: Eaßoupyav 

< *xiäyaß(ya)pußra-(ka)käna- 
Vgl. mpT: #’bwhrg’n "ein dem $äpür gewidmetes Buch‘. 





(8256) Ahpwhrdwhtk-y (Ihp2h2d2hky) PN.  Sähbuhreduxtak' 
NF : Spwhrdwhtk (#hp2h2d2hık) 
pal: Shypwhrdwhik-y-H grl: Zaßoupdoutux 
Shypwhrdwht-y-H 


< *xtäyaß(ya)pußra-duxtakä: 
Vgl. mpl (1226): -dwhrk-y 





(325d) Shpwhränwm-y (#hp2h2inmy)  Ehren-N “Freude des 8. 
pal; Shypwhrhänum grl: Earopovovn 
< *xtäya0(ya)puDra-xinauma- 
Vgl. mp1 (328): -inum-y 
(826) Amn-y (imny) $(rJamane' (buddhistischer Mönch) 





Sogd.: smn- (Gersnevrrcn, GMS 1954, S. 1599 = $1043), 
©) Lehnwort aus dem Osiranischen. 
(327) Snbytkn (inbytkn) Patr, Sohn des Sambed' 
pal: änhytkn grl: Eovßeönyav 


Vgl. Hexxıno, Notes 1954. 8, 48, Fn. 7: »one might be indined 10 
regard &hpwhry ZY Snbyrkn, Sapur, ihe son of Sambit" as an Armenian 
nobleman«; Jusrı, NB 1895, S. 314: »3) Sambith, diese Namens- 
form ist nur Variante von $ambat oder $abath, der angeblichen 
Stammform von $mbat.« (ein armen. PN, Anm. d. Verf.). Humnach, 
Alanische Namen 1969, 8. 46, zitiert einen hierher gehörigen Alanen- 
führer Sambida und betont die armen. Herkunft des PN. 


(828) Aawm-y (-in2my) Freude’ 
pal: -hönwm gel: -ovoyu 
<-xinauma- 

MpB (80): nwmk'; mpT: "inwm- ‘propitiate' (Henning, 
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Sogdica 1940, 8. 31 = Z. 12: "önmyd, $. 33: »a denominative 
verb, from MPers. änim (nöm)); aw. ( 





): xnauma- 
Vgl. Hosschuans, Arm. Gram. 1897, 8. 214 = Nr. 484. Vgl. auch 


das folgende Lemma. 





® In Zusammensetzungen von Ehrennamen: [ri)iger-Insm-y], Ahpwhr-inum-y 


(329) Snmtyh-y (Sn2uyhy) "Zufriedenheit, Freude’ 
< *xönütiyadva- 
Vgl. aw. (557): xönu- "Genüge haben an’; aw. (560): xäniti- 
“Zufriedenstellung‘. Vgl. oben mpl (328): -mwm-y 


(330) Späyr'r-y php 2y) Titel Schwerthalter" 
Pal: spsyrdr gr]: oradopopou 
<..2...dära-(?) 
Vgl. mpB (781.): Spsyl und Smiyl ‘sword'; mpT: sfyr; paT 
sfoyr; gr.: oaıyfpa, oanocıpa; syr. (26178.): sym, (2702). 
spsyr (nach Horn, Np. 1901, 8. 74, < +mps-), 

NvnenG, Glossary 1974, S. 186, unterscheidet sifter (&ypdyD) ‘a 
double-edged axe" von damier ($mädl) “sword', Henning, Sogdica 1940, 
S. 36, liest: Außer. WinenGren, Or. Succ. 5, 1956, $. 85, Fn. 3 
»samser derive du mot accadien Sastiru. 

Oder eher kp’, mi 














SW-Entwicklung von nd zu +1 


(31a) Ar-y (812»), (ls) Land, Region; Volk’ 
pal: hsır grl: edvog, odvowg, 
an, edveı 
xtadra 
MpB (79): r';mpT: Shr; aw. (54217): xiaßra-; vgl. ap. (126) 
xöaga- 
Val. Mayanoren, Medisch 1968, $, 10 = $5, 3; vgl. auch mpl 
(159): hmsır-y 


(3316) Strd'r-y (#12d°2y), (ild’2y), (ild’1y)*) Fürst, König 
pal: hötrdr-y grl: äconorag 
< *x5aßra-dära- 
MpB (79): Str @"I; mpT: ähry’r. 


* Die Pluralform dazu im folgenden (3 





(3316) Surdr'n (seld2’n), (Srldl'n) Plural zu ( 
pal: höırdryn (NPi: hitrden) 


1b) 





< *xiadradäränäm 
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Nr. (833) Exymologisch 





(3314) Strystn ($12ysım) Provinzhauptstadt" 
NF: Strdstn (d12dsım) 
pal: MHWZ' (NPi: hätrsın) grl: nokıv, rohe; 


< "xsaßra-stäna- 
MpB (79): Sır'st'n; mpT: Shryst'n. 
Siehe mpl (314): st'n-y 
(9316) Berkrt-y (812k21y) ON "Sahregird® 
pal: hierkre grl: Zapaxaptav 
*xiadra-kria- 





Siche mpl (187,0): krı«y. Zur Lokalisierung vel. Marıco, RGDS 
1958, 5. 328, Fn. 4 (mit Lit); zu den ON auf -kert Nöroexe, ZDMG 
33, 1879, S. 143-156, bes. S. 148; Barrnoromar, Iranisches 1926 
5. 186 (vel, Nr. 187); Branpensreix-Mavanorer, Hdb.d. Ap. 1964, 








s» 
(G31N) dtrp (S12p) Statthalter, König 
pal: hötrp grl: Zarpunov 
1 < *xsadra-pä- 
PaT: Shrb; vel. mpB (79): &ıp (echt-pers.); ap- (126): xlaga 
pävan- 
Vgl. Mavanorer, Medisch 1968, S. 10. 
(932) (gr'h-y (ig1’hy) Pfeilschuß(weite)" 
pal: we'wn-y 


<*tigräha- 
Vgl. mpl: H7Y" ($. 17 = Nr. 49): mpB (83): HTY', 1gl; 
mpT: tygr ; aw. (651): tiyri- "Pfeil’ und aw. (279): ah- "schießen’ 
(vel. Yı. 8, 6: tipriß ... yim auhay Iraxsö ‘der Pfeil, den 
Ars schoß"). 

Nach Baıtev, BSOAS 18, 1956, $. 32, Fn. 4: »ıgl- 'arrow', later 
NPers. dir, with äha- “throw, shot’ from ah- 'throw' in Avestan and 
Khotanese, Olnd. dsyatic. Ähnlich Kuma, Ar.Or. 36, 1968, S. 1911 
(tiyra-/rähyam); anders Nvnerc, Glossary 1974, S. 193, und id., 
$H 1945, S. 62-74 (tigr + *äfya- bzw. tiyri-äßa-). 

(333) thmähpwhr-y (thmihp2h2y) Ehren-N “Tapfer ist $äpur" 
pal: thmähypuhr gel: Tanoaßovp 
< *taxma-xtäya0yapura- 
Vol. ap. (144): Taxma-späda PN; aw. (6261.): taxma- "tapfer", 
Siche mpl (3252): Shpwhr-y 
Manıca, RGDS 1958, S. 324, Fn. 2 














aillant (est) Sapor«. 
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(834) my (my) "Leib, Körper" 
<tanü- 

MpB (81): m’; mpT: m; ap. (144): tan 

(935) wienkey (12'c2ky) "Waage! 
< *arä-..?..-ka-(?) 

MpB (82): ıl’cek'; vel. paT: ıl'zwg (MM IN); np.: taräztu) 
Nysens, Glossary 1974, 5. 191: »Olr *tarä = Skr. tuld... + Av 
223,9.) 





(336) trws-y (1ls2sy) ON “Tarsos’ 
NF: tyrssyt (Iylssyt) und tyrsst-y (1.lssty) 
pal: ırysst grl: Tapaov 


= a) tarsos, b) 
Syr. (1523): prss, Irsus, ırswsy', prsy'; gr. (I491f.): Täpoog, 
Tepaös; Münzen (Hrad, HN 1911, S. 7291): TEPEI, in 
Älterer Zeit (450-380 .): ırz. 





Es fällt einem schwer, sowohl bei der parthischen wie bei den 
mittelpersischen (Neben-)Formen der Kartirinschrifien, di 
ungewöhnliche, zum andern aber wieder sich so nahestchende 
bungen zeigen, »graphie .. aberrante« (Gioxoux, Glossaire 1972, 
S. 65, Fn. 101) anzunehmen. Da sich der Anlaut mp. tyr- = parth, 
ry- für /ter-/ durch die syrische Hebung des a vor r erklärt, vel 
die Belege bei Pare (loc. ct.) und bei den Münzen (loc. it.) ist wohl 
auch das Wortende -(y)r axiomatisch einer syrischen Spracherscheinung 
zuzuschreiben, deren Aufhellung ich aber einem Semitisten überlassen 
muß, 











(837) trykpyiyn (elykpyiyn)* “Überschuß? 
pal: erkpyän grl: tapaannaıv 
< *tara(h)-kaf-a-ina- 
Vgl. aw. (641): tarö, ap. (144): trat] ‘über - hin, durch 
hindurch’ und mpB (48): kaf-tan “fallen 
Vgl. Marıco, RGDS 1958, 5. 318, Fn. 3, mit Hinweis auf Scnarner, 
Beiträge 1942, $. 14, und mit dem Strukturvergleich zu griech. Onsp- 
rirto (Liddell & Scott, s.v,) 


Im Wortausgang verschrieben statt .n-y, vgl. mpl (367): wir. 









(338) twrstn (122m) LN “Türestän’ 
Pal: nwgrn, turgsm*) erl: Tovpnvng 
< *tu(g)ra-stäna- 
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MpB (84): zwi'n; mpT: mwgryst'n (Nvueno, Glossary 1974, 
S. 1951.); paT: twr’n-; vel. mp1 @14): st'n-y 

Nach HexsinG, Asia Maior 2, 1949, S. 159, Fn. 2; vgl. auch 

Nvaerg, loc. cit., mit reicher Literatur. 


*) Wohl mit “eriptio invers’, vgl Hewsing, Mir. 1958, S. 66: arurgsen mit 
nüber mpen. trat 





unbegründetem «rg- ge 








(839) twsrk'n (125Ik’n) Patr. 
pal: nsrkn grl: Tovoozpıyav 


ohn des Tussar' 


< *tusa-sara-(ka)käna-(?) 
Vgl. aw. (657): Tusa- PN und zu -sara- “Gemeinschaft habend' 
Mayrnorer, Onomastica 1973, $. 165 = 8,602. Möglicherweise könnte 
aber auch altir. tausa-, vgl. aw. (1822): Hu-taosa- PN-f., im Vorder- 
glied stehen, vgl. das im Aramäischen belegte Patr.; mwskn (Driven, 
Documents 1957, $. 39). Marıcg's Gleichsetzung mit dem berühm 
PN Tösar (RGDS 1958, $. 325, Fn. 11, und so auch Gionoux, 
Glossaire 1972, $. 35 bzw. 65, und M. Bovck, The Letter of Tansar, 
Roma 1968, $. $) wird durch die griech. Umschrift falifiziert, die 
in der Wiedergabe von Doppelkonsonanz durchweg zuverlässig ist. 




















(840) tyd'nk (iyd’nk) PN Tiyänak' 
palz ıy'nk gel: Tiavır 
(41) tyr (2) Monats-N Ti" 
<*tira-. .2..(0)* 


MpB (83): ıyl: mpT: tyr: vgl. das folgende Lemma. Ob aw 
(651): tirö.nakaßwa- dazugehört, bleibt unsicher. Vgl. noch 
armen. ırö 
Vgl. Benvenisre, BSL 32, 1931, S. 90, 
 ) Hensixo, apud Bıvan, BSOAS 24, 1961, 5, 191, geht von Tirl aus, valı oben 
8152. (Ausnahmen) 
(842) tyrmtr-y (1y2mt23) PN Tirmihr' 
pal: tyrymar-y grl: Tıpuep 
Zusammengesezt aus mpl (341): ıyr und mp (211): mır- 
Val. Maynıorer, Onomastica 1973, S. 2391. = 8.1641 ff: Tirali- 
„däta- (NPi: tyrdı) u.a. 


(343) werpt (2’clp) Titel “Marktmeister 


pal: wiopt grl: ayopavonou 
< *rahä-£är(n)a-pati- 











26 Teit m Nr. 43) 


Vgl. mpB(89): wel; mpT: w 
aw. (S$1): daräna- "Feld 
Hess, MM II 1933, 5. 343, s.v. WErgin: näßär- < whrg + där 
‘Kaufort'; id., Mir. 1958, $. 39: -Zär < -Carna-; vgl. noch Tarazzorı, 
AMI 7, 1974, S. 192; Gershevrcn, GMS 1954, $. 60 = $392 
(vahä-Carana-); Baev, Prolexis 1967, S 
1, 1969, 5. 126. 





sap ir; vgl. noch 














2; Benveniste, Vocabulaire 


(344) w'ren (2'Ien) PN “Wärzan’ 
pal: wrzn grl: Tovapfıv 
< *vära-Jan-a- 

Vgl. aw. (I411): wära- ‘Deckung’ und (490): gan-. Vgl. zur 
Bedeutung mp1 (359a): wrär'n und Mavanorer, Onomastica 1973, 
$. 195 = 8.1028: *Vadar-Jan-. Möglicherweise ist auch der awestische 
me eines mythischen Vogels hierher zu ziehen: aw. (1412): Väro-gan-. 














(345) wispmirkn (2 5p2ilkn) "was des Königs is") 
NF: wspwhrkn (2’sp2hlkn) 
"räis-pu @ra-käna- 
MpB (88): w’spwhlk'n' 1. "special, particula 





'courtier", 








Nach Hexsino, Indo-Iranica (Mölanges Morgenstierne) 1964, 5.9: 
97: »perhaps = "as crownland’«; besser in diesem Zusammenhang 
(Wal. Anm. 256 und den Kontext der SKZ-24/19/451.): »'specil, ie 





private’, property of ıhe ki 
S. 205 (mit Lit.) 


In der Wendung: PWN wspnirkn "Tür sein Privatvermögen! 





Vgl. noch Nyuens, Glossary 197 





(346) wer (20) Kanon" 
MpB (92): we’/ ‘separation, explanation’; mpT: wer; vol 
aw. (449): vi-dara- 


Übersetzung nach Hınz, KKZ 1970, S. 262. 





(347) werkin (2ei'n)*) pl "groß! 
pal: RB“n 


hochadlig’ 





'rakänäm (Gen. Pl.) 
MpB (93): LB", welg, wcwlg; mpT: warg; ap. (153): vazaraka-, 

Zur ap. Form siehe Szemerexvi, Iranica V, 1975, $. 33311. = 
Nr. 62 (mit ausführlicher Diskussion der Literatur). 
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De 





©) Die Singularform kommt nur ideographisch geschrieben vor 
Nr. 0) 
(848) wert-y (2elty) "sicher" 
< mvi-gpta- 
MpB (93): wonlt'; nach Nyueno, Glossary 1974, $. 210, das 
Verbaladj. zu viöurtan “to perform, 10 bring about’, worin 
die Wz. dar ‘sich bewegen’ enthalten ist, vgl. mpl (346): wer. 
Nach Ausweis z.B. des MpB mit unregelmäßiger u-Vokalisation 
des altir. silbischen p: -&'rta- > 
milation > guzurd. 





(349) whwn'm (2h2n'm) PN "Wahunnäm’ 
pal: whnn'm grl: Tovvvanov, Foavvap 
< *vahuna-näma (sek.) 

Zum hypokoristischen Namen Vahuna- vel. Mavanorer, Onomastica 
1973, 8. 285 = 11.1.2.; anscheinend wurde an diesen Kurznamen sek. 
.näm < näma angefügt. Für eine solche Interpretation spricht nicht 
nur das doppelte «nn- im Griechischen, was an sich schon ausreichend 
wäre, sondern auch die Tatsache, daß für das Altiranische die Kom- 
position *Vahu-näman- nicht nachweisbar ist; es gab entweder *H- 
'näman- ‘einen guten Namen habend’ oder Vahu-namah- ‘einen guten 
Leumund habend', nicht aber eine Mischform da 




















(350) why (2hy-) ‚Appellativum® War (Gut ist...) 
NF: wyh- (2uh-) in mpl (369): whiny und u.U. wy- (21), 
siehe mpl (372): wyrwd. 

Pal: wip-, (mr w-?) grl: Fows-, Due-, (Our, Ovo-?) 
< vahyah- 

MpB(89): SPYL. wyh; mpT: why und wy4 (vgl. oben 

$22.1.6.1.); aw. (1405): vahyah-; ap. (64, 151): Vahy 

PN 








Komparativ zu vah- ‘gut’, siche mpl (349): whwn'm. 

Im wheindyeksihpmhrep, pal: whyintyuk-ikypmhr, gel: Foue-avnoz-oafkop und 
hy-rihär, pal: why-rihär, gel: Die-aptatapen. Als Adi. findet es sich nur ideo- 
graphisch geschrieben: SPYR (8. 3 = Nr. 112) 


spr. ei 








(351) whät-y (Ahsty); NF = whyst-y (2hyiay) Paradies‘ 
< vahista- 

MpB (86): wit"; mpT': whyst; aw. (1399): vahista- ‘der beste’, 

Superl. zu vahu- 'gut‘, siche mpl (349): when'm. 
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(352) wn'rän (2n’in) 





“Anordnung’ 
























MpB (91) mpT: wyn'ryin 
verteilen’ und ni-dar- esthalten”. 


vel. aw. (91): widar- 

Vgl. mpl (354): wndrön-y und mpl (353): wnd’r. Zur Etymologie 
siche Henn, TPS 1954, S. 175, Fn. 1: »... with assimilation +nd- 
> -nn- Manich. MPers. wnyr- "to remain (permanently), stay" (so to 
be translated), from which its apparent causative wyn’r- 0 set, fix" 
(also Pahlavi wyn’-, Pahl. Ps. wn’liy, Inser. wn'-) cannot easily be 
separated. The derivation of wryr- from a base nar- (ef. ZUl., ix, 206; 
Bailey, JRAS., 1953, 106) can scarcely be maintained«. Anders Hum- 
mcn, MSS 33, 1975, 5. 53 (< *winräraya-, vgl. aw. fräratia-). | 














(333) wad'r (2nd'2 PN “Windär' (bzw. "Gunnä 
pal: wyn'r gl; Tuwap 
< *vini-dära. 

Siehe mp1 (352): wn’rin; fern muß die Verbindung mit dem altiran 
PN *Vandara- bleiben, vgl. Bexveniste, Titres 1966, S. 86, s.. 
Mandaraiba, da die parth, und die griech. Form den Vokal i in der 
ersten Silbe sichern 


(354) wndrän-y (..di8. .)* Bestehen" 
Pal: wyndrin 





"vini-dr-ina- 





Ablautvariante zu mpl(352): wn'rän, vgl. zu mpT: wyn’r- den 
Passivstamm: winpr- (< *vinidp-ya-) 


* Die Ergänzung ist durch NP 
gesichert 





1) (Goxoux, Glossaire 1972, 5. 36) 


(355a) wr'e (22°) PN “Waräz 
pal: wr'z grl: Foupag, Fopafov 
< vardza. 
Mavanorer, Onomastica 1973, S. 190 = 8.967: vgl. mpB(87) 
wi'e ‘boar', aw. (1366): varäza- "Eber' und FN. 





(855b) wen (22'°n) Fam.N* Waräzän 





® Da es schwer fällt, zu glauben, daß al 

auf -dn vorkommen, während sonst das dafür verwendete Suffin kön lautet, scheint 

6s doch bewer zu sein, diese beiien Formen — neben wr'en noch mpl (200): rw 

mirh — als Fam.-N (dem urspr. Plural des Grundnamens) zu verstehen: vp 
Ob diese Interpretation ber 





Inschrift $Ps-1 zwei Patronymika 








el. oben. 
ts auch für das Aliranisce gi, vgl. GensMeVITCH, 
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Amber 1969, 5. 209... Mälans, und MAYanoreR, Onomastica 1973, $. 190 = 8968, 
sei dahingestele 










(355e) wr’edwht-y (22'cd2hty) PN-E "Waräzduxt' 
hwit-y-H grl: Topagdouxt 
< "yaräza-duxtä 









Siehe mp1 (1223): -dwht-y 








aräzbed 
gel: Popazupıö 


Titel 







(8554) wr'ept (21’cpt) 
pal: wr' 





varäza-pati- 





(356) wrdh-y (22487) PN Walaxs' 
pal: wigs-y grl: Ovakaooov, OvaAanon 

< *varya-kasa-(?) [-gasa-(?)] 
MpB: wih$ und gwihd- (Hewsino, Mir. 1958, S. 71, Fn. 9) 






























Da schon die ältesten Münzbelege dieses bekannten Partherkönig- 
namens (lat. Vologaeses) eine Form mit / zeigen, ist die Mpl-Schreibung 
mit «rd» invers, vgl. Marıca, RGDS 1958, 5. 326, Fn. 5: »pseudo- 
historique«; Henning, loc. cit., doch ist eine Form mit / auch nicht 
dem NW-Dialekt zugehörig. Da nun die Struktur des PN von mpl (1) 

'bdh3-y mit gleichem zweiten Kompositionsteil *-kada-(?) nicht zu 
rennen ist, könnte auch das Vorderglied semantisch dem ahda- 
entsprechen. Hierbei ist es naheliegend, an aw. (1373): varya- 'erle 
wert zu denken. Der Lautwandel von -rj- zu -" bedeutet dann, 
daß der urspr. Träger dieses Namens ebenso einem skythischen 
nischen, parnischen?) Dialekt angehörte, der diesen Wandel auf 
weist, vgl. mp1 (39): "nn, wie Abdaxs. Eine besondere Stütze findet 
diese Hypothese im Vorkommen des PN an der skythisch-sarmatisch 
besiedelten Schwarzmeerküste, vgl. Zausra, PN 1955, $. 123 = $162 
Okyaaug, wobei varya- auch sonst in Skytennamen vorkommt, el 
id., op. ei, S. 260 = $ 528: "Opıxög (Herod. IV, 78), 

















(957) wrd'n (224m) PN “Wardän 
pal: wrdn grl: Ovapdavou, Ovapdav 
< *vardäna- 


Ein parthischer Name, im Mp. hätte er zu *Gulän werden müssen. 
(8584) wrdpt (22dpt) PN (urspr. Titel) “Wardebed’®) 


pal: wrdpt rl: Fovaßad 
< "rarda-pati- 
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Marıca, RGDS 1958, $. 328, Fn. 13, stellt den PN/Titel zur armen 
Priesterwürde: vardapet (mit Lit:: Bexveniste: ‘Maitre de pratique 
zu aw. (1374): varaz- "wirken'; Eitens: "Gemeindevorsteher” zu 
aw. (1425, Fn. 5): *varza- "Gemeinde', vgl. ap, (151): vardana- 


Stadt’; was die lautliche 
‚Ansätzen kein Unterschied.) 
® Baw. in mp. Lautung (sche Gel): "Gulbed”, vl ben mpl (357): urn. 


betrifft, so besteht zwischen beiden 





(358b) wrdptkm (22dprkn) Patr. ‘Sohn des Wardebed/Gulbed‘ 
pal: wrdptykn grl: TouAıßnyav 
< *vardapati-(ka)käna: 





(59a) wrhr'n (21h) PN/TT Wafre)hrän’/Feuer-N 
pal: wrhrin, wryhrn grl: Toupaßpav, Toupa- 
wrohr'm Opavov, Fovapaıpav 


<srdrälg)n-a 
MpB (86): wihl'n, whl’m; mpT: whr'm; aw. (1421): voraßrd- 


gan-/-n- 'siegreich’; voraPrayna- “Torce qui brise la 





resistanoe 


Levrz, Elemente 1926, $. 281 = Nr. 40; Benveniste, in Binve- 
Nisre-Renou, Vtra et Vöragna, Paris 1934, 5. 881. 





(959) wrhrin-e (2lhl’n‘) mit Sulix “auch Wärehrän’ 
Ap- (112): -&iy 
(85%) wrhr'nkn (2lhl’nkn) Pate "Sohn des Warehrän 


< *vr@räfg)na-(ka)käna- 





(3594) wrthnpt (221gnpn)* PN Warehrän] 
pal: wrirgnpt grl: Fovpdavınar 
< "rpBragna-pära-(?) 
Ap. (135) /aw. (8857.): pd- 'schützen‘, päta- "beschützt 
Manıco, RGDS 1958, $. 316, Fn. 5. 
®" Die ungewöhnlich historische Schreibung in alen drei Versionen scheint diesen 
PN von (39a) zu trennen 
(360) wrtk-y (2lıky) "Gefangener, Beute’ 
< *rarta-ka- 
MpB (87): wlık’‘captive, prisoner'; mpT : wrdg; aw. (1368) 
varata- 


Hewsing, Säpür 1939, 5. 836, Fn. 1: »Possibly derived from av. 
:aptured, captive', also "booty’« 
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"Beute (machen"')" 


(361) wriy’e (Zi) 
2 grl: in: mguakonounev 


Pal: wrz 





< vartay-äza- 
Vgl. oben mpl (360): wrk-y und aw. (223): 
und (342): äza- “treibend', 

V.5.37: gqm varatqm azaite ‘er treibt das Vich als Beute weg’ 


= Mit Artey 


“wegtreiben' 








(862) wrwen (212cn) LN “Iberien, Georgien 
pal: wyrs'n grl: Ipnpuug 
< *virugänäm (Gen. PL.)(?) 
Vgl. Hexsing, JGIS 11, 1945, $. 85-90 (paT: wrwe'n S[] und wrwe 
»South or southwest of Balkh«); id., Magical 1947, S. 49, Fn. | 
»... As we have 1wo countries of the name of Warjan/Wardan in Ihe 








Armenian Geography, one = Iberia, Ihe other somewhere ncar Balkh, 
so should we find (wo Warucäns in the Iranian material. The Mani 
(chacan fragments in which Wrw&'n occurs are in Parthian: the name 
of Iberia should there be spelt *wyr&'n; for wrw@’n is known only as 
the Middle Persian form«. Vgl, noch Markwarr, Eränsahr 1901 
Eränsahr 1901, $. 115: »Wargan = *Wrgän (pl), ... sing. *Wr-t 
*Wr-f, Gursd, „.. arm. Wirk” (pl.)e; NysenG, Glossary 1974, 5. 2131 
Vlucan, hence Russ. Gruziya« 

















s.v. Viröi-pahr: » 





(363) wiy'rmws (21yIn2) PN 
pal: wIrnyus grl: Ovakspıavog, Ova- 
Aepravov, Ovkzpiavov. 
Valeryanus(?) 





Sowohl die Mpl- wie auch die Pal-Schreibung scheinen durch das 
syrische Medium verballhornt zu sein, vgl. syr. (1059): w/yfrymus 





"w’Ihrynws, (1064): wrymes, wirymws = /wa’lerpa'nıus, 
= P. Lieinius Valerianus, röm. Kaiser von 253 bis 260 
(364) wsprykn (wsplykn) Patr. “Sohn des Wisfar(r)' 
pal: wysprkn gr: Tovaorepıyav 


Ouiorzpnyav 
visa-farna(h)-(ka)käna- 

Val. Mayanorer, Onomastica 1973, S. 203 = 8.1133 (mit Verw 
auf das Aramäische und Awestische); anders Baıtev, BSOAS 13, 1949, 
$. 123, der mit Hilfe des Lautwandels von Pr zu Ar und letztlich r 
die vorliegende Form als -pußra- Namen interpretiert. 
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(865) wst’hwtr-y (212123), (2sth2iy) Komp. _‘zuversichtlicher, 
deutlicher 
< *ristäxvatara- 
Vgl. mpB (92): wst"hw‘ ‘confident, bold’; mpT: wyst’h; paT 
wost‘f; vel. mpT/paT: wöyd'x Vertrauen’; zu aw. (111) 
ahrd- “Antrieb, Gemüt" vgl. oben mpl (273): ptyhwsy. 

Vgl. Hexsing, List 1937, S. 89 (zu paT: wysr’/): »probably from 
vista-+ Av. ahvä-«; eine eingehende Erörterung von mp. wistäxw ! 
findet sich bei Szemerenvı, Vißtäspa 1951, S. 170M.: »The old verb 
®vi-ää (Skt. virsä- 'let loose, open’) had by the side of the present 
stem vißya- the PP. viita- represented in Olr. Viltäspa and vistäxva-« 








(8664) wert-y (2r’y) Prät, erleideı 
MpB (90): wr'lin’; mpT: wyd'r-, wd’st 

Beruhend auf dem Kausativ-Stamm von ap. (144) /aw. (639): rar 

mit. vi- “übersetzen'; vgl. Hexiso, Verbum 1933, S. 192 und 212. 


‚ ertragen" 





(8666) wirtin (Zulem) Pl ‘die Verschiedenen, Toten’ 
NF mit Suffix: wirtn-e (weite) 
< *ritpta- (Pl.: -änäm) 
Zur altiran. Verbalwz. siche (3662); vgl. mpB (90): wel 
‚pass, cross, die‘; Part. Präs.: wıl'n‘, wıyl'n’ "hinübergehend, 
sterbend' bzw. nach Giaxoux, Glossaire 1972, S. 36, 5.v 
wipl'n: »dbcöde« 





(367) wiyr (Zuyi)® Übergang’ 
< vi-ıdra- 





MpB (90): wılg “path, passage', wir “passage, entrance'; mpT 
wer; aw. (1441): vitära- "Durchgang'; np.: godär ‘Furt’, gozär, 
gozar Durchgang”. 

= Schreibfehler für wtly (= NP, vielleicht durch den Präs. St. wider-, va. oben. 

(3666). beeinflußt, doch siche auch mp ‚kpyiyn. Nyaenc, Glossary 1974, 8.217 

sezt für diese Hapasschreibung, die er älsclich weyds liest, ein eigenes Lemma, 

viir ohne nähere Begründung an. Zu mpB: widarg siche noch Horrwan, MSS 22 

1967,5. 39 (< "nitarake) 

















(368) wyenyk'n (2yenyk'n) Patr. Sohn des Wäzan" 
pal: w grl: Fovegnw 








< "vaijana-(ka)käna- 

Wohl nicht vom LN aw. (1313): Aryäna Vailah, mpB (30): "yl’nwye 
paT: [ry’Jn win (Henning, BSOAS 11, 1943, S, 73), zu trennen 
Vgl. Marıcg, RGDS 1958, S. 3 





2, Fn. 5: »nom parthe«. Eine zweite 
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Möglichkeit (falls nicht sowieso das gleiche Etymon vorliegt) wäre 
u.U. eine Verbindung mit altiran. vaiga-/ vaija- ‘schwingen’, aw. (1313); 
vgl. zu dessen Vorkommen in PN: Gexsuevrrcn, Amber 1969, $. 202, 
Mäka, ebenso Mavrnorer, Onomastica 1973, 5. 186 = 8,915 














Komparativ® besser! 
< *vahyalh)-tara- 
MpT: wyhdr (MM ID) 


® Zu einem urspr. Komparativ, sche mpl (350): 


(369) wyhtr-y (2yhtly) 





"Wen’ 





(370) wyn-y 2m)" PN 


Einen so kurzen PN etymologisieren zu wollen, ist ohne einen 
direkten altiran. Beleg nicht möglich, da allzuviele theoretische Aus- 
gangsbasen gefunden werden können, zB. a)ein hypokorisischer 





Name < *rahya(h)-n- bzw. *vayalh)-n-; b) Kurzform eines mi 
vanya- zusammengesetzten Namens, vgl. MAvanorer, Onomasti 
1973, $. 352, s.v. von-, vanfi)ya-; e) zur Verbalwz. vid- ‘wissen! 


*vaidana- 





=) Nynung, Glossary 1974, $. #2 (,Dindx) und Gionoux, Glossire 1972, $, 22 
(Dan) lesen ein anlautendes d, was ich nicht nachvollziehen kann. 





(@7Ia) wypky (Zyplo) PN wi 
pal: wyprd grl: Ovıgepov 

< *rayalh)-farda-(?) 
Vgl. mpl (252): pra-p/prdk’n und zu wy- mpl (372): wprwd. 


(3716) wyplkn (Zyplkn) Patr. Sohn des Wafal 
pal: wyprdkn grl; Duigepıyav 
< "vayafarda- (ka)käna. 
(872) wyrwd (2y224) PN Weröy 
pal: wrwd grl: Ovopas 


< vaya(h)-rauda- 

Nach Gersnevircn, Amber 1969, $. 206f., s.v. Miruda: »growing 
into the ether(?)«; vgl. Hexing, Asia Maior 2, 1952, $, 178, Fn. 2 
Marrnorer, Onomastica 1973, $. 201 = 8.1105. Möglich wäre freilich 


auch wy- < vahya(h)-, siehe mpl (350): why- 


(373) wySwpyh-y (2yi2pyhy) 3.Sg. Prät. Pass.” ‘zerstören, ver- 
nichten 

< *ri-xtaub-ya 
Val. mpB (92): wwp-m’; mpT: wöwb- 

















24 Team Near) 


Henning, Verbum 1933, S. 184, und so auch Nvaerc, Glossary 





1974, vergleicht aw. (542): x#ufsa- "in Aufregung geraten’ und np.: 
gu-Suftan, gu-Sub-. Die Schreibung mit -p- ist — historisch geschen — 
invers und wurde durch die analogische Bewahrung des b im Präs.- 
Stamm erforderlich 

*' Siche oben mp (37): "id 


(374) y’äyn (yidyn) PN 
pal: Zhyn 





< *yäud-ayana-(?) 





nn die Deutung rich s bei einer so kurzen Namens- 


form schwer nachzuweisen ist, so liegt bei ihm urspr. ein Patrony- 


ist, 





mikon mit Vrddhi und dem Suffix -äyana- zu *yauda- "Krieger' vor, 
vgl. aw. (1230): yaod- ‘kämpfen’ und aid. yodha- 'Krieger'. Val. aber 
mpl (379): ywdmri.y < *yaudamartiya-, = pal: ywdmrt, und auch 
R. Schwrrr, apud MAvrnorer, Onomastica 1973, $. 297 = 11.1.8.7.10. 
(mit 'Guga)) 











(979) ywr-y 2) "Zeit, Gelegenheit 
MpB (46): ywl; mpT: Jr, #’r; kurd.: Jär (Sauemann, Mp. 
1901, 5. 290 = $69); vgl. aw. (1265): yu- "Dauer 


‚Anders Nyneno, Glossary 1974, $, 











6 (< *yüva-vura-) 





®' Vielleicht mit aw. (1287): yär- Jahr“ kontaminiert 





(876) ywytähpmhry (.‚2tähp2h2y) ON Iawed-Säpür 
yävaitäs + mpl (325): Ahpwhry 
Vgl. mpB (46): ywyr’ Seternal'; paT: ywod; aw. (1266) 
yaradtät- 
Nach Nrnerc, Glossary 1974, $. 226, aus dem N.Sg. *yanaitäs 
entstanden, der im Aw. mit Kürzung *yavadräs gelautet hätte; vel 





Saremann, Mp. 1901, 8. »yänd, np. Jävd, arm. yayıt — aw 

*yavaztäsı, 

(77a) yhwd-y (yh2dy) ‘Juden’ 
= yahüd 


Syr. (1568): yhnd, yhnd; mpB: yhne'; mpT: yhwd'n (pl.) 
er. (559): lovdalog, 


Unhistorisch (= syrisch!) mit -4- geschrieben. 
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(GT%6) yhwayı-y (yh2dy".) UN 
pal: ywe’y grl: Tovdaag 

= yahüdayyä 
Syr. (1568): yhndy’; gr. (58 





): Tovöaia, 


(378) yat-y (ost) 1. Opfer‘; 2. Prät. opfern'*) 
<yasta: 
MpB (97): 1. yir';2. YDBHWN 
yasta- “Opfer‘, aw. (1274): yaz 
vgl. ap. (154): yad- 
#1 Auch ideographisch geschrieben: YDAHIEN (5.24 = Nr. 123) 


ystn’; mpT: yir; aw. (1280): 
yasta- “opfern, geopfert 






(379) ywdmrt-y (y2dmlty) PN Joymard 
pal: ywdmrı grl: Auopepdov 
< *yauda-martiya- 
Vol. zu *yauda- "Krieger" mpl (374): ydyn und bes. Maynnoren, 
Onomastica 1973, $. 251 = 8.1802: *Yauda-vira- mit dem Synonym 


vira- statt -martiya- 


(8804) yadt-y (yzdıy); NF: yat-y (ty) Gotiehei)‘ 
pal: y'zr 
< yazara- 
MpB (97): yadı’;mpT: yzd; aw. (1279): yazara- 
‚Awestawort, vl. Anm. 45, 


(880b) yzd'n ( 
pal: y 


din); NF: yatn an) Pl ‚Götter 
m grl: deoı, Orov 

< yazatänäm (Gen. PL.) 
MpB (97): yzd’n’; mpT: yzd’n; aw. (1279): yazatanqm. 






(3806) yadpt (yzdpı) PN Yazdebäd' 
pal: y'zdpt grl: Inoöıßad 
zata-päta- 











Vel. Mavanortx, Onomastica 1973, S. 134 = 8.185: *Baga-päta- 
mit ap. (109): baga- = aw. (1279): yazara-; zu -päta- siehe mp! (3590); 
wrignpt 





81) zb'r (267) ‘schnell 






Val. aw. (1699): zbarant- zu 
Nach Gionoux, KSM 1968, $. 416, Fn. 56. 
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(682) «mn (.'.zmin)" "Zeit! 
< "Jamana- 

MpB (98): "DN’; zm'n'; mpT: zm'n; vel. aw. (493): gam- 

*kommen 


Essai 1935, 





Teueoos, 





S. 42 = Nr. 68; Nyaeac, Glossary 1974, 











$.28 
® Zur Lesung vgl. Anm. 299; zum parallel gebrauchten ldeogramm: "DN” siehe 
SH=N.® 
(383) zmdyk-y (endyky) 'Zandik' (= Manichäer) 
< *zanti-ka-* 
Vgl. aw. (1660): zanti- "Kenntnis 
Nach Scuaeer, Beiträge 1930, $. 274-291 (= Nr. V). 





"Vo 5452 ck 





984) zprkc ( Patr Sohn des Zabfa)r 


grl: Zußpıxav 





< *zapara-(ka)käna- 

Gersnevrrn, Garb 1969, S. 199, s.v, Zabbara: »bal. zahr "well, 
g00d, excellent"?«; Mavnorer, Onomastica 1973, $. 252 = 8,1802 
(mit Lit); Masscnex- Heuren, Henning Memorial Vol. 1970, $. 274 
(Zaßepyäv). 





(85a) zmg-y (zingy) LN "Zla)r 
< zranka- 


' (’Drangiane') 





Ap- (157): Zrarka- 





(385) zmgk'n (zmgkn)  VN(PL) "Z(a)rangi 
< *zranka-känäm (Gen. PL.) 
Nach Nvneng, Glossary 1974, $. 232 


PN 





(886) zrwmd't 
pal 


"Zurwändäd’® 
grl: Zupovavdar 





< zrvänam + -däta- 

MpB (100): zwiw’n' the god Time’; mpT: zrw’n; aw. (1703); 
zrvan-; vgl. aw. (1704): zriö.däta- adj. ‘von Zurwän ge- 
schaffen‘, 
Manıcg, RGDS 1958, $. 330, Fa. I1 (mit Lit.) 
mann, Pers. St. 1895, $. 69 = Nr. 659. 


" Da in der Mpl-Orthograpbie ein /i/ ausgenommen vor w. plene geschrieben 
Wird, tet der PN hier wahrscheinlich noch Zrumändäd; ve. oben 923.12. 








vgl. noch Hüsscn- 
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Nr. a9) 





(887) zwr-y (2215) (Streit-)Macht 
pal: zwr-p grl: Öuvanıy 
MpB (99): zwi, wi; mpT: zwr; paT: zwr; gath. aw. (1669); 
zavah-; j. aw. (1689): zävar-. 
Nyneno, Glossary 1974, $. 31, läßt die SW-Form auf 
die NW-Form auf zävar- zurückgehen. 

















Schaden 

















(388) zyd'iny (eydny) 
MpB (100): zyd’n’; mpT: zyy'n: aw. (1700): zyän-, einmal 
| (1791): zyänd- 

Teıeapı, Essai 1935, $. 242 = Nr. 67; Nynsa, Glossary 1974 
$. 31; zum Altiran. siche Szementxvı, Mölanges Chantraine 1972, 
$.247 = Nr. 17 Gnula) 











(889) zydk-y (zydky) PN 'Zik 
pal: zy'k grl: Zux, Zux, Zuy 





1897, 5. 41: "Zik“ 





Vgl. Hünschman, Arm. € 





(890) zynd'nyk (zndinyk) Titel ‘der das G 
bzw. das Staatsgefän 


fingniswesen 





unter sich hat 
palz zyndnpk grl:erı eng guAunng 
< *zaina(h)-dän-ika 

Vel. mpB (99): zynd’n 'prison’; paT: zund’n; zu aw. (1650); 
‚önah- "Wache' (s.. zadnavhan-). 

ch Sauemans, Man. St. 1908, $, 79: »Da ich Horns künem 
gedankensprunge "waflenarsenal = gefängnis' nicht zu folgen vermag, 
so neme ich als etymologische bdig. "verließ der wachsamkeit” an«. 
Bei Honn’s »gedankensprung« geblieben ist dagegen Nysens, Glossary 
1974, 5. 231 (zu zn ‘Wafle, dih. Arsenal = Gefängnis); Des 
weiteren vgl. noch Teısooı, Essai 1935, $. 243 = Nr. 70, und 
Manıco, RGDS 1958, S. 329, Fn. 19, 














(891) zynäk'n (zyndk’n) pl “Lebender" 
< *Jivanıakänäm (Gen. PL.) 

MpB (99): zyndk'; zywndk’; mpT : zyndg; mp.Ps.: zyundky; 

vel. aw. (502) Ji-(gay-), Part. Präs.: Jrantam etc. ; ap. (128): 
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Die mp. Schreibungen mit -yw- für /--/ sind historisch und erfordern 
keine Entihnungshypothese (wie Nyasac, Glossary 1974, $. 231). 


(892) zynpt (zynpı) Titel “Waflenmeister" 
pal: zynpt-y grl: Zuvınır 
< *zayana-pati- 
Vgl. mpB (99): zyn’'weapon, armour'; mpT: zyn; aw. (1666) 
zaya- = (1650): zaöna- (= *zayana-), 

Vgl. Lossieu, ZII 3, 1925, S. 174; Bauev, Donum nat. Nyberg 
1954, S. Sf; Hexsixo, Mir. 1958, S. 104, Fn. 5: »zön ist die 
gesammte Ausrüstung des Kriegers«; Zwanzioer, Sprache 19, 1973, 
S. 200-203, bes. $. 201, Fn. I1, zu dem kilikisch-späthellenistischen 
PN Zivirarng (mit reicher Lit.) 



















TEIL IV 


DAS INSCHRIFTENCORPUS 


Einleitung 


Grundlegende Bemerkungen zur Auswahl der hier im Corpus ver- 
einigten Inschriften wurden in Teil 1: Prolegomena, $ 5, bereits nieder- 
gelegt, sodaß es an dieser Stelle genügen dürfte, sich auf einige 
technische Leschilfen für die Texte selbst zu beschränken. 

Als Anordnung der Inschriften wurde folgende gewählt: Zuerst 
dreisprachige in Abschnitt A, d.h. Inschriften in mittelpersischer, 
parthischer und griechischer Sprache; sodann in Abschnitt B zwei- 
sprachige Inschriften: mittelpersisch und parthisch; schließlich in 
Abschnitt C einsprachige mittelpersische Inschriften. Zu einer nur in 
der griechischen Fassung erhaltenen Inschrift siehe Anm. 145. 

Die insgesamt 17 aufgenommenen Inschriften verteilen sich auf die 
‚Abschnitte in folgender Weise 
A, 1: Ardalir in Nagl-i Rustam (ANRm- 
A, 2: Ahuramazda in Nag3-i Rustam (ANRm-b) 
A, 3: Säpür I. in Nag-i Rajab (SNRb) 

4: Säpür I. an der Ka'ba-i Zardodt (SKZ) 


drei 














1: $äpür I. bei Häjiäbäd ($H) sowie in Tang-i Boräg (STBg) 

, 2: Für $äpür I. in Bikäpür (Veh-Säbuhr) ($V$) 

€, 1: Kartir, der Möbed, in Sar-Madhad (KSM), in Nag3-i Rustam 
(KNRm), an der Ka'ba-i ZardoSt (KKZ) und in Nagk-i 
Rajab (KNRb) 

©, 2: Narsch in Bißäpür (NVS), sowie $äpür II. und Säpür II 

in Tag-i Bustam ($TBn-I) & (STBn-II) 

Säpür, der Sakenkönig, in Persepolis ($Ps-I) 

Seleukos, der Richter, in Persepolis (SPs-IT) 

Mihre-Narseh, der Groß-Wezir, bei Firüzäbäd (MNFA) 


B, 
B 











Was nun die Umschrift der Texte betrifft, so werden sie in ver- 
schiedenen Kolumnen vorgestellt, gemäß den Kriterien, wie sie oben 
in Teil 1, $9: Transliteration und Transkription, erörtert wurden. Von 
den dort (S. 10) gegebenen Schrifttabellen finden — wie ja schon 
bisher vielfach im Beispielmaterial (insbes. in den Indices) — die 











20 Das Inschiftencorpus 
Tabellen VI: Transliteration des Mpl, VII: Transliteration des Pal 
und VIII; “Interpretierende’ (= lexikalisch durchsichtige) Wiedergabe 
Verwendung, und natürlich bei griechischen Versionen die entspre- 
chenden griech. Majuskeln. Gelegentlich konnte es auch von Bedeutung 
sein, ein Wort in MpB-Schrift (Tabelle V) umzusetzen, um eine 
fehlerhafte Übertragung der MpB-Vorlage in die Monumentalschrifi 
deutlich zu machen. 

Das Schema, nach dem eine Inschrift angeordnet ist, ist also z.B. 
bei einer dreisprachigen (bei zwei- und einsprachigen Inschriften ver- 
Fingern sich entsprechend die Kolumnen) dies: 

1. Kolumne: mp. Transliteration (Tab. VI) 

Kolumne: parth. Transliteration (Tab. VIT) 

Kolumne: griech. Majuskeln 

Kolumne: mp. “interpretierende” Wiedergabe (Tab. VIII) 
Kolumne: parth. ‘interpret.' Wiedergabe (Tab. VIII) 
(u.U. eine 6. Kolumne: MpB-Vorlage = Tab. V) 

Eine deutsche Übersetzung findet sich am Fuß einer jeden Seite, 

Eine ausgezeichnete Bibliographie zu den Inschriften hat Gionoux, 
Glossaire 1972, veröffentlicht, sodaß hier lediglich die photographische 
Vorlage und etwaige neuere Arbeiten, soweit sie mir bekannt wurden, 
in einer Kopf-Anmerkung zu den einzelnen Inschriften mitgeteilt 
werden. Auch die Siglen der Inschrifien (siehe oben) wurden von 
Gioxoux, op. cit., $. 8, übernommen. 

Die Anmerkungen zum Corpus finden sich am Ende dieses Teils 
(S. 499.) zusammengefaßt. 
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141 Die Inschriften ANRm sind auf einem Bildrelief in Nagl-i Rustam angebracht, 
das die Invesitur Ardadir’s, des 1, darstellt, des Begründers der sassanidischen Dynastie. 
Artafir nimmt zu Pferd vom Gott Ahuramanda, ebenfalls zu Pferd, einen bebänderten 
Ring entgegen, das Zeichen seiner Invesitur. Sowohl das Pferd Ardası's wie das des. 
Gottes wägt eine kleine dreisprachige Inschrift, die über den jeweiligen Reiter Auskunft 
ib 

"Die Siglen der Inschriften sind nach GroxouX, Glossaire 1972, 5. 8, wo auf 5. 9 
auch die Bibliographie gegeben ist (Nr. 1). Für ANRma liegt eine ausgezeichnete 
Photogruphie in Schwipr, Persepoli IT, 1970, PL 82, vor 

"2®Für den mp. Terminus madsan wurde die Übersetzung »zoronstrische gewählt 
Diese scheint mir allgemeinverständlicher zu sein, als eine Wiedergabe des originalen 
Ausdrucks: »mazdayasnische 

15" Ein in den Inschriften immer wiederkehrendes Attribut der sassanidischen 
Könige ist das Wort »Gotte (mpl; bg-p baw. "LHY’). Zur Problematik der "Gött 
lichkeit’ sasankdischer Herrscher verweie ich auf die umfassende Arbeit von 3. DU; 
Outsne-GuuLLEMIN, Symbolik 1961. Ganz allgemein sieht man in den Titulaturen der 
Orieniaischen Dynasten bis auf den heutigen Tag ein oft mehrere tausend Jahre altes 
Erbe durchscheinen, ein Erbe, das von Dynastie zu Dynastie, unabhängig von eigener 
Sprache und Herkunft, weitergeführt wird, nicht zulett um die Legitimation. der 
Herrschaft glaubhaft zu machen. 

10% Zur Lage der Inschrift sche Anm. 141. Eine photographische Abbildung ist 
bei Fays, Heritage 1962, PL.41, zu finden 

"*5 Unter den Reliefs in Nagf-i Rajab zeit eines Säpür, den L. zu Pferd, gefolgt 
von mehreren Personen zu Fuß. Eine gute Gesamtansicht des Reli befindet sich 
bei Schauor, Persepolis I, 1970, P. 100. Die griech. und parth. Version befindet 
sich auf dem Bug von Säpür's Pferd, die mp. im freien Raum davor, vgl. Scuuio 
ibid, $. 126. Für die Inschrift selbst, die auf der Abbildung nicht zu Iesen ist, legt 
bei Henzruuo, Paikuli IL, Pl. 209, eine Photographie vor; sie biete aber nur den 
parth. und den griech. Text 

ine nur griech. Inschrif. erwähnt Hexxixo, Mir. 1958, $, 44, Fo. 1, die von 
Grorr apud Hinz, AFF 1969, $. 256, wiedergegeben wurde. Gnopr vermutet sicher 
zu Recht, daß urspr. auch noch eine mp. und parth. Version existierten, und zwar 
uf dem Bauch des Pferdes, unter dem sich die griech. Fassung erhielt, Inhalich 
eckt sich die griech. Version bzw. was davon nach Obrig ist, vollkommen mit der 
entsprechenden Version der hier erfaßten Inschrift SNRD. 

Den gleichen Typ der Inschrifi finden wir auch einsprachig, und dh. nathrlich 
mitelpersisch, in C,2: NV$ & $TBe-1 & $TRn-I 

0 Sapür. der 1, it der ente Sasanide, der sich ‘König der Könige von Erin 
und Anträn’ nennt, sein Vater Andatir begnügte sich noch mit Erin allein. Wollte 
man die Begriffe wörtlich verstehen, so hieße das, daß sämtliche Provinzen im Reich 
Ardasir's von iranischen Völkern besiedelt waren, während erst unter der Herrschaft 
Shpür’s Provinzen mit nichiranischer Bevölkerung hinzukamen. Das entspricht natürlich 
nicht den Tatsachen. Wenn eı sich nicht nur um eine allgemeine Verfeinerung der 
Titlatur handelt, dann scheint mir als Erklärung am plausibelsten zu sein, daß Säpör 
der 1, diesen hohen Titel deswegen annahm, weil er das iranische Reich im Westen 
gegen Rom und im Osten gegen die Kuschanen über die von der parth. Anakiden- 
üynastie beherrschten bzw. beanspruchten Gebiete hinaus erweitert hate, und möglicher 
weise auch aus seinem Anspruch auf die einstmals dem Achämenidenreich zugehörigen 
Länder heraus, Was die Titulatur jedenfall nicht ausdrückt, ist das Anmaßen einer 
Weltherrschaft 
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147 Für ‘Enkel’ (mp.: np-y, pal: BRY-L-BRY) hat die griech. Version hier EK- 
TONOY; in der folgenden Inschrii $KZ (@rl-Z2): EITONOC. Die speziziente 
Bedeutung 'Enkel' trägt im Griechischen gewöhnlich Errovog, doch kommt auch 
Excrovos in dieser Bedeutung vor 

*#* Diese Inschrif, die bedeutenste unter allen sassanilischen Denkmälern, it an 
‚der sogen. "Ka’ba-i Zardolt” angebracht und hat auch das meiste Interesse in der Fach“ 
literatur gefunden, vgl Gionoux, Glossaire 1972, 5.91, = Ni. 3. Über den Verwendung 
zweck des achämenidischen Bauwerks gehen die Meinungen nach wie vor weit aus 
einander, und es liegt nicht in meiner Kompetenz, eine Festlegung hierbei zu reffen 
Jedenfalls wird in den Inschriften Kartr’s (C. 1: KNRm & KKZ-7/4) nicht mit buy 
BYT' als dem angeblichen "Haus des Awesta-Corpus auf die Ka’ba verwiesen, wie Öfen 
interpretiert wurde: vgl. unten Anın. 257. Das Monument, die Geschichte der Entdeckung. 
‚der darauf befindlichen Inschriften und Photographien denelben sind, solange. die 
CII-Edition noch auf ich warten läßt, am eindrucksvollten bei Schw, Persepoi I, 
1970, dargeselt, die Inschriften der $KZ auf PL. 14-16. Ebenfalls eine Fülk von 
‚detailierten Angaben sowie photographisches Material bietet die abschließende Arbeit 
des Enst-Editors Sraenauiso, TCI 1953. Eine zusammenfassende Darstellung der 
historischen Ereignisse, auf die die Inschnft Bezug nimmt, findet sich bei GminsitmAN. 
Bichäpour 1971, 8. 10-145. 

4 Vgl. Makıca, RGDS 1958, 5. 3, ad Lipne 2. 

""* Was die historisch-geographische Bestimmung der Ort- und Ländernamen in 
der $KZ ungeht, verweise ich hier insbes, auf Hoxioman- Mauıca, Recherches 1953 
und Makıco, RGDS 1958, wo an Hand der grich. Version die eingehensten Studien 
in diesem Fachbereich vorliegen. Auf diese Arbeiten wird in den Anmerkungen nur 
dort aufmerksam gemacht, wo sie für die Erstellung des Textes und seine Übersetzung 
wichtig sind, da eine Interpretation der hitorischen, der topo- und eihnographischen 
Daten der Inschrift außerhalb der Aufgabenstellung dieser Arbeit liegen. 

®% [Mpll, pal: "swrstn, gel: ACCYPIAN. Was die genaue Bestimmung dieser 
Provinz betift, deren Namen zunächst an das historische Assyrien baw. an Syrien 
erinnert, so kann kein Zweifel sein, daß hier die sasanidische Provinz Mesopotamien 
darunter versanden werden muß: vel. Marıca, Recherches 1953, 8. 41-63: KL. RGDS 
1958, 5. 349; id, »Assyrie« 1959, 5. 254263. Die römische Provinz Syrien dagegen. 
lautet in unseren Texten: mpl: sury'y = pal: swry. wry' = grl: Züpias, wobei bes 
































‚ie Differenzierung zwischen der sassanklischen Provinz 'swrsin mit dem iranischen 
LN-Element: -uän und der römischen 'swry' mit dem entsprechenden syrischen Suffik 
ad (46.7) aber mit gleichem Grundwort im Parthischen: "swr- Interessant ist 

3 Vgl. Marıco, Recherches 195), $. 174, ad: P_6Sss.; zum folgenden Namen 
‚des kaukasischen Albaniens vgl. Markwarr, Eränlahr 1901. S. 116fT, s.. Aa 
und H. TaEioLer, in: "Der kleine Pauly. Suigart 1964, 8,232, ,v. Albanoi »Bewohner 
der kaukasischen Landschaft Albania 
den sarmat. "Akavoi 

"3 Zur Streitfrage "Darbend-Paß® (Portes d’Albanic‘) oder "Alanen-Tor" (Portes 
des Alain’) siehe Etym. Inder, 5. IK7E. sv. (9): Tun. 

"3% Seit Mankwarr, Eränlahr 1901, $. 74f, und bes. id.. Catalogue 1931, 8. 5. 

$15, wird die Provinz Ahariah mit den Aparnern, einem Teil derjenigen dähischen. 
Stämme, die das Partherreich begründeten, verbunden; vgl dazu SrAFNGLING, AISL 57 
194, $. 352; Eıtens, Demawend 1954, S. 373, Fn. 24, wobei der LN aus einem 
ähnlich klingenden möglicherweise volkseiymologisch umgedeutet worden it. In de 
Wendung Amk-yprit.y scheint die unpr. Dreheit dieser Provinz noch bewußt gewesen 
zu sein, vgl. Mankwarr, Eräniahr, loc. ci: »Die sassankfische Provinz Apartahr 
entspricht also den drei pariischen Provinzen "Antaunvn, Tlapfunvt und "Aravapx 
swenei...«. Darauf, daß hier nicht der sekukifische Terminus va oeıpazela gem 
ist, wie es die griech. Übersetzung suggerieren könnte, verweist Manıca, Recherches 
1953. 8.175, Fn. 1 











unterscheiden von den ilyr. "Ahavol und. 

































164 Anmerkungen zum Corpus sol 


144.80 nach meiner Lesung; Manıcg, RGDS 1958, $. 332, ad Ligne 5; mdhk-klır 
un fAer(?)«. Allein seine Interpretation von "dAk- ist unmöglich. Sole die Lesung 
mit + zutreffen, ihr stimmt auch GiaNoUX, Glossaire 1972, 5. 50, zu (ndhk |...) 
50 wäre dieses Wort allenfalls mit np: dehak "Dörfkin'eic, zu verbinden, vgl. mpB (26) 
eh "country, land, village‘, doch die Komposition mit «tr bleibt auch dann seltsam, 

"2% Ya. Manıca, RGDS 1958, 5. 337, ad Ligne 6 

157 vgl. H.W. Bauer. A Parthian Reference 10 Ihe Goths. English and Germanie 
Studies 7. 1961, 8. 8a. 

5 ygl. Marıcq, loc ci. ad Ligne 7. 

19% gl. Maıca, loc. it, ad Ligne 8 

140 Wil, mvon Angesicht zu Angssicht«, vgl. Hexsing, Mir. 1958, S. 62, Fn. 3. 

et Gel: JAINHPH soll wohl eine Form des Aor. Pass. 3. Sp. von ävanplı 
ten sein, wofür im klas, Griechisch ävapi$n steht. Über die passiven Aoristsuffixe 
n bzw. Om und den Rückschlag von On zu n in helenisticher Zeit siche SCHwYzEn, 
Griech, Gramm. I 1939, 5. 7600. 

"Zur vorligendem Form bringt Gone. Triumph 1974, $. 16fT Fo. 41, die wohl 
jüngste Behandlung mit ausführlicher Diskussion der Literatur. Er entscheidet sich für 
inen Steinmetziehler, 4.. ANHPH satt "ANHPOH 'er kam um, wurde dahingerafl 

"Zur Bedeutung “töte', die in dieser Arbeit vorgezogen würde, vgl Lipeuu & Scort 
Greek.-Enplsh Lexkon, 8. 106. #v.; Il: wof men "kil'«. Entscheidend für die Inter 
preiation der zerstörten griech. Silke war dabei, was auch Gönt. in Erinnerung bringt 
ie parıh. Parallele. Dort aber steht: QTZ- ‘er wurde geröte'(N). Nicht geleugnet 
werden darf, daß der Kontext eindeutig diesen Tod innerhalb der Schlacht zwischen 
Römern und Persern verlegt, so daß die Übenetzung 'er fiel (in diesem Kampf) 
jedenfalls. vom Verfasser beabsichtigt war, womit Hinz, dem GobeL diese Übenetzung 
Vorwif), sic in voller Übereinstimmung mit dem Text befindet. 

1%2 Zu grl: ANTITEIM[A] vol. Hasvcnui Lexikon I, Hauniae 1953. 5. 16, Nr. 5489 
Aveirna + vü Anowva » ch Avtbaura. 

143" Hierbei handelt es sich offenbar nicht wie üblich um Süberdenare, was 
sehr geringe Summe ausmachen würde, sondern um Gokidenare, vgl. dazu 3. GuEY 
Syria 38, 1961, 5. 261-274, und T. Perar, ibid., $. 275-289. Anders auch hier GoueL 
op. ei. (Anm. 161), 5. 21. der die Auseinandersetzung bei Miliche zwichen Gor- 
ans UN. und Phiippus 1. eineneits und Säpür 1. anderereits als ziemlich unerheblich 
OROckkauf einiger Gefangener‘ für die Römer ansicht. Nach Säpür's eigenen Worten 
jedenfalls galı der Betrag dem freien Rückzug der gesamten Armee und einem von den 
Römern erkauften Friedensschluß 

104 Diese Phrase, die 19/12/26-27 noch einmal vorkommt, ist hier wie dort i 
Griechischen durcheinandergeraten; vgl. die eingehende Anmerkung von Manıca, 
RODS 195%, S. 308. Fn. 6. An der vorliegenden Stelle entspricht dem pal: ... "rw, 
Inym W wriy'z BDM. W °HDs ptep Lohw HD ywr®‘ ... die grich. Folge: „. Öxab- 
oanzv xul Apnpbouuev, Kai ixpathoupev al dv Öecivn 0 m Ara „., während 
An der zweiten Stelle im pal: .. ruht, wwyrn W wray'z "RD-1. W "Hs Lo ywr 
und im gel: mpi ixaloapev xal Apnpboapev sul Azyakisriotpev xul ixpurhounev 
TExeivg Bd «0 dr) Exparhoupev... seht. Der Schreiber des Griechischen hatte hier 
Schwierigkeiten, die vier einander flgenden iranischen. Verbalformen semantisch ent 
sprechend wiederzugeben, von denen die ersten drei dem endenden Satz angehören, 
(Se vierte dem beginnenden. Wie Manıcg, loc. cit, erkannte, vernachlässige er an 
der ersten Stelle die dritte Verbalform = pal: wriyz, doch wiederholte er dann 
keineswegs »indüment« die vier, sondern er zog syntaktisch eine falsche Satzgrenz, 
Indem er mit "Exsiwn 5 den neuen Satz beginnen ieß und daher auch eine neue 
Verbalform bringen mußte. Für beide Stellen hieße eine der iranischen Konstruktion 
entsprechende griechische Übenetzung: ... (zupi) Zxmicapnv zul Apmnboupev xui 
Auniderloauer. Kai dspahanpev (ev) bxzivn 1 (.-)ärerd 

"Ze implipal: yar = gr: Ayerh el. ROSTOVTZEFF, Beryins& 1948.22, F. 
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Pal: byrı kann auf zwei Weisen interpretiert werden, einmal als. Namensteil 
der betreffenden Ortschaft: "Birh-Arupan‘, zum anderen als Ideogramm für ein iranisches. 
dpwstph baw. dyz "Zitadelle, Festung‘. Für ltziere Auffassung spricht das Fehlen. 
von irdsm/ MHWZ'/NIOAIN in der Formel hinter dem ON, GionOux übrigens 

Iosaire 1972, $. 50 mit Fn. 57, best byrr'kıpn {mit 7). 
"** Zur Zahlenangabe vpl. Marıcg, Recherches 1951, $. 144. Es scheint mir 
allerdings kaum gerechtfertigt, in der zweiten Liste (SKZ-16/12/271T.) Karchae und 
Edessa einfach mitzuzählen, schließlich ist auch in der ersten Liste Barbalisos explizit 
aufgeführt, obwohl es wie jene den Ort der vorausgegangenen Entscheidungsschlacht 
darelle. Ohne mich auf Spekulationen einzulasen, möchte ich nur festhalten, daß in 
beiden Listen (di drei Versionen synoptisch gezählt) jeweils ein ON fehl 

147 EONOC statt "EONOYC 

"## Pal: Zprny ist wohl aus der Vorlage verlesen statt "prky' = jafrikayyd), Der 
griech. Text ist mit Marıca, RGDS 198. 5. 310, wahrscheinlich zu [MAFPEITA® 
INIAC] zu ergänzen, während Sraenauinü, AJSL. $7. 1940. 5. 375 (und nach ihm. 
MarıcQ vorher in Recherches 1953, $. 13 mit Fa), [ZEVFITTAINHC] ergänzen 
wollen, 

46° Vgl. HexsinG, Farewell 1952, 5. 514. 

® Vgl. Henvino, loc. ei 

17! Lesart (LA)- ManıcQ, RGDS 1958, 5. 42: pyinky/hy; LA -Gianoux, Glossäire 
1972, 8. 33: pynykylo; LA-Hexsing, Farewell 1982, 8. SS: (punky'y). Sicher ist 
lediglich anlautendes p- und auslautendes 

?”# Die folgenden vier Namen bereiten aus dem Sinn des K.ontestes heraus Schwierig: 
keiten; so hier Mauretanien, das in der Provinz Africa schon enthalten sein solle 
(va. Anm. 168), Germania stand in der Liste bereits an erster Stelle, grl: AYAIAC 
solle in der Provinz Asia enthalten sein, bzw. wenn man cs tatsächlich gesondert 
anführt, dann eben bei Asia, und schließlich das mysterißse pal: [Jvuyss. Aus diesen 
Schwierigkeiten hat SmexoLinG, TCI 195), 5. 100f, einen, wie mir scheint, glänzenden 
Ausweg gefunden, indem er der Aufzählung der regulären Legionen — gemäß ihrer 
Standorıprovinz — hier die Spezilauilisrien folgen lb. Diese waren seit Trajan die 
national gegliederten numert, vol. A. NEUMANN in "Der kleine Pauly" 1. 1964. 5. 783 
5.v. Ausilta. Nach SPRENGLING sind somit in pal: mum = grl: MAYPETANIAC 
(die (maurischen Lanzentruppen' zu verstehen; in pal: grainy = grl: [TEPMANJIAIC] 

'Germanen’ bestehende Hilfstruppen; in pal: rn's, das der Schreiber des Griechischen 
fülschlich als *nd’s und so als Lydien interpreerte, die berühmten Schleuderer von 
‚der Insel 'Rhodos‘, und in dem obskuren pal: [Jenyss = grl: ACH. .C schilich 
Bogenschützen aus der Osroene (Edewa), deren römischer Namen von den Schreibern 
verballbornt wurde 

Soweit die Überlegungen Senexauung's. Parth. 'oy ist so mysteris allerdings 
nicht, wenn man das für die Ostoene zu erwartende MpB-Schriftbikd betrachtet, vl. 
S. 311. Was dort in eckigen Klammern seht, wurde vom Schreiber infolge der schr. 
ähnlichen anschließenden Zeichengruppe ausgelassen. Das aulautende -y' aber une 
scheidet sich nur durch ein winziges Häckchen von -s. Der ltzie Namen: Mei. 
potamien glosiert dann wohl zucäzlich die geographische Herkunft. dieser “unaus- 
sprechlichen" Bogenschützen. 

> Da in der grisch. Version HMEIN vor dem Prädikat genannt wird, it im Mpl 
(die Konjunktion "F:n anzusetzen gegen pal: W; vgl. den folgenden Satz: pal: W = 
erl: KAL .. HMEIC = mpl: "Pa. 

'”* Zum Ideogramm RB-Y-SYP vel. Manıco, RGDS 1958, 5. 312, Fn. 3, und 
Jean-Horruzex, Dietionaire 1968, 5. 196,4. 94 



































> Mpl: 222m statt *2’2pFn = W'wyrn wurde unter dem Einfluß des folgenden 
Zälfe = Wwriye verschrieben. 


"7 Die Reibenfolge dieser beiden Städte it im Grischischen umgekehrt 
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177 Pal: "yrhindry W keysws-y zählt zwei Städte. Im MpB-Urtext waren die Namen 
sicher durch eine Ijäfat zum Doppelnamen verbunden, die der parth. Schreiber als 
Konjunktion wund« las: ) satt >: dementsprechend solle in der Mpl-Kolumne eine. 
Zuischenzeile ZU) noch eingefügt werden. 

1°" Tarsos, mpl: resp, hat im Pal die Schreibung iryst. die gewiß im Zusam- 
menhang mit der Mpl-Schreibung tyranyt und trsst in den Karür-Inschiten (C, I 
KSM & KNRm & KRZ- 1838/12) steht; vgl. Eiym. Inder, S. 264 (36) 

"Die MpB-Vorlage zu Augusta konnte sowohl 'ga- wie 'gw- gelesen werden 

Im Pal geschah eine Verwechslung von g (= >) und z (= 2) 
1 {m Pal eine Verwechslung von & (= 9) und n (= 3) 

Im Pal mstatt w, im MpB ist beides 

#2 Ein IOAIN zuvi, um nur ja keines zu vergesen 
NEIKONOAINNIOAINNORIN. 

2 Auslassung eines p in der Folge y+p+y+p. vel- Gionoux, Glosaire 1972, 
5.48, Fn. 9 

"85 Das Wort sicht im Pal-Text folgendermaßen aus: 2978.31 Der erste 
Punkt (von rechts) kt zuviel gesetzt, nachdem er verschentlich am falschen 9-Zeichen 
angebracht worden war. Das Schritbikd muß demnach kyrndrws gelsen werden mit 
der geldufigen Vermengung von r und / verursacht durch die MpB-Vorlage. Die 
Mpl-Form wurde nach HEnciNG, Säpür 199, 5. 839, ergänzt, 

"8 In der MpB-Vorlage wurde der Laut /l/ durch d wiedergegeben und vom parth, 
Schreiber s0 übernommen, statt es entsprechend der parıh. Schreibgewohnheit in y 
zu ändern. 

Übrigens steht in der Mpl-Paralklform vor dem I in y, das Manıco, RGDS 1958 
S. 340, und mit ihm Giaxoux, Glomaire 1972, $. 16, als w lesen. Srarnauing, 
TCI 1983. 8. 10, sezte ein ı mi Fragezeichen; richtig dagegen HEnıno, Säpür 1939, 
s.. 

"#7 Im Mpll wurde in der Vorlage d=y mit z verwechselt, dh. mpB: >6 mit sg 
im Pal findet sich wieder d satt y, vgl. Anm. 186. Zu z/r vol. Nymtxc, Manual 
1964, 8. Circ ). Die Pal-Form führt Gnonoux, Glossire 1972, $. 59, was bei der 
Zweieutigkeit dieses Zeichens im parth. Alphabet der $KZ durchaus möglich ist 
ebenfalls mit +»: madnprws, er hält allerdings beide = (im Mpl und im Pal) für einen 
herreurs (Fn. 0). Anders Homowans, Recherches 195). 5. 160. der zu der Mpl 
Schreibung mit 2 folgendes bemerkt: »...graphie qui reprösene, selon toute vraisem 
lance, ie nom indigine, Myranda, aid d'une imterversion« 

"Zu Pal-Form vgl. Gionoux, Glowaire 1972, 5. 48, Fn. 45. 
"°° Die parth. Namensform dieser berühmten Stadt bieibträtselhaf 

"°0 Mostin, der einheimische Name für Dometiu-polis, val. HOxIGMANS, Recherches. 
1953, 8. 160. Hier wurde er mit dem -polis des griech. Namens erweitert 

"°ı Aufichlößreich für die Herkunft des Schreibers des Griechischen ist hier die 
Namensgebung: in den iranischen Versionen der griech. Name, in der griech. Version 
agenen der einheimische, ve. HoxiaMAN®, Recherches 1983, 8. ISIf. und oben $ 5. 

"%2 Mpß: w it entisch mit r, daher die parth. Fehlschreibung. 

13 vol SKZ- 17/13/29: pal: spty” = grl: CEBACTHN. Der parth. Wortaungang 
yd'y' für Hayyd) ist sozusagen ein “Hypersyriasm' und noch dazu in MpB/Mpl- 
Örthographie watt; vel. Anm. 186 und oben 846.7. 

WOZU pal: YIYBW.E (wofür Gicnoux, Glossaire 1972, $. 67: YDRYKWI) val 
Henzruu, Paikuh 1, 1924, Glowsar $. 201 = Nr. 49 und $. 203 = Nr. SI2. 

"Zu pal: YB’<H>«t vpL SKZ, pal-17: YEHm und weitere Belege in der 
Paikuli-Inschrift. Die gleiche Form ohne +A noch in SKZ. pal- 2. 

"9% Vielleicht so mit Giosoux, Glowsire 1972, $. 56, aufzulösen: L-QOBL- = 
ram. ia gobal 'deswegen‘ + irn. «kad weil mit nachfolgende "YK "daß 

197 Über der Zeile 
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1"* Transkribierte Form, sonst ( 


Anm. 199) mit KTICMATA übersetzt. 
? Gewöhnlich bedeutet detkrı "persönlicher Besitz" im Sinne eines *Krongutes 
d.h. Ländereien, die unmittelbar dem König unterstanden: so oben SKZ- 21/16/35 
Vgl dazu B.Geicen, Mp. WuS 1935, S. 123-12% Hier aber und an zwei weiteren. 
Stel beschreibt es das Verhälnis zwischen dem Herrscher und den Göttern (SKZ. 

3/68 und 35/30/70). was HensuxG, Mir. 1958, $. 96, mit »Schützling 
An einer fünften Stelle schißlich ($KZ-3025/60) ist dukrt der Ehren 
(dem König bes. nahestehenden hoben Dame. 

Die iran. Form, als wäre si ein Eigenname oder ein TT 
0: Im -0- der Endung sicht Bexvexiste, Tin 1966, S, 40, ein @, In den 
aphien ist. wie mir scheint, das 0 ganz Klar, 
el. Cnaumonr, Les grands rois 1968, 5.81.93 
> Geschrieben TH, wobei unpr. TO zu TH(N) verbessert wurde navec v dans. 
Finterligne« (Manıcg, RGDS 198,5. 302), 

#* Mpt: kbrye = pal: OYN = grl: IPOBATON “Opferlamm'; vgl. Henzreuo, 
ZDMG 9. 1937. 5. 6630.: »Ziegew; Tavabın, SS 1935, 5. IA; Manıcg, RGDS 
1958. 8.318, Fn. 2; und oben Etym. Inder, 5. 181 (11) 

? Nebenform zu yirmtau, hier als Passiv zu zoide, 
® Mpl: rwdihtsy ist Einfachschreibung für *rasf-duht:y 

Zur Lesung grl: KOPHC als KOPHC val. Bexvenisre. Titres 1966, S. 40 
(ihm wird die richtige Interpretation der ganzen Textselle verdankt); Marıcg, RODS 
1998, 5.392, a Ligne 5. 

3ÖR Das y« zwischen «k- und +# sicht über dem vorausgehenden «1 

39% Mpl: Twhrmzdwhtkey mit (46) = [dj vl Anm. 206, 

Vgl. Marıco, RGDS 1954, 5. 132, ad Ligne 52 

n. Form (FT), val. SKZ. grl-08: NACAIOYC;-45: HACATAC. Angesichts 
(ieser Variationen is nicht zu entscheiden, ob hier ITAGIEIOYC (10 Marıco, RODS 
195%, 5.321) sieht oder HACICIOYC (so Manıco, Recherches 1953, 8. 16) 

#3 Die Mpl-Version zieht hier mit dem Zusatz "lich" die Ausstattungslite der 
Ehrenopfer vor, während diese im Pal und Grl erst nach der Namenwaufzihlung 
ED) fol 

? Die Variationen der Namensform im Mpl, Pal und Grl lassen. wenn man sie 
ohne den jeweiligen FV »3- resp. w- in MpB-Schrift umsetz, eine solch große 
Ähnlichkeit erkennen, daß ihnen wohl ein gemeinsamer Name vorauszuseizen ist. ob, 
ber der mit «= oder der mit +-? 

'* Vgl. Masıco, RGDS 1958, 8. 324, Fn. $; Hovsino, List 1937, 5. 85; Enten, 
Neujahrsfest 1953, 5.67. 











wiedergiht 
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Vgl. Maxıco. RGDS 1958, 5.322, Fn. $ (mit Lit.) 
* Val. Manıca, loc. cit, Fn. 6 (mit Li. bes. HOnscnwans, Armen. Gramm, 
1897, 8. S2£. und $. 507, auch wenn ihn Manıcg ablehnt), 

"7 Vgl. Eiym. Index 5. 186 (9). 

'# Zu diesem Titel vgl. Manıco, RGDS 1958, $. 322, Fn. 8 (mit Lit); Doxnen 
Rötuic, KAI 1966/64, Nr. 276 

#1% Val. Henn, Kanigka 1965, 8. 81; (BrANDEnsTEIN-)MAYAHoFER, Hab.d. Ap. 
1964, Glossar s,.; BenvERuSTE, Tütres 1966, S. 671. und zuletzt in ein 
Behandlung O. SzemeR£xvt,Iranica V, 1975,5. 354-392 (Nr. 8) 

#2 Parthische Hochadelsfamihen. 

* Zu mpl: 'ndyk'n vgl ZN 
Paikuli- Inschrift bet. 

##3 AECIOTOY: ve Bexvesste, Tütres 1966, 5. 18T (satt KYPIOY) 

2 Vgl. Manıca, RGDS 1958, 5.324, Fn. 2; in grl< DP lieg ’syrische‘ Defektiv 
schreibung vor, vgl. oben $ $0 





undisgenden 








25/62: Ywrdykm; leztere Form ist auch in der 
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Fehlt im Mpl; zum Beinamen val. $KZ-32/26/63. 

223 Mpl: midknpt = pal: midknpt-y = srl: MAITÄNTIEA. Die Bedeutung dieses 
"Titels ist unsicher, MaRıcg. RGDS 1958, $. 324, Fn. 10, diskutiert verschiedene 
Möglichkeiten wie "Führer der Unsterblichen” (Bexvenisre; FRyt) oder “Verwalter 
(Gionoux, Glosaire 1972, 5. 2). führt ohne nähere Begründung »archiviste(?) an, 
fer dachte doch nicht etwa an mpl (201): mtgd'n? 

326 Vgl. Manıca, RGDS 198, $. 33, ad Liene 9: MEEPTK 

227 Val Manıc, op. it, 5, 326, Fi. I, mit Verweis auf Bauzv, BSOAS 21 
1958, S. AAf.: nmane-darpe- \moving about in ihe expanse, open spaces, Ihe wild“. 

"Der "Maddär' (Weinoberst) it als Titel schoo in bethitichen Texten sv 
GAL.GESTIN verzeichnet, zB. KBo IV, I1l 20£.: manu INumanzas GAL.GESTIN 
ENMES.ya humantes INA ÜRUTegaramma menahhanda wer »da kamen mir Nuwanzas, 
der Grosse des Weines, und alle Herren in Tegaramma entgegens (Übersetzung nach 
A Göras. Die Annalen «des Murklt, Darmstadt 1967, $. 125; zum Titel vgl. . Fit: 
Donicn. Hethitisches Elementarbuch I, Heidelberg 1967, 5. 66) 

229 Dem mpl: dtsprhrpkn steh im Pal und Grl das Patronymikon von Säpür 
entgegen, Auszugeben it auch hier von der MpB-Vorlage. Das erste Viertel des 
MpB-Wortes it mit ip fast kdentsch, sodaß ein Verlesen — nicht zuletzt durch 
das gleich darauf folgende schr häufige und darum vertraute Ahphr-» gefördert 
verständlich wird. Obwohl also dem Zprhrykn als eco difilior' der Vorzug zu 
geben it, bleibt seine Analyse dunkel. 

Val. Manıco, RGDS 1958, 5. 34, Fn. | 
22% Vgl. Eiym. Inden, 5.176 (4) 

392 Vgl Manıca, RGDS 1958, $. 328, Fn. 6; allerdings ist nach meiner Überzeugung 
RazmeyöXd) hier nicht ein „nom honorifiqwer, der zu gundpr<y ZY "dwk'n gerogen 
werden soll, wie es von MARIO wa. getan wurde. Vielmehr steht Razmeyöfd), wie 
Cs auch ein Vergleich mit der syntaktischen Parallele oben SKZ»20/21/$0-S1 bei der 
Aufzählung der Söhne des Mölän-Königs nahelogt (= "PN’- W-'PN’- W..) in enger 
Verbindung zu p/pk-y/P/p und ist wie dieser ein Anhyakn. 

33 Vgl. Marıca, loc it, Fn. & 

»4 Literatur zum Namen von Gay sche MarıcQ, op. cit, $. 44, Fn. | 

239 fi statt P, vgl. MAnıcg, op. ei. 8. 322, ad Ligne 64. 

1 Manıcg, loc. it, ad Ligne 663" (;p satt 77). da aber die Ligatur ny = 7} 
dem Buchstaben p= f} in dieser Inschrifl nicht nur ähnlich, sondern in der Tat mit 
ihm identisch st, it eine Textkonjektur gar nicht erforderlich 

237 Statt A seht A, vgl Manıco, loc. it ad Ligne 6. 

226 Vgl. MaRıch, op, ei, 5. 330, Fn. 4; Acnens-Srmt, Mittelsien 1970, 5, 464 
(PN’rist im aram. Pergument 2.5). In der Mpl-Form "4 it zwischen dem anlautenden“ 
und dem $ im Stein eine keine zersörte Stelle, die die bisherigen Herausgeber dazu 
Verleete, hier ein r zu ergänzen. Da aber der Buchstabe 5 = »- in der SKZ 
regelmäßig mit schr langem Aufsrich ausgeführt wird, it für eine Ergänzung gar 
kein Raum vorhanden. Wir haben hier vielmehr die echte SW-Form vor uns 

sn Yal Eiym. Index, $. 20 (323); Henn, Mir. 1958, 8. 45 mit Fn. 3 
Das b-im pal: hgdı ist dem Steinmetzen wie ein r bzw. k geraten: 7 stil > 
va}. MARıcQ, op. cit..$, 232, ad Ligne 67°* 

341 Mpl: n22ipikn wurde aus der MpB-Vorlage verschrieben. 

#03 Siche Anm. 212 

243 Der mitelpers. Text bringt einen wesentlich kürzeren Schluß) der Inschrift, 
der sich mit der parıh. und griech. Version nicht unmittelbar vergleichen läßt. Daß 
(ie drei Versionen hier dennoch paralkl und nicht selbständig angeordnet werden, 
soll eine ‘gewisse Topologie der Inhalte und der verwendeten Formein deutlich machen 

244 Das Wort mpl: Ad entspricht dem mpB (15): hdyb’]. Der Steinmetz verwendete 
hier eine sonst nicht mehr belegte Ligatur von &+"+2: 20° gegenüber 
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‚der unverbundenen Schreibung etwa in Z 32 in dunb'ney: 29 . Gionoux, 

Glossuire 1972, $. 23, kam mit seiner Lesung Aahry der Lösung recht nahe 

#“* Es steben hier zwei Inschrifen parallel, von denen die eine, die von Säpür 
dem 1, bei Häjfäbäd (SH). schon im vergangenen Jahrhundert eine Reihe von, 

Bearbeitungen erfuhr und lange Zeit als Prunkstück unter den mittelper. und part 
Inschriften gah', Vgl. dazu die Literaturliste bei Gioxowx, Glosaire 1972, 8, 9 
Nr. 2, und insbes. die Beschreibung der Inscrit in der Edition Nsera’s, "HA]ibäd 
Inskriten‘, Ost og Vest (Afhandlinger tlkgnede Prof. A, Christensen), Kopenhagen 
1945, $. 62-64. Die zweite Inschril, geichfalls von Säpür, bei Tang-i Boräg (STBg) 
wurde erst 1956 entdeckt und zuletzt von G. Gropp apud Hinz, AFF 1969, $, 229-237 
eier. Vel. auch hier die Liste bei Giaxoux, op it, 5.10 = Nr. 5 

Bei beiden Inschriften handelt es sich um ein sportliches Bogenschießen, dem sich 
‚der Hofstaat unter Beteiligung des Königs widmete, Säpür, der 1. bekannt auch für 
seine körperlichen Kräfte, war vermutlich, was die Handhabung der Nationalwaffe 
betraf, schr stolz auf seine hierbei gezeigten Leistungen und fand einen guten Schuß 
für wert genug, ihn in einer Inschrift an Ort und Stelle verewigen zu lassen, obwohl 
manchen heutigen Bearbeitern dies als Motivation nicht auszureichen scheint. Ich 
möchte für einen kurzen informativen Überblick darum auf K. Eiuens, Geschichte der 
Schießsports, apud Bocen, Geschichte des Sports Il, Leipzig 1926, verweisen (by 
$. $6l: die Inschrift des Anaxagoras; $. 563: die Inschrift des Sultan Mahmud-Chan). 

Der Vorgang des Bogenschießens 1: sich aus dem Text folgendermaßen rekon- 
strukren: Der Ort, von dem aus man schoß, war markiert. Die Leistung, auf die es 
un ankam, war im Gegensatz zum modernen Bogenschießen nich etwa auf einer in 
einer bestimmten Entfernung aufgestellten Scheibe ins Schwarze‘ zu treffen, also seine 
Schußgenauigkeit unter Beweis zu stellen. sondern es galt, möglichst weit zu schießen, 
wie es ja schließlich auch den miltärichen Erfordernisen jener Zeit entsprach. Dat 
sassanlische Bogenschießen glich demnach cher einem heutigen sponlichen Spoer 
werfen. Dieser Tatsache tragen auch, wie aus SH hervorgeht. die Eigenschaften des 
Zieles Rechnung; es war, wie man heute sagen würde, eine Rekordmarke, die es zu 
ireffen (im Sinn von 'erreicen‘) galt, wenn nicht gar zu überrifen. 

Genau dies ist nun auch der Unterschied zwischen SH und STRg, In der letzeren. 
Inschrift "stelle" Säpdr “den Rekord ein‘, in $H aber schoß er noch über die Zielmurke 
hinweg, Selle” also einen 'neuen Rekord auf, und ieB umgehend auch eine neuc 
offenbar aus Steinen aufgeschichtete Zielmarke weiter weg errichten, Heino, Mir 
1958, S. 44, zieht aus der Tatsache, daß neben der mitielpers. und der parıh 
Inschrift in der Grotte bei Häjläbäd noch vier weitere Flächen plattgemeiselt worden. 
waren, den Schluß, daß $äpür seine großartige sechwprachige Inschrift zu setzens 
vorhatte. Wie man sich, teilten die Sassaniden die menschliche Begeisterung Für sportliche 
Bestleistungen sowohl mit den alten Grichen wie mit uns Heutige, 

Photographisches Material it zur Zeit für $H bei Henzreun, Paikuli Il. 193, 
PL. 209, vorhanden, doch Jagen NyntaG schen die bislang noch unedierien Tafeln 
aus dem CHI vor, wie er im Manual 1, 1964, $. xxıt, mitteilt. So habe ich für die 
Texterstellung seine ebenfalls im Manual I, $.( IP? )f. gegebene Abschrift miteinbezogen 

Für STBg war Gnorr, op. ci. maßgebend. 

diesen Bearbeitungen gehört auch die Diver von F.C: Ak 
‚iner genauen Kenntnis der mätehersnchen (Pak) Schri- und Lautspiems” Erlangen 18 
2 intensiwier Bemühungen nicht ereickbar wurde. diese Arbeit endgühigverschallen 

“* Mpl: RGLH ... HNHTWN = pal: NGLYN ... H@YMWı "die Füße setzen 
weten” Bei der Pal-Form NGLYN, die den aram. Dual zu rel darstellen sol, 
erklärt Henzreip, Paikul I, 1924, 5. 20 = Nr. 664, das anlautende N- durch 
Dissimition entstanden: relm > Ighm > mel. Bei einem Ideogramm, das nic 
gesprochen wurde, ist ein solcher Weg nicht zu gehen: die Form ist al Schreibfehler. 
‚dhne weiteres verständlich, da in der MpB-Schrifi der Vorlage () und (n) identisch 















































IREAS: "Beiträge zu 


























28 Anmerkungen zum Corpus 507 


247 Anläßlich der französischen Ausgrabungen und der Erforschung von Biipür, 
jnde ce "Versi sassanider, dokumentiert von R. Gmasuman in: Bichäpour 1971 
Wurde eine mittelpersparthische Bilingue auf einer Säule entdeckt, deren Lage bei 
"Gunssan, op. ct. PL. XL, 2 und 3, abgebildet ist. Zu den erhalten gebliebenen 
Säulenresten gehörte urspr. noch eine Statue Säpürs, des 1. auf die die Inschrift 
Bezug nimmt. 

Die Literatur zur Inschrift ($VS) ist wiederum bei Gianoux, Glossaire 1972, 5. 10 

Nr. 6. verzeichnet, wobei den beifen ersten dort aufgeführten Arbeiten: GminsuMan 
1936 und HANSEN 1938, Photograpkien der Inschriftentexte bigegeben sind. 

* Pal: Yıyn ist möglicherweise ein Schreibfehler für run, dem Plural zu 'rm 
Feuer‘, und nicht ein Plural auf «I. Die PL-Form "ir findet sich in SKZ- 19. 

2% Die Datumsangaben wurden von A, Cukisensen untersucht und bei Gniksn 
an, SVS 1936, veröffenicht. Danach kommt man für unsere Inschrift auf das 
Jahr 266, dh, das Krönungsfever Säpde’s brannte 24 Jahre, seit 242, das des Aradasir 
#0 Jahre, seit 226; die offizielle sussanidische Ara aber wurde schon ab dem Jahre 20R 
gerechnet, als Päpak sich in Fars als Kieinkönig etablierte, vel- Favs, Heritage 1962, 
5.2071. und $. 283, Fn 4 

9 "Der Schreiber” — diese wörliche deutsche Übersetzung von mpl: dpyar = 
pal: SPR' bleibt ziemlich unbefriedigend. Vgl. zum voriigenden Fall R. Gusuman, 
Tran-Parther und Sasaniden, München 1962, S, 151, der in Afıä (Abasäf) das 
administrative Oberhaupt, den Gouverneur, der Stadt sicht 

"Zum unklaren Namen Afıä (AbasiT) vgl. Hexuing, Säpür 1939, 5. 826, Fn. 2 
Heu, op. ei, 5. #25, Fn. 4, geht hier meines Wissens auch zum ersten Mal auf 
die Formel mpl: PIN NAH BYT. ein: mprobably means 'made at his own expensc' 

51 Das Verbum dieses Satzes ist größtenteils zerstört und zwar sowohl im Mpl 
(2. 1%. Ende) als auch im Pal (Z. 12. Haxuing, Säpür 199, 5, 829, Fn. 4, will 
Sem Mpl-Text durch *ZNH ptkly YHBIWN restauriert wissen, doch würde das den 
Yorhandenen Raum überfordem und mit dem, was Guiasuman, SYS 1939, HANSER, 
Studien 1938, und Nvseno, Manual 1. 1964, $. (17& ). als Wortende noch erkent 
impe st = pal: „.nf), sich nicht vereinbaren lassen. Siangemäß stand sicher so 
etwas wie ‚machte‘ oder "stelle auf‘ 

2 Das Ende der Mpl-Venion (Z. 1416), das in der parthischen nicht enthalten 
ist, ist ein späterer Zusatz, über dessen Verhältnis zum ersten Teil der Inschrift vgl 
Gninsuman, SVS 199, $. 1. Nicht statthaft aber ist es. diesen Zusatz zeitlich 10 
spät wie HANsEn, Studien 1938, $. 446, anzuietzen, nämlich vin einer Zeit, da die 
Parthische Sprache nicht mehr neben der persischen in Anwendung kam. Die Ent 
Wicklung in diesem Punkt verlf ja keineswegs chronologisch: Kartir unier Warehrän 
dem I 276-293. schrieb nur mitelpersisch, König Narsch, 293-302, dagegen gab seiner 
Inschrift in Paikul auch eine partische Version 

53 Unter den einsprachisen, d.h. nur mitelpersischen, Inschriften stehen ihrer 
Bedeutung nach und auch was ihren Umfang angeht die des zoroastrischen Kirchen 
fürsten Kartir an erster Sille. Zwei Hauptanliegen waren es, die dieser der Nachwelt 
überliefern wollte. Zum einen seine persönliche politische Karriere unter den ersten 
fünf Sassanidenberrschern. die Hand in Hand mit der Entwicklung der zoroastrischen 
Kirche zur alleinigen Staatkirche ver, zum andern aber eine Art visionär begründeter 
Erwei der Wahrheit seiner Religion und der Richtigkeit seiner innerkirchlichen Re 
formen, 

Zwei der Inschriften, die von Sar Maihad (KSM) und die von Nagki Rustam 
(KNRm), sind, von relativ geringen Variationen abgesehen, identisch (vgl. Anm. 283), 
aber kider zum grossen Teil zerstört, unglücklicherweise auch dort, wo sie als einzige. 
(ie Vision Kartir's direkt zum Inhalı haben. Wo sie von seiner Kariere handeln, 
Seht ihnen die ausgezeichnet erhaltene Inschrift von der sogen. Ka’ba-i Zardoit (ve 
Ann. 148) hilfreich zur Seite (KKZ). Die vierte Inschril, die von Nagk-i Rafab 
(KNRb), ist die kürzeste und biciet gleichsam ein Resümee von KSM & KNRm an, 
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‚ohne aber den Inhalt der Vision im einzelnen zu schildern. Dadurch fällt sie zu einem 
großen Teil aus dem Rahmen der übrigen Inschriften heraus, und mußte in diesem 
Teil separat dargestelli werden ($. 473-474, vgl. Anm. 348) 

Für die Literatur zu den Inschriften vgl. wielerum Gionoux, Glossäire 1972, 
S 11-12 = Nr. ML; ihm, Gionoun, verdanken wir auch die entscheidenden Schrite 
auf dem Weg der Erforschung von KSM & KNRm. Für die Lesung der Inschriften 
sichen die ausgezeichneten Latexwiedergaben im CII zur Verfügung 

Im vorliegenden Corpus wurden die Texte von KSM & KNRm & KKZ (& KNRb, 
soweit dies möglich war, siehe oben) parallel angeordnet; die ihnen gemeinsame 
Mpl-Kolumne bietet damit sozusagen einen synoptischen Text aller drei (vier) Kari 
Inschriften 

Zu den historischen Daten der fünf sasanidischen Regenten, welche Kartir's Karriere 
(orderten, vel. Ann 

"4 KKZ: häyınn steht offenbar für HWYTN-, da eine Konjunktivform auf «dr 
hier ausgeschlossen it; vgl. dazu Cuauwont, KKZ 1960, $. 349. Sie betrachlet 
allerdings das auslautende + cher als zuviel gesetzt, denn als für -ı verschrieben, doch 
siche KKZ 13 Wörter später: HIPYTAI! 

?% Die Übersetzung und damit auch die Iingubtische Interpretation von mewn> 
‘deren (nämlich der Feuerheiligtämer) Mitglieder” beraht auf Mackanzit, BSOAS 37 
1974, $. 4IE. Er geht dort von der zutreffenden Beobschtung aus, daß in den 
Inschriften ein Plural mit Schluß.y unbelet sei (wenn man u.U. von der an sich 
schon verunglückten NF: my 




















ma mpl(0): 'rd’n LN “Albanien" absicht), umgun) 
like *mgwg’n in Pahl.Y.$I,1$, surely dos tepresent Av. maganan-, Bartholomac 
"Bündier’«; seine Interpretation der Bedeutung im Mp.:»...perhaps a "colege' coneeied 
with a saced fire 





#°* Dem iran. dw "Dämon, flıcher Gol' entspricht als Ideogramm das aram. Ayd 
Im Mpi fallen y und d in der Schreibung zusammen, wodurch die Varianten $YD'n 


und $DYn im Mpl allein verständlich werden; vgl. dazu Gionoux, KNRm 1972 
SIR. Frl 





Da diese Anordnung von Säpür, dem I., ausgeht, bet es nahe, an jene zahlreichen 
Feuer- und Opferkulie zu denken, die der König der Könige stiftete und in der 
Ka’ba-Inschrit aufzählt. Kartir erhielt offenbar die Oberaufsicht über diese religiösen 
Süfungen, was infolge der damit verbundenen finanziellen und kirchenpoliischen 
Einfußmöglichkeiten für sine persönliche Karn 
sein dürfe, 

Die direkte Anspielung auf den Inhalt der $KZ wirkt in der KKZ am verständ 
Jichsten (vgl. auch die Erwähnung von SPe-l in $ps-I), da sie ja genau unter der 
Mpl.Version der $KZ angebracht st. Verständlich bleibt sie auch noch in der KNRm 
Inschrift, die sich immerhin noch in Sichtweite der Ka'ba befindet, nicht aber in der 
KSM-Inschrif und hier fehlt denn auch bezeichnenderweise die ganze Passage (dies 
\rotz der Betenken Gionoux’s, Binde 1973, $. 208). Zu den lokalen Verhältnissen in 
Nagbi Rustam (wo auch die Ka’ba-i Zardolt sicht) vpl. das eine ausgezeichnete 
informative Übersicht bietende Luftbild in Scusior, Pensepolis Ill, 1970, 8. 7 = 
Fig. 2, wobei SKZ und KKZ zum Monument Nr. 5 gehören, KNRm zum Monument 
Ne.2 

Seit Henn" geistreicher Verbindung von bwn-y BY7" mit der Ka’ba ist viel 
‚darüber geschrieben worden, siehe zuletzt Hunaach, Bun-cänag 1974 (mit einer ein- 
gehenden Erörterung auch von PWN w'sprirkn!), doch was immer die Funktion des 
Gebiudes in achämenklischer und sasanilischer Zeit gewesen sein mag, BYT- hat 
hier wie mit einer einzigen Ausnahme ($Ps-1) auch sonst in den Inschriften die 
Bedeutung "Vermögen' (vgl. Anm. 250) und sicher nichts mi der Ka'ba zu tun. 

## Vpl. zB. SKZ- 2822/54, wo dem mpl: MDM im Pal: 'pr... hwinypy und 
im Gri: ii .. Benrotelag entsprechen, 








re der entscheidende Anstoß gewesen 
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212 Oder: mach dem Namen des Gottes Ahuramazda 

5% Giasoux, KNRm 1972. 8. 185, Ist: [chll; diese Lesung it sicher, da das 
schließende «r aus den erhälienen Spuren zu verifizieren ist. Vor dem anlautenden z- 
Ist allerdings noch Raum für 2.3 Buchstaben, sodaß man an "wzm’n (NP-10) denken 
könnte 

*® Ebensogut auch als Gen. subj. zu verstehen: "Und durch die Liebe des A, und 
der Göter 

1 Die Buchstabenspuren im zerstörten Teil von KSM lassen an der Lesung keinen 
Zweifel 

#2 Hier weisen die erkennbaren Spuren in der Lücke auf d ABI] ohne Schlaß-y hin. 
Iressantes Syatagma ist Auhtruö’m-urhrn, gewöhnlich als "Retter-der 
rchrän' wiedergegeben. GIONOUN, in Zusammenarbeit mit $h. SnAKED, 
KENRm 1972, 5. 187, Fo. 1, faßk ÖmAt- in einer semantischen Spezfiierung (mens 
furique«) als für unschuldig befunden” und dann als 'gerecht' auf. Das gesamie 
Syntagma übersetzt er: »Kirdit, du juste Vahräme. Nun kommt aber gerade die 
Verbindung von buht und rm6'n auch in den MpT-Texten vor und zwar im "religiösen" 
Sinn, zB.: MA VR9: "md pd rw’n buxtg bw'y "und mögest du seelisch erlöst werden 
(Übersetzung und Zitat aus Hewsing, Verbum 1933, 5. 246) 

Es gibt also zwei Wege. die einzelnen Teile unseres Syntagmas, eines Ehrennamens. 
für Kart verlihen vom König Warehrän; # P:m"BYDWN-d SM«, durch Substitution 
strukturell aufzulösen 

a) Gioxoux’s Deutung 
"krıyr ZY wrhen ZU. PWN rabin buht:y 
Karl, der des Warehrän, des an der Seele für unschuklig befunden‘ 
) die herkömmliche Deutung 
"krıyr ZU ah ZY robin ZU wrhrin 
"Kart, der Retter der Seele des Warchrän? 
Mir persönlich schein es, daß der Ehrenname in seiner Komposition ltzilich doch 
ungezwungener aus b) abzueiten kt, ak aus a) 

“Val Gionoux, KNRm 1972, 5. ISA); Zaren, Zurvan 1955. $. 24); 
Hinz, KKZ 1990, S. 261C); Cnaumoxt, KKZ 1960, $. 47(D); Wibenorten 
Religionen 1965, 5. 271E): 


























A ® © o E 
juits down Juden juifs Juden 
chamans Budahist, Buddhisten  shamanı  Sramanas 
brahmanes  Brahmas © brahmanes  Brahminen 
nazardens Wwosortof _ Mandier mazardens  Nasorker‘ 
ehrötiens Christians Christen ehrötiens Christen 


Gmostiker?  maktiks Muktike 
ichber  zandiks Zandiken" 
Buddhisten Jainas = Manichker 

#ks Die Provinzen des Reiches Erän, die in KKZ nicht aufgezählt werden, wurden 
für KSM & KNRm von Gioxoux, Liste 1971, überzeugend analysiert und an Hand 
von SKZ rekonstruiert. Die Ergebaisse dieser Arbeit werden hier in der Mpl-Kolumne 
in Klammern wiedergegeben (aber nursen statt "tar (= NW) und murw-y statt 'mgrw). 

tee KSM: [KJR'y st wohl keine NE zu Alky-y (nach dem Muster in 446.) 
sondern eher ein Schreibfehler. 

67 Gronoux, KNRm 1972, 5.190, Fn. 3, ergänzt den Namen auf Grund des zur 
Verfügung stehenden Raumes mit defektiver Schreibung: Mk? 

32 Die Aulassung in KKZ wurde wohl vom Steinmetzen verursacht; in KNRm 
ist zwischen [NPISH] und MHYTN eine kleine Lücke, in die Gionoux, KNRm 1972 
5.191, Fn. 13, pmäly ergänzt, einer Textstelle in KKZ, Z. 13-14, folgend. Dort heißt es 
DW gumreik GBR" MNW BYN mgwstn .. "LH-dnm puhry MHYTN "Pam nhrwsty 






(9) (Glos) 
zundik. 
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HWE-nd “und die Häretiker, die, die innerhalb. des Magiestandes (Pricsterstandes) 
waren, diese wurden von mir mit Strafe belegt und sie wurden von mir geladelt 
Der Sachverhalt, um den es hierbei geht ist Eroberung neuer Provinzen durch 
‚den König der Könige recht verschieden, sodaß mir schon von daher eine Übertragung 
von pohrey nicht 














hne weiteres möglich erscheint. Ausschlaggebend aber ist, was ie 
Photographischen Platten erkennen kasın, daß nämlich die Lücke zwischen den beiden 
Wörtern (elsbedingt und somit original it, hier stand nie etwas. 
#%° Giaxoux, KNRm 1972, $. 191, Fn. 2, sei zwischen Sir” und SBKWN in 
IKNRm noch ein (BR’] in. Auch hier war meiner Ansicht nach die Lücke fesbedingt 
Nach Hıxz, KKZ 1970, 5. 262, der wer-y durch "Kanon’ (im kirchenrechtlichen 
Sinn) wiedergibt. Giaxoux, KNRm 1972. 5. 192 (= Glowaire 1972, $, 3). übenetz 
mit "espition”. Zum Wort sebst vgl. Nyseno, Glosary 
(und 8. 220, #V.: <Yammvitär); Mack 
Val. zu riprk 
#) Srarnotino, TCI 1953, $. 52, und AISL 57, 1940, S. 226, wo er ohne sich 
festzulegen sowohl aw. rad@wi- und mpB: r(y)tprs, als auch aw. -halını und mpB. 
hät, bazk heranzicht. Sein Übersetzungsvorschlag st: aliquld or drink offerings, mine 
rinks, mining bowis 








1974, 8. 210, 50. wären 





Dictionary 











b) Cuauwont, KRZ 1900, 5. 365. Sie vergeicht aw.: 2rahr und für den zweiten 
Worteil armen. psak, das aus dem Iranichen entlehnt it: scouronne, guirlinde. 
Interessant ist auch ihr Hinweis auf Agathangelos, der einen armenischen Brauch 
erwähnt, der Göttin Anähid 'sak’v zu 0 








©) MacKaxzit, Ceremonies 1970 (bes. $. 266). Er übersetzt; »arrangement of he 
ad, ie. the Geremonkes appropriate 10 any appointed me for worship, Av, rat 
especially Ihe gähänbär festival. Den zweiten Worteil sw’k verbindet er dabei mil 
mp. passäxtan, Präs.St, paudt- "prepare, arrange' und anderen iranischen Wörtern, 
die die Wz. sak zusammen mit dem Präverb pa enthalten. Wichtig isı MacKanzu'“ 

















Arbeit auch durch seine sorgfältige Zusammenfassung der in MpB. belegten Stellen 
mit hpsk, Ameltp’k und Ip ka 

Gionoux, Glosaire 1972, $. 27, Fn. 19, stimmt MacKenzit zu und übersetzt 

.&) Hinz, KKZ 197, $. 262 und 264. stimm der linguisischen Argumentation 
Cnaumont's (b) zu, bezieht aber 'rar nicht speziell auf Kart, sondern auf jeden. 
beliebigen Hilfsmagier, in der bei Hınz beliebten "Interpretatio Christiana‘ auf einen. 
Ministrantene, und der gesamte Begriff ripd% heiß dann »Ministranienkranze und 
bedeutet eine Opferspende 

Anläßlich einer Besprechung von MacKexzie (c) varüert Hinz seine unpr. Über 


setzung durch »Meßopfergelde (IF 77, 1974, 5, 29$[) und hält auch die Verbindung 
von +prk mit pausdeter für möglich 

Ohne hier eine definitive Entscheidung 1 
im Rahmen der Kartir.Inschrifen folgendes festhalten 

Die Rahpassäk’s’sichen in engem Zusammenhang mit den Opfern an den jährlichen 
sechs Gähänbär-Festen; es handelt sich um hohe Stückzahlen: sie kasten Gel 
werden mit diesen drei Verben verbunden 

HDWN (= grifan) "ergreifen , aber au 
S.264, Fn. 2. 

YHWWN (m Büdam) sein“ und 

YDBHWWN = yi-y 'opfem 
Sprachlich wie inhaltlich wären sowohl die “Prester-Kränze' wie auch die Zeremonien 
möglich, letztere dann wohl eher im Bereich der zu den eizelnen Opferfesten vor 
geschriebenen Aweta-Gebete und Hymnen, für die pe Mexasce, Feut et fondatione 
1964, 8.171. = Nr. 18, 11, ein Beispiel zitiert (mit Lit.) 

#2 Zu MNYTN vol. MacKeze, op. ai, $, 264, Fa. 2 





zu können, möchte ich wenigstens 














ein Fest feiern‘, wel. MACKENZIE, op. di. 
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372 Im folgenden Teil ab "m ... unterscheiden sich KSM & KNRm von KKZ 
(erheblich. Leider sind erstere auch noch recht lückenhaft, dergesalt, daD eine Rekon- 
Struktion dessen, was in den Lücken gestanden haben könnte, zwar nicht aussichtslos 
ist. aber Itzlich doch hypothetisch Bieiben muß. Der Text in KKZ it, von den 
besprochenen Problemen um ripx’k abgesehen, verständlich: Karir setzt die Anzahl 
der 'Rahpassäk’s fest, die jedes Jahr in den von ihm gegründeten Feuerheiligtümern 
geopfert werden. Insgesamt sind es 6798, und zwar g’-»"L 8's,y: 1133, also ein Sechstel 
Schon daraus geht klar hervor, daß unter den Gäh-esten die berühmten sechs 
Jahreszeitenfese, die Gähänbär-Tage, zu versichen sind. Zur Lage dieser Tage vpl 
Nvneno, Texte zum mazdayaunischen Kalender, 1934, $. 4; S-E. TAgızaDeN, Ali 
del XIX Congreso Intern, degli Orientalisti, Roma 1935 (ersch. 1938). 5, 273. 

Für KSM & KNRm besitzen wir zweimal bruchsiüekhafte Zahlenangaben, die zwar 
von den Mengen in KRZ verichien sind, worauf wir noch zu sprechen kommen, 
für die wir aber — hypothetisch — mit demselben Verhältnis (6:1) rechnen müssen, 
Gesamtzahl x und Einzelzahl y = x:6, Für die Zahl x ist in KSM der Anfang 
erhalten, nämlich 63°”, für y in KNRm eine Menge, die auf °9*$3 endet, Damit 
rhalten wir zwei Rechenmöglichkeiten 

3) OSIS] zu [105153 oder 6) 63918] u [106)53. 

Fine weitere Möglichkeit besteht nicht, Für die Rekonstruktion unserer Texte kommt 
aber nur a) in Frage, da in KSM der Platz für neun Hunderter-Sellen (= b) nicht 
ausreicht. 

"Geht man nun davon aus, daß die unterschielichen Zahlenangaben beabsichtigt 
sind, und davon muß) man zunächst einmal ausgehen, so folgt daraus, daß in KSM & 
KNRm entweder von mehr als in den in KKZ genannten "Rahpasäk’s" gesprochen 
wird, oder von mehr Opfern, an denen diese benötigt werden. Für beider gibt cs 
Anhaltspunkte. Zum ersteren MI sich anführen: Der Phrase in KKZ; W YHWIWN 
PWN I SNT rıpsk 6798 entspricht in KSM & KNRm: W YHWWN I SNT 

&y 63{318]. Die Lücke zwischen SNT und der Mengenangabe gibt Raum 
für zwei Begriffe, vielleicht ik + W-+ ein Wort, das auf ...iy endet. Dieses 
stünde mengenmäßig zu den 'Rahpassäk'« der KKZ in einem Verhältnis von etwa 
10:1. Für die oben erwähnte zweite Möglichkeit vgl die folgende Ann. zu "D. 

Immer man sonst noch in den Löcken lesen möchte, geht in das Gebiet 
Spekulation über 
* Es ist mir nicht deutlich, eb man 'D bier mit ’in-' oder mit "ausschließlich 
übersetzen soll, da die Grundbedeutung "bis beides zuläßt; vgl. Nrneno, Manual 
1974. 8. 1896, s.: nl: nesceptedh. Denn solte entgegen der bei Nvnta geführten 
Bedeutung an unserer Silke "einschließlich" richtig sein, so bestände die in Anm. 273 
erwähnte zweite Möglichkeit, die unterschedlichen Zahlenangaben zu versichen, nämlich 

„schließlich auch für die anderen Kulthandlungen ..«. 

Es scheint so, als ob das den Relatisatz repierende Syntagma (much die 
anderen Kulihandlungen der Götere) in den Relatiwatz hineingenommen wurde 
entweder liegt hier eine synlaktische Erscheinung vor, die mutatis mutandis auch aus. 
den Klassischen Sprachen bekannt ist, oder es hatte sich in KSM & KNRm ein 
Einfluß der KKZ in solcher Weise bemerkbar gemacht, was für die relative Chronlogie 
der einzelnen Kartir.Inschriten von ziemlicher Bedeutung wäre, vgl. Gioxoux, KNRm 
1972, 8. 179; ü., Eiude 1973 (bes. 215) 

Hier endet vorlufig der Parallliert von KKZ- In den beiden anderen In 












































schrfien beginnt ein langer läckenhafter Miteheil, der von der Vision bzw. der 
Jenseitsfahrt Karir's handelt. Eine ausführliche. Eineitu 





12 in die Thematik dieses. 
Textes findet sich bei GionDux, KSM 1968, S. 3881. und S. 407IT.; zu einzelnen 
religionsgeschichilichen Fragen vgl. die wichtige Arbeit von 3. Keuuns, Mythes 1975, 
Worin er in überzwugender Weise mehrere Schlüsselwörter des Visionsiextes erläutert 
ind die engen Beziehungen mit der eschatologischen Literatur des Avesta und des. 
MpB nachweist 
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Hinweisen möchte ich aber an dieser Sulle auch auf eine innere" Eigenschaft 
dieses zweiten Teils, daß er nämlich inhahlich mit den Angaben im ersten Teil (der 
Karriere‘ Karti’s) in engem Zusammenhang gesehen werden muß, da hier Kartir 
eine ıheologische Rechtfertigung seiner Kirchenreform und seiner Inquistionsmaß- 
nahmen gibt. Wie er selbst schreibt, gehört seine Jenseitsschau' in die Regierungszeit 
Sapür's, des 
#7 Val. Gioxoux, KNRm 1972, 5.194, Fn.3 

#"* Giaxoux, KNRm 1972, $. 194, Fa. 4, retitiert mit Hilfe von KNRb den 
Text nach YHWIEN HWHIMN): Degen Taty YHWWN] HWE-M. Abgeschen davon, 
(daß in KSM die Lesung MAHY-n und damit auch vorausgehendes [yzd]n W ganz 
sicher ist, scheint mir die Heranzichung des Textes von KNRD zur Auffüllung von 
Lücken prinzipiell problematisch, denn wir Gionoux, KSM 1968, 5. 389. selbst fi 
stell, »linscription de KNRb sembleitelle en &e un risume „u und der esch 
(ologische Hauptteil wait totalement defaut dans Finsription de KNRIb«. Unbestreithar 
seben gewisse Passagen und Ausdrücke von KNRb paralkl zu anderen in KSM & 
KNRm, nicht aber der fortlaufende Text, vom Ende der Inschrift abgesehen. Für die 
Rekonstruktion ganzer Satztile reicht dis nicht aus, vielmehr besteht die Gefahr, 
‚daß gerade durch den Blick auf KNRb das erhaltene Material in KSM & KNRM 

















Die Verbindung zwischen den Sätzen ist nicht nur in beiden Inschrien zerstört 
sie differiert auch noch, was die erhaltenen Spuren betrifft, die vor BYN dusy schen. 
Gravoux, KSM 1968, $. 39, list in KSM das Ideogramm AN "so. was möglich 
ist, wenngleich man auch damit rechnen soll, daß in disen Buchstaben das Ende 
einer größeren Wortes: ...kn vorliegt. In KNRm stand mit Sicherheit vor dem BYN 
ein +2, doch auch hier ist nicht zu entscheiden, ob als Konjunktion W "und' oder 
als Endbuchstabe eines längeren Wort. Sinngemäß können wir die Satzverbindung 
im Deutschen mit (nachdem ich abe ." wisdergeben. 

Zu den Lücken vpl. Gionoux, KNRm 1972, $. 194, Fn. 4 und bes. $. 20); 
er ergänzt nach prwhpt: [HT PWN "gÜdyhr pihkayl yad'n INH krty HIWUM] Diese 
Rekonstruktion ist etwas bedenklich, da ...(p).. vor krt:y völlig gesichert ist, die 
Stellung von "NH zumindest befremdlich und ein weiteres "gridrksy, das dritte hinter 
einander, nicht sehr sinnvoll is. 

In YDH-n sah Giaxoux, KSM 1968, $. 415, Fn. 46. eine volksetymologische" 
Schreibung für ira. dastan machbar‘. Naheligender könnte zunächst scheinen, daß 
durch die Erweiterung mit «n der Mlaral des betreffenden Nomens YDH "Hand 
markiert werden solle, doch wurde Gioxoux’s Deutung an der zweiten Stelk des. 
Textes, an der diese Form aut, KS$M-28, durch die Paralelform in KNRm- 53 
glänzend besutigt (ohme daß es Gianoux seinerzeit erkannte). Dort sicht nicht 
[YJDLHen, sondern zweifelsfrei {rc (vgl. Anm. 289 

»ı_Gioxoux, KNRm 1972, 8. 195. "Pm(?) 

"> Für den weiteren Verlauf des Textes in KSM und in KNRm nimmt Gionoux 
KNRm 1972, $. 178, einen schwerwiegenden Unterschied manifestent de 
‚ericuses diffirenees, qui ne sont ceries diselables que par la comparaison de leurs 
Iacunes respectives«, Er gelangt dabei zu dem Schluß, daß der Text von KNRm 
beträchtlich kürzer sei, als der von KSM. Im einzeinen läuft das darauf hinaus, 
daß sich die erhaltenen Zeilenenden von KNRm mit den in KSM erhaltenen Fragwenten 
größtenteils decken, daß jedoch die vorausgehenden bzw. anschließenden Lücken in 
KNRm schr viel kleiner sind, as in KSM. 

Da die Beurteilung des Textes demnach von der Beurteilung der Lücken abhängt 
ist es unumgänglich, einen Blick auf die gesamte Inschrit: von KNRM zu werfen. 
darauf wie sie am Felsen angebracht ist; vl. Scumtor, Persepolis II, 1970, Pl. 83 
(oder irgendeine andere Gesamtansicht). Die Inschrift it selich von Säpür's Triumph- 
rel unterhalb von Karıl's eigeser Büste so angebracht, daß ihre linke Seite an der 


















































2 Anmerkungen zum Corpus. 513 


Hinterfront von Säpür’s Sreitroß endet, nicht mit einem geradlinigen Margo, sondern 
m den Pferdeschweif und die daran befestigten Bänder herumgeschrieben. Das ist die 
ine, sozusagen die linke’ Unrepelmäßigkeit, die cs bei der Rekonstruktion der 
Zeienlängen zu beachten gi. Die andere, die die rechte Seite der Inschrift bei 
Is noch gravierender. Hier, wo eigentlich kein Bildwerk den Zeilenanfang beeinflussen 
Konnte, Ist der Margo dennoch ebenfalls unregelmäßig, da der für die Inschrift 
Senlättete Teil des Felens in ihrem unteren Drittel eine beträchtliche Ausbuchtung 
Ach rechts macht, wobei allerdings die Buchstaben dieses Teils praktisch vollständig 
Terstor ind, HExSING hat für etwa die Hälfte(!) dieser Ausbuchtung im CII eine 
Aigene Platte ediert; PL LV = NRUSTAM 77, auf der zwar kein einziges Wort 
Zu len it, die jpoch demonstriert, wie die Zeilenlängen größer werden. 














An Gioxoun’s Edition von KNRm habe ich mich gerne und oft dort angeschlowsen, 
wo &ı um die Interpreiation des sichtbaren Sprachmaterials ging. ich bedaure schr, 
Ihm in der schr wichtigen Beurteilung der Lücken nicht folgen zu können, Man 
Vergkeiche übrigens. was HenxiNa, der beide Inschriften durch Auopse studierte, 
In der Einleitung zu Nagki Rustam im CII sicher nicht mur so obenhin sagte 
(Hervorhebungen von mir): »Kakrie, Ihe founder of ıhe Sasanian state church, 
Heft us (wo eopies of his grand ineription: Sar-Maähad and Nag)i Rustum, They 
have, brondly speaking, ıbe same text. ..« »Broadiy speaking« — im Großen und 
Ganzen‘, weil kkinere Tentvarlanten natürlich vorhanden sind 

"Nebenbei ist auch der Schriiduktus in KNRm bedeutend enger al in KSM. 

1 Gıonoux, KNRm 1972, $. 196, lest hier {engen im (ZWHE) (ne... wohl 
wegen des folgenden "wgun-c dach stand ergun sicher vor: MN KZ} 

#3 Groxoux, KNRm 1972. 5, 196, Fa. 3, hat wohl Recht, daß in KNRm der 
Platz für zwei m bei YHWWN- fehl; nicht zu bezweifeln aber it deren Existenz 
in KSM 

3 In der kleinen Lücke zwischen “URN und I MNW stand noch ein Wort 
(ca. drei Buchstaben), vieleicht gehörte W dazu, dann ...-2 zu Isen, 

Val. Giaxoux, KNRm 1972. 5. 196. Fn 4 

Lecog, Remarques 1972, 5, 129 (2, schlägt prwykry vor, das mit dem im 
lichen Kontest verwendeten prhyt ietisch wäre (vgl. KSM - 26). Giovoux, KNRm 
1972, 5. 196, Fn. 5, khnt dies aus sprachlichen Erwägungen ab, da zu *patt-vuk 
pen” die Bildung eines Panizips auf „Ext unzulisig ist. So bleibt er bei seiner 
Lesung plhrlyhty. Da aber die Folgen «yh- und hy- im MpB) tatsächlich of identisch 
geschrieben werden, dürfe sich hier die Lesung L6C00’s mit einem Schreibfehler (bzw. 
Hi peeudohistorischer Form) rechtfertigen lassen, was Giaxoux’s Hapaxform erübrigen 
würde, Von [in] sind übrigens Spuren noch erkennbar. 



































sı4 Teil IV zo 


** Die Lesung djstJny wird durch die Spuren des -t- gesichert; vor dem d. stand 
nicht, wohl uber ist vom «m in [yad’n] noch etwas zu erkennen. Vgl. zu dumy 
Anm 261 

> Gioxoux. KNRm 1972, 5. 196f, list "DYNIe. wodurch der Sinn anders 
gedeutet wird 

#%% erkoy (KSM) neben chrk-y (KNRm & KNRb) Die Schreibung mit 2 sat +4 
wurde durch die MpB-Vorlage verschuldet, in der beide Buchstaben identisch waren. 
Die Fehlinterpretation des Steinmetzen konnte auch möglicherweise durch mp. &ürak 
Mittel, Weg’ beeinflußt worden sein, weiches Wort auch Fayz, KNRb 1965, und 
Gionoux für ehrkoy/erkp in den Karir.Inchrflen ansetzen, was aber im Ko 
keinen rechten Sinn ergibt 











Mpl: ehk-y/erky = mp. &hrak, it eine Weiterbildung auf -aka- von li 
&ßra- = mp. ühr ‘Gesicht ete', dessen Homonym "Abkunft, Same" in den Inschriften 
try geschrieben wird; von daher würde man die Schreibung "erk-y erwarten, Daß 











aber diese Schreibvarianten, cir-y auf der einen Seite und chrksy (/erksy) auf der 
andern, dennoch aufrechterhalten werden müssen, wird sowohl durch eine Stelle in 
IKNRb-6 verlangt, in der wäydtr I dwähwss chrky parallel zu Artkn ME 


gunk-y HIN sicht: was ihre Arı und Weise it, al auch durch eine Awestastelle, 
(P.9): vahltahe eßre "Anblick des Paradieses (BakTnoLowAt, AirWb 586). 
Im CI, PL LXVI (= NRUSTAM BOTTOM 18) it mil Sicherheit am Anfang 

‚des Wortes ein d+ zu erkennen, auch daß der zweite Buchstabe nicht «> ist, GIoNOLN 
list (ZJLIWN]L. sondern „6, geht aus dem noch über das Endungs-ı hinausreichenden 
Unterstrich hervor: [1143 Das Ideogramm ist demnach DRLWN-t und es 
muß so auch in KNRm - 55 und in KSM-31 gelesen werden, Auch im MpB kommt 
neben der gebräuchlichen Form YDBL.WN die unpräfigierie Form DBLIVN vor 

 Gionoux, KNRm 1972, 5. 197, best Jndky. Wenngleich die Lesung sehr unsicher 
ist, habe ich sie doch für die Übersetzung mangels einer besseren angewendet: “ein 
wenig?) 

”* Vgl. Anm. 292 

> Gianoux, KNRm 1972, 8.197, Fn. S, ergänzt zu ...n ein "gun 
Das geht nicht, und seine Beispiele für ein enkliisches Personalpron 
bezichen sich alle auf einen € 








gun. 
men auf 
roßkönig. bei dem der Plural Maiestatis gerechtfertigt is. 
Kart, auch wenn mamı ihm viel Unbescheidenheit nachsagt, verwendet durchweg den 








'pery: Solange der Text keinen sicheren Hinweis auf die Bedeutung dieses 
Wortes gibt, bleiben mehrere Möglichkeiten offen. Gioxoux, z.B, Glossaire 1972. 8. 16 
entschied sich für mpB (4): "pe. "pe = mpT: "br “instrument, means”. Einen anderen 
und vielleicht besseren Sinn als solch ein semantisches Allerweltswort scheint mir die 
Verbindung mit mpB(#): ’pel = mpT: "ber “kill; powerfu' bringen zu können 
Zumindest hinsichtlich der syntaktischen Suruktur, da krtk'n als Genitiv zu "pers 
Instrument, Mittel entweder vorangestlli oder mit einer Idäfat angeschlossen werden. 
sollte (doch finden sich zugegebenermaßen in der Inschrifiensprache auch Gegen 
Beispiel) 

7 Nach Gioxoux, KNRm 1972, 5.198, Fn. 2 

?* Wenn die erhaltenen Spuren nicht täuschen, stand in KNRm: Y'YMIM-L 

'» Den Spuren in KSM zufolge sand vor LKIWM nicht eine Idäfat ZY, sondern 
ein Wort, das auf u oder «1 endete, sodaß die Konstruktion hier eine andere als 
im vorausgehenden Teil var 

3°% Zur Diskussion dieser Stelle vgl Gioxoux, KNRm 1972, 5. 1981. Fn. 6. 

>: In dieser Lücke beginnt Kartir's eigenlicher Visionsberich, ‘die Wahrheit hin- 
sichtlich (des Schicksals der Verstorbenen‘, wobei leider gleich das erste Wort, dessen 
sichere Lesung auf Gronoux, KSM 1968, S. 401 und $. 416, Fn. 5$, zurückgeht, 
in seiner Bedeutung dunkel biibt; vgl. auch KSM & KNRm - 0/64 





























Et Anmerkungen zum Corpus. sıs 





362 Die Lesung in KNRm ist sicher. Gioxoux, KNRm 1972, $. 199, Fn. 1, der 
Ihier HZYLTN- ?]best und dadurch eine weitere Kürzung des KNRm-Textes gegenüber 
dem in KSM konstatiert, übersah im CII, NRUSTAM 27, Zeile 59, die zu seiner Stelle 
Parallel stehenden Zeichen: .z.i. Die Teute sind eben doch »broadiy speaking 
Ihe samen 

33 In der Lücke stand möglicherweise YTYBWAt oder n'sty. ve, die Parallel 
stelle in KSM-40 

36a Wie 1, Kewuens, Mythes 1975, 5. 458-462, zeigte, handelt s sich bei den 
‘cavalier” um die Fraval, die zoroastrischen "Manen‘ 

35 Gianoun's Auffasung (KNRm 1972, 5. 199, Fn. 4). dieses »d- könne ein 
iranisches Komplement zu HNHTWN sein, vernachlässigt m.M.n. die zu große Lücke 
zwischen HNHTWN und -d 

5% Die Lesung (&by2) = KBYR in KNRm ist schr zweifelhaft; man möchte auch 
dieser Stelle cher eine Verbalform erwarten. 
305° Gosoux, KNRm 1972. 5. 200 und Fi. 1, liest ca 15 Buchstaben nach 
Zeilenbeginn 1 HADWN] (WA... was ich (Vielleicht mein Fehler!) auf den 
Platten des CIN, es müßte NRUSTAM 27 zu lesen sein, nirgends verifizieren konnte. 

30°" Gıanoux, KNRm 1972, 5. 200, Fn. 3, ergänzi diese Lücke im style de Kind 
folgendermaßen: W PWN ZK \Fsy ZY heiny kriv] hmglpy —.; hngrpsy komm jedoch 

"Sen Kart. Inschriften nur in zwei formelhaften Kontexten vor 

(2x): ZK GBR MNW ZK'wgun erg kriyr hngrp 

(1x): ZI (baw.: LH) GBR ZY kroyr hagrpoy 

309 Sypıkr gibt der Interpretation noch Probleme auf, vgl: Gionoux, KSM 1968, 
5. 416, Fn. @. Sollte hier ein Hinweis auf das MeiallOrdal vorliegen. könnte man 
Aypikr als "Schmelzer" auffassen. vgl. BARTnOLOMAR., AirWb (1547): safpa- m. 'Schweis 
sen, Schmelze' - Pü.; purkar 

316 Gıonoux, KSM 1968, 5 410, faßı das Ideogramm HD als enklischen Inde 
initartikel = mp. dw auf, was mir nicht ohne Schwierigkeiten im Mpl zu sein sche 
Doch sche ich keine bessere Lösung 

5 Den Spuren nach sund in KNRm: [la 2Uf]. was die Lesung dieses Satzes 
sichert; doch wie er zu interpretieren ist, bleib problematisch. Gıonoun’s Übersetzung, 
KSM 1968, $. 402: »Cet komme ... ei cete femme sont soris parsdel, le che 
Hal die innere Struktur des mittelpenischen Satzes unberücksichtigt. Ist "das. was 
des Königs it eine Tür 0.6.7 

12 In KSM ist spürenweise [7] noch zu erkennen. Die Lücke resituiert KeLLens, 
Mothes 1978, 8. 462. [Fsy ZU Ielny SGYTNd] ou [ZLWNG°L] und se gingen auf 
jenem lichten Weg zu (jenem jeizı anderen König). Keuuens erläutert dort auch die 
mystische Bedeutung des "Weges 

533 Möglicherweise eine Pluralform: dd ’n?]. Gionoux, KSM 1968, 5. 402, las 
jan dieser Stelle: (er) W 

312 Dem gi in KSM entspricht in KNRm ein Wort, das eindeutig auf - ende 
die davor stehenden Spuren können auf verschiedene Weise ergänzt werden. Das 
michsliegende st es, an eine kleographische Entsprechung zu g’-y "Thron" zu denken, 
a ja der Wechsel zwischen einem Ideogramm in der einen Inschrift und dem dazu 
gehörenden iranischen Wort in der Parlleinschrit immer wieder aut, Da in der 
PaikulrInscheit (Z. 9: 41 und 44) das hier geforderte Ideogramm "LS" belegt is, 
em im Frahangei Pahlavik (Junxen, 1955, S. 49; Eeuina, 1941, 5. 10, «id 
mit Diskussion der aramäischen Grundlage) "RSY" entspricht, scheint die Rekon- 
struktion: (KA) = "AS" gesichert 

315 Oder (hr? 

318 Growoux, KSM 1968, 5.402, liest AYN, es steht aber zweifellos bän geschrieben. 
Das Lichtprinzp' ist aus der manichäischen Literatur wohl vertraut, da seine Bedeutung 
inden zoroastrischen Schriften demgegenüber weit geringer anmutet, ist seine Erwähnung 






































sı6 Talıy a6 


hier um s0 interessanter; vgl. zB. Tavaıa, Midi Persian Evidenoe for ıhe Avestan 
‚Conception of Fire, in: Studia Inde-Irania (Ehrengabe W. Geicen), Leipzig 1931 
s.28 

3:7 Zu beksy "Eulen im Zusammenhang mit Ungeziefer beachte GiGxoUx’s Hinweis 
(KSM 1968, 5. 416T., Fn. 64) auf Gr, Bund. 494, 

#'* Granoux, KNRm 1972, $. 20, best: „lm... doch scheint das >= Teil 

oder +2. zu sin 
31" Diese Worte fehlen in KSM. absichtlich oder aus Versehen? 

»:® In KSM sind noch gewisse Spuren zu erkennen, nach denen das erste Wort 
(ZY) und das folgende (dis) gelauiet haben könnten, doch bleibt dies für eine Lesung 
Zu unsicher 

# Zu dem unbekannten Wort: Mzk-y = wisk-y vgl. Gionoux, KSM 1968, 5.417, 
Fn. 65. Möglich wäre auch eine Lesung wirk-> mil einem etwas eckig. geratenen 
Yod. wie z.B. bei dem in der geichen Zeile stehenden "my "m. 

> Sichere Lesung nach den erhaltenen Spuren, insbes.: [H-} 

> Anders Lacog, Remarques 1972, $. 131: "Arie pp. Vgl. zu dieser Stelle 
Kuuzans, Myıhes 1975, 5. 469, 

3%# Hier läßt sich zum letzten Mal ein Zeilenbeginn resp. -ende in KNRm be 
stimmen. Das Ende der Zeile 66 ist schon nicht mehr eindeutig festzulegen, selbst 
(ie Anzahl der noch verbliebenen Zeilen ist nur schätzungsweise zu rekonstruieren 
vieleicht daß eine Autopsie mehr Klarheit brächte? Gravoux, KNRm 1972, $. 202 
äßt seine Edition bis Z. 79 laufen, wobei er bis Z. 73 noch einzelne Wörter iden 
\fiziert. Die Gesamtzeilenzahl schätzt er auf 84 bis 8$ (vg. 5. 201, Fn. 3), ale 
unter Zugrundekgung seiner Ansicht, daB KNRm einen wesentlich kürzeren Text habe 
HuuinG äußert sich in der Einleitung zu KNRm im CHI über die Gen 
nicht, zählt aber in PL LVIII = NRUSTAM 30 mit Fragezeichen bis Z. 82. 

Sichere Buchstaben lassen sich bis Z. 79 erkennen. z.B. Borrow 10: ak; doch da 
deren Ergänzung zu einem ganzen Wort und dewen Einordnung in den Gesamtiext 
awangsläufig ein Hasardspiel bleiben muß, wurde im weiteren Text hiervon Abstand 
genommen. In der Zeilenzählung für KNRm steht ab hier: (Ende) als Symbol für 
ine Zahl zwischen 66 und 82,85 





























mtzeiknzahl 











#"% Die Ergänzung von ..A.. zu [plwlss] wird nicht durch irgendwelche Buch 
stabenspuren geichert, sondern durch den Kontext, da cs im folgenden offensichtlich 
um den Mythos von der "Cinwat-Brücke geht, vgl. Gionoux, KSM 1968, 8. 408 

3i# Hier vermutet Gıoxoux, KNRm 1972, $. 21 mit Fa. 1, das Zeilenende von 
KNRm 66 mit der Lesung p/yJffk) {YK). Doch kann ich —— jedenfalls dem CI 
weder das eine noch das andere entnehmen. 

33? Der zweite Buchstabe it A oder c, der vierten oder. 

Val. Anm. 313 
Lesung nach Lacog, Remarques 1972, 5. 131: putsy pr’c SGYITWN] 
® Unsicher! Gioxoux, dessen Lesung hier übernommen wurde, hält das Wort 
für eine Transkription des awest. 906): pdwe- "Nahrung, Mahl’, einer Ableitung von 
aw. 005): pitu- {Fleisch-JSpeie', doch wid letzteres im MpB mit p/))1" weitergeführt 
vel. Mackanzır, Dictionary 1971, 5. 68, «x.: Zpid, während die Ableitung pidne 
im MpB als pyhw erscheint, vel. dazu ausführlich Baıuev, TPS 1956, 5, 1247 

3" Die Buchstabengruppen, von Gioxoux, KSM 1968, 8. 403: (cs... CDz.umylh) 
eisen, könnten den Spuren nach folgendes ergeben: W ci[mk-y7] auuny MID. 
doch entzieht sich "Jun-y meinen Kenntnissen. 

## So wahrscheinlich richtig von Lecog, Remarques 1972, 8. 131, gelesen (möglicher 
weie aber auch: "ZLIVN?). wenngleich seine Interpreition der Gesamtstelk zu kühn, 
weil zu weitgehend, scheint. Für BYN "LLWN können wir im Mp. andar ämadan 
oder ander Audın ansetzen, da für beide iranischen Verbalkomposita das pleiche 
Ideogramm verwendet wird, im Gegensatz zu den Simplici; hier wird für dmadan 
das Ideogramm Y°TWN, für Alan: "ZLWN gebraucht 





























a” Anmerkungen zum Corpus sı7 


339 Unsichere Lesung bis ZK. Gioxoux, KSM 1968, 5. 404, liest: (yp)ım (ZY) 
Im. ZK: 1200, Remargues 1972, 5. 131, savec ceritudes: mewmir]. So sicher bin. 
Th Ze nicht, zumal es auch möglich wäre, ..m(zy/m...als Teil eines einzigen Wortes 
zu lesen, 

SE onoux, op. di, $ 417, Fn. 70 (mit Vorbehalt), und Lecoo. op. ct 
5131 © 2.7 (mi Nachdruck’), setzen "den-y dem in den Kartr-Inschrifen stets 
Fi Verbindung mit mhr.y "Hymae'(?) vorkommenden "duyn gleich. Vom Kontext her 
ist dies doch recht unwahrscheinlich. 

535° Glanoun, KSM 1968, $. 404, Ist: Mm-y], wofür aber kein Platz ist; der 
sichtbare Buchstabe mag übrigens auch e sein. Sollte das nächste Wort tatsächlich 
ZhlB.ım sin (eine andere Möglichkeit ist: YHBWWN "er gab), so würde man eigentlich 
ie Idäfar ZY davor erwarten. 

350 Glanoun, KSM 1968, S. 404, Ist; bafm-y] mit Fragezeichen, ich lese cher 
ein b und eiwas weiter , also BB'(?) oder BR’(?). 

3""Mp. ball ist richrdeutig, vgl. die einschlägigen Lexika. Gionowx, loc. ct, 
übersetzt mit ndans les chargementse, meine eigene Übersetzung "Höhen" würde durch 
as Prädikat 17 SGYTN-d'sie siegen hinauf” beeinflußt. 

33° Die Buchstaben sind nur schr undeutlich auszumachen; Gianoux, loc. cit 
Nies: (HD. 

30 An dieser Suelle erkannte Gronoux, loc. cit.: (mh? 

300 Granoux, loc i.:«- PAY 

301 GoNouX, loc. ei.: »lumineus(?)k, in der Tat ist abgeschen von -e sit 
was cher für mp. rözan Fenster‘ spräche, die Lesung des Wortes recht unsicher 

Gnanoux, loc et.: "H(DW)LN] "er ergriff (Brot und Fleisch)‘; anders beurteilt 
Lxcog, Remargues 1972, 5.131 = Z. 4, diese Stelle, indem er einmal das Ideogramm 
BSR als Ideopramm für ‘Wein ansicht, und indem er im folgenden W HL] Next 
also "Brot und Wein und Milch. Val. noch Keıuens, Mythes 1975, 5. 468 mi F. 24 

"Festruhalten ist, daß nach dem A kein weiterer Buchstabe sicher identifiziert werden. 
kann, 

293 Eine Lücke von etwa 30 Wörtern; erkennbar ist: ", (dir. Kb) und C); vel 
Gionoux, loc it 

2% Eine Lücke von etwa 25 Wörtern; erkennbar ist: (7). 1. (pp 2 und m 
wi. G 

545 Zu Andıry (nicht ond-p!) Siehe Lecon, loc. ci. ad Z. SI 

306 Eine Lücke von eiwa 12 Wörtern; erkennbar ist: (7), 4); wel. GiaNoU, 























ine Lücke von etwa 20 Wörtern; erkennbar ist: Cine). A und (hy); vol 
Gionoux, op. ei..$. 5 

20 Hier endet der Viionsbericht Kartrs; vgl. Anm. 301. Im folgenden Texueil 
liegt dann eine echte Parlleität mit KNRD vor, und zwar ab KNRb-9. zweites 
Wert KNRD.1 bis 9. wird daram zunächst einmal hier eingeschoben, bis ab. der 
angegebenen Stelle die Inschriften KSM (& KNRm) parallel weitergeführt werden 
können 

5" ya. Anm. 253. Zur Paralklitit einzelner Passagen mit solchen in KSM vel 
Gnaxoux, KNRm 1972, Appendice Ill, $. 20$. Eine englische Übersetzung gibt Hinz 
in: La Persia nel medis.evo, 1971. 8. 46-8 

330. PIFN zpndk'm: wl. ner den Lebenden! 

39% Der Schlußteil aller Karti.Inschrfte is in zwei Teile zu gliedern, deren erster 
nur in KSM & KNAm & KNRb-53/79 bis 67/22 enthalten ist, während zum 
Zweiten Teil auch KKZ ab Zei 16 wieder eine Parallci bietet 

53 In der Formel "um der eigenen Seele willen" erwartet man ein fh = Fity 
an deren Ende, 0 zB. KSM & KNRm & KKZ- 11/2278; 16/34/11; 32/57 oder 
Auch € 5: MNFA-2. Das Fehlen von rdy hier und an zwei weiteren Stellen (KSM & 





























sı8 Teilıv a2 


KNRm & KNRb- SSKEndey/I4; KKZ- 18) wurde jedesmal durch die ebenfalls mit 
f- = jr anlautenden folgenden Wörter verursacht, entweder durch per 
Pstyry oder durch Fr W rt 

## "yröndy = mp- aıtwand sicht als Abkitung zu "st “Knochen” mit der Bedeutung. 
"körperlich, vergänglich', Dies als Autribut zu rnö'n "Seee' lchtet nun wirklich nicht 
ein. So ist es vielleicht beser, einen ganz anderen Weg zu suchen, und 'tandy in 
der Verbindung mit im-y "Körper' zwar 'stwndy = "vergänglich‘ zu lesen, in der 
Verbindung mit rwö’n aber, was von der Schr her ja ohne weiteres fehl, alt 
vurnd,y; dieses Adjektiv hätte dann als Abkitung zu mp. dstär "Sünde" die Bedeutung. 
sündig’, welches Atribut zorastrischen und anderen Seelen besser anstehen may 
Bei dieser Interpretation zöge man natälich eine Pleneschreibung "ni vor, doch 
war vielleicht das Wort- bzw. Schrifspiel beabsichtigt. 

®"* Das Wort, das hier steht, ist sich auf den ersten Blick s0: 2" kyJam 
Da eine solche Lesung keinen Sinn ergibt, und sie zudem bei näherem Hinschen alle 
andere als eindeutig bleibt, — relativ gesichert is ldglich wurde hir auf 
eine Festigung verzichtet; vgl. noch Faye, KNRb 1965, $. 2I8, Fn. 20, und $ 2 
der eine Form: nywkyk-y "glory, goodness" emendierte 

3% Möglicherweise ist die Zeilentrennung erst +5 Wörter später anzusetzen, doch 
sicht es nach dem CI, Pl. XXIV, cher so aus, als ende Z. $# früher al die 
vorhergehenden. Es folgs dann wahrscheinlich auf Z. $9 noch eine weitere Zeile M 
(el. CH, PL XX), wobei jedoch jede noch kürzer gewenen sin muß, als ihre 
Vorgängerin, Diese Beobachtung stimmt damit überein, daß der Schluß von KKZ 
mehr oder weniger nur eine stark gekürzte Winderholung dessen it, was in KSM & 
(KNRm) & KNRb ab Zeile 39/13 stand. So können wir das Ende von KSM 
(& KNRm) mit KNR6 gemeinsam (plus/minus Schreiberunterscht 

9% MLK" wurde in KNRb vergessen 

»"" Nynung, Manual Il, 1974, $. 197. av.: w, lest an dieser Stelle "4, das 
Filschich für W” stehen soll, alkin die Lesung ZY ist zweifebfrei. 

>"* Diese drei Inschriften stimmen in Ihrem formelhaflen Aufbau mit A, 1: ANRm-a 
und A,3: $NRb völlig Oberen, aind aber nur einsprachig, weswegen sie erst hir 
iu stehen kommen. Die erste stammt von Warehr 
Bildnis in Biäpür mit dieser Unter- = In-ıchrt schmücken ieh, dessen Name aber 

Narsch, 293-304, durch den eigenen ersetzt wurde. Da beide Brüder waren, wurden, 
die genenlogischen Formeln der Inschrift dadurch nicht betroffen. Näheres über den. 
Ort und die Umstände findet sich bei Gumnsnman. Bichäpour 1971, $. 7617. Die beiden 
anderen Inschriften gehen auf Säpär, den I., %09-379, und Säpär, den 1I1. 383-388 
Zurück, und befinden sch in Tag-i Bustam bei Kerman; vgl. dazu Scuwuor, Persepoli I 
1970. $, 137C. mit Fr. 159 (ndeseriptio and illstraions«). Weitere Literatur Wit 
immer bei Gionoux, Glossire 1972, 8.13 = Nr. 13 und 16-17 

39% Die in diesen drei Inch 




































In, dem 1, 273.276, der sein 




















n vorliegende Genealogie umfaßt die ersten anderthalb 
Jahrhunderte der Sassanidenzeit. (Die folgende Aufstellung — $. 5190. — nach Füyt, 
Heritge 1962. 8. 295) 

Die Generationenfolge innerhalb der drei Inschriften ist 

NVS:  Narsch Sohn $apär's(1) = Enkel Ardatirs 

STBo-I: Säpür (IL) = Sohn Homizd's (11) = Enkel Narschs 

STBa-N: Säpär (UL) Sohn Sapar's (I) Hormiad's (11) 

»*" Aus Persepolis und zwar vom südlichen Eingang zum Throosaal (Hundert 
Säulen-Saal) des Darius stammen zwei sasanidische Inschriften, vel. Scuwipt, Per 
scpolis 1, 1953. 5.223, Note 11: »...PL 157 shows two texts of Ihe time of Shapur II 
(A.D. 309-79) engraved on the southern fase of ıhe east jamb of the doorway which, 
Jinks he portico with Ihe main hall. Ihre Abbiklungen im CIL, Pl. LKXXV-LXANVII 
eine Photographie bei Hexzreuo, Paikuli II, 192, Pl. 212, sowie die oben Ziiere 
bei Scnupr, Persepolis 1, 1953, Tagen der hier vorligenden Bearbeitung zugrunde 



































3 Anmerkungen zum Corpus. sı9 


Andasi 
20) 
Sapürı 
[#2 
Hormizd 1 Warehrän I > Nanch 
[2] @n:70) 230) 
Warchrän 11 Hormizd II 
63) Gum) 
Warehrän II Saplr 
vs mar) 
Sapir 1 
Ba) 


Die Sigel $Pr-l und $PS-II wurden such hier von Gioxoux, Glossire, 1972, 5 8, 
übernommen; dort, $, 13 = Nr. 14, findet sich auch die weitere Literatur. 

"NYSEnG logie im Manual 1, 1964, eine Nachzeichnung der Inschriften vor, die er 
im Manual II. 1974, $. 284, in mehreren Punkten unter Berufung auf Photographien 
von Prof, Luschty (Teheran) und auf eigene Autopsie korrigierte. Die wesentlichen 
Teile seiner Neulesungen beirefen in $Pe-l, Z. 3, das Wort für "Türän', das er nun 
igwifin ist; in SP, Z. I, die Jahreszahl, wo er statt der Zahl 18, die aus einem 
sehr großen I0er-Zeichen und acht Einerstrichen besteht, die Zahl 68 lest (also drei 
Zer-Zeichen vor den acht Sırichen); und schließlich lest er in Z. 7:# derselben 
Inschrift satt: (7)... "BDk (8) (HNT -..: (7) +. KBYR () TB .... Wenn die 
photographischen Platten im CII auch nur den geringsten Informationswert haben, 
dann aind diese Lesarten allesamt abzulehnen. Sachlich kommt hinzu, daß bei der 
Lesung #ıgwPn, wie Nyneno selbst ($. 1951) andeutet, eine parthlsche(!) Form 
gen mit sogdischer(!) Metathese vorläge: daß wir bei der Jahreszahl 68 für beide() 
Brüder $äpir, also sowohl für den König der Könige, als auch für den Sakenkönig, 
eine etwa pleich lange Regierungszeit von ca. 70 Jahren hätten, was ebenso unglaublich 
ist. wie die daraus zu zichende Folgerung. daß Säpür, der Sakenkönig, die Inschrift 
PSI und die Reise von Sakien nach Persepolis und Istaxr in frühkindlichem Alter 
ausgeführt hat; schließlich stellte im dritten Fall die Verwendung von 7 satt Tin 
einer so späten Inschrift einen völlig unwahrscheinlichen Archaismus dar. 

56% Sapür, der IL, vl. Anm. 39. 

02 Hormiad, der 11; Säpür, der Sakenkönig, ist demnach ein Bruder (wohl von 
einer Nebenfrau des Hormizd) des regierenden Herrschers, der zu diesem Zeitpunkt 
noch ein Kind und erst am Anfang seiner siebzigjährigen Regierungszeit stand (s.0 
Anm. 360) 

3*3 Die Lesung der zwei Itzten Wörter ist schr unsicher, Die vorliegende geht 
uf Nvneno, Manual 1. 1964, S. (1PY), zurück. Fays, $PeIjll, 1966, S. 85, inter 
Dretirt die Lesung s0: »May God remember (ihem’)x. NvsenG im Manual Il, 1974, 
57227.4.:puzlsyäd, sicht beide Wörter als Teile eines PN: »Worshipper of the god 
nd in diesem Namen die Unterschrift des Schreibers der Inschrift. Als solchen würde 
man allerdings einen gewissen "Narsch' erwarten, wie er weiter oben in dieser Funktion 
aufgeführt wird 

3%4 So nach Fayk, op dit, $ 92 ay.: Yyıktly "eternalkingdem‘, Nyseno, 
Manual 1, 1964. $. (rd) list: wy’k BYN Ay, und im Manual IL, 1974, 5, 217, 
we viyäk, schreibt er: uP 2:6 =’k BYN: read mwpt = u yärdt..a, und 






































320 IV: Anmerkungen zum Corpus 26:30 








m Wort yänd (8.2 


) bestätigt er dann nochmals Lesung und Interpreiation Fryu'. 
Nyneng, Manual I, 1964, 5. (177): »MNWa.(?) 

>* Unsichere Lesung des Wortausgangs; Fryt, op. dit.. Ist: "2D4y; Nvneno 
el. oben Anm. 360) im Manual I, 1964, los. et: W BYN, im Manual Il, 1974 
Ioc. eit.: KBYR. Ich ziehe die Lesung "AD-k, nicht nur weil’sie mit dem Beleg in 
SvS-16 übereinstimmt. vor, sondern auch weil ein auslautendes -» nicht unter den 
b-Strich hinabreichen sollt, was die Spuren de 


‚mit dem Buchstaben k tun 





fraglichen Zeichens in Übereinstimmung 


Abschliciend sei noch eine kurze Inschrifl gebracht, die chronologisch zwar 
weitaus später als die übrigen verfaßt wurde, deren sprachliche Abfassung aber durchaus, 
mit ihnen übereinstimmt. Sie befindet sich über den Ruinen einer sassanidischen Brücke 
bei Firüzäbäd. Die Literatur dazu ist bei Granoux, Glossaire 1972, 8, 13 = Nr. IR 
verzeichnet, wobei besonders der Aufsatz von Hexsmc, MNFÜ 1954, von Bedeutung 
ist. Er bringt einen Latex-Abklatsch der Inschrift und geht such auf’ die vereinfachte 
Monumentalschrft ein, die ihren Duktus von dem der frühen Sassaniden- Inschriften 
unterscheidet. Zur zeitlichen Einordnung ein Zuat ($. 100): »Mihr-Narseh was among. 

















ding statesmen of Sassanian history. As the chief minister to Ihree sucsenive 
kings. Yazdegerd 1, Bahrlm Gr, and Yazdegerd Il, be dominated ıhe history of Ihe 
first half of the ff cen 





Die Inschrif ist schon stark verwitte 
> Nyneng, Manual I, 1964, $.( 179), est zwischen ZY und RB! ein [dJ/1)k.(?) 


*" HExSING, op. eit., S. 101: »ÄN thus’ may have been correcied into, K'N 
now, by ihe insertin of a small "Aine 
3" Zur Lesung dieses Wortes vel. HENNING. op. ci. S. 102 




























Corrigenda ı0 Volume 17 
HP. SCHMIDT 


INDO-IRANIAN MITRA STUDIES 
THE STATE OF THE CENTRAL PROBLEM 





347 38 was 
39 6 conscious 


350 236 delete any 
351 10 Bartholomse 





332 8 Rgvedic 

354 33-34 delete Ihe repeated while Mitra 
356 7 Brähmana 

357 18 agreements 


364 37 of importance to note that 
369 6 hanimsi 

370 n. 13 Jakobson 

375 8 This may, of course 

375 15 “allegiance' 

375 16 delete the quotation mark 
3799 18 jäne, and 





380 33 hospitality 
380 35 spur 
384 35  raind 
385 22 “allegiance‘ 
397 29 Dinshaji 

388 12 LI 

389 The single article of Gnoli should be inserted before Gonda 
390 13 Breslau 

390 32 Jones, Schuyler 

392 15 Philosophisch 

392 16 87, 805-852 











392 26 Schmitt 
392 35 Lawof 
393 3 Varuna 


393 17 190-199 
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